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Es ware tiberilussig nach den bekannten Arbeiten Burokhardts, 
Wallins, Wetzsteins, Socins, Spittas und Landbergs (von anderen zu 
schweigen) noch beweisen zu wollen, daB das Studiiim der neu- 
arabischen Dialekte von hbchster Wiohtigkeit ist ftlr die Linguistik 
und ftir die Ethnographie; auch braucht nicht mehr hervorgehoben 
zu werden, welch hervorragende Rolle innerhalb der arabisohen 
Sprache die Sprichworter und Redensarten spielen. Als ich mich 
vor etwas mehr als zwei Jahren auf ein Jahr nach Arabien begab, 
beabsichtigte ich weniger die Forderung jener sprachlichen Studien 
als die Beobachtung des vom Islam beherrschten hftuslichen und 
gesellschaftlichen Lebens an einem Punkte, wo die muslimisohe 
^,y^ 2 ^ultur von europfiischen Einfliissen am wenigsten beriihrt ist und 
^ar nicht von Europa kontroUiert wird. Zugleich wollte ich mit 
Y^talghen Augen sehen, welche Wirkungen dor Islam von jenem Zentrum 
aus auf die Lftnder ausiibt, woher jfthrlich Pilger dahin zusammen- 
stromen, namentlich in bezug auf die ostindische Inselwelt Es 
versteht sich aber von selbst, daB sprachliche Studien, daB die 
Bekanntschaft mit den Sprichwdrtern und Redensarten der Mekkaner 
zu den unentbehrlichen Mitteln zur Erreichung meines Zweckes 
gehorten. Von den Ergebnissen meiner Beobachtung lege ich hier- 
mit den Orientalisten und alien, die sich fiir die moderne arabische 
Gesellschaft interressieren, einige Proben vor. Dr. Landberg hat 
mit Recht nachdrdcklich betont, daB die bloBe Mitteilung eines neu- 
arabischen Sprichworts ohne Eommentar in den meisten Fftllen wie 
ein Ratsel ist, das man seinen Lesem zu erraten gibt; ich habe mioh 
deshalb bestrebt, bei jedem Sprichworte soviel sprachliche und 
ethnographische Anmerkungen zu geben, als zum richtigen Ver- 
434 stiindnisse desselben erforderlich waren; oft bin ich sogar ziemlich 
weit dber diese Schranken hinausgegangen, urn das fragmentarische 
Bild, welches die Sprichwdrter an und ftir sich von der Sprache 
und den Sitten der Hekkaner geben, nach dieser und jener Seite 
hin ein wenig zu vervoUst&ndigen. 

Die Beschreibung der mekkanischen Gesellschaft gedenke ich dem- 
nichst in einem grdfieren Werke zu geben; hier sei nur soviel er« 

1 * 
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wktint, als zur Rechtfertigung der von , mir gemachten Auswahl 
n5tig ist. Die Einwohner Mekkas sind nur zum geringsten Teile 
Abkommlinge der vorislaraischen Mekkaner; Hadhramfs, Agypter, 
Syrer, Inder, sogar Ttirken, Malaien und andere Vblkerschaften haben 
alle ihren Beitrag zur Zusammensetzung der heutigen Bevolkerung 
der heiligen Stadt geliefert. Es leben immer in Mekka Leute aus 
den bezeichneten Landern, welche hauptsachlich rait ihren eignen 
Landsleuten verkehrend, ihre Sprache (resp. ihren Dialekt) und 
raanches von ihren Sitten beibehalten. Die Mehrzahl deijenigen 
raegawirin aber, welche Mekka zu ihrem zweiten Vaterlande 
wahlen, gehen bald gkazlich in der raekkanischen Gesellschaft auf, 
und ihre Sohne zeigen weder in ihrer Sprache, noch in ihren Sitten 
eine Spur von der NationalitSt ihrer Vater. Obgleich n&mlich das 
mekkanische Leben von alien jenen Seiten stark beeinfluBt worden 
ist und noch wird, so hat doch die Gesellschaft Mekkas ein selb- 
standiges Dasein, ist sie nicht nur ein Congloraerat verschiedener 
auslandischer Ziviiisationen. Den Kern dieser Gesellschaft bilden 
die in ganz Westarabien auBerst zablreichen alidischen Scherife^), 
echte Quraischiten also, welche vom ersten Jahrhunderte des Islams 
an immer groBeren EinfluB in diesen Gegenden gewonnen haben. 
Die Beduinen Westarabiens gehorchen, sofern bei ihnen von Gehor- 
sam die Rede sein kann, nur den Scherifen von Mekka, die 
Stadter emporten sich gegen die Omajjaden wiederholentlicb unter 
Anftthrung der Aliden, und die Abbasiden und spatere muhamme- 
danische Dynastien konnten ihre Souveranitat uber den Higilz nur 
durch die Vermittelung der Scherife behaupten. 

Diese Aliden haben dem westarabischen Leben und Treiben im 
Sturme der Einwanderung fremder Elemente seinen eigenen Charakter 
435 gerettet; auBerdem waren sie immer die Verbindungsglieder zwischen 
den Stadtern und den Beduinen Westarabiens. Beide letztere sind 
schon durch die Yerhaitnisse ihres Landes gendtigt, viel mitein- 
ander zu verkehren: unter der Leitung der Scherife nahm dieser 
Verkehr festere Pormen an und ubte natttrlich auf die Erhaltung 
des lokalen Typus der mekkanischen Sprache bedeutenden EinfluB. 
Es lebt also heute noch eine mekkanische Sprache, abgeschliffen wie 
jeder vulgararabische Dialekt, durch den intemationalen Verkehr 
mit einer Unzahl von Freradwortern bereichert, aber dennoch einen 
eigenen, stark ausgeprSgten Charakter zeigend. 


1) Die sparlichen Reste des Hsuses der Beni Sohebah sowie ein paar andere 
Familieu, welche behaupten. ihre quraischitiache Qenealogie nachweisen au kdnnen, 
komraen hier nicht in Betracht 
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Die Frage: ^oh parle-t-on, dans le Levant, le mieux Tarabe?* 
(Landberg, Proverbes et Dictons, I, Introduction, S. XLII) ist, soweit 
sie tiberhaupt berechtigt ist, vielleicht als etwas verfriiht anausehen. 
In so manchem Lande, wo es eine von der Umgangsspraohe ver- 
schiedene Schriftspraohe gibt, behaupten die Ungebildeten jeder 
Frovinz, daB man bei ihnen am besten sprioht, und die hbher Ge- 
bildeten sprechen nahezu iiberall gleioh gut, obschon der Dialekt 
ihres Landes seine Wirkung auch auf sie austibt Der Kreis unserer 
Beobachtung ist noch zu euge, um bier ein allgemeines Resultat 
feststellen zu kbnnen. Sicher ist, daB der in Europa nur diirftig 
bokannto modeme Dialekt des Higftz sich in mancher Beziehung 
vorteilhaft von dem agyptischen sowie von dem syrischen unter- 
soheidet: das ewige ji (reap. hinter den Vorbalformen iirgert 

z. B. den HigazI und jeden, der an den IligazT-Dialokt gewbhnt ist, 
wenn er mit Agyptern und Syrern spricht; ehenfalls das in Mekka 
nur auBerst selten^) dem Imperfektum vorgesetzte bi. Ohne mehr 
Wert auf solche Urteile zu legen, als sie verdienen, will ich doch 
erwahnen, daB die syrischen Dialekte in Mekka als besonders schlecht 
verrufen sind. 

In einer modornen Sprache, welche der Bevolkerung einer Stadt 
als Mittel ziirn Gedankenaustauscho dient, gibt es mehr zu unter- 
scheiden, als in den Dialekten des Landes. Wer den Dialekt dor 
Beduinen eines kleinen Gebietes, der Bauern oines syrischen Dorfes, 
430 der ffillahln einer Gegend Agyptens studiert, wird im groBen 
ganzen fast nur individuelle Unterschiede innerhalb desselben be- 
obachten. In einer Stadt wie Mekka dagegen gibt es Leute, denen 
viel, andere, denen wenig, andere denen gar nichts an der feinen 
Handhabung ihrer Muttersprache liegt, und geben die in den ver- 
schiedenen Kreisen der Gesellschaft besprochenen Gegenstilnde zu 
Yerschiedenheiten im Sgrachgebrauche AnlaB. Ganz abgesehen von 
den beiden Extremen: den pedantischen Gelehrten, welche eine 
lacherlicb affektierte Sprache^) reden, und dem aus freigelassenen 

1) Die Mekkaner gebrauchen es fast our io dem Ausdrucke bi’addin ^man 
raft eben den ad an aus**, als Antwort auf die Frage: ,wie split ist es?** Wenn 
der von Spitta, Grammatik, S. 203, angegebene Unterscbied zwiscben detn ein- 
facben Im^rf. und dem mit vorgesetztem bi von den Syrern und Agyptern wirklicb 
innegebalten wurde, so w&re der Qebrancb von bi als ein Vorteil fa l^traobteu. 
Sie tun das aber nicht, und die Spraobe bat in den Participia;||^^fettt Worto 
*ammal Mittel genug, die unvollendete Handlung zu bezeicbnen^^S 

2) Die literariscbe, Oder nacb der literariscben aff^kt^ifte Spr^^Henot man 
in Ifekka nabwi (vgl. Burckbardt, Bedouins, 1:37^^), die ^l^i^gsspraobe 
einfach *arabl; fa9lh heifit derjenige, welcber M^ ktxiere geUnOg spricht. 
*ammai jitfa9vah (von Fremden and Sklaven gesap^"^ „er Bingt an, geUUifig 
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Sklaven undverkommenenFreienzasammeiigesetztenGesiiidel, welches 
aus allem Yorhandenen einen Mischmasch macht, ganz abgesehen 
von diesen beiden, hort man ahnlich wie in europaischen Stadten 
die Gebildeten sorgfaltig, die Handwerker dagegen nachliissig sprechen. 
Beide gebrauchen aber eine von der Schriftsprache sehr abweichende, 
wirkliche Umgangssprache und wer den mekkanischen Dialekt 
kennen lernen will, hat beide in gleicher Weise zu beriicksichtigen. 
Der scharfe Gegensatz, welchen Landberg (vgl. vorzuglich Introduction, 
S. X — XI) ftir den syrischen Dialekt zwischen der Umgangssprache 
der Gebildeten und der der Ungebildeten behauptet, liifit sich weniger 
auf die Sprache der Stadter, gar nicht auf den Dialekt der Mekkaner 
anwenden: Beide sind ja auch ihrem Gebiete nach gar nicht 
getrennt, sie leben und entwickeln sich nebeneinander, die eine 
empfindet die Einwirkung der anderen, geht langsam in die andere 
uber. Diese Bemerkung gilt von den gebrauchlichen Sprachformen, 
aber auch von den gebrauchlichen Redensarten und Sprichwortern. 
Es gibt Abstufungen und Dborgiinge zu konstatieren, nicht aber 
etwa zwei Klassen von Sprichwortern, deren eine zur Volkssprache, 
deren andere zur affektierten Rede der grammatisch Gebildeten 
gohort. DaB die altarabischen Schriftsteller vielen vorhandenen 
Sprichwortern eine gekiinstelte Form aufgedrangt baben, daB viel- 
fach derselbe Gedanke in sehr verschiedener Weise formuliert worden 
ist und daB die Ungebildeten daraus das am leichtesten Verstand- 
liche auswahlen, laBt sich nattirlich nicht bestreiten. Oberall und 
immer hat die Literatur auf den Sprachgebrauch der Gebildeten 
437 mehr eingewirkt als auf den dor unteren Klassen; immer. haben 
sich aber auch letztero, in der Sprache wie in anderen Sachen, 
beflivssen, den hoheren Stiinden, mit denen sie zusammcn leben, 
nachziiahmen. Manche von den kurxgefal^ten Spriicheu, welche die 
altarabischen Sammler in ihre Biicher aufgenommen haben oder 
welclie man auch in den ersten Jahrhundorten der Higrah dem 
Prophoton in den Mund gelegt hat, haben sich als wirkliche Bestand- 
tcilo dor Umgangssprache aller Klassen der mekkanischen Gesellschaft 
bis jotzt erhalton. Man laBt den Prab fort oder bringt ihn auch 
manchmal in gesetzwidriger Weise an — denn auch der gemeine 
Mann weiB, daB der i‘rab zur feierlichen Redo gchort, und betrachtet 
die Sprichworter als fertig Gegebenes; die kubarljeh^) sprechen 

Arabisoh zu sprechen/ Bereiis Tabari III: IVdV heiBt es: 

1) Mit dieser von dem Plural (= altarab. gemaohten Nisbahbildung 
bezeichnet der Mekkaner die hoheren Stande. 
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ie etwas anders aus als die awlfid 6s-sttq, aber alle kennen und 
;ebrauchen dieselben. Das von Landberg als ausschliefilioh klassisoh 

Dgefiihrte Sprichwort; gebraucht die ganze Be- 

olkerung Mekkas sohr haufig, und sie betraohtet dasselbe 
Is dera hadith entnommen.^) Ich babe es bisher in keiner 
ladlth-Sammlung angetroffen, aber es wiirde darin mit ebensoviel 
lecht eine Stelle einnehmen, wie z. B. die im 61-gami‘ 69 - 9 aghTr 

ngefiihrten prophotischen Ausspriiche: SoLajJI 

welche ich gleichfalls als kanonisierto Sprichvvbrter 

etrachte. 

Diese Bemerkungen, welche weiter aiiszufuhron rair an diosem 
)rte nicht gestattet ist, rechtfertigen es wohl, dafi ich dem Leser 
ur eine kleine Anzahl spezifisch mekkanischer Sprichwdrtor mit- 
Bile. Die Sprichworter, welche in die Literatur gedrungen sind, 
indet man in den Biichern erklfirt; in bezug auf Mekka ist dabei 
lUr zu beachten, daB die gekiinstelten und weitlaufigen selten auBer- 
alb der Gelehrtenkreise gebraucht werden; die ktirzeren Stltze go- 
oren in sehr groBer Anzahl zur lebenden Sprache Mekkas, welcher 
ie nur durch das Aufgeben grammatischer Endungen und durch 
3rleichterung der Aussprache angepaBt worden sind. Von den nicht 
a die feine Literatur aufgenommenen Sprichwbrtern, welche schon 
on europaischen Gelehrten gesammelt worden sind, habe ich wohl 
twa die Halfte in mehr oder weniger modifizierter Form in Mekka 
ehdrt; dies versteht sich eigentlich von selbst in der internationalon 
^ersammlung, welche schon seit Jahrhunderton unaufhaltsam ihre 
awafs urn die mekkanische Gesellschaft herum verrichtet. Manche 
on diesen Redensarten haben sich auch wirklich in Mekka oder 
a einigen von dessen Stadtvierteln eingebtirgert; damn ter sogar 
olche, welche, wie das bei Nr. 55 angefUhrte (mfi hawalon 69 - 
'a^ajdah usw), ganz dentlich ihren lokalen Ursprung verraten. 
Inter diesen UmstMnden wird es bei sehr vielen Sprichwdrtern 
chwor, genau festzustellen, ob sie wirklich das BUrgerrecht erlangt 
laben, oder ob sie imraer noch zu den megawirin gehbren. Des- 
lalb habe ich den mir gew&hrten Raum dazu verwendet, alle mir 
•ekannten nicht- literarischen Sprichwdrter und Redensarten aufzu- 
iihren, welche eine lokale mekkanische Farbe zeigen, solche, 

leren voiles Bilrgerrecht ich konstaderen konnte unl^ifelcbe ent- 
reder in keiner mir bekannten Sammlong vorkommen, oder fUr die 


1) Vgl. Grunbaum in 2DMG. ZLli:2e5* 
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Mekkanereine ganz besondere Bedeutung haben und zii Ausfiihrungen 
tiber deren Sitten und Sprache AnlaB geben. 

In bezug auf die Schreibung, bzw. Transkription des Arabischen 
wild man es mir hoffentlich verzeihen, das ich, wie jeder andore, 
meinen eigenen Weg gegangen bin, auch wenn ich diesen gar nicht 
als den einzig richtigen betrachte. Die Sprichwbrter selbst habo ich 
deshalb nicht transkribiert, woil ich dazii jedesmal willkiirlich eiue 
von den in der Sprache der Mekkaner vorhandenen Schattierungen 
den anderen hatte vorziehen niiissen; meine Angaben iiber die Aus- 
sprache werden gcniigen, um ein iingefahr richtiges Bild von der 
Durchschnittsaussprache zu bekommen. Wo ich in den Bemerkungen 
Mekkaner reden d oinfuhi*te, durfte ich etwas freier verfahren, da 
ich dann eigentlich die Worto eines Individuums oder doch ver- 
schiedoner Leute einer K lasso wiederzugeben hatte. Man wurde 
vergeblich versuchen, alle phonetischen Erscheinimgon (abgesehen 
noch von zahlreichen individuellen, durch die Sprachorgane und 
porsdnliche Gewohnheit bodingten Abweichungen) in der Schrift 
genau zu reproduzieren. Ich habe mir godacht, auch hior ware 


will abor nicht behaupten, daB es mir gelungeu 
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ist, diesen Grundsatz immer richtig aozuwenden. 

Hamzah habe ich im Anlauto gar nicht reproduziert, im Inlaute 
durch ’ und wo die Aussprache (zwischen den Vokalen ct und i) 
zwischen^ und hamzah schwankt (wie tair Nr. 7, hawaig Nr. 26 
usw.) wieder gar nicht, vj — 6, 

cj ist meistens zu oder geworden; wo es sich nicht um 
die heutige Aussprache der Mekkaner handelte, ist es durch th wieder- 
gegeben worden, 

^ wie englischos y in John zu sprechen. 

^«=h, (resp. h) spreche man regel recht aus. 


j wird bald zu (^), bald zu d (O); wo es regelrecht gesprochen 
wil'd, wie von gebildeten Leuten beim Gebrauche religioser Formeln, 
habe ich d (resp. d) geschrieben (z. B. a'udu, vulg. a'azu, dikr, 
vulg. dikr und dikir). — (wie deut- 

sches sch zu sprechen). ^ ^ = dh^ yjo == ddhy werden 

alle regelrecht ausgesprochen. Jb wird in vielen Fallen ist aber 
sonst von dom x nur durch stki'kere Pressung der Zungo gegen den 
Gaumen unterschieden; im letzteren Falle habe ich es ? (rezp. z) ge- 
schrieben. 





wird im Higaz, ebenso wie in Oberagypten, einem be- 
deutenden Teile Unteragyptens usw. g&nzlioh wie deutschos g ge- 
sprochen, namentlich am Anfang der Silbe. SchlieBt es die Silbe^ 
so wird es hie und da etwas h&rter und koramt der beim Quran- 
rezitieren gebotenen Aussprache naher. Und viele gebildote Mekkaner 
sprechen ohne jegliche Affektierung das ^ immer in dor letztoren 
Weise. 

J = P==m, — n, ^ = 

Das fathah habe ich mit a und, wo es immor mit imillah ge- 
sprochen wird, mit e wiedergogeben ; den langen Vokal immer mit 
(2, well ich in Mekka koine regelmaBige imalah darin boobaohtot 
habe. kasrah — langes=«^, dhammah = t4, langos~tl. Der u- 
Vokal wird von echten Mekkanern in der iiberwiegonden Mehrzahl 
der Falle rein gesprochen; meine Beobachtungen gostatton mir nicht, 
die allordings vielmals von mir gehorte Aussprache U oder d in der 
Transkriptiori wiederzugebeu. Die Diphthonge at und au spreche 
man immer, wenn nicht anders angegebon ist, e und 0. Einfachos e 
bezeichnet den unbestimmten Vokal (hebr. 5owa). 

Namentlich in beziig auf die Vokalo ist jedo Transkription otwas 
willkiirlich. Zwci offeno Silbon mit unbestimmtem Vokale worden 
wirklich hintcroinander von vielon Mekkanern gesprochen, z. B. 
wofolan (Nr. 9); viele sagen aber wiflfin, andere wuflan oder 
440 waflan. Hinter einer offonen Silbe mit langem (I fiillt der unbe- 
stimmte Vokal ofters fort: z. B. hadhSr’mah (Nr. 7), qajmln 
(Nr. 9)^); ob nun aber das d dabei zu a verkUrzt wird, hangt viel- 
fach von individueller Gewohnheit oder von dor Schnelligkeit des 
Sprechens ab. Die Konjunktion y wird mit dem Artikol bald wdl^ 
bald toil Oder ivul ausgesprochen; in der Redensart (»und damit 
aus“) hort man wekan, wukan, ukan. Auch gibt es unter den 
von mir als bestimmt ^ngegebenen Vokalen manche, welche in der 
schnellen Rede oder im Munde der unteren Klassen hMufig ih’re 
Farbe einbiiBen. Verschiedene Verbalformen des 2. Stamraes ver- 
lieren ira Volksmunde dann und wann die Verdoppelung des 
2. Radikals und zu gleicher Zeit den darauf folgenden Vokal; man 

hdrt m^q^jjilln, meqdjjelin und meqOj’lIn In diesen 


1) Neben U tebin (Nr. 10) sagt man lat’hin und la t’hin,%eben meb&di- 
rin hdrt man mebaS^rln and mebaSrInf neben la jekun („e8 ist dooh woht 
nicht'' . . .?) auch la jkun und 15 ’kun. Wo ma einem Impf. zweiten oder 
dritten Stammes vorangeht, sind fast immer die drei Formen mijefa**!!, ma 
jfa**il and me ’fa* Ml mdglich. 
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und ahnlichen Fallen wird man hoffentlich nicht allzustrenge ur- 
teilen^). 

DaB ich das h des Suffix der 3. Person masc. im Auslaute und 
obenfalls das h der weiblichen Endung ah in der Transkription 
beibehalten habo, hat natiirlich mit der Aussprache nichts zu tun. 
Es schion mir bequemer fiir die Leser zu sein; iibrigens sind wir 
alle in der Rechtschreibung an Rudimente ohno phonetische Be- 
deutung gewohnt, und dieses Rudiment wird zu keinerlei Verwirrung 
AnlaB geben. 

1) habo ich iinraor mit kurzom i transkribiert; os wird sogar haufig zu fe; 
fi-idi, fo-idi und fidi — „in moinor Hand.^ 
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441 ^ 

Vielheit von Sprichwortern hommt nicht von den trefflichsten 
Mdnnem, 

Dieses dom Anscheine nach etwas golehrte Sprichwort wird von 
ungebildeten gleichwie von gebildeten Lenten gobraucht. Es klingt 
soltsam in einer Gesellschaft, wo vielleicht ein Viertol alles Ge- 
sprochenen aus amthal (man spricht dieses ih bald bald .s) bosteht 
Es richtet sich aber nur gegen eine spozielle Art der Dbortreibung, 
gegen Ijouto, mit denen gar kein verniinfUges Wort m redon ist, 
da sie jede Einwendung mit einer nichtssagenden allgemoineu Redens- 
art erwidern. Charakteristisch ist es, daB man als Waffe gegen den 
exzessiven Gebrauch von Sprichwortern ein Sprichwort gebraucht, 


2 

Verkehre lieber mit emem Weinwirie als mil einem Eseltreiber. 


Weinhauser gibt es in Mekka ebensowenig als karachftnftt, 
obwohl im geheimen wohl (aus indischen Rosinen gemachter Wein) 
getrunken und auch der Venus vulgivaga geopfert wird. Man 
darf aber sagen, daB bei weitem die meisten ^eborenen Mekkaner 
niemals Wein zu Ge^cht bekommen. Der Weinwirt ist aber, viel- 
leicht gerade weil er nicht da ist, ein Gegenstand allgemeiner Ver- 
achtung. Eseltreiber gibt es die Fiille; die Mekkaner lieben es 
nicht, spazieren zu gehen; sie legen oft kleine Entfernungen inner- 
halb der Stadt zu Esel zurtick, reiten nach den Gilrten in der Um- 
442 gegend, wo sie Pioknicks veranstalten, und begeben sich moistens 
auf Eseln nach Tan'im, dem Orte aul der Haramgrenze, wo sie 
den ihram fiir eine "umrah anzulegen pflegen. Die Pilger ge- 
brauchen auch vieifach Esel zu ihren zijarah’s nach dem MaMa 
(dem groBen Friedhofe) und anderen heiligen Statten. Die "umrah 
ist in keinem Monate so verdienstlich als im Ramadhan, woher denn 
auch die meisten Mekkaner wrenigstens eine ^umrah im Fasten- 
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monate, vielo Mekkanor iind friih nach Mekka gekommene Pilger 
tfiglich eine machen. Kein Wunder also, daB am Ende der Fasten- 
zeit alle Mietesel abgemagert sind. Mancher borgt sich kurz vor 
dera Ramadhan das GeJd zum Kaufe eines Esels, mietet einen Esel- 
treiber dazu, wenn er selbst fiir dieses Geschaft zu vornehm oder 
zu faul ist, laBt den Esol 3--4mal tfiglich „zur ‘umrah gehen^^ 
und verkauft das erschopfte Tier, wenn es ihm 30 Tage seine Dienste 
gelcistet hat. AuBer den im Dienste von Eseleigentumern stehenden 
(;ubjan^) gibt cs auch solcho hammarin, deren eigenes Kapital in 
ihren einem odor zwei Eseln stockt; sie stehen alle im Rufe der 

razalah oppos. Manchmal in Fetzen gehiillt, fast 

immer ohne Hosen, verbringen sie ihre MuBezeiten in den qahiwT, 
bald auf den Biinkon (k eras I) liegend und schJafend, bald zankend 
und sich infolge des geringsten Anlasses schlagend. Wegen einor 
chamsah (J: 2 Pfennige) verflucht einer von ihnen nicht nur den 
andorn und dessen ganzes Geschlecht, sondern spaltot ihm notigen- 
falls niit soinem nabbut den Schadel. Gberhaupt sind heftige Zanke- 
reion wegen solchor Kleinigkeiten unter den ahl 6s-suq in Mekka 
an dor Tagcsordnung und gilt von den Mekkanern unserer Zeit gar 
nicht, was Burckhardt zu ihrem Lobe sagt, daB sie namlich selten 
Schinipfvvorte gebrauchon. Ich glaube eigentlich, daB letztere Aus- 
sago nio richtig gewesen ist; der troffliche Beobachter, welcher von 
der Topographic Mekkas und von dem Leben der Pilger und Handler 
daselbst in kurzer Zeit fast alles Bemerkenswerte aufzeichnete, hat, 
wio aus seinom ganzen Werke ersichtlich, das gesellige Leben der 
Mekkanor selbst nur oborflachlich kennen gelernt. Kinder von 
sochs Jaliren an wochseln bei dem geringsten Arger Ausdriicke 

wie: ja najik abak (Antwort: ja najik ummak), dajjus 
443 mo' arras, qawwad usw, Einen sonderbaren Eindruck macht es, 
wenn man (wie dies haufig vorkoramt) eine Mutter zu ihrem Tochter- 
ohen die Worte sagen hort, mit welchen man eine zudringlich um 
ctwas anhaltendo Person abfertigt: kuss ummik, ja bint! wenn 
eine Frau ihren Gatten qawwad schimpft odor wenn, wie ich dies 
einmal hdrto, ein Vater seine Tochter: ja bint dl-k^lb, ja bint 
el-kafir, ja bint dl-ingllzl nennt. Man ei-sieht aus alledem, daB 
diese feinen Worte beim haufigen Gebrauche ihr Leben eingebiiBt 
haben, aber zugleich, daB Burckhai’dt die Sitten der Mekkaner in 
dieser Beziehung zu milde geschildert hat^). 

1) Plural von v^bi = freier Lohndiener. 

2) Man kounte fragen^ ob vielleicht im Anfange dieses Jahrhnnderts die Sitten der 
Mekkaner sich unter der strengen Herrsohaft der Wahhabiten etwas verbessert 
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Tor den soheuBliohen Sitten der Eseitreiber sohaudem aber sogar 
die meisten ahl ds-suq zurtick. Einmal sah ich einige hamm&rin 
vor dem qahwah, welchem gegeniiber ich wohnte, um zwei zankende 
Kollegen herumstehen; einer von diesen lag auf einer Bank (kursT), 
der andere stand daneben. Es handelte sich wie gewdhnlioh um 
ein paar Pfennige. Als nun der stehende seinem ^Bruder” weit- 
laufig vorrechnete, er schulde ihm dieselben, da geriet jener in die 
Stimmung, welche bei einem Buropfter etwa ein „geh’ zum Teufel!” 
und bei einem Durchsohnittsmekkaner ein kuss ummak! horvor- 
rufen wiirde. Die razalah der Eseitreiber vorleugnete sich aber 
nicht: der Angeredete erhob ein Bein, fafite vor der ganzen Gesell- 
schaft seinen penis mit der Linken und warf denselben gleichsam 
seinem Gegner ins Gesicht. 


3 

Dies ist der qddhi ‘ Umar! 

Dieser Ausruf, iiber dessen wirklichen oder vermeintlichen Ur- 
sprung ich nichts erfahren konnte, dient zum Ausdrucke der Freude 
liber das Finden einer Ifingst vergebens gesuchten Sache, auch iiber 
444 die Erwahnung eines Namens, dessen man sich nicht entsinnen 
konnte. Wenn das Gedachtnis eines Mekkaners in solchen F&llen 
versagt, so sagt er moistens: allshumma 9 alll ‘ala sdjjidana 
Mehammdd! z. B.: A.ii dik 68-s6neh g4na fi M-hagg ismuh 
dak (oder: daka)') .... allahumma qallT ‘ala sftjjidana Me- 

hammSd! ma jirdha igl*) fi ball J?. la jekQn 

‘Abd 61-Qadir Hakim. A. jebarik flk! h4da qadhi ‘Umar! d. h. 
A. „in jenem Jahre ist zur Zeit des Pilgerfestes zu uns (in Mekka) 

gekommen wie heiBt er doch? 0 Allah, segne unsem 

Herm Muhammed ! es will mir nicht einfallen 


batten; dem widerspricht aber wieder Borokhardt’s Mitteiluog, dafi nachts in der 
Moschee begangen wnrde. Auch diese Aussage klingt dem, der das heutige 
Mekka kennt, fast onmoglich; jetzt w&ren jedenfalls solehe Aosschreitungen un- 
denkbar. 

1) e$ ismnb ds, dfik, daka ist ein bberans banfig gebrancbtes Flickwort, 
Welches dem dentsoben ,J)ing8*^ ftbr Fersonen and Sacben entspricbt; dfters wird 
es Sismnh ansgesprocben. 

2) Das j der 3. Person Impert Idst siob in der vnlgaren Ansspraebe viel- 

fach in den verwandten i-Vokal aof, s. B. Iqla* *enah (JO^ — „All*b 

reiBe ibm das Ange ansf*^ Da aber diese Ansspraebe niobt allgemein ist, babe 
icb in soloben FbUen jif*al transkribiert; sagt aber jeder Mekkaner. 
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B. ^08 ist wohl nicht Abd el-Qadir Hakim (den du meinst)?“. 

A. .^segne dich (Allah), jawobl! dies ist der qadhi ‘Umar!^. 

Dieser Ausruf wird auch in Agypten gebraucht, wie ich aus den 
Collectaneen des gelebrten ‘Abd er-RahIm Efendi Ahmed ersehe. 

4 

Wenn nicht die Ergdnxung der Ellipse^ so verstunden es sogar 

die EseL 

Man sagt auch: odif „Waren nicht die Ellipse und 

ihre Erganzung Diese Worte dienen zur Verspottung der 

Gelehrsamkeit der Kommentare, welche manchmal gemeinverstand- 
liche Satzo niit affektiertei* Wichtigkeit erklaren, wobei dann oft von 
hadf und taqdlr die Rede ist. Junge Leute reden so zu einem 
Verwandten, der sich als Student der heiligen Wissenschaft etwas 
breit niacht. 


5 

E, N. brmgt deii Diwdni (d. h. den Para ~ 740 Piaster) aus dem 
Steine hervor^ 

Hyperbolische Beschreibung einer Person, welche immer und 
Uberall Gelegeuheit findet, Geld zu verdienen. Man berechnet die 
Preise naoh faddhah’s dlwanl’s, obgleich GeldstUcke zuweniger 
als filnf dlwftnl’s nicht vorhanden sind. Hier steht 6d-diwanT fiir 
61 -f elds d. h. Geld iiberhaupt. Vgl. Nr. 68. 

nadar, jindur tritt in Mekka durchweg an die Stelle von 
charagi); dieses wird selten als Yerbum gebraucht: andur (un- 
dur), Imperat. = „hinaus!‘‘; naddiruh oder naddiruh barra 

— „setze Oder jage ihn hinaus!^ Oppos.: dachchiluh guwwa. 

— sidak flhs=„i8t dein Herr da?“ •— Antwort: nadar min 
zaman=«„er ist schon Ifingst ausgegangen.** — awwal challT 
1-hakIm jenaddir dr-ru^Sq 6l-q6h harden jindur benafsuh 
«>= „lafi zuerst den Arzt die Kugel (aus der Wunde) herausnehmen, 
nachher wird der Eiter von selbst herauskommen.” ddbuh nadar 
««„er ist eben au8gegangen‘S 


1) Vgl. tibrigena al-Airaqi (ed. Wustenfeld) 8.455: Jl«LI ^ 

^Fabari II: 17; BSrOni, India l*VA, 9. ^ 
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Anstatt ddbuh h5rt man auch dobuh; bisweilen wird das d hart 
fast wie t gesprochen. In einem von Wallin niitg^teilten neuara- 
bischen Gedichte kommt der folgende Halbvers vor (ZDMG. VI: 207, 
Vers 20): barkin ba'idin dawbi ar‘& kheiftlah — „ein in der 
Feme leuch tender Blitz, von dem ich kaum den Sohimmer wahr- 
nehme.“ In den Anmerkungen (a. a. 0., S. 217) sagt Wallin: 

Infinitivform mit Suffix, und kommen sehr oft als 

adverbiale Ausdriicke in alien neuern Dialekten des Arabischen vor 
in der Bedeutung von kaum, ungef&hr, mit MUhe 

Diese Formen sind wahrscheinlich vom alten vjl 4 > hergenommen, 
obgleich ich sie nirgends unter den jetzigen Atabem mit Hamz 
geh6rt“ Die Herleitung von J 4 > erkliirt Spitta (Grammatik, S. 178 
bis 179) ftir richtig; er erwfihnt aber nur die Form ja dUb, welche 
von ihm als Imperativ aufgefafit wird: „o streng dich an!“ d. h. 
„mit Anstrengung, mit Miihe, a peine, kaum“. Die Verbindung 
von dab (dob, daub) mit Suffixen scheint von ihm nicht beobachtet 
440 worden zii sein, und das, was Wallin fhr eine Imperfektform (y^ 4 X,>) 
hielt, wird von Spitta in eine Interjektion und eineii Imperativ 
b) zerlegt. DaB aber dem Worte zu gleicher Zeit die 
Interjektion b vorangeht und ein Nomen im Genitiv (also auch ein 
Genitivsuffix) folgen kann, bestatigt uns fOr Agypten HOzz 01- 
quhaf (ed. Bolaq, 1274), S. 140 — 141 der folgende Halbvers aus 
der q avid ah des Aba Sadaf: 

Der Kommentar gibt einige oUUx-il des Wortes dab; 

die einzige, welche er selbst emsthaft zu nehmen scheint, ist die 

Ki ySb Hier ware 

es also, falls die Ableitung richtig ist, zunachst als Infinitiv zu 
betrachten. 

Der agyptische Gelehrte ‘Abd er-Rahlm Bfendi Ahmed sagte mir, 
daB die Agypter haufig ja dabi, ja dfibuh fttr; genau, gerade, 
eben gel^rauchen. DaB er dab als Nomen auffaBte, erhellt aufier- 
dem aus der Probe einer Erklarung, welche er mir mitteilte: dUb, 
welches man auch tub ausspricht, ware urspriinglich tob 
Ausruf; ja tobi, ja tobuh hatte urspranglich den Schnitt eines 
neuen Gewandes als „ganz passend*^ bezeichnet und ware daher auf 
alles genau Passende, gut Gerafene Ubertragen worden. Dafi dabI, 
dubuh in Agypten auch wohl obne die Interjektion gebrauobt werde, 
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schien mir mein agyptischer Freund nur aus der abstrakten Mog- 
lichkeit zu erschliefien, nicht aber aus wirklicher Beobachtung zu 
entnehmen. Zieht man nun aber den mekkanischen Sprachgebrauch 
in Betracht, so befriedigt keine der angeftihrten Erklarungen g^z- 
lich. ja dQb habe ich in Mekka niemals, j5 dubi usw. nur selten 
gehort; ganz gew5hnlich ist aber der Gebrauch von dub mit alien 
Pronominalsuffixen, namentlich den Suffixen der 1. und 3. Person, 
in der Bedoutung: „eben, soeben“, z. B. dflbT git, dubana 
glna, dubahum rahu, dQbahum kauG hine, dubuhkatab 51- 
gawab=== „Soeben bin ich, sind wir gekommen, sind sie gegangen, 
waren sie hior, ,hat er den Brief geschrieben.“ Der Gedanke der 
Anstrengung, Miihe usw. liegt diesem Gebrauche fern, und in der 
Bedeutung „kaum“ kommt das Wort schwerlich je vor. Nur dies 
Hesse sich fiir Wallins Erklarung anfiihren, daB dub mit seinen 
447 Suffixen in Mekka weitaus am haufigsten mit Verben verbunden wird, 
welche den Begriff des Kommens und des Gehens ausdnicken; der 
Gebrauch in anderen Verbindungen konnte also eine sekundare Er- 
scheinung sein, welche durch den liberhandnehmenden Gebrauch 
von dabl etc. in der Bedeutung: soeben veranlaBt ware. Die be- 
deutende Schwankung in der Aussprache legt aber die Voraussetzung 
eines komplizierteren Ursprunges dieser Redensart nahe. Ungeachtet 
des Subjektes des folgenden Verbums kann man dem Worte dub 
inimor das Suffixum sing. masc. der 3. Person anhangen, also: 
dGbuh git, ruhnii, rahG; in diesem Falle wird dub fast als eine 

Praposition mit der Bedeutung: „ein wenig vor“ (etwa Jl^*) be- 
trachtet und das Suffix auf den „gegenwartigen Augenblick“ be- 
zogen. In gleicher Bedeutung, aber seltener und nur mit dem Suf- 
fixum sing. masc. der 3. Person wird das Wort gebraucht: 
tawwuh ga — „er ist soeben gekommen*^. Viel haufiger ist die 
Verbindung von taww mit dem Suffix der 2. Person als An- 
treibung zur Eile: tawwak — „eile, mache fertig!“ hort man vor- 
zGglich die gammalin einander zurufen, wenn sie mit Aufladen 
beschaftigt sind (jeStiddfi). 

Die Gelehrten Mekkas fertigen dabuh als eine kilmeh 19 - 

tilahijah ba^t^lftb ab und ziehen es vor (wenn sie zu pe- 
dantiscb finden) da *l-hln oder qarib da 1 -hIn zu sagen; sie 
siindigen aber selbst sehr oft gegen diese puristische Regel. Gber 
den Ursprung des verwerfUchen Wortes behaupten sie nicht etwas 
zu wissen. 
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6 

« 

Die Hand ist (zu) kurx^ wdhrend das Aage (begierig) schaut 

Mit diesen Worten wird der Zustand eines Menschen beschrieben. 
der sich eine Sache auBerst gem erwerben moohte, dessen Mittel 
aber nicht ausreichen. Iduh tawllah » ,,er ist diebisch*^; dem 
steht kein Iduh qaglrah gegeniiber, sonderu hiiwa amlu; lisfinuh 
tawll = „er ist unverschamt in der Rede gegen seine Vorgesetzten^. 
Id und j6dd werden beide gebraucht; Dual jeden und Iden, mit 
Suffixen: jedenl, jedenuh, jedenana, jedenahum usw. Plural 
ajddi (ajadihum, -kum, -na). 


7 

[Oder: dL^] d[£^ L ^ b 

0 Vogel^ 0 Fliegender! Qliick dir mit deinem Oefiederf Du dienat 
det' Regierung nicht, und mem Herr (Gott) getvUhrt dir Lebens^ 

tmierhalL 

Dieses Sprichwort soli von einem Beduinen herstammon. Die 
urban halten sich bekanntUch jeder dolah moglichst fern; nur 
solche, welche in der Nahe von Siadten wohnen, sich an dem Kara- 
wanenverkehre beteiligen usw., sehen sich genotigt, jeden Augeii- 
blick ihre Wunsche denen der Regierungsb earn ten unterzuordnen 
Wer von ihnen der Regierung Dienste erzeigt, sieht seine Mtthe 
nur selten belohnt; ist er ein tUchtiger Kerl, so entzieht man ihn 
wobl seiner gewohnten Beschaftigung und Lebensweise, um ihn fort- 
wahrend zu benutzen. Schon mancher Higazi wurde wider seinen 
Willen der Leibwache des GroBscherifs, dem Corps der bawArdl’s 

plur. einverleibt; fragt man einen solchen: bist 

du schon bawardi geworden? so faBt er zur Ant wort seine Nase 
mit dem Zeigefinger seiner recbten Hand und dreht sich die Nasen* 
spitze gleichsam um — eine sehr tibliche Geberde, welche man 
durch: ghaqban ‘dnnl « „wider meinen Willen, mit Zwang“ flber- 

1) Dieser Name ist atis bawaridi (barud« Polver, b&rudi, Flinte) ent- 
standen, wie man aooh in Syrien die Polizisten zn bezeicbnen pflegte. Die Gen- 
darmerie des Scherifs hat ihren Namen von einem Btamme, der die melsten 
Polizeisoldaten zn liefem pflegte: BiSbh. 

2 
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setzen kann. Ein in &hnlicher Weise zur chidmet dd-dolah ge- 
zwungener Beduine soil seinen Kummer in den angegebenen Worten 
einem Vogel mitgeteilt haben. Die Mekkaner fanden den Ausdruck 
zwar sehr naiv, aber in manchen Fallen so gut anwendbar auf ihre 
eigenen Verhaltnisse, dafi sie denselben als mathal beibehielten. 
Die Worte werden natilrlich nie auf tiirkische Bearate bezogen, 
449 sondern auf Leute von den ahl 6l-b616d, welche zu ihrem eignen 
Schaden genotigt oder gewillt sind, der dolah irgendwie in der 
Verwaltung behilflich zu sein. Diese machen sioh ihren Mitbiirgern 
verhafit und ernten von ihren Herren meistens Undank. 

8 

1*^^^ L Q uLj 

Wer sich vor seiner bint *^amm schamt^ der bekommt von ihr 
keinen Knaben. 

Die bint ‘am m, die Tochter des Oheiras viiterlicherseits, wurde 
und wird noch bei vielen Beduineostammen vorzugsweise ihrem 
Vetter zur Ehe gegeben^). Daraus hat sich die auch jetzt noch 
sogar in den Stadten herrschende Gewohnheit entwickelt, daB der 
Mann seine erste Gattin mit diesem Namen bezeichnet, wenngleich 
sie ihm gar nicht verwandt ist. In diesem allgemeinen Sinne steht 
das Wort auch hier. 

Wer einen guten Freund oder Gonner hat, ohne dessen Hilfe er 
seinen Plan nicht ausfuhren, seinen Zweck nicht erreichen kann, 
der lasse sich nicht durch unbegrundete Furcht oder falsche Ver- 
schamtheit davon abhalten, sich die notige Untersttitzung zu er- 
bitten. Wenn einer in solchen Fallen unschliissig ist, so halt man 
ihm halb spottend, halb ermunternd unser Sprichwort entgegen. 

Dber die Verdoppelung des n in minnaha vgl. Nr. 19 und tiber 
das a Nr. 20. 


9 

i Ij 

Empfange, du Tochter des Kameels* 

Der Imperativ des Verbums = „empfangen, schwanger 
450 werden^^ ist selbstverstandlich auBerst selten; die scbwankende Vo> 

1) Ober die ethnographische Bedeutuiig dieser Sitte vgl. G. A. Wilken, Das 
Matriarohat bei den alien Arabem (Leipzig, 1884), 8. 59 ff. 
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kalisierung hat ihren Grand in der Beliebtheit des a als Vorsohlags- 
vokaP). Der Sinn ist: empfange doch ohne Furcht, du hist ja eine 
Tochter des Kamels, da hast also von Natur die Ffthigkeit sohwanger 
zu werden. Mit diesen Worten ermuntert man einen Freund, welcher 
in schwierigen Umstfinden vor einer Handlung zurtickschaudert, 
weil ihm das erforderliche Selbstvertrauen abgeht. Namentlich wo 
es eine Sache gilt, welohe allem Anscheine nach nor darch einen 
richterlichen Aussprach za beendigen ist, da bedtlrfen die meisten 
Mekkaner der wiederholten Aufmuntening. Wer nioht von Jugend 
an mit den Leuten der hukQmah zn tun gehabt hat, ‘ftirchtet sich 
vor dem ersten Gauge in den dlwftn wie vor dem Tode; wer schon 
mehr Erfabrung in diesen Dingen hat, der weiB, daB man da^ftwl 
(Prozesse) nar mittels groBes nefQs (vgl. Nr. 10) oder vieler felus 
glucklich zii Ende fiihren kann. Vielleicht hat die andere Partei 
machtigere Freunde, mehr Geld, und dann hat man von der hukUmah 
nur zulm zii erwarten. la, 61-h5l man kOde, ja fieoh; 5Nhaqq 
mau 'andak? wefelan wefelan mahum qajraln ma‘ak? ahbill 
ja bint 6l-g6mt*l atwakkal 'aid ’llah*), sagen ihm die Freunde, 
d. h. „Neiu, so steht die Sache nicht, o Schech! hast denn du nicht 
das Recht auf deiner Seite, und stehen nicht A. und B. dir bei? 
Empfange, du Tochter eines Kamels, setze dein V'ertrauen auf 
Allah !“ 

Das Wort haqq hat in Mekka auBer seinen abstrakten (vgl. den 
eben angefuhrten Satz) und sonstigen bekannten Bedeutungen (wie 
die des Preises einer Sache, oder des fiir eine zu kaufende Sache 
bestimmten Geldes: haqq dl-qahwah eupbemistisch fUr das Ge- 
schenk zur Bestechung eines Regierungsbeamten u. dgl. m.) noch die 
eigentttmliche Funktion des anderswo gebriiuchlichen beta" 

(meta")^). usw. bezeicbnet im Altarabischen: das, was 

mir, dir usw! zukommt, von Rechtswegen zugehOrt. Daran schlieBt 
451 sich in der modem en Sprache aufs engste der substantivische Ge- 
branch von «= tatsachliches Eigentam an: hida haqql « „dies 
gehort mir“; la tachud dl \l-cha5abah haqq dn-nas hija — 
„nimm dieses Stiick Holz nicht, es gehdrt den (-> andem) Leuten/^ 
Hieraus hat sich nun, ebenso wie bei beta^, der adjektiviscbe Ge- 

1) Vgl. Nr. 26, 33. 

2) Bieser Ausdruck der Eimiintemsg wird joden Augenbliok beim Anfaogen 
groBer and kleioer Arbeiten aller Art einem zagerufen. Zorn hsmmal, dem man 
das Gepack auf den Rdcken hebt, ebenso wie zu einem auf lange Zeit abreisenden 
Freunde oder zu einem, der den EntacbluB fafit, eine neue Bade zu erdffneo, 
sagt man: atwakkal 'alA *llah! 

3) Vgl. Spitta, Grammatik, 8. 2621 
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brauch entwickelt und iufolge dessen das Streben der Spracbe, das 
Adjektiv haqq in Gescblecht und Zahl rait seinera Substantiv iiber- 
einstimmen zu lassen. Also 61- bet haqq I = „mein Haus“ 6l-marah 
haqqatl^) «= „meine Frau“. Den weiblichen Plural babe ich nie 
gehort, statt dessen iraraer den mannl. oder den weibl. Singular 
Oder auch den mannl. Plural: 61-barlm‘^) haqquh oder haqqatuh, 
dl-benat, 6l-gawar^) haqquh oder haqqatuh; in diesen Fallen 
wird pradikativ fast nur haqq gebraucht und gibt es also keine 
verschiedene Ausdriicke fur: „mein Eigentum“ und „die Meinigen“: 
6l-benat h ado 1 haqquh „diese Madchen sind die seinigen (seine 
Tochter)^ Hochst merkwurdig ist nun aber die Erscheinung, dafi 
fiir den inannliclien Plural die Form haqqQn in Gebraiich ist, die 

einzige Pluralform auf welche ich in dor lebenden Sprache 

Mekkas beobachtet habo. 6r-rigal haqqunahum=^ .,ihre Manner^; 
5l-chaddamln haqqQn 6fi-§erlf „die Diener des Scherifs^. Wie 
gesagt, ist dieser Plural auch fiir das Femin. iiblich: 61 -liar I mat*) 
haqqQn 6l-gawah®) „die Weiber dor Malaien“. Statt des raann- 
lichen Plurals gebraucht man auch den Singular: 6l-chaddamln 
haqq 6§-serIf; die adjektivische Auffasung des Wortes haqq hat 
uberhaupt ihre voile Wirkung noch nicht ausgeiibt. 

10 

Schdtxe lieber das Geld genng als das Arisehen. 

kin ist Imperativ von =* Hier sind zwei von den drei 

rriebfedorn erwahnt, welche nach der popularen Lobensanschauung 
der Mekkaner das Loben der raenschlichon Gesellschaft beherrschen: 
felQs, nefQs, namus heifit die Ti’ias. Die erstero ist am leich- 

1) Die Akzentuierung ist ineistens hAqqatl, bisweilen, vorziiglich, wenn das 
Wort pradikativ gebraucht wird, haqqAtl; hddi 'l-marah haqq&ti ~ ^diese 
Frau ist die inoinige“; haqqati hija=*,,8ie gehort mir“. 

2) Plural von hurmah= Weib; seine Frau (sing.) kann nur mit maratuh, 
nicht mit hurmatuh ubersetzt werden. 

3) Plural von garijeh = Sklavin. 

4) Diese Pluralform wird vielfach gebraucht, wenn von Weibem iiberhaupt, 
nicht wenn von den Weiborn einer Familie die Rede ist 

5) Alle Bewohner dor ostindischen Inseln, Malakkas und Siams heifien in 
Mekka: el-gawah oder ahl eUf^awah. Finer von ihnen wird ^awi oder 
(vielleicht sogar ofter) gawah genannt: gani wahid j^awah»«ein Malaie katn 
au mir**. Yon diesem Singular maoht man den Plural gawat z. B. telatah 
g&w&t ji^au ^drei Malaien Bind gekommen't 
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testen zu definieren, vielleicht aber am schwerst^ zu erwerbexj; 
die meisten Mekkaner sind dartiber einig, daB die klingende MUnze 
die wirksamste von den dreien ist und daB man, zu ihrera Besitze 
gelangt, nefus und nSraUs entweder ohne Mtiho bekommen oder 
doch entbehren kann. Man gibt zwar den Gelehrten Recht, welche 

gesagt haben: ^ »ber das Ende der Welt ist 

nun einmal nahe (achir 5z-zaman, ja §och!), und da andern 
sich bekanntlich die Ansichtei^ iiber das, was dem Leben Wert 
verleiht. Nefas, eigentlich EinfluB, in ttirkischer Ausspracho, 
wird im vulgaren mekkanischen SprachbewuBtsein verstanden als 

Plural von also: Seelen, gleichsam die „Seelen‘‘, iiber welche 

man verfugt, wird aber trotzdem als Singular konstruiert. Wer von 
vielen geachtet oder gefurchtet wird, der hat neftts. Mit einem 
blutarmen Menschen ist dies wohl selten der Fall, aber man brauoht 
dazu nicht gerade reich zu sein. Die Zuneigung hochgestellter Be- 
amten, spezielle Kenntnisse und damit zusammenhangende Uneut- 
behrlichkeit, grofie Gelehrsamkeit, ein einzelnes Mai auch wohl ein 
besonders solider Charakter konnen einem auch ohne felBs zum 
neias verhelfen. Es gibt also sehr verschiedene Sorten von nefUs; 
solche populare Wdrtor fur abstrakte Begriffe haben uberhaupt eine 
etwas vage Bedeutung, well die Begriffe selbst unbestimmten Um- 
fanges sind. Ein unbemittelter Gelehrter, dessen Unterricht sehr 
gesucht ist, dessen Gutachten von vielen eingeholt wird, und welchen 
die Regierungsbeamten um keinen Preis Urgern mochten, hat nefUs; 
der Zunftmeister einer grofien Zunft, dessen Hilfe die Regierung 
ofters braucht, um die Zunftgenossen auszubeuten, dessen Gunst aber 
jeder Zunftgenosse sich zu erwerben strebt, damit er nicht ganz 
453 geschunden werde, hat gleichfalls neffts*). Man sieht aber, daB 
im ersten Falle alles von personlichen Qiialitaten abhiingt, wHbrend 
im zweiten Falle ofter? auBere UmstUnde alles entscbeiden. Es gibt 
ein moralisches und ein rein auBerliches nefUs. Es versteht sich) 
daB nur von ersterera in dem Sprichworte die Rede sein kann. 
Der namBs ist der makellose, ehrliche Name, den man unter den 
Menschen hat; ihm steht Schande entgegen. Auch dieser 

1) Wer nefus irgendwelcher Sorte besitzt, von dem gilt: kalamub masmu* 
«„mau achtet aof seine Worte^S er geh5rt zu den mu'tabarin, den muhta* 
Samin, luh hebeh *aada kuli en-Das wills *anda ba^dhahum, i,ihm wird 
£bre erwiesen, sei es von alien oder nur von einigen Menschen'^ Jebabbia 

nas wejfukkahum „er bringt (dnrch seioen EinfluB bei der 

bukumah) die Leute ins Oef^gnis und befreit sie daraus** usw. 

2) bn-nir wela Var=» „Lieber die HOlle als Sohande*^ 
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Begriff ist selbstverstandlich ein relativer: manche Leute erachten 
ihren namUs fiir unversehrt, so lange sie sich keine grofien Siinden 
(Unzucht, Weintrinken, Diebstahl) zu schulden kommen lassen; 
andere betrachten den namlis als gemeinsames Eigentum der Mit- 
glieder einer Familie, so da6 die Freveltat eines von ihnen auch 
den andem ihren namds wegnimmt (jedhajjf namdsahum). Dem, 

der nicht in Armut erzogen wurde, erscheint die Bettelei («i*Ls3ui), ob- 
wohl diese nicht zu den Sunden zahlt, als mit dera namtis unver- 
einbar. Jedenfalls ist der namus an und fiir sich ganzlich unab- 
hangig von feltls und nefUs, und vertragt er sich mit jeder ge- 
sellschaftlichen Stellung. Wer einem Ehrenmanne offentlich ge- 
meine Schimpfworte zufiigt, jekassir namusuh „zerbricht seinen 
namfls”, ist also zur Genugtuung verpflichtet, aber er kann ihm 
denselben nicht nehmen (ma jiqdar jedhajji* namfisuh). 

Dem Armen gereicht es zum Troste, daB keiner ihm seinen namils 
nehmen kann; das leichtsinnige Weltkind halt ihm aber das virtm 
post numrnos entgegen. Wenn einer liber felus verfiigt, so sagt 
dieser: wer wird es wagen, an seinem namds zu riitteln? und wenn 
der Reiche des Armen namfis in tausend Stticke zerbricht, wer 
hilft ihm? Das Verhaltnis und der relative Wert dieser drei Fak- 
toren des Lebens werden imter Mekkanem sehr oft besprochen; 
das Weltkind hat aber nicht ganz Unrecht. 

Wie schon bemerkt, wird in unserem Sprichworte ein seiches 
neftis gemeint, von dem der namUs unzertrennlich ist. 


11 

454 tjc [auch; 54 X 1 ^] ^ 

Wer nicht mit seiner Hand ifit, tvird nicht gesdttigt, 

Man spricht blduh, be-Iduh und bej^dduh^). Neben jj**} 
gibt es vielleicht nur noch ein einziges Verbum, dessen Imperf. 
passivi von alien Mekkanem gebraucht wird: jukal „es ist eBbar‘‘, 
jngad ^es ist vorhanden, es gibt“. Fast jeder, der Lesen und 
Schreiben gelernt hat, wird einen, der sich wegen seiner schlechten 
Handschrift entschuldigt, beruhigen mit den Worten: ahsan 61-chatt 

illl jtiqra lajaJI <1- b. „die beste Handschrift ist 

die, welche man lesen kann^ ; oder wenn er sich vergeblich bemUht, 


1) Ygl. Nr. 6. 
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einen Brief zu entziffem, wird er sagen: h&da m& juqri » ^dies ist 
xmleserlich^. Ziemlich allgemeinen Gebrauches ist auoh der Ausdruok 
mS juqrS 'aleh ^s-sal&m Oder salfim dl-muslimln, z, B. X. 
hatte langere Zeit als Gast im Hause des N. N. gewohnt und sohlieB- 
lich das Geld zur Heimreise von ihm geborgt unter feierliohem Yer- 
sprechen, daB er ihm dies gleich nach seiner Heimkehr zuriicksenden 
werde; als nun das Geld Tage laug ausblieb, da sagte der gBnzlioh 
ungebildete N. N.: in kan ma jerudd ^l-felBs haqqatl^) da’l- 
hlneh*) ma juqra 'aleh salam dl-muslimln — y^wmn er mir 
jetxt mein Oeld nieht xuriickgibt, so hat er das Recht verwirkt^ 
mit dem Gru^e der Muslime begriipt xu werden,'*‘ Obrigens treten 
auch hier die reflexiven Forraen an die Stelle der passiven. 

Dieses Sprichwort wird in zweierlei Sinn gebraucht. Die ur- 
sprtingliche Bedeutung wird im deutschen Sprichworte: y^selber essen 
455 maeht fett^ am besten wiedcrgegeben ; der Nachdruck fttllt dann 
auf seiner und man k6nnte blduh iibersetzen durch: mit seiner 
eignen Hand. Wer sich nicht selbst helfen kann, wer auf fremde 
Hilfe angewiesen ist, mit dem ist es schlecht bestellt. Seitdem aber 
die Mekkaner in Erfahrung gebracbt haben, daB badOlak yyjene 
Leute^ (d. h. die Ungiaubigen, die Franken) beim Essen anstatt der 
traditionellen charasah (^fCinf^, d. h. die Hand) sich verschiedener 
SOkah und maMaqah genannter Instrumente bedienen, seitdem sie 
bemerkt haben, daB diese Unsitte sogar unter TBrken und vor- 
nehmen Malaien und Indern AnhBnger findet, gebrauchen sie unser 
Sprichwort, urn ihrem Unwillen Uber diesen Rtickschritt der Zivili- 
sation Ausdruck zu geben. „Wer nicht mit seiner Hand (sondem 
mit §0kah mOkah, mit Gabel und weiB ich was) iBt, wird nicht 
satt^, sagen sie mit voller tJberzeugung. Die Gelehrten tadeln den 


Gebrauch jener Instrumente als kLJf oder 

der Laie, welcher die bekannten nicht so methodisoh 

anwendet, verdammt "denselben als und gestattet sich und 

andern nur beim Essen von ganz flBssigen Speisen den Gebrauch 


eines holzemen Ldffels. Es wird aber wohl eine Zeit kommen, wo 


1) Vgl. Nr. 9. 

2) Dor MiBbraach der Enduog gehdrt zu den Eigentiimliolikeiten der 
Vulgaiaprache; in Medina soli dieselbe nocb viel bZofiger Torkommen ala in 
Mekka, aber aaoh hier sagen die ongebildeten Leute z. B. labmah filr Bleiaoh 
dberhaupt Die Oebildeten yermeiden diesen Febler and sagen immer dS 

Oder anoh dahin. Die in anderen Lftndem gebrilaohlichen Ausdrtioke Via 
welche mit wciqt zusammengesetzt sind, gebraaohen die Mekkaner fast nie. Die 


Freqaenz des Oebraaohes der Endang a. ist eins von den besten Eriterien fftr 
die allgemeine Bildung eines MekkawL 
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diese Neuerung wie so manche andere vorhin (man denke nur an 
den Gebrauch der sdggadeh) in die Reihe der anl- 

genommen wird. 


12 

N.N, weip sein Wort xur AusfUhrung xu hringen^ sogar wmn es 

Stein betrifft. 

Gewohnlich gesagt von einem, der einmal gefaBte Plane nicht 
aufgibt und einmal gegebene Befehle nicht widerruft, also von einem 
energischon Geiste; seltener von einem, der es versteht, durch ge- 
wandtes Reden immer seine WUnsche zu erreichen, sei es auch 
durch Schmeichelei Oder Betrug. Der Stein bezeichnet in beiden 
Fallen zahen Widerstand; vgl. Nr. 5 und Nr. 40. 

und dessen 2. als Kausativ gebrauchter Stamm werden in 
456 Mekka besonders haufig in den folgenden Bedeutungen gebraucht: 

a) „gangbar sein^^ von Munzen, z. B. da^s-sittln ma jim§I, 
maq 9 tl 9 htlwa =: „ dieses Sittin (ein Stuck im Werte von 
IVa Piaster) ist nicht gangbar, es ist beschnitten^^. Der 2. Stamm 
heifit dann „herausgeben, gangbar machen^, z. B. hada man mam- 
sOh, addfni hOwa hatta (a)ma§§Ih*) — ^diese (Munze) ist gar 
nicht abgeschliffen ; gib sie mir her, ich will sie herausgeben^. 

b) verbunden mit in Ausdriicken wie ma§I haluh, jimsi 
haluh *- „80 ziemlich^, „maBig“, „es geht schon**. Hast du ein 
schones Haus? — Antw. jimSi haluh d. h. „es laBt sich darin 
wohuen“. Statt haluh sagt man auch 6l-hal: ma tiPaSSfl 
ma‘4na? ma ‘andana §e mu'tabar, ma§j- (auch gesprochen: 
ma§j)*dl-hal wekan, d. h. „wollt ihr nicht mit uns speisen? wir 
haben freilich nichts Besonderes, einen gewohnlichen Tisch, weiter 
nichts“. Daher der 2. Stamm in der Bedeutung: „die Sachen 
nehmen, wie sie gerade sind^, „sich mitdemVorhandenon begniigen^, 
„keine Komplimente machen^. Atfaddhala hatta nemaSSi ha- 
lana sagt der Gastgeber zu seinen Gasten, d. h. „Seid so freundlich 

1) Mit dem Subjekt: batn bexeichnet das Verbum bekanntiich ,Darchfall haben*^; 

jimSi batnl » ,ioh leide am Darchfall*^, Oppos. ba^ni masik, jimsi k oder 
ma*aje qabdh (» <5^)* h4da *l-dawa jema§§I '1-bata » ^dieses 

Arsneimittel wirkt abfdhrend.* 

2) Der Vokal des Pr&fix der 1. Person imperf. des 2. und 3. Stammes ist ge- 
wdhnlioh entweder a oder unbestimmt oder er wird (wie im oben angefuhrten 
Satse) gar nioht gehdrt 
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(euch zu Tisohe zu setzen), damit wir das (einfache) Yorbandene 
geniefien^. MaSsi halak = „keme Umstfinde, bitte**. Wenn ein 
kleiner Bube sicb, unbekiimmert urn die AnwesendeD, binsetzt und 
mit ungeteilter Aufmerksamkeit Friichte oder SUfiigkeiten ifit, da 
sagt wohl einer ironisch: jemaSSi haluh, d. h. „er geniert sioh 
nicht, er nimmt mit clem Kinfachen vorlieb^'). — Ober welau (welO) 
vgl. Nr. 54. 


13 




Der siljSe Brunnm hat immet^ wenig Wasser. 


hilu; bei den Wortom der Formen Jjb, Jjii, Jjii wird im- 

457 mer der dritte Radikal, wenn dieser w oder j ist, in den verwandten 
Vokal aufgelost. — Man sagt mOjetuh und mOj^tuh. Wenn ein 
Hilfsbediirf tiger von reichen Leuten moistens zurtickgewiesen wird 
und gerade bei soichen Uuterstiitzung findet, welche nur etwas 
weniger bediirftig sind als er, so gibt er in diesem Spriohworte zu 
gleicher Zeit dem Lobo seiner armen Wohltiiter und dem Tadel der 
geizigen Reichen Ausdruck*). 


14 

Er hat mich geprUgelt und dann selbst geweint; er hat Uber mich 
den Vorteil davongetragen und mich deshalb angeklagt. 

Das Subjekt dieser beiden Satze bat also in beiden Fallen gerade 
das Umgekehrte getun von dem, was man erwarten sollte. Er tut 
dem andern Leid, resp. Sesiegt ibn und fiihrt sicb nacbber auf, als 
ware ihm Leid widerfahren und als ware er von dem andem be- 
siegt worden. Die Redensart wird gebraucbt von Leuten, welobe 
durch ihre Steilung verpflicbtet sind, immer nacb den Befehlen ihrer 
Yorgesetzten zu bandeln. Mancber Chef gibt seinen Untergebenen 
die Scbuld von alien Fehlem, welcbe sie auf seinen Befehl be- 
gangen haben; haben dieselben aber auf eigene Faust etwas Gutes 
zustande gebracht, so nimmt jener das Yerdienst davon fdr 8i<^h 


1) Vergl Ibn al-Atbir IX : 

2) Wetzstein bdrte (nacb briefUcher Ifitteilang) in Syrien: 
«der sfiSe Bmnnen wird grandliob aoagescbdpft*. 
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in Anspmch, weil es nnter seinen Auspizien geschehen ist. tJber 
derartige Chefs beschweren sich die ma’mtlrln in dem zitierten 
hyperbolischen Ausdrucke. 


15 

^ ( 5 ^ 

TTer die Feder in seiner Hand hat, trdgt sich selhst nicht als 
Ungliickseligen (Verdammien) ein. 

Die Feder, von welcher hier die Rede ist, ist die himmlische, 
mit welcher Allah die Naraen der Menschen zur Verdamtnung und 
zur Seligkeit aufschreibt. Gesetzt einmal, die Verfugung tiber diese 
Feder wftre einem Sterblichen anheimgegeben, so wiirde der nicht 
458 seinen eigenen Naraen unter die Verdaramten (§&ql, Oppos. sa'id) 
aufnehraen. In diesen Worten HuBert sich das populare Urteil liber 
das Benehmen von Lenten, welchen Autoritat, Macht oder EinfluB 
gegeben ist, wenn sie diese zu ihrem eigenen Vorteile ausbeuten. 
Am h^iufigsten sagt man es von Eegierungsbeamten , Zunftmeistem 
und ilhnlichen Leuten, welche dann und wann die Verteilung ge- 
wisser EinkUnfte zu verwalten haben. Kein Wunder, daB er das 
Beste filr sich behalten hat; „wer die Feder usw.** 

Anstatt fT jddduh sagt man auch fi-iduh, fe-Iduh und fiduh; 
vgl. Nr. 6. 
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K, N, hat sich nach links umgev^endet, 

Diese Redensart gebraucht man im eigentlichen Sinne gew5hnlich 
von schlafenden, oder doch liegenden Leuten. Bekanntlich ist auch 
bei den Arabem die rechte Seite boni ominis, und in den Hand- 

o 

btichern der Pflichtenlehre (aai) wird den Glftubigen anempfohlen, 

sich immer auf die rechte Seite schlafen zu legen. inq41ab wird 
im reflexiven und im passiven Sinne gebraucht; es kann also auch 
vom unbewuBten Umwenden im Schlafe gesagt werden. Im bild- 
lichen Sinne bezeichnet man damit eine Person, welche augen- 
scheinlich besonders schlecht aufgelegt ist, genau so wie man in 
solchen F&Ilen sagt: „er ist mit dem linken Beine (zuerst) aus dem 
^Bette gestiegen^. 
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Das n in habe ich nicht unnStigerweise in w umgetodert, 

weil die Araber es nun einmal in der Schrift auch ror dem b immer 
beibehalten, dasselbe aber immer als m aussprechen. 


17 




Indem du dich setxcst und tvieder aufstehst, schldft mir mein 
UnfflUckskind ein. 


459 Ein Mann, so wird uns erzfihlt, verlangte einmal von seiner Frau, 
was Manner von ihren Weibern zu verlangen pflegen. Die Frau 
wollte zwar ihrer ehelichen Pflicht geniigen, hatte aber vorher noch 
allerhand Sachen zu besorgen. Bald setzte sie sich, um ihre Toilette 
noch etwas zu berichtigen, bald stand sie auf, um einen Sohrank 
zuzuschlieBen, und wenn der Mann sie zur Eile antrieb, war ibre 
Antwort jedesmal: challl awwal aqQm asawwl^) hdd&, aq^ud 
asawwl^) hdda — „laB raich zuerst noch aufstehen, damit ich 
dies.., mich niedersetzen , damit ich jenes besorge^. Der Mann 
verlor liber alledem die Geduld, und sein Verlangen nahm ab, ohne 
gestiilt zu sein; dann redete er seine Frau mit den angegebenen 

Worten an. ^y^ ~ ist einer von den zahlreichen Zunamen 

des auch (vgl. Mihail Sabbag’s Grammatik, ed. H. Thor- 

becke, StraBburg, 1886 i. v.) wird in Mekka viel gebraucht 
Wenn man von einem etwas verlangt hat (z. B. einen Becher 
Wasser, eine §T§eh) und dieser sich durch nichtige BeschSftigungen 
von der schnellen Erledigung der gewiinschten Sache abhalten lUBt, 
so tadelt man ihn mit diesen Worten. 
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Ihr seid die OeaeUachaft der Tataren; each beirUbt daa Fehlen der 
Abweaendpn ehenao wenig, wie each daa Daaein der Anweaenden 

erfreut 


awhaStdna, anastdna, Sarrafttlna sind die gewdhnlicbsten 
hdflichen Redensarten, mit denen man einen Besucher bewillkommt, 
nachdem man die BegrdBungsformeln ausgetauscht und sich gesetzt 


1) Dber den Yokal des Pr&fixes der 1. Person vgl. Nr. 12. 
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hat; man laBt das Suffix na aach wohl fort Ihr habt uns (durch 
©ure lange Abwesenheit) wie vereinsamt gemacht (awha§tnna), 
sagt man sogar zu einem, der vor zwei Tagen seinen letzten Be- 
such abstattete; wenn der Besucher sich entfemt, gibt man seinen 
Wunsch nach baldiger Wiederhoiung seines Besuches durch die 
460 Worte: la tuhaStina zu erkennen, d. h.: ^lafit uns nicht (durch 
cure lange Abwesenheit) vereinsamt^*. Der a-Vokal ist hier im 
Imperf. des 4. Starames an die Stelle des i getreten. Der 4. Stamm 
ist iibrigens meistens von dem 2. verdrangt worden; vgl. Spitta, 

Grammatik, S. 196. Von sind die beiden Stamrae gebrauch- 
lich; der 2. in der Bedeutung: „unterhalten‘‘ (mit Gesprachen, Er- 
zahlungen, Spiel oder sonst) z. B. hargatuh^) hilweh walljhi 
je’annis (auch jewannis) kull On-nas — „seine Rede ist, bei 
Allah, angenehm; er unterhalt alle Leute*‘; der 4. Stamm bedeutet: 
„ durch seine Anwesenheit erfreuen“, wobei also als Subjekt eine 
geliebte, verehrte oder angesehene Person stehen kann, auch wenn 
sie gar nicht unterbaltend ist wiila*) jUnisna wdla juhagna 
heifit: „er ist uns vollig gleichgiiltig^^, „wir logon auf seine Go- 
sinnung gegen uns nicht den geringsten Wert“. 

Der erste Toil unserer Redensart steht wohl nur des Reimes 
wegen; wenn er je fur sich einen Sinn gehabt hat, so hat er den- 
selben vollig vorloren. Das Ganze bezeichnet die Angeredeten als 
schreckliche Kgoisten, welche sich um keinon Menschen aufier sich 
selbst ktimmem. 
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Der Wurm des Baumes steckt innerhalh desselben. 

fi batn ist die gewohnliche Praposition: „in .... drin“, „im 
Inneren von . . . .“ entstanden aus fl batin. Die Form fa'il wird, 
wenn bei der HinzufOgung von Suffixen oder Endungen der zweite 
Vokal sich bffnet, bald faM, bald fa'l ausgesprochen®), z. B. 


1) Vgl. Nr, 46, Anm. 

2) Wala hat zam ersten Vokal das akzentuierto a: 1. in dam Ausdruck: 

w&la.... w4l&>«> ,w6der nooh*^ (vgl. Spitta, Grammatik, 8.181); 2. in der 

Bedeatong: «8ogar nicht, nicht einmal*^, z. B. ma a'tik w&la chamsab «„ich 
gebe dir (nichts), nicht einmal ein FdnNpara-stock'^. 

3) Biese Erscheinung, dafi ohmlich ein onbestimmt gewordener Vokal in offener 
Silbe hinter einer offnen Silbe mit langem A ausfallt. findat man aach in Plural- 
fonnen wia hadhar*mah, maghar'bah, takar*nah und nach der Ansicht vieler 
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Fafmah neben Fst’mah, 'fischdh fiir ‘A’ischah^) dl-qab’leh neben 
461 61-qableh (das nftchste Jabr), 'ftjMin (Zuriickkehrende)*), faj*zin 
(Begluckte, Selige)*), char^gah neben chargah (Terrasse, flaohes 
Dach, auf welches sich eine Tiire in einem hbheren Stockwerke bffnet 
und wo man auch am Tage im Schatten der umgebenden Mauern 
die frische Luft einatmen kann), raj’hah neben r6hah (Geruoh, und 
auch: „gehend‘S femin.), qaflah (Karawane). Wo beide Formen 
nebeneinander bestehen, wird die kiirzere beim schnellen Sprechen 
und also vorziiglich von ungebildeten Leu ten gebraucht; bei vielen 
Wortern (wie beim obengenannten batn, welches ohne Suffix nicht 
vorkommt) ist die kurze Form zur Regel geworden. 

Die Redensart bezeichnet ein 0bel, welches eine Person trifft, als 
von ihr selbst verursacht; oder ein Dbel, welches eine Gesamtheit 
(Zunft, Familie) trifft, als innerhalb derselben entstanden und nicht 
von auBen her gekommen (gat mlnnahum)*) 61-fitneh oder 61- 
b61we, mau Se harranl d. h. „die Unordnung“ oder „das Un- 
gliick^) ist von ihnen selbst verursacht worden, es ist keine von 
auBen her gekommene Sache^^). Im Anfang des Monates Sawwal 


Mckkaner in b award I (aua bawaridi); femer wo einer Verbalform ein Adverb 
Oder eine Konjunktion vorangeht, welche damit enge verbunden ist, wie z. B. ma, 
la, lamma: ma 'jqul (neben ina jequl); dies wird sogar manchmal majqul 
und mequl ausgesprochen , und diese drei (reap, vier) Formen sind immer alle 
moglich, wo ma einem Imperfekt, welches mit je anftogt, vorangeht. LStehin 
wird auch la thin gesproohen (Nr. 10); la jkun neben la jekun (Nr. 3) usw. ; 
ihtar’t el-moqejjinah (Nr. 32), ‘imam’ti. 

1) Vgl. Ibn al-Athirlll: U in einem ragaz in der Kamcl- 

scblacht 

2) Beide Worter gebdren zur mekkanischcn Oratulationsformel bei den rellgidsen 
Festen (am 1. Sawwal und am 10. Du ’1-hijl^itah); min dl-*fij’dln, min 61- 
fajzin, kulia seneh wentu tajjibin d. h. „(mdget ihr) zu den Wiederkehren- 
den (fiir welche das Fest ^ederkehrt), zu den Seligen (gehdren), jedes Jahr in- 
dem ihr euch wohl befindet!*^ 

3) Die Verdoppelung des n in findet in Mekka vor alien SufTixen statt, 
aber sonst nicht iiberall (gegen Landberg, Proverbes et Diotons I: 1 — 2): vor 
dem Artikel z. B. ist sie ganz bestimmt hochat selten. 

4) Der attributive Oebrauch von Substantiven, von welohem Spitta, Orammatik, 
S. 279 Braspiele gibt (§5 halak usw.), ist auch in ICekka bftu^: fie qnwwab, 
fie diqqah, fie fikrah — ^eine krftftige. eine fein gemaohte Saobe, eine Saobe, 
welche Nachdenken erfordert*. Von bdlwe und dah'jeh werden aber die Plnralo 
ebenso wohl pr&dikativ als attributiv gebraucht: ragil dawthi „ein versobmitzter, 
schlauer Kerl*; ente balawi » ,du bist ein Unglflok*. Beide Ausdrttcke 
werden sehr oft, auch in soherzendem Since gebraucht Vgl. Tabart Ifl: 

i“r: dUc? U 
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1302 wurde eine GeBellschaft aus Taif nach Mekka zuriickkehrender 
Leute in der Nahe von Zemah von Beduinen angegriffen und ge- 
plttndert. Die Rauber warden von Scherifen angefiihrt, welche zu 
den nftchsten Verwandten des regierenden GroBscherifs gehbrten. 

462 Diese batten sich geweigert, sich dem Ausspruche des Stellvertreters 
(qaimmaqam) des GroBscherifs in einera zwischen ihnen und einer 
Scherifah geftihrten Prozesse zu unterwerfen, weil der Sultan bal 9 ah 
(in anderen Landem unter dem Naraen b dr til bekannt) darauf den 
grbBten EinfluB ausgettbt hatte. Als nun der Qaimmaqam Gewalt- 
maBregeln gegen sie ergriff, drohten sie ihm um die Mitte des 
Ramadhan, sie wUrden den Weg zwischen Mekka und Taif unsicher 
machen, bis man ihnen zu ihrem Rechte verhelfe. Der Qaimmaqam 
betrachtete diese Drohung als kalam farigh (leere Worte); sobald 
aber der Fastenmonat vorbei war, fiihrten die Unzufriedenen ihr 
Vorhaben aus. Dieses Ereignis versetzte den GroBscherif, dessen 
Autoritat gerade in den letzten Jahren schon so manchen Schlag 
erlitten hatte, in eine auBerst schwierige Lage. Es macht der Bev51- 
kerung immer einen schlechten Eindruck, wenn die a§raf raitein- 
ander kampfen; auBerdem hat der regierende Scherif so viele Feinde 
und verfiigten die Unzufriedenen liber so viele Anhanger, daB der 
Erfolg eines Kampfes gar nicht sicher gewesen ware. Die friedliche 
Beilegung des Streites dagegen konnte nach der stattgefundenen 
Pliinderung nur als ein Zeugnis von der Schwache des Emirs be- 
trachtet werden. In den ersten Tagen wurde in Mekka kaum von 
etwas anderem geredet Da hbrte man nun oftmals, wenn die Leute 
bei der Diskussion dem Verhalten der Beduinen oder der Gesinnung 
der Stadter hohe Bedeutung beilegten, unser Sprichwort von einem 
Sachverstandigen anfiihren: hadl^) 'l-harakah*) min 61-b6du 
hija? isma* mlnnl*) ja Sech! ^i§-&agarah etc. = „Ist denn diese 
Bewegung von den Beduinen verui-sacht worden? fibre, was ich dir 
sage, 0 Schbch! der Wurm des Baumes^ usw. 


1) Das gewdhnliche Demonstrativaiii fur den naheliogendon Oegeostand lautet: 

manolioh da, h4da l 
weiblioh di, hadi / 

und far den entfemt liegenden Gegenstand: 

mannlioh dak, had&k (hadaka) 
weiblioh dik, hadik 
Wenn es adjektivisoh gebraucht wird, geht es seinem Substantiye bald voran, bald 
wird es demselben naohgesetat Das Snbstantiv wird dabei immer dnrch den 
Artikel bestimmt, aufier in da bin (neben da ’l>hln)«« jetzt. 

2) Gber barakah ygl. Nr. 63. 

3) Tkbart D: l‘«l; ^ 


I Floral ddlak, hadolak. 
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20 

[Oder: l4p ij, ^ 

Sei nicht bekUmmert; die Sache hat ikren Lenker (unser Herr lenkt), 

^ wird hfiufig synonym mit gebraucht; aber auch in der 
kausativen Bedeiitung: erinnern, eingedenk machen. Der Vokal a 
isi als Bindevokal im mekkanischen Dialakte &ufierst beliebt. Man 

sagt immer: u^, (so bezeichnet man vor- 

ziiglich den regierenden GroBscherif, brieflich aber auch namhafte 
Gelehrte, letzteregewbhnlich raitHinzufugung von: scherzhaft 

sagt roan bfters zu Kindern: ja s^jjldana oder ja sidana), 

(so redet einer denjenigen an, dem er sich unterwUrfig, 
gleichsam als seinen Sklaven bezeichnen will; der Sklave sagt nur 
usw. Der mekkanisohe Gastgeber sagt zu seinen 

Gasten: dl-bet betakum w6l-mehill mehillakum, d. h. das 
(raein) Haus ist euer Eaus, und die (meine) Wohnung ist eure 
Wohnung. Wo der 1. Person des Perfekts zur Erleichterung der 
Aussprache ein Vokal hinzugefUgt wird, gebraucht man ebenfalls a 

dafiir: iO «iJi— „ich habe dir gesagt^, p ^vli. n«„ich babe sie 
gesehen“. Damit nun aber in solchen Fallen die 2. Person nicht 
mit der ersten zusammenfalle, gebraucht man unter gleichen Um- 
stauden die vulgararab. Mehrzahl der 2. Person, also -„du 

hast mir gesagt", — „du hast sie gesehen". Das Spriohwort 

wird bei Erwahnung von UnglUcksfailen, Sacben unsicheren Aus- 
gangs usw. zur Trostung bekdmmerter Seelen (jiJuJf KaJImJcJ) gs- 
braucht 


1) Bieser Bindevokal tritt namentlich aof, wo sonst eine dnroh eioen Konso- 
nanten geschlosseoe Silbe mit langem Vokal oder eioe dorob swei Koosonanten 
gesohloeeene Silbe mit Irarzem Vokal einem Koosonanten vorangehen wUrde, vgL 
diibana naw. (Nr. 5); jedenana (Nr. 6); minnani (Nr. 8) and minnaham 
(Nr. 19); haqqanaham (Nr. 9); aimasaham (Nr. 10); jefakkaham (Nr. 10, 
Anm.); balana, *andana (Nr. 12), gherana (Nr. 84); vgl. aach anten Nr. 68, 
Anm. asw. Bas i in sbjjidana wird aaoh fast wie laages f geaproobea. 
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464 


bl vU^ 


Es ist beaser, dafS mein Schatx xiimt, aU daf^ ich schwanget' werde. 

wild immer vom Zome gebraucht Der hablb einer Frau 
Oder eines Madchens ist der Gegenstand verbotener Liebe; die Frau 
kbnnte ihren Gatten ebensowenig mit ja habibl anreden, als die 
Sklavin ihren Herrn. Ein Mann kann den anderen habibl nennen, 
dies geschieht jedoch nur halb-ironisch, zunachst wenn man ihm 
widerspricht: „aber, mein lieber Freund Zu Kindern sagt man es 
dagegen haufig. bl steht als ora/to verschwiegen ist 

dabei etwa: „da6 ich sagen mtifite: (ich bin schwanger geworden)‘‘. 
Die Form des zweiten Teiles dieses Sprichwortes steht auBerhalb des 
vulgaren Sprachgebrauchs; sonst ware auch das d ham m ah in oJb^ 
(welches man dabei immer ausspricht) unmoglich ^). Man wtirde 

sagen: bl oder Gebildete Manner gebrauchen 

anstatt aes nachdrlicklichen bl moistens: ^jJijcJI oder^juLoJI, Weiber 
umschreiben die 1. Person nur selten. 


Die Situation, in welche das Sprichwort uns vei*setzt, ist die einer 
Frau, deren Liebhaber hdchst argerlich dariiber ist, daB sie ihm die 
hbchste weibliche Gunst weigert Der bildliche hablb ist ftir den 
Mekkaner gewdhnlich ein guter Freund, der viel Geld von ihm 
borgen will, dessen Umstande aber geringe Aussicht auf jeraalige 
Zuriickerstattung bieten. Leistet er die verlangte Hilfe nicht, so 
ist es ofters auf einmal aus mit der innigsten Freundschaft, welche 
vielleicht auch nur zum Zwecke der spatern Ausbeutung gesucht 
worden war. Er trdstet sich dann tiber die veiiorene Freundschaft 
mit unserem mathal. 


22 

sjLib »v>I^Lj J^jjl 

Das Hei'dnkommen geschieht nach (eigenem) Willen, aber das Hin- 
ausgehen geschieht (nur) mit Erlaubnis (des Gastherm). 

Diesen Ausdruck gebraucht man naturlich nur in der feineren 
466 (wenngleich gar nicht gelehrten oder literarisch gebildeten) Gesell- 
schaft Man stattet in Mekka zu jeder beiiebigen Tageszeit Besuche 
ab, nur die Zeit unmittelbar nach den fUnf adSns ausgenommen. 
Die Ubliobsten Besuohsstunden sind ungeffthr von 8 — 11 morgens, 


1) Vgl. Nr. 20. 
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von 31 / 2 — 6 nachmittags und nach dem ‘155, weil es sonst den 
moisten Leuten zu heiB ist zum Ausgehen. Sp&ter ais 9 Uhr abends 
besucht man nur intime Bekannte odor Leute, von denen man weifi, 

daB sie sp&t abends Besuche empfangen viele Mekkaner 

gehen namlich um diese Zeit ins Bett oder sitzen mit ihren harim 
aiif den D&chern ihrer Hauser. Die Einwohner der heiligen Stadt 
haben wahrend des gr5Bten Teiles des Jahres (auBer der Zeit, wo 
die moisten Pilger kommen und gehen) koine eilende Qeschafte und 
verbringen ganze Tage in Gesellschaft ihrer Freunde. Das Erste, 
was man einem Besucher zu jederZeit vorsetzt, ist eiyi fing&n Kaffee 
und, wenn der Gast koine besondere Eile zeigt, eine Sr§eh (Wasser- 
pfeifo); man prasentiert nur selten mehrere Tassen Kaffee hinter- 
einandor. Nach dieser Einleitung dauert es gowdhnlioh nicht lange, 

bis der Wasserkessel der Teetopf (ilp), ein Paokchen grttner 

Oder schwarzer Tee oder ein Zuckerhut den 

Zucker selbst nennt man Gegensatz zum braunen 

Zucker, den man nennt), und die hie und da aromatische 

Krftuter, welche man dem Tee hinzufugt^), von einem Diener herein- 
geschafft werden. Der Hausherr, sein Sohn oder wer immer deii 
Anwesenden aufwartet (jebaSTr)*) macht don Tee, kostet ihn un- 
zahligemale vor, und gieBt endlich die fanagln (fanfi^Il) ein. 
Jeder trinkt weuigsteus drei Glaser: qanOn kdde ~ so will es die 
Sitte. WeiB die Zudringlichkeit des Gastherrn ihn zu bereden, daB 
er ein viertes trinkt, so muB auch das fiinfte folgen, denn die Go- 
samtzabl muB, der sunnah gemiiB, ungerade (witr) sein. Das Tee- 
trinken wechselt dann und wann mit dem Trinken gekochter Sohafs- 
466 milch ab, welcber man viel Zucker und vielfach auch aromatische 
Krkuter hinzufiigt: oder man fUllt jedes Glas zur Hklfte mit Tee, 
zur Halite mit dieser heiBen Milch. Wer einen Besucher ehren 
will, yorzQglich wenn es ein neuer Bekannter ist, der zum ersten 
Male zu ihm kommt, laBt ihn nicht gehen, bis er auch seinen Tee 
genossen hat e§ qadddm lak? fragen nachher andere in solchen 
Fallen den Besucher; „wa8 hat er dir vorgesetzt?'^ Je nachdem die 
Antwort qahwah oder Sahl lautet, denkt roan sich das ganze Ver- 


1) HaaptsSchlich gebraucht man aU solohe 

2) Bei jedem Feste oder Oaatmahle sind einiga Peraonen, juoge Venrandte 
des Gastherrn oder Fremde, denen man ftir ihre BemUhang ein baohiii gibt, 

mit dieser Anfwartang beaoftragt; sie beifien die mebaSerin me- 

bafirin. 


3 
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halten des Hausherm weniger oder mehr entgegenkommend. 1st die 
Stunde der Mahlzeit nahe, so lafit der wohlerzogene Mekkaner seine 
Besucher nicht gehen, bis sie mit ihm gegesseu haben, und wenn 
die Umst&nde es gestatten, verfriiht oder versp&tet er die Mahlzeit 
gem seinen Gksten zn Liebe. Es versteht sich, daB auf diese Weise 
ein Besuch sich sehr in die Lfinge ziehen kann: es ist gar keine 
Seltenheit, daB man um 8 Uhr morgens zu einem Freunde geht und 
erst um 3 oder 4 Uhr mit schwerer Not davonkommt. Wer sich 
empfehlen will, braucht dazu, der Sitte (qfinOn) gemaB, die Er- 

laubnis des Hausherm: nista^dinkum niuB er sagen, 

indero er sich erhebt und mit der rechten Hand die Stim beriihrend 
eine Verbeugung macht. Hat der Hausherr selbst Geschaften nach-- 
zugehen, oder ist der Besucher ein alter Bekannter, von dem er 
weiB, daB er anderswohin gehen muB, so wird das la, ja §ech, 
lissa!^) Oder eine fthnliche verneinende Antwort nur aus der Ge- 
wohnheit gegeben; das wall^ihi 'and I SughUl*) des Besuchers 
wird dann ohne weiteres mit einfachem marhabai als Entschuldi- 
gung seiner Eile angenommen, und noch etwa ein anasttina! 
Sarrafttlna! la tdhaStina®) usw. hinzugesetzt, damit er wisse, wie 
hoch sein Besuch geschatzt wird. Dem fi aman illah wehafdhuh 

aJJI ^;Lcf des Gehenden folgt nun ein wiederholtes : 
ahlan wesahlan ja marhaba*)! von seiten der Bewohner dps 
Hauses und damit sind wenigstens die unumganglichen Formalitaten 
467 zu Ende. In vielen Fallen bleibt aber der Hausherr auf seiner 
Weigerung der Erlaubnis bestehen und findet bei jedem Abschnitte 
des Besuches (also nach dem Kaffee, nach dem 3. und dem 5. Glas 
Tee und auch nach der Mahlzeit, denn dieser folgt wieder wenigstens 
eine Tasse Kaffee mit einer SI§eh und ofters abermals einige GlMser 
Tee) ein neuer Streit zwischen ihm und seinem Gaste statt Sind 
des Besuchers Einwendungen dem Hausherm zu weitlaufig, so been- 
digt er die Sache mit: halaft jemln, ja §ech, ma terUh d. h. 
„ich habe einen Eid geschworen, o Schech, du sollst nicht gehen 
Ist es dem Besucher mit seinem Wunsche zu gehen wirklich Ernst, 


1) „Nein, o 8chechl noch nicht I* 

2) „Bei Allah, ioh habe Qeschafte za besorgen.* 

8) Vgl Nr. 18. 

4) Mit dieaer, laut geaprochenen, Formel empniogt man zwar anch hie und da 
die Ankommenden (man beschrSnkt aich dann aber meiatena auf ah 1 ant oder 
ahlan wesahlan Q, sie wird aber tnuner ala Abachiedsgmfi dem heimkehrenden 
Oaste naohgerofen. 
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so scbwdrt er seinerseits teare Bide, daB er nioht Iftnger bleiben 
kann, und dann w&re es imhSflich von seiten seines Freundes, wenn 
er mit dem Rechte, welches das qanan ihm seinem Besucher gegen- 
iiber gewahrt, MiBbrauch triebe. Es lieBe sich von diesen Ge- 
sprachen eine hochkomische Beschreibung geben, aber man mtiBte 
die begleitenden Gebfirden dazu abbilden. Unser Spriohwort, wel- 
ches gleichsam das Recht des Hausherrn fur solche F&lle kodiliziert, 
wird dabei jeden Augenblick von ihm, seinen Sbhnen und sonstigen 
Hausgenossen zur Erhartung seiner Weigerung angefiibrt 


23 

Wer xwei Oewerhe ireihi iat ein iJlgner^ der driite («» wer ein 
drittes G. hinzunimmt) iat ein Dieh (w5rtl.: sind Diebe). 

Dieses Sprw., welches nichts weniger als (nach grammati- 

schen Regeln verbessert) ist, wird niemals in seiner eigentlichen 
Bedeutung angewendet Es gibt vieJmehr in Mekka unztthJige Leiite, 
welche drei und mehr Gewerbe sehr gescheidt nach den dortigen 
Bedurfnissen austiben. Man sagt es zu odor von einem, der viel 
mehr verspricht, als er voraussichtlich leisten kann, welchem aber 
die billigen Zusagen augenscheinlich nur dazu dienen, die Sache 
einstweilen zu verschieben. Je mehr einer versprioht, um so weniger 
glauben wir ihm. 

qahib wird in der modernen Sprache fast nur in der Bedeutung: 

468 ^Geselle, Bekannter^* gebraucht; wo es sich darum handelt, ganz 
allgemein eine Beziehung auszudriicken, sagt man jetzt mehr: ill! 
luh, illl 'anduh und dgl, Oder man ersetzt das altarab. q&hib 
durch aba, welches bekanntlich in der Umgangssprache viel hftufiger 
in abertragenem Sinne gebraucht wird als in der Schriftsprache. ’ 
Die Mekkaner bezeichnen aber auBerdem mit dem Worte sehr 
hfiufig gewisse Beziehungen einer Person zu einer Sache, wle die 
des Ei^entamers, des Yerk&ufers, des Yerfertigers und dgl., z. B. 
rudd dl ’1-habhabah ‘and 5r-r&‘l (mit oder ohne Hinzusetzung 
von: haqqahft')) dl zdjj 5d-dabbah „gib diese Wassermelone 
„dem (ihrem) YerkSufer zurUck, die ist (so unschmackbaft) wie ein 
KUrbiB^; ruht ler&‘l M-fZnas^ lissZ mz qalUhhZ bin 

1)‘ Vgl. Nr. 2) Aaoh gwprochen: ler&*j dl-fiaus. 

3 * 
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zum Manne (Ausbesserer) der Lateme gegangen; er hat dieselbo 
noch nicht ausgebessert^S abQ M>gubbah ^l-b^db& heiBt: „der 
Mann mit der weiBen gubbah, der dieselbe anhat^^; rft'lM-gubbah 
61-bddha — „der Mann der weiBen gubbah, bei dem sie gekauft, 
von dem sie entliehen wurde, der sie genaht oder aasgebessert hat^^ 
Ahnlich finde ich das Woii ra‘l gebraucht von Qu^b 5d-dTn, in 
den Chroniken der Stadt Mekka, ed. Wtistenfeld III: Hv; dieser be- 
suchte in Qairo einen vom Sultan Selim, dem Eroberer Agyptens, 
erbauten Kiosk: jLa.1 aJI Jliaj iUilo LxyCitf viJLiyOl 143 ^ 

l»AhiLV JiXx^ Hjiax!. Man gestattete 

also den Leuten nur ausnahmsweise hineinzutreten aus Ehrfurcht 
vor dem ra'i, dem Erbauer (und Eigentilnier) des Lusthauses. Ver- 
schiedene Beispiele von gibt Wallin in ZDMG. V: 9. 

In einem von ihm mitgeteiiten neuarabischen Gedichte liest man 
(ZDMG. VI: 207, Vers 21, vgl. die Gbersetzung S. 208): ja ra‘i- 
Isakha walgelalah == „du Mann der Freigebigkeit und Erhabenheit‘‘. 

Elliptisch sagt man auch oftmals: haqq 51-habhab, haqq 61- 
na'aP) =s „der (Verkaufer) der Wassermelonen^*, „der (Verkaufer, 
469 Verfertiger oder Ausbesserer) der Sandalen”, wo haqq eigentiich, 
wie beta* (meta*) in andern Dialekten, ein Genitivverhaltnis aus- 
drUckt: habasu haqqQn 61-habhab kullahum (d. h. b6jja*In 61- 
habhab, 61-b6jja*In haqqQn 6l-habhab) = „man hat alle (Ver- 
kaufer) von Wassermelonen verhaftet^’. 


24 

[oder: ij] ^JJLt JS 

Jedes Suqduf hat sein (fUr dasselbe geeignetes) Kamel. 

Das guqduf findet man zieroiich genau beschrieben Burton, 
Pilgrimage, 3^ ed. (London and Belfast, 1879), S. 163 — 4. Der all- 
gemeine Name fur die Sanften, in welchen auf beiden Seiten eines 
Kamels eine Person Platz nebmen kann, ist mahmil oder mihmal; 
in der Vulgarsprache sagt man mahmal, and gebraucht man dies 
Wort jetzt ausscblieBlich von dem agjptischen und dem syrischeu 

1) Saadtlen heifien (kollektiv; eine einzige Sandale: fard na'al, ein Paar: 

go 8 na*al) oder (JJjJiy Plural (jmJuoJ seiten sagt man hid a nnd dieses 

Wort klingt deshalb anstindiger. 
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mahmal, welche jfihrlich von Qairo und Damaskus die Pilgerfahrt 
naoh Mekka maohen. 

Die syrischen Pilger reisen vielfach ira hodag (plur. hawftdig), 
die Agypter im sahlft oder sahleh (plur. sahalT), beidee modifi- 
zierte Fomien des im ^igaz nur als Bettgestell gebrauohlichen 
serir, mit oder ohne eine als Sonnenschirm dienende Oberdaohung. 
Jedes hodag und jedes sahleh bilden also ein Ganzes; sie werden 
auf dera Rticken der Eamele festgemacht und gewahren einer oder 
mehreren Personen Raum, wenn nur das Gleiohgewicht erhalten 

bleibi Das guqduf besteht dagegen aus einem Paare (\^) gleioh- 

f « 9 

formiger Gestelle welche tiber dem Packsattel mittels 

Stricke miteinander verbuuden werden. Burton tlbertreibt, wenn 
er sagt, dieses Reiseraittel werde hauptsfichlich von Weibem, Kin- 
dern und weich lichen Mftnnem gebraucht *). Bei Wei tern die meisten 
Stadter im Higaz und fast alle Fremde (Pilger usw.) reisen im 
suqduf, weil sie nur so ihr Gepftck bei sich behalten kSnnen. 
Geht oiner auf ein paar Tage von Gidda nach Mekka oder um- 
gekehrt, so raietet er sich einen Esel^ auf welchem er sich ’s wen igstens 
ebenso bequem machen kann als in dem schaukelnden Suqduf, 
oder, wenn er solche selbst besitzt oder von Freunden entlehnen 

kann, reitet or auf einem Pferde der Zelter heifit 

470 oder einem Dromedar ( Jeder wohlbahende Mekkaner 
besitzt ein oder mehrere Saqadif; die andern mieten jedesmal eins, 
wenn sie auf Reisen gehen. 

Das Sprichwort wird gebraucht, wenn von der Ffthigkeit einer 
Person, eine bestimmte Aufgabe zu erfOllen, die Rede ist; z. B. 
challl nafsak fi hidft ’S-^ughl lamma-tSUf tiqlu^ willa U; 
in kan jeqlr, ahsan ma jkUn — ma-jqlr, tesdjjibuh wekan; 
maMum kulla gu%duf usw.; d. h. „Bleibe bei diesem Gescbaft 
(dieser Arbeit), bis du geseben hast, ob du dazu fahig bist (taugst) 
Oder nicht; geht es — ausgezeichnet! geht es nicht, so gibst du 
es auf, und damit aus; natUrlich: jedes Suqduf usw.^ 

wekan wird hinter einem Batze angefiigt und heifit: 

„dam|t aus*’, oder: „damit ist alles gesagt". kan wird fttr sich ge** 
braucht als Antwort auf die Mitteiluog mehr oder weniger bedauems* 
werter Sachen: „es ist nun einmal so! es lafit sich da nicbts andem!^^ 


1) Tabari III: reiat ZijSd and ill: fAr der Alide IbHUitm in einem mabmil 

VgL die Beschreibong dee Aaqdaf bei Ibn dnbair, ed. Wright, IP and tVA. 
Tabari HI: hrv: Ibn Oabair: tVA JULA 
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[Oder: 

Luge, so gelangst du xur Ehe. 

Der Imperativ wird zwar in Mekka auch nach den von Spitta, 
Grammatik S. 208 — 9 angegebenen Regeln gebildet, sehr gewohnlich 
ist aber a als VorschlagsvokaP): askut, a^bur, adhrab, amsi 
(aber haufiger: im§I), atbuch, a8ma\ agri (aber haufiger: igrl), 
aq^ur (d. h. binde die Kamele der Karawane derart aneinander, 
daB sie genbtigt sind, hinter einander zu gehen), a 9 ha (d. h. Achtung^ 
gewohnlicher Ruf der Packtrager nnd Eselreiter auf dem Markte), 
aq‘ud (aber ebenfalls: uq‘ud), achlup (raache fertig), aqdhi usw. 
sind die gebrftuchlichsten Formen. 

Die 5. und 6. Stamme des Verbums werden (vgl. Spitta, S. 197) 
durch Vorsatz von at (et; imperf. jit) oder ta (te) von den 2. 
imd 3. gebildet; so immer: atfaddhal z. B. in der stehenden Formel 
der Einiadung zu einer Mahlzeit in Mekka: jesallim "alek sidi 
471 felan salam ketir, jeqQl bukrah ba'd 6d-dhuhr atfaddhal 
finganqahwah, d. h. „Mein Herr (der Redende ist ein Sklave) 
N. N. IfiBt dich vielmals griiBen und sagt: morgen Nachmittag sei so 
freundlich eino Tasse Kaffee (trinken zu kommen)‘S Die Assimilation 

^ ^ c es ^ w 

des in ist sehr gewohnlich; so auch 

Der Sinn ist: wenn du dich verheiraten willst, so binde den Ver- 
wandten der von dir gewiinschten Frau raoglichst viel von deinem 
Reichtume, deiner hohen Stellung und ahnlichem auf, denn sonst 
gelingt es dir nicht. Wer eine Tochter oder Sch wester verheiraten 
soli, will gewohnlich ein wenig getauscht werden. 

26 

Er hat ihr (mir^ dir) angemessen und das MajS genommenf 

Dies wird von einem Manne (gewohnlich — wenn die Frau selbst 
redet, immer — zu seinem Lobe) gesagt, welcher alles aufbietet, um 
seiner Gatlin oder Sklavin das Leben angenehm zu machen. Die 
muhammedanischen Weiber legen bekanndich auf nichts mehr Wert 
als auf den Schmuck ihrer Kbrper, und sie beurteilen die Liebe 
ihrer Gatten, reap. Herron, naoh deren Liberalit&t in dieser Be< 
ziohung. NB. Wenn man in dieser Redensart von der Frau in 


1) Vgl. Nr. 9. 
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dritter Person spricht, ist dieseibe immer grammatisoh direktes, in 
den beiden anderen F&llen immer indirektes Objekt^). 

Das allgemeine Wort fiir Kleider (in Agypten in Syrien 

vgl- Landberg, Proverbes et Diotons 1 : 4) ist im Higaz 

plur. von t)brigens gebraucht man nahezu in alien 

Fallen, wo die Schriftsprache hat Ma luh (lak, ll) ha|^ah 

Oder §ughl (mit oder ohne Hinzusetzung von buh vor hagah oder 
gughl) « »da8 geht ihn (dich, mich) niohts an*^. Yon einer Sache 
gebraucht, heifit ma luh hagah oder §ughl auoh: »da8 brauchen 
wir nicht, das niitzt uns nicht^; etwas anders: ma luh lezUm 
d. h. „das brauchen wir nicht, das konnen wir entbehren*^. Eine 
472 stehende Formel im Briefwechsel zwischen Gidda und Mekka, 
welche fast immer dem SchluB-salam vorangeht, lautet folgendermafien: 


a^Jcsk. a:^l^ d. h. 


„und wenn es (hier) irgend- 


welchen (euch zu erweisenden) Dienst gibt, so meldet es nns^. 


27 

Lerm die Zanherkumiy ohne dieseibe anxuwenden; es ist besser, eine 
Sache xu verstehen, als mit derselben unbekannt xu sein, 

Der Islam lehrt im AnschluB an Qoran n : 96, daB die Zauberei 
eine mit Allahs Zulassung den Menschen bekannt gemachte Wissen- 
schaft sei. Ob auch Engel oder nur Teufel sich an dieser Belehrung 
des menschlichen Geschlecbts beteiligt haben, ist zweifelhaft; dagegen 
steht fest, daB man^ie Zauberkunst nicbt ohne die Hilfe Satans 
ausiiben kann. Daher ist das Austiben des si hr JuaII) in^ Gesetze 
strengstens untersagt; das Erlemen dieser verbotenen Kunst nennen 
die doctores zwar eriaubt, aber sie erachten es fiir besser 
nicht damit zu befassen. Die populBre Weisheit iiberschreitet hier 
also ein wenig die vom Gesetze gezogenen Grenzen. Es ist aber 
der Spruch natUrlich nicht im eigentlichen 8inne, sondem als Hy- 
perbel zu verstehen. U ngeachtet seiner etwas gelehrten, grammatisohen 
Form wird derselbe von Mekkanem aller St&nde hBufig gebraucht, 
und zwar immer mit der angegebenen Yokalisation; nur wird si|^r 


1) Vgi. fSr id) Nr. 37. 
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oft sihir gesprochen, wie tiberhaupt die moisten faM-fi‘l-fu'l-Formen 
urn einen Yokal bereichert werdenM. So oft ich in kleinen Kreisen 
intimer Bekannten in Mekka die Resultate meiner photograph ischen 
Tatigkeit zeigte, wurden mir von irgendeiner Seite diese Worte 
zugerufen. Als z. B. die wenig im Sehen flacher Bilder geiibten 
Angen eines Mekkaners endlich deutlich die Zttge des regierenden 
GroBscherifs auf dera Papier erkannt batten, da horte man etwa : e w 4 1 1 a h , 
9 ahlh, sdjjldana be*enuh bezfttnh, allah jetawwil ^umruh; 

473 wallahi hikam*), ja sech!, ma‘lflm: ta'allam usw. d. h.: „Wahr- 
haftig, ja richtig, das ist imser Herr (der GroBscherif) selbst in 
eigen er Person (Allah verlangere sein Leben); bei Allah! (dies 
sind) Proben geheiranisvoller Weisheit, o Schech! ja wohl, es heiBt 
nicht umsonst: lerne die Zauberkunst usw.^ Es ist vielleicht nicht 
iiberflUssig hinzuzufiigen, daB von einer Vergleichung der Photo- 
graphie mit der Zauberei als einer verbotenen Kunst dabei nicht 
im goringsten die Rede war, denn die so sprachen, waren in der 
Beziehung alle vollig vorurteilsfrei. Eine Kunst, welche fiir Mekka 
hohere praktische Bedeutung hat als die Photographic, ist das Winden 
der Turbane (‘am aim). Die verschiedenen Nationalitaten und Stande 
unterscheiden sich voneinander durch einzelne Eigentumlichkeiten in 
der Windung (laff); innerhalb dieser Gruppen hat aber winder jedes 
Individuum seine eigene, dera Anscheine nach mit seinem AuBeren und 
mit seinem ganzen Wesen eng zusaramenhangende Form der ‘imam ah. 
Letzteres laBt sich vergieichen raitdem Zeugnis, das in Europa die Art, 
den Hut zu tragen, vom Charakter des Tragers ablegt. Die Weise, wie 
die vorziiglichsten in Mekka vorhandenen Standesunterschiede in 
der Windung der Turbane Ausdruck gefunden haben, kann man 
jetzt im Leidener ethnographischen Museum studieren, welches der 
Gtite des Herm P. N. van der Chijs, unseres Vizekonsuls in Gidda, 
eine schdne Saramlung fertig gewundener mekkanischer Turbane 
verdankt. Es ist aber nicht jedermanns Sache, der Mm amah die 
verlangte Form zu geben ; verhaltnismaBig wenige Mekkaner besitzen 
die erforderte Geschicklichkeit, in dieser Beziehung ihren eigenen 
Geschmack einigermaBen zu befriedigen. Es gibt also fiir diese 
Arbeit Spezialitaten, von denen jede Familie durchscbnitUich nur 
eine besitzt Wer sich einer gewissen Fertigkeit in dieser Kunst 
erfrent, lauft Gefahr, jeden Freitagabend (d. h. nach europaischer 


1) Vgl. Nr. 64. 

2) Dies ist der immer wiederkehreode Aasnif der Mekkaner, wenn von dber- 
rasohenden, nenen firfindungen oder von seltsamen Fdgnngen der Yorsehung 
die Rede ist 
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Recbnunj^: Donnerstagabend) eine Unzahl von ktlfljeh^s^) und SftS- 
tttchern von seinen Nachbarn und Freunden ins Haus geschiokt su 
bekommen mit der Bitte, jedem von ihnen seine ^imftmah zu 
474 winden, wie er sie gew^hnlich tragt. Ein Gelehrter, den ioh ein- 
mal in einer MuBestunde mit Cbungen in der Windungskunst 
besoh^tigt land, antwortote auf meine Frage, wozu er sioh auf solohe 
Sachen einlasse, mit unserem Sprichworte. 


28 




.lliJf 


Die Morgenxeit ist Getoinn. 


Die moisten wohlhabenden Mekkaner besitzen Uhren; somit ist 
die Einteiliing des Tages in Stunden (Sonnenuntergang «= 12 Uhr) 
allgemein bekannt Dioselbe hat aber wenig praktische Bedeutung; 
wo man die Zeit oines Besuches, einer Zusammenkunft usw. bestimmt 
rechnet man nach wie vor nach den awqftt 69 - 9 alawftt, deren 
Anfang durch den adan bekannt wird. fi’ d-dhuhr kann eben- 
sowohl beiBen: ^innerhalb der Zeit des Mittagsgottesdienstes^ (also 
zwischen 12 und 3 Uhr ungef&hr) als „zur Zeit des Mittag-a4ftn8“; 
will man die eratere, allgemeine Bestimmung unzweideutig aus- 
driicken, so sagt man: baM ed-dhuhr oder fPd-dhuhrIjeh. Ahnlich 
ist es mit alien awqat, nur daB man von'lSa keine Nisbah-bildung 
macht. Dio Zeit des *lSa dauert bekanntlich bis weit in die Nacht; 
sind 2 — 3 Stunden nach dem a 4 an verflossen, so spricht man aber 
nur von leleh. Die ^Nacht^ zerfSllt in Unterabteil ungen, deren 
Grenzen das nu 99 6 l-leleh und das tar^ilm (die mehr als eine 
Stunde vor dem Morgen-adan von den menareh’s ausgerufene Formel) 
bilden; man sagt: ick bin aufgewacht, ausgegangen usw. qabl, fi, 
ba'd nu 99 61-leleh, resp. dt-tarhim. Eine weitere Zeitbestimmung 
machen die Mekkaner nach den Konzerten(!), welche die Musikanten 
des GroBscherifs taglich zweimal vor dessen Falaste geben; von 
Alters her ist das Recht, die ^Bande^ (nObah) vor seiner TBre 
spielen zu lassen, als die Prarogative der regierenden Ftirsten an- 


1) Das Kopftach, welches Dozy, Supplement i. v. beschreibt, heiSt im 

Higaz <;emadeh oder Qum&deh and wird mit dem JL^iUfdem 

Kopf befestigt Die kufijjeh ist dagegen die lylinderfdrtnige, ana indischem 
Bohr geflp«btene, mit vielfarbiger Seide oder Kattun durohstiokie Miltze, urn 
welche die Mm&mah herumgewunden wird. 
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gesehen worden^). Die nQbah^s (so nennt der Mekkaner auch die 
Konzerte) finden tSglich statt: 1. eine Stunde vor dem maghrib, 
2. eine Stunde nach dem und sie dauern jedesmal eine halbe 
476 Stunde. Die Ausdrticke: daqqU ’n-nObah, daqqtl min zemgn, 
lissa ma daqqU, *ammaP) jeduqqU, d. h. ^die Musik hat schon 
gespielt^, „hat langst gespielt^, „noch nicht gespielt‘\ „spielteben^ 
geben also nachmittags und abends die Zeit an. Das 9 ubh oder 
9 ubuh (weniger gebrauchlich = qabah) oder die 9 ubhijeh dauert 
eigen tlich von der Morgendammerung bis zum Mittag: die Zeit von 
ungefahr eine Stunde nach Sonnenaufgang bis gegen Mittag wird 

aber noch als dhdha bezeichnet Der weitere Umfang des 

Begriffes des 9 ubh zeigt sich darin, daB die stehende GruBformel 
(nach dem salam) bis Mittag lautet: kef a 9 bahtum? — „wie be- 
findet ihr euch heute Morgen ?“ und die Antwort: „ all ah jeqab- 
bfhkum ( 9 abbahkum aliah) bil-cher (oder: bil-cher w6l-'afjeh 
oder bil-cher w6lkerameh“), d. h. ,, Allah gewahre euch heute 
Morgen Gutes“ (oder: ^Gutes und Heil‘^ oder ^Gutes und Gnade“). 
Nachmittags wird in diesen Formeln aqbahtum, jeqabbl^kum 
( 9 abbahkum) durch amsetum, jemassfkum (massikum) ersetzt 

Ziemlich allgeraein ist unter den Muslimen der Volksglaube ver- 
breitet, der Morgen sei eine „schwere“, wichtige Zeit Sachen, auf 
welche man sonst nicht achtet, gelten morgens als ominos; bat der 
Handler morgens nichts verkauft, so verzweifelt er an seinem Gluck 
wahrend des ganzen Tages, und mancher verkauft im Morgen etwas 
zu bedeutend ermaBigtem Preise, damit er nur nicht leel: ausgehe, 
zum Eroffnen der Tiire®) (lefath 61-bab); bose und gute Hand- 
lungen zahlen morgens doppelt Daher treibt man oft die Leute an, 
ein Geschaft oder eine Arbeit noch wabrend des qabah zu voUenden, 
damit ihnen dieser Segen nicht entgehe; oder aber man schlagt am 
Abend oder in der Nacht vor, eine Sache bis frtihmorgens aufzu- 

1) Vgl. die Bedeutung der vajUUcOLJg in Agypten nnter der Tscherkessen- 
dynastie, Chroniken der St Mekka, ed Wnstenfeld, 111: t4A. Ibn al-Athir VIII: 

d«V (Jahr 367) heifit es von ^Adhudu 'd-danlah: luU 

HoLa |JI^ Vgl. XI: tVA (zu jeder (^ktzeit eine odbah); 

XII: 

2) JUft Vgl. Dozy, Supplement, i. v. 

[3) Der Chalife a^-Z&hir sagt zu denjenigeo, welche ihm allzugrofie Freigebigkeit 
vorwerfen : 

Ibn al-Athlr XII; fAl] 
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sohieben, well die Zeit gbnstiger isi In beiden Fftllen grtindet man 
sich abf ttnser Sprichwort 


29 

Kandispulver ist auch Katidis, 

Der Kandiszucker ist bei den Mekkanern aufierordentlich beliebt; 

476 wer z. B. nach dem AbschluQ eines Ehekontrakts keinen grofien 
Schmaus geben will oder kann, bewirtet seine Freunde mit Kaffee 
imd nabat. 

Das Sprichwort wird genau in derselbeu Bedeutung gebraucht wie 
das deutsche: „Der Apfel fftllt nicht weit vom Stamra.“ 

30 

Der Kauf (—das Gekaufte) von schbnen Leuten sind achdne (Sachen). 

Die Vokalo u und i wechsoln im Mekkanischen wie in andern 
vulgararabischon Dialekten; in Pluralen von der Form JLb ist das * 

fast regolmafiig zii u geworden (guraal, t^wal, qui^ar usw. vgl. 
hugar plur. von hagar, Nr. 40), und Qberhaupt ist u mehr beliebt 
als i. Das gewohnliche Wort ftir „8chon‘‘ ist mellh^); gemll 
klingt etwas vornehra, und has an wird nur im Komparativ (resp. 
Superlativ) gebraucht in der Bedeutung „be88er, ntitzlicher“. Mih 
dem Akzente auf der Paenultima (mdllh) heiBt das Wort: „8chon!‘ 
„nun gut!^^, „wohlan!“, „weiter!“ und dgL, und wird es nach Be- 
lieben im Anfang odqr zu Ende eines Satzes angebracht, z. B. mdlT^ 
eS qal lak — „Nun gut (weiter), was hat er dir gesagt?**; mMlh 
eg nesawwi oder nesawwi eg mdllh =„Sch5n, was sollten wir 
(anders) machen? (als wie wir es gemacht haben)‘*; radllh harrlgni 
Oder harrlgni mdllh zdjj en-nas »- „Nun aber rede zu mir, wie 
es sich geziemt (wie die Menschen)^, gesagt zu einem, der z. B. 
durch Gebarden zu erkennen gibt, was er whnscht F(ir den Akzent 
von Worten wie glra beacbte man, was Spitta, Grammatik, 

S. 94 bemerkt; sehr viel von dem daselbst S.60 Gesagten, gilt auoh 
vom Akzente in dem mekkanischen Dialekte. 

Das Sprichwort wird wobl einmal zum Lobe einer Person ge- 

1) Ober hilu and kewajjis vgi. Nr. 48. 
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braucht, welohe etwas Schdnea zeigt, das sie selber gekauft hat; 
moistens sagt man es aber nur ironisch und also tadelnd zu Dienern 
nnd Kindorn, welche im Auftrage ihrer Herron odor Eltem etwas 
gekauft haben, das unbrauchbar oder viel zu teuer ist. 

Die letzten Worte spricht man aiich: 61-mulah umlah. 

477 31 

Der HalSliche ist hdlSlichj wenngleich er jeden Tag seine Toilette 
rnacht — der Schbne ist schbn^ we^ingleich er ehen vom Schlafe 

aufwacht. 

Cbor den Akzent und die Bedeutungen des Wortes melih(m6lTh) 

p- 

vgl. Nr. 30. Atz5jj6n (^yl) heiBt zwar iiberhaupt: „8ich schmucken^ 
aber gewohnlich „8ich rasieren und die uberflussigen Haare und 
Nagel (von HMnden und FUBen) abschneiden lassen‘‘. Der Barbier 
iibemimmt alle diese Verrichtungen und heiBt daher mezdjjin; 
bekanntlich ist er auBerdem vielfach Wundarzt, und versteht er 
sich wenigstens auf Aderlassen und Schropfkopfesetzen. 

Die Frau, welche die sehr weitlaufigo Toilette der Brant be- 

sorgt, heiBt wohl einraal mezdjjinah^), wird aber viel haufiger 
meqdjjinah^) genannt 

nam, jenam heiBt schlafen, aber auch „liegen“ (von Menschen 
und Tieren); so sagt der Arzt zu einera, an dem er eine Operation 
verrichteu soli: nani fi-l-ardh =» „lege dich auf den Boden“; daher 
der 2. Stamm nawwam oder ndjj^m z. B. n^jjAmuh— „er hat 
ihn auf den Boden gelegt, ausgestreckt‘\ Das tibliche Wort ftir 
„8chlafen^^ ist raqad; eine sehr gewohnliche Antwort von einem 
mekkanisohen Sklaven, den man fragt, ob sein Herr zu Hause ist, 
lautet: raqid « „er schiaft^ Jeder Mekkawl kennt irgendeine 
Version der heiligen Dberlieferung, welche zum Preise Mekkas sagt: 

3 OoLJLr iXsiyt d. h. „Wer in Mekka schlaft, steht 
(an Yerdienst) dem gleich, der anderswo religidse Dbungen hait^^ 
Solche Traditionen finden tatigen Glauben! 

Das Sprichwort wird vorzUglioh gebraucht, wenn eine h&Bliche 
Person ihre Mangel unter einer prachtvollen Toilette zu verhdUen 

1) Auoh mexefnah, meq^j'nah vgl. Nr. 32. 
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sich bestrebt, daduroh aber gerade in doppeltem MaBe die allgemeine 
Aufmerksamkeit auf ihre HkBiichkeit lenkt 

32 

478 J I 

Die Kammerjungfer (Putxerin) gerdt in Verlegenheit beim grdjS- 
lichen Oeeichte, 

VIII = V vgl. Dozy, Suppl6ment, i. v. Die meq^jjinah (auch: 
meqdj'nah) ist die Frau, welche die Toilette einer j ungen Dame, 
vorziiglich einer Braut, herstellt; vgl. Nr. 31. 

Neben den Formen wa§§, wi§5 kommt (vgl. Nr. 58) auch w^gh 
vor. Fils, welches man auch fllis spricht (vgl. Nr. 64) heiBt eigent- 
lich „Arsch“ (Landberg, Proverbes et Dictons I, Glossaire i. v.) und 
wird als Apposition gebraucht, um den h5chsten Grad des qablh, 
des HaBlichen zu bezeichnen. 

Man gebraucht diese Redensart von einem, welchem Erziehung, 
Ermabnungen, guter Rat und Bestrafung nichts niltzen, illl mft 
jisma' kalam ^bftd^n. Ein Sohn, der seinen Vater einen untaug- 
iicheu Sklaven immer wieder ermahnen hort, sagt etwa: sdjjibuh 
dl-walad dl-maTUn da challi nenazziluh dd-ddkkeh^) ahsan; 
ihtar’t 61-meqdjjinah usw. — „laB ihn gehen, diesen verfluchten 
Kerl, wir woUen ihn auf den Sklavenmarkt bringen (verkaufen), 
das ist besser; ,die Kammerjungfer U8W.’“ 

33 

Tdie mysh lieber mit Gift ala mil Zfucker. 

Ober die Beliebtheit des a als Yorschlagsvokal im Imperadv vgl. 
Nr. 9 und Nr. 25. 

Der Mdrder hat diesen Rat im entgegengesetzten Sinne aufzufassen 
und anzuwenden. Tote mich mit Gift, so bittet ihn sein Gegner, 
denn das kann ich zur Not ertragen, der Wirkung des Zuckers bin 
ich aber nicht gewacbsen; wenn du also deinen Zweck erreichen 
willst, so wende das siifie Mittei an. Einer gelinden Bebandlung 
vermag ich keinen Widerstand zu leisten; der Roheit und Grobheit 

479 dagegen gebe ich nieht nach. Ein Bekannter eines Kaufmanns kanu 
z. B. eine Sache nicht sogleich unter den von ihm gewBnsohten 


1) 0ber d^kkeh (anoh dikkeh) vgi. Nr. 75. 
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Bedingungen erlangen; er wird zornig dariiber und sie gehen in 
iibler Stimmung auseinander. Spater erfahrt der Kauflustige, dafi 
ein andrer das von ihm Verlangte um einen geringeren Preis von 
demselben Kaufmanne erhalten hat. Er macht diesem deswegen 
Vorwiirfe; derKaufmann abererwidert ihm: wallahi ana maghldb, 
ja g^ch; kan man beVeSlra*) h4da lakin kalaraak fen weka- 
lamuh fen; ma'lQm aqtulnl usw. „Bei Allah, ich bin (in der 
Sache) unterlegen, o Schech, das war kein rechtes Geschaft mehr 
(ich habe nichts dabei verdient); aber seine (des Kaufers) Rede war 
mit der deinigen gar nicht zu vergleichen; natiirlich: „t6te mich 
lieber U8w.‘^ 


34 

LlixLft ^ i 

Der Regen, welcher andere benetxt, benetxt um nicht. 

Ober die Beliebthoit der Endung »!., auch wo kein nom&ti uni- 
iaiis gemeint ist, vgl. Nr, 11; hier kbnnte man dieselbe zur Not als 
nomen uniiaiis interpretieren, weil ein Regen, ein Regengufi*) ge- 
meint ist. „bespritzen, begieBen‘‘ wird oftmals mit doppeltem 
Akkusativ konstruiert: ruSSa^^d-di hllz mOje «= „begieBt die Vor- 
halle mitWassor“. Fiir „sich mitWasser begieBen, baden“*) gebraucht 

* <8 -- 

480 man in Mekka das Verbum Umgangssprache 

hat dieses Wort die Worter ghusl, ightisal usw. auch fiir das 
rituelle Bad vdllig verdrangt. 

Wenn einem Hause etwas Gutes (ein Geschenk, ein auBerordent- 
licher Gewinn oder dgl.) zu Teil wird, so herrscht in der musli- 

1) ^ ist der gewohnliche Ausdruck fiir ^Handel**, „das Abschliefien 
einea Gesohaftii*. Wenn einer sich weitlaufig iiach dem Preise einer Sache er- 
kundigt, sagt ihm der Kaufmano: aawwi be weSira d. h. ^ m ache ein Augebot!*^ 
wallahi ja *amml achbartak rain gher be wola §ira = «bei Allah, mein 
Obeim, ich habe dir (den Preis) mitgeteilt ohno Kanf und Verkauf% d. h. aus 
Frenndsohaft verlange ich nur von dir, was ea mich selbst gekostet hat. 

2) Ea iat nicht nnwahrscheinlich, dafi mit matarah im Sprichworte urspriing- 
lioh „Sohlauch* gemeint wurde, vgl. Dozy, Supplement i. v. und Fraenkel, Aia- 
mfiisohe Fremd worter (Leiden, 1886), S. 209. Daa Wort iat aber in dieser Be- 
deutung in Mekka unbekannt, folglioh denkt man dabei nur an „Regen*‘. 

3) Die gewdhnliche Weise zu baden beatoht bekanntlich in Arabian darin, dafi 
man aus einem Wasseigeffifie {jj\) mit einer (gewdhnDch blechernen) Wasser- 
aohaufel Wasser sehdpft und jasselbe jedesmal fiber den nackten Kdrper aus* 
giefit AUes diea gesohieht im unten (Kr. 65) besohriebeneu bet el-ma. 
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mischen Welt die fast zum G^setze gewordene Sitte, dafi man seinen 
Freunden, vorziiglich seinen Nachburn etwas davon mitteilt Beh&lt 
Einer in diesen und fthnlichen F^len alles fttr sich, so zucken die 
Nachbarn die Achseln und zitieren untereinander unser Sprichwort 

35 

ai^l aiU5 

Kunafah neben der Viper, 

Kunafah heifit in Mekka das von Lane, Manners and Customs 
1 : 185 (5. ed.) beschriebene Gericht, nicht ein zu verschiedenen 
Backwerken verwandter Teig (Landberg, p. 123)^); man iiit dies 
wahrend des ganzen Jahres, vorziiglich aber als Dessert beim fa^Qr 
im Monate Ramadhan. Die mekkanischen Weiber friihstiicken immer 
gem mit Kunafah. Wir wollen hier in Kiirze die gebrauchlichsten 
Speisen der Mekkaner aufzahlen. Die allerarmsten Einwohner Gid- 
das und Mekkas gehen von friihmorgens so lange bettelnd herum, 
bis ihre blechernen Tdpfe mit altem Brote geftillt sind. Die Brot- 
verkaufer geben ihnen die nicht verkauften Brote (^lyil) des vorigen 
Tages, andere, sofern sie nicht frisches Brot zur Qadaqah kaufen, 
die von den gestrigen Mahlzeiten ilbrig gebliebenen Bruch stilcke. 
Dieses alte Brot wird naraentlich in der helBtrocknen Luft Mekkas 
in einer Nacht steinhart; es wird nur mittels weitlaufiger Ein- 
weichung in Wassor einigerraaBen genieBbar. Es gibt wirklich viele 
Bettler, welche, abgesehen von seltenen GlUcksfallen, regelmaBig 
dieses unverdauliche Zeug zum Friihsttick, zu Mittag und zu Abend 
essen. Man sieht tfiglich die namlichen Lente mit hungrigen Ge- 
sichtem ihren Gang durch die heilige Stadt antreten, und die Gierig- 
keit, mit welcher sie das UngenieBbare wie Leckerbissen verschlingen, 
481 ist der beste Zeuge flir ihre ungeheuchelte Armut. UnvergeBlich 
ist es mir, wie ich wahrend raehrerer Wochen zwei in Petzen ge- 
hiillte, unverscbleierte Weiber (Mutter und Tochter) jeden Morgen 
stundenlang niedergehockt nebeneinander sitzen sah an der Ecke der 

Steingasse Nachtmarktes (Jl^I Mit 

immer schwgcherer Stimme rief die Alte ununterbrochen : ^Ich bitte 
Allah, die Giite Allahs urn einen Bissen Brot; es ist nicht viel fdr 
Dicb, 0 Herr!*^ (atlub min allih, min oh5r alUh lu.qmdt ^56, 
mau ketir ^alek ja rabbi). Obgleich die beiden UnglUckliohen 

1) Das von Laodberg a. a. 0. erwftimte bedeutet in Mekka immer die 

Yermicelli selbst, niemaU die ^paasoiie*^. 
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einer Brotbude gegentiber zu sitzen pflegten, dauerte es Sfters zwei 
Stunden, bis die ersten luqam in ibren Topf hereinfielen. Vie! 

besser als die Bettler sind schon solche be- 

stellt, welche jeden Tag Brot und Salz, oder Brot und „Pulver“ 

SB f 

(aji>) zum Frtihstiick essen. Die synibolische Bedeutung von Brot 
und Salz, auch auBerhalb Arabiens, ist bekannt genug; benana'es 
wemllih^) bezeichnet in Mekka ein Verhaitnis, wobei Trug und 
Falschheit ausgeschlossen sein sollen, tatsachlich aber nur gewisse 
Formen der Betriigerei als besonders schandlich angesehen werden. 
Das einfachste duqqah besteht aus Ffeffer und Salz; gewohnlich 
kommen andere Gewurze binzu; alles wird zusammon feingestofien, 
und jeder taucht seinen Bissen in das Pulver ein. Ein besonders 
geschfitztes duqqah wird von den Mekkanern aus Medina mitge- 
bracht, wenn sie zum Grabe Muhammeds gcpilgert sind; dasselbe 
ist grtin und bat einen pikanten Gescbmack. Die Pilger aus Mekka 
gehen gewdhnlich im Rdg^b auf die Reise und bringen fUr alle ihre 
Freunde einige Datteln, etwas niedinensisches duqqah und vielfach 
auch ein Paar aus Palmenblattern geflochtene Facher heim. Die 
Giddawl’s und Mekkawl’s, welche sich mit anstrengender Arbeit zu 

besch&ftigen haben: die Packtr%er Bauleute 

Maurerhandlanger ^ Wassertrager 

U8W., auch solche, die viel hin und her zu gehen haben: 

Polizeisoldaten (alkLi Diener plur. Von qabi) 

von Kaufleuten und dgl. nehmen als Friihstuck Bobnen und Butter 
482 Oder Ol Alle Butterhandler verkaufen friih- 

morgens mit Wasser gekochte Bohnen; mit einem holzemen Loffel 

0 

nehmen sie aus dem groBen Kessel soviele Portionen heraus, 

als ihnen chamsah’s oder ‘aSarah’s (Funf- und Zehnparastticke, 
resp. ungeffihr 2 und 4 Pfennigs) gereicht werden, und schiitteln 

dieselben in die dargereichte Schale aus. Dieser Unterlage 

wird je nach dem Wohlstande der K&ufer fiir jede Person ^8 ocl©r 
^4 Pfund (JJo^) 8dmin>) hinzugefUgt, und als Zugabe etwas Salz 

1) W5rtlioh: ^zwisohen uds ist Brot nod Salz**; im jetzigen Sprachgebraach 
aber: „wir haben aohon zasammen zn !B8oh geseasen*. 

2) Die Batter ist natdrlioh immer flasaig wie Wasser. 
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und grobgestofiener Pfeifer darauigestreut Leute von beeonders 
feinem Geschmaok neatralisieren das Fett ein wenig, indem aie den 
Saft einer Limone darin auspressen. Die zibdijeh wird in der 
Mitte der Anwesenden auf das Tisohtuoh hingestelit; dfters steht aber 

auf diesem Tischtuch ein hblzemer, vier- oder mehreokiger 

kursi, welcher dann mit oder ohne Vermittlung eines grofien metal- 
lenen Tellers (tibsl) die Schale tr%t. Jeder Essende hat ein Brot 
vor sich, und zwar gewShnlich ‘eS bdlddl, welches viele Frauen 
Oder Sklavinnen zu Hause bereiten, um es in irgendeinem Ofen 

backen zu lassen; man kann es aber auoh auf dem Markte 
zu fasten Preisen haben. Dem bdlddf steht das hauptsfiohlich 
ftir die tilrkischen Soldaten aus ungebeuteltem Mehle gebackene 
"e§ sEmnli Oder einfach: sSmall auch ^yoLc) gegenliber: 

letzteres hat die Form unserer runden Brote, ersteres wird in platten, 
runden Scheiben gebacken. Wenn dieses hie und da mit einer 

Kruste bedeckt ist, nennt man °e§ meqaramftr (jiiU) ; 80 hat man 

es gern. Jeder Bissen wird in das sdmin eingetauoht und ein paar 
Bohnen warden dabei mitgenommen. Die meisten vomehmeren 

Mekkaner, weiche verschiedene Gerichte (JliliaT) frtihstiioken, ver- 
schra&hen jedoch auch das fcl wesdmin nicht und genieBen es 
wohl jeden zweiten Tag. Zur Zeit der Dattelreife (im Juli und den 
folgenden Monaten) ersetzen viele Mekkaner dieses Lieblingsgerioht 
durch einige r4(il Datteln ; die S5hne HadhramOt’s verzehren unglaub- 
liche QuantitHten rutab^). Frische Datteln werden als nahrhaft ge- 
sch&tzt, aber als Speise von „heiBer“ Natur von vielen Mekkanem 
483 gefUrchtet, um so mehr, da die Dattelreife gerade in die heifie Jahres- 

zeit ffillt Solche neutralisieren die „Hitze^^ der Frucht, indem sie 

♦ ^ 

Sauermilch oder ^PP* oder 

^stifie Milch) hinzunehmen oder die Datteln jedesmal eintauchen. 

Neben dem ffll wesdmin oder anstatt desselben werden aber ver- 

schiedene andere Sachen zom Frdhstlick odeT; wenn nicht 

vom Bamadhftn die Rede ist, h&ofiger: *-* das Erdffnen 

des Speichels) genommen. Sehr beliebt ist das mdhsdb 

einige Brotsoheiben werden dazu in ganz kleine Sttickchen zerhackt 

und in einem hdlzemen Napfe mit viel heifier Butter und HQi||g 


1) friaohe Dattel heifit rii|abab. 


4 
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durcheinander gestampft Dieses sehr „heiBe“^) Gemengsel wird mit 
h5lzenien LOffeln gegessen; wie das vorhergehende wird dasselbe 
vom Butterverkaufer zubereitet, und von manchen Lenten in dessen 
Bude gegessen. Drei weitere Gerichte besorgt eine andere Spezialitat. 
Die ersten zwei: In q 6 mat ^^BiBchen^^) und lanqitah 

(icbULj; es wird mitunter KiclSjJ geschrieben, ich babe es aber 
immer mit ^ aussprechen gehort; eine Pluralform scheint es nicht 
zu geben) sind nur der Form nach verschieden. Sie schmecken 
ungefahr wie die auf den hollandischen Kirmessen gebrauchlichen 
Olkuchen, nur ist der Teig ungemein zahe und wird ungeheuer viel 
8 6m in dazu gebraucht. Die luqemat sind kleine kugelfdrmige 
Kuchen, die lanqdtah sind grofier, platt und haben gewohnlich ein 

Loch in der Mitte. Wer sich eine Schtissel oder eine aus 

Palmblftttem geflochtene Tasche (Ju^) mit diesen Kuchen fiillen 

laBt, kauft immer ein Glas oder eine Tasse plur. 

und hkufig gekochtes Zuckerwasser hinzu; darin 

taucht man beim Essen die einzelnen Kuchen ein. 

484 Peiner als diese Olkuchen ist ein anderes Backwerk, welches man 

raetabbaq nennt. Der Teig wird in sehr diinnen vier- 

eckigen Lagen aufeinander gehiiiift und zwischen die einzelnen 
Lagen viel Butter gegossen. Man bestellt sich die Fiillung nach 
Belieben; gewdhnlich werden Eier oder (weicher) Kftse rart Zucker 
gewilhlt Diese Fiillung wird in die Mitte des Vierecks gelegt, so- 
dann die vier Ecken aufgenomraen und auf den Mittelpunkt zu- 
sammengebracht, so daB die Fiillung ganz vom Teige eingeschlossen 
ist. Das Ganze backt man, ohne dabei den s6min zu schonen, im 
Ofen. Das me^abbaq gilt als vorziiglich, so daB man zum Lobe 


1) Nicht nur die arabisohen Medizioer, sondem auch die Laieo legen der ^helBen** 
Oder ^kalten* und der ^feuohten* oder ^trocknen" Natur der Speisen hohe Be- 

...> o 

deutung bei. Jedermann hat eine seiner Konstitution angemessene Di&t 

dieser enth&lt sioh der Speisen und Oetr&nke, welche sind, jener darf 

das ^der das nicht geniefien, usw. phn al-AthlrXlI: 

292 erz&hit, wie im Jahre 622 in Mau^il die Weiber einer Art Zucker mit Unreoht 
die Qualit&t der Whrme zuerkannten und wie die Arzte ihnen in dieser Unwissen- 
heit folgten.] 

2) Die Yerweohselong des J und ^ kommt auch im entgegengesetzten Sinne 
VOF) z. B. Qlas heifit immer binnor, der Familienname niqbah (= 
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eines Ehemannes sagt: jefattfrha kull jom ^ala metabbaq (das 
Suffix ha = maratuh) = „er gibt ihr (seiner Frau) t%lioh metabbaq 
zum Friihstiick“. Der Yerkfiufer der drei letzten Gerichte heifit 


metabbaq&nl (^Lslkuo)^). Die Zeit des FrUhstUcks wechselt von 
Sonnenaufgang bis gegen Mittag; es gibt Mekkaner, welche dfters 
bis zum Mittage nichts essen. Andere, welohe nicht so lange mit 


leerem Magen JLft) aushalten k5nnen, nehmen wohl frtih- 

morgens eine Kleinigkeit zu sich JLa 


Oder J^) essen gegen Mittag oder 


nachmittags etwas mehr, welches sie dann, weil sie ^^den Speiohel 


O >> 9 ^ 

schon erSffhet haben”, ghadwa 8 ^ 4 Xfe) nennen. Zum ghadwa 

nimmt man, aufier den meisten Sachen, welche als FrUhstUok dienen, 
auch solohe Speisen, welche erst gegen Mittag auf dem Markte zu- 

bereitet und verkauft werden, z. B. Schafskopf*) mit 

ungekochtem Meerrettig (Jl^) oder Gurken (^L^); — in kleine 
Stiickchen zerschnittenes gerostetes Schafsfleisch ohne Knochen 
485 mit Brot; — mit Fleisch angeftillte dreieckige Pastetchen 

kleine, runde Fleischpastetchen mit gehacktem kurrat 
Porree), welche man in eine Essigsauce eintaucht und wozu 

man rohes kurrat iBt; diese Pastetchen beiBen maqlljeh (aiJ^JUu); 
manchmal gehen am Vormittag Leute umher, welche maqlljeh mit 
Zubehor verkaufen^). Die meisten dieser als ghadwa gebrauchten 


1) Die Endung <anl is^sehr beliebt: (nicht wie in Syrien, 

vgl. Landberg, 8. 123), (Salatverkaufer); Boberzbaft: 

«= der immer hobe Preise verlangt, ^CJUl^ =» der immer alles verwirrt oder 
doroheinanderwirft; ^LJLc oder Aufscbneider; 

2) [^Edpfe^^ warden schon znr Z^t Azraqia (ed. Wtistenfeld, 8. 456) besonden 


verkanft; die Verkaafer hiefien 

3) Meqarmifi j&maqlijaht jdlUb *aia babaki baohti 'ann^bll eU^&rr 
liddeh ja waUd! waren die Aasmfe eines Yerk&alerB Ton maqlljeh in didda: 
nknasperig o maqlljeh! o Allah, vor deinerThre (stehen wir)! meine Hoffnong 
(aof Olhok im Yerkaafe) ist auf den fannbb!w*ala * nn^bl) Profetenl HeiE 
Bohmeckt es fein, o Jhngling!’* ' 


4 * 
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Speisen werden auch manchmal als Leckerbissen zwischen den 
regelm&Bigen Mahlzeiten genossen. Zum gleichen Zwecke dienen 

auch die vielen „SiiBigkeiten“ halawah tehinijeh, h. 

simsimljeh, h. sukkarijeh, h. Iczljeh usw. gerostete und auf 
andere Weise zubereitete Erbsen (hum mu 9 )^) und ahnliches. 

F(ir die Hauptmahlzeit (L^) gibt es keine allgemein angenom- 
mene Zeit; diese hangt gEnzlich von den Beschaftigungen des 
Hauptes der Familie und von der Zeit ab, wo man fruhstuckt. 
Solohe, welche ihre Tage regelmafiig in gleicher Weise einteilen 
kOnnen, nehmen das taglich entweder nach dem dhuhr oder 
nach dem ‘aQr (gewdhnlich ‘a 9 ur gesprochen) oder nach dem magh- 

£ ^ if 

rib; andere essen bald zu dieser, bald zu jener Zeit. 

Das Hauptgericht der Hauptmahlzeit ist gewohnlich JReis; die Ab- 
wechslung liegt in der Zubereitung und in der Zukost. Die armeren 
Mekkaner essen ihren Reis mit Salz oder mit sauren Gurken, RUben 
und anderen Frtichten, welche man teilweise mit einem dem Tiirkischen 
entnommenen Namen turfie und tur§T, teilweise mit dem indischen 
Worte atschar bezeichnet; man bekommt fiir wenige Pfennige eine 
kleine zibdijeh mit diesen Sachen gefiilJt. Den Essig, den man 
hinzubekommt, benutzt man vielfach als Sauce zum Reis. Die mitt- 
leren und hbheren Klassen genieBen meistens „R 6 ^s und Fleisch“ 


^j), letzteres naturlich Hammelfleisch *) oder Ziegenfleisch. 

486 Nachdem das Fleisch gar gekocht ist, kocht man den Reis in der 
Brtihe; den Geschraack dieser Brtihe verbessert man ofters durch 
Hinzufiigung von getrockneten aromatischen Krftutem. Zum Reis 
wird, wenn er nahezu gar ist, ein bedeutendes Quantum Butter 
hinzugegossen. Man tragt den ruzz welahm in einer Schtissel 
Oder auf einem metallenen Teller auf: der Reis wird in Kegelform 
aufgeh&uft, das Fleisch in der Mitte daraufgelegt Wenn es Zu- 
speisen gibt, setzt man dieselben urn die Hauptschtlssel herum in 
kleinen Schtisseln oder Tellern; so z. B. Gurkensalat mit Sauermilch, 
rigleh (eine Art Portulack), melUchljeh, mit Reis und gehacktem 
Fleisch gefUllte Tomaten (badingdn ahmar), gefiillte badingfins 


1) ^arrah ja belilah hummu^! — „heiBe, 0 in Wasser gekochte Erbseii!^^ 
war der Ausruf eines Mannes, der dies Liebliogsgericht vieler Weiher verkaufte. 

2) Sohafe heifien ein Hammel jLio, tbli pi. t^ljan, ein (weiU.) Sohaf 

pi. — Ziegen sind ein Book tes pi. tijus, eine Ziege 
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Bl&ttchen ab: diese knetet man mit Pfeffer und anderen Gewiirzen 
und macht daraus KldBchen, von welcben man je 20 bis 40 auf 
ein Stiick Eisendraht reiht. Das Ganze taucht man in Butter ein 
und brat die KlSBchen auf dem Kohlenfeuer. Das in dieser Weise 

zubereitete Fleiscb heiBt mabSur, ein einzelnes Klofichen ist babbit 
0 

raabSOr kl^)- Der Reis wird ohne weiteres mit der un- 

entbehrlichen Butter gekocht; die KloBchen Jegt man auf den Reis- 
kegel in 6 bis 12 Reihen, welche von der Spitze nach der Grund- 
flache hinuntergehen. Gewohnlich verschwinden die KloBchen sehr 
viel schneller als der Reiskegel, den sie schraucken; es steht dann 
immer ein Diener bereit, der, wenn dieselben zu Ende gehen, 
neues, frisch vom Feuer geholtes mabSGr hinzulegt. 

Es versteht sich von selbst, daB wir mit dem oben Bemerkten 
den Reichtum der mekkanischen Kiiche durchaus nicht erschopft 
haben; es waren noch mancherlei Fleischgerichte (wie z. B. das 
lahm meqdlqdl, in Butter geschmortes Fleisch) mit ihren ver- 
schiedenen Saucen (maraq), auch viele andere Zuspeisen zu er- 
wahnen'). F(ir eine iibersichtliche Darstellung des materiellen Le- 
bens der Mekkaner geniigt unsere Aufzahlung aber volistandig. Man 
488 ersieht daraus, daB in den Speisen der mittleren und hoheren Kiassen 
zwar eine ziemliche Abwechselung, aber kein bedeutender, durch 
die Standes verbal tnisse bedingter Unterschied hen'scbt. Der Speise- 
tiscb des Reichen und Vornehmen unterscheidet sich von dem des 
weniger Begtinstigten oft gar nicht, oder nur dadurch, daB jene 
haufiger viele Zuspeisen genieBen und ihre Sachen etwas feiner 
(resp. fetter) zubereitet bekommen. Dies erleichtert bedeutend den 
Verkehr der Mekkaner untereinander. Es braucht sich fast keiner 
zu schamen, irgendeinen seiner Mitbiirger zu Tisch einzuladen, 
und keiner ftlhlt sich solcher Einladung halber geniert Der Herr 
des Hauses setzt sich mit seinen Freunden und Bekannten zu Tische; 
selbstverstandlich iBt der Maurer, der Zimmermann oder wer sonst 
gerade in seinem Hause arbeitet, mit; sogar den saqqa (Wasser- 
trager), der zufailig mit seiner qirbah (Wasserschlauch) hereintritt, 
laBt man nicht davongehen, ohne daB er wenigstens luqmah, luq- 
mat@n (ein paar Bissen) mit genossen hatte — man wOrde sich 
sonst schamen, und viele wtirden sich vor dessen (bosem) Auge 
fiirohten. 


1) Viele von den fremden Ansteaigen (Bnohans, Hindis, Oawis) behalten, 8o> 
fern sie nicht in die mekkanische Qesellschaft aufgehen, ihre heimatiiohe Knche 
hei und die Mekkaner versohmahen es nicht, dann und wann ihren Tisch mit 
einselnen Ergebnissen der auslandisohen kulinaren Wissensohaft zu bereichem. 
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In unserem Sprichworte ist von kunafah, einem sehr feinen Qe- 
richte, welches infolge einer daneben befindliohen Viper ungeniefi- 
bar wird, die Rede. Dies lieBe sich also auf jede erwtlnsobte Saobe 
anwenden, mit welcber irgend etwas Scblimmes unldsliob verkntlpft 
ist. Es bezeiohnet aber in dieser Redensart die Viper immer die 
Sobwiegermutter, die Mutter der Frau, ein in der muslimisoben 
Gesellscbaft grundlicb verbaBtes Gesob5pf. Die Scbwiegermutter 
(gewohnlich: "ammah) verlegt sich der popuiaren Ansicbt naoh mit 
alien KrSften darauf, bei ibrer Tocbter Unzufriedenbeit gegen ihren 
Gatten zu erwecken, wenn auch ihr eheliohes GlUok an uud fiir 
sich ein ideales ware. „Dein Mann gibt dir so dUrftige Kleidung, 
so elende Speisen, gestattet dir nicht, auszugehen oder deine Freun- 
dinnen einzuladen usw. und du bist nach wie vor seine gehorsame 
Sklavin? Vergleiche docb einmal dein Schicksal mit dem deiner 
unverbeirateten Sob wester oderCousine; die wUrden sich auchsolobes 
nicbt gefallen lassen!^ Mit abulichen Reden zerstbrt die ‘a mm ah 
den hauslicben Frieden; die Mekkaner bewillkommnen denn auch 
ibren Besucb gewohnlich mit einem kaum leise ausgesprochenen: 
„a"adu billah!^, einer Fennel, welche librigens vorzUglioh dazu 
dient, den Teufel fernzuhalten, und sie bezeichnen die Sebwieger- 
489 mutter untereinander mit dem Spottnamen 61-gh&b’rah oder 61- 
ghabrah mit boshafter Anspielung auf den tadelnden Aus- 

druck, welchen der Qurftn^ siebenmal auf die unglftubige Frau 
Lotbs anwendet Es gereiebt der ledigen Frau bei einem beirats- 
lustigen Mekkaner zur wesentlichen Empfehlung, wenn mitgeteiit 
werden kann, ihre Mutter sei schon tot oder wobne an einem andern 
Orte. Ganz anders werden die m&nnlichen Verwandten der Frau 
von ibrem Gatten geschatzt Der Schwiegervater und der Sebwager 
wissen ja aus Erfahrung, wie haufig die Recbte des Ebemannes 
von seiten der Frauen verkannt werden; die scblecbten Eigenschaften, 
durcb welche sich n^h muslimischer Ansebauung das ganze weib- 
licbe Geschlecht auszeiebnet, macben ibnen selbst taglich zu sohaffen. 
Ist des Mannes Geduld durcb die immer neuen Launen seiner Gattin 
erscbdpft, so wendet er sich zu seinem rahim*) um Hilfe, and diese 


1) Qur. VH: 81, XV: 60, XXVI; 171 usw. 

2) Mit diesem Namen bezeichnen die Mekhaner in enter linie den Sebwieger- 
vater, dann aber auch die andem mdnnlicben Verwandten der Frau. In der Un- 
gangsapraohe wird umgekehrt das Verhaitnis des Ebemannes zu seinem Sohwieger- 
vater, reap. Sohwager usw. nur aosnahmsweise mit dem Namen ral^im bezeiohnet; 

man sagt von ibm: felin aohid oder wiobid (J^l) bint reap, nobf^lin, 
d. h. «N.H. bat die Tocbter. resu. Si’.hweater des N. K. znr Frau*^. anft wSehid 



':!Lruilf I 
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wird ihm gewohnlich gewahrt Der rahim erteilt seiner Tochter, 
reap. Schwester die ndtige Belehrung (jerabbthft** er erzieht, be- 
lehrt sie); die unteren Elassen machen dieselbe sogar bfters durch 
Hinzuftigung von Schl&gen (kefttf, lats, ‘alqah) etwas empfiud- 
lioher. Der Ehemann, dessen bkusiicher Friede durch die bose 
ghabrah 5fters gestort wiirde, wenn nicht sein rahim dann und 
wann mit rettender Hand eingriffe, vergleicht seinen Zustand mit 
dem des im Suqduf Reisenden, welcher sich nur so lange seiner 
bequemen Lage erfreut, als sich in dem auf der andern Seite des 
Kamels aufgehtogten Suqduf ein Mitreisender befindet, der ihm das 
Gleichgewicht hklt Er bezeichnet seinen rahim mit demselben 
Namen, den der Suqduf-reisende in Arabien seinem mit ihm ein 
Kamel teilenden Gef^hrten beilegt und nennt ihn also seinen ^adll 
(d. h. der das Gleichgewicht halt). Stirbt in solchen Fallen der rahim, 
uud bleibt dem Ehemanne neben der Frau nur die'ammah, so ist 
er tiefbetrtibt; meine Ruhe ist hin, wird er zu seinen Freunden 
490 sagen, dhajja't 'adlli, da’l-hln ^ar kun&fah gamb dl-afah 

aiSi b d. h. „ich habe raeinen 

‘adll verloren; jetzt ist es geworden: kun&fah neben der Viper'^. 


36 

Der Freundf welcher Nachteil verursacht ist der rechte Feind. 


habib ^l-meohassir vulg. fiir ^1-habib, vgl. Landberg, Pro- 
verbes et Dictons 1:5. wb bei Tabari II: rt*v», 7; 

Azraqi, S. 449. — chasar, jichsar, chasarah wird hfiufig 
fiir Verluste jeder Art gebraucht; ja chasarah! sagt man immer, 
wenn etwas zerbricht, verdirbt, miBlingt und dgl. Die mekkanischen 
Weiber schreien in solchen Fallen: ja dahwatl! Oppos. von 
htiayjj. 5S Slfajdah? ist die immer wiederkehrende Frage, nach 
deren Beantwortung der Mekkaner sein Handeln einrichtet; auch 
beim Freundschaftschliefien gibt diese Erwagung in der R^l 
den Ausschlag. Man nimmt sich einen zum qahib, raflq, habib, 
weil man sich von diesem Verhaltnis, sei es in dieser oder (aber 
seltener) in jener Welt Vorteil verspricht Mitunter schlagen nattir- 
lich die Berechnungen fehl, und tritt die chasarah an die Stelle 
der erhofften fajdah. Dann lost man unverzhgiich die unniitsen 


bintah, d. h. ,6r ist mein Sohwiegervater* (seine Tochter ist aber jetat tot, oder 
ioh habe sie verstofien). 



67 


Bande und benift sich daftir auf das zitierte Spriohwort. Autfallend 
grofi ist die Zahl der arabischen 8priohw5rter, welche die versohiede- 
nen Sitaadonen schildern, in welche der Mensch doroh das Ver- 
halten seiner a 9 hftb versetzt wird. 

mu bln wird nur in Redensarten gebraucht (vgl. Qur&n II: 163) 
204 usw.); gewohnlich sagt man bftjin; deiitlich sein, hervorlenobten 
heifit ban imperf. jebftu. 


37 

Weshalb ist dein Stiickchen Fleisch so karg? — Er sagie: weil 
ich es von dem mir bekannten Fleischer gekauft hahe. 

tJber das a als Bindevokal in i^teretaha vgl. Nr. 5. 

491 Wer sich von einem ihm befreundeten Kaufmann getauscht findet, 
fiihrt diesen Dialog an; aber auch Leute, welche bei irgendeiner 
Verhandlung den kiirzeren gezogen haben, weil sie ihren Freunden 
gegeniiber bescheiden, diese ibrerseits aber schamlos verfahren sind, 
wenden denselben auf sich an. 
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Habe ich denn dir nicht das Ohr durchbohrt^), 

Man sagt dies zu einem, der einen Auftrag gar nicht oder nicht 
richtig ausgefUhrt hat; habe ich es dir denn nicht tausendmal ge- 
sagt? Das Pronomen ma kommt au6er in Redensarten, nur in dem 
Ausdrucke ma 1... (vgl. Landberg, Proverbes et Dictons, I: 22) vor; 
sehr haufig ist dagegen das negative (and auch prohibitive) ma. 
Uber dessen Yerbindung mit Personalpronn. im Dialekte Sjriens bat 
Landberg (vgl. die im Gloss, i. v. U aufgezablten Stellen) ausfiibr- 
lich gesprochen. In Mekka wird mD$ gleicbfalls als Negation f(ir 
alle Geschlechter and Zahlen gebraucht; die Mekkaner gebrauchen 
das -* bei der Negation aufier in diesem Falle nur noch 
in maflS — es gibt nicht ’I. Die Agypter und Syrer werden in 
Mekka wegen ihres den Verben bei der Negation angehangten ^ 

1) Prof. Ndldeke wewt tuf die Aholiohkeit dee Aasdmoke: 

(Psalm XL; 7) bin. 

2) Ma 'alehS » .es tat niohte* wird aaoh gebraoobt: bier bat aber daa 

(Oder noch eeioe eigne Bedeatnng. [Ibn al-Atbtr XII: a1 ^ 
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Oder ^ viel verspottet. Man zieht auch dem m0§ den Gebrauch 
von mft mit den verschiedenen Pronomina vor und sagt dann (vgl. 
Landberg, 1:91): 

1. Pers. sing, mana Oder ana mana pliir. m5hna oder ihna 

mdhna. 

2. y, yf masc. m^nte oder ente m5nte 

yf n n nidnti Oder 5nti m6nti. 

plur. m^nta oder 5nta mdnta. 

3. „ „ masc. maha (man) Oder huwa (hawa)mahu (man). 

„ „ „ fern, mahl (m5hl) oder hija (hija) mahi (mdhi). 

^ y, plur. mahum oder huma (humraa) mahum. 

In steht das Objektssuffix ftir das indirekte Objekt (viJU), 

492 vgl. Nr. 26. Merkwiirdig ist im Neuarabischen Mekkas 

der Gebrauch der Pronomina htlwa und hija, wo die alte Sprache 
die entsprechenden Suffixe hat, z. B. awarrlk^) hOwa, agib lak 
hija, nfiwilni hUwa und dgl., d. h. „ich werde es dir zeigen^, „ich 
werde es dir bringen^, flange es mir zu^. Dagegen tritt das Suffix 
an die Stelle des Pronomen, z. B. in fenak, fenuh =» „wo hist du, 

wo ist er?^ [Vgl. Tabari III: Jux 

39 

N.N, ist tme das Qrah eines Juden^ mit Marmor (oder Stuck) 
belegt ohm Onade. 

Das Wortspiel w&re voUkommen, wenn man anstatt rah m ah das 
gleichbedeuteude rachmah gebrauch te; dieses Wort ist aber in der 
lebenden Sprache nicht vorhanden und wird auch in diesem Gleich- 
nisse nie gebraucht ruchSm heiBt eigentlich Marmor; man nennt 
aber auch eine Art marmorahnlichen Stuck mit diesem Namen, und 
eineMauer, ein Grab, welche damit tibertiincht sind, heifien merach- 
oh am. Die Gnade, welche dem sohon Ubertiinchten Grabe des Juden 
fehlt, ist die Seligkeit im Jenseits; an die tatige Barmherzigkeit des 
Menschen ist dabei nicht zu denken. £s liefie sich dieser Spruoh 
also auf die Heuchler^) anwenden, „die gleich sind wie die fiber- 

1) Ober den Vokal a zur Bezeiohnung der 1. Person vgl. Nr. 12 Anm. 

2) Es gibt in Mekka selbstverstandlich viele, welche die Frdmmigkeit als sehr 
eintragUoh erkannt baben und sioh doshalb frommer xeigen als sie sind. Bkep* 
tiker, welohe die wahre muslimteohe Frommigkeit nicht von Herzen bewundem, 
sind kaum da, auf jeden Fall sehr selten. Mit dem quranischen Namen mnnafiq 
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timchten Graber^ (Matth. XXIII: 27), und sweifellos vrtirde jeder 
Mekkaner das veistehen. Das tertium oomparationis liegt aber 
bei jeder Anwendung dieses Gleiohnisses nur im Gegensatze des 
fiufieren Scheines und des inneren Wesens einer Person Oder einer 
493 Sache. Am hfiufigsten wird es gesagt von einem, der sich aufftthrt, 
als ware er sehr reich, vornehm oder einfluBreicb, der aber tat- 
sachlich weder felUs noch nefus^) besitzt; auoh von solchen, welohe 
ihre griindliche Unwissenheit unter der Kleidung, den Manieren 
und Redensarten der ‘ulama verhdilen. 

wird vor Konsonanten meistens ze, vor Vokalen bfters zdjj 
gesprochen. 

40 

AjLaJLo 

Du siehat ihn fUr eine Wallfahrtskuppel an^ sie ist aber mit 
Steinen gefUllL 

heiBt ^dafiirhalten^; in der Vorstellung des Subjektes ist 

es ein bestimmtes Wissen. dagegen heiBt ^vermuten^, wobei 

auch das Subjekt selbst nur an Wahrscheinliohkeit denkt*). Die 
qubbah ist bekanntlich das kuppelformige Gebftude, welches man 
auf dem Grabe eines w&li’s oder sonst einer wegen ihrer Frbmmig- 
keit hochangesehenen Person errichtet; manohes altheidnisohe Heilig- 
turn ist in dieser Form in den Islftm aufgenommen worden. Man 
erbaut diese Kuppeln auch wohl zu Ehren von Leuten, deren Grab 
sich in weiter Entfemung befindet. Solche qubbah *8 werden dann 
gleichsam als Abbildungen des eigontlichen Grabes betrachtet, und 
die ‘awamm unterscheiden dieselben nicht von den Originalen. 
Die ortbodoxe Anschauung von dem Besuchen der GrBber Uberhaupt 
zieht zwar die heilsamen EindrOcke der Besucher von der Yerg&ng- 
lichkeit der Welt in ^etracht, legt aber das hdchste Gewicht auf 
die fromraen Werke, welche man verrichtet, um den Lohn derselben 
den teuem Toten zu schenken. Man rezitiert etwa wdchentlich 


bezeiohnet der Mekkaner solche, welche (auoh ohne eine Spur von Heuohelei) sioh 
mit alleu Kr&ften ihren weltliohen Interessen hingeben ohne sioh dabei duroh 
Gewissenszweifel stdren zu lasseo. Es ist wesentlic^ gleiohbedeutend mit kSfir; 
nur gebrauoht der Qebildete dieses Wort ungem, eingedeok der prophetisohen 

Worte: Jii ^ "" MusUm ungMubig nemit, 

wird (dadurch) selbst unglEubig^. 

1) Vgl. Nr. 10. 

^ Vgl. Nr. 49. 
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einige chatmah’s oder Mfit sie auf seine Kosten rezitieren, man 
verteilt zu bestimmten Zeiten Brot oder Geld an die Armen bei 
dem Grabe eines verstorbenen Verwandten, und man formuliert 
dabei die Absicht (nijjah), da£ dieser ftir den Ertrag dieser frommen 
Werke im himmlischen Buche kreditiert werde. Die auserwahlten 
494 Freunde Gottes (Profeten, wall’s) bediirfen dieser nachtrfiglichen 
Geschenke nioht; sie bekommen davon jedoch mehr als alle andere 
zusammen. Allah liebt namlich, wer seine Glinstlinge liebt und ebrt; 
um ihretwillen mildert er das Urteil liber Leute, welche an imd 
ftir sich nicht viel Gates verdient haben. Daher ist es viel vor- 
teilbaftor, den Lohn eines frommen Werkes einem Freunde Allahs 
zu schenken und sich dadurch dessen Fiirsprache zu erkaufen, als 
auf eigene Faust sich um Allahs Gnaden zu bewerben. AuBer 
durch die Abtretung verdiensdicher opera kann man sich die Gunst 
der Vermittler noch durch Beitrage zur Erhaltung und Verschone- 
rung ihrer Grabhkuser erwerben oder indem man ihnen zu Ehren 
etwas Weihrauch verbrennt oder ein Kerzchen anzilndet. SchlieB- 
lich, wenn das gewUnschte engere Verhfiltnis zwischen dem Heil- 
begierigen und dem Heiligen hergestellt ist, betet jener auf dem 
Grabe des letzteren unter Anrufung seines Namens. Bei der Ehre, 
in welcher dieser wdli bei dir steht, o Allah! gewahre mir das 
Verlangte! Bis so weit ist alles noch ziemlich orthodox; es ver- 
steht sich aber, daB die Ungebildeten einen bedeutenden Schritt 
weiter gehen in der Menschenverehrung. Der gewohnliche Mekkaner, 
welcher schon lange vergebens nach der Ertttllung eines teuren 
Wunsches gestrebt und darum gebeten hat, geht endlich nachts, 
am liebsten in der Nacht des Freitags, auf den MaMa; wenn alle 
Mittel versagen, so ist unsere Herrin Chadigah (sittana chadigah) 
immer noch da. Er kauft zuerst etwa einige Brote, welche er ent- 
weder im haram (der Moschee) oder auf dem heiligen Grabe selbst 
im Namen der lieben Frau an die Armen verteilt; gestatten es seine 
Mittel, so mietet er noch einen fdqih und l&Bt diesen im Grab- 
gebUude einige guz’ (Qurftnabteilungen) ableiem; er verbrennt in 
der qubbah etwas bachtlr (jebacchir lesittana), indem er vor 
dem auf dem Grabe befindlichen, mit einem schweren, goldgestickten 
Seidentuche uberdeckten Holzgestelle steht Die Gel&nder, welche 
das Gestell umgeben, sind niedrig genug, damit einer darhber hin- 
weg den oberen Teil der kisweh (Bekleidung) mit der Hand be- 
rUhren kann. Dies tut nim auch der Betende an! alien Seiten, bleibt 
hie und da bei dem Umgange l&ngere Zeit stehen und sagt l&ngere 
Gebetsformeln her. Beim Formulieren seiner speziellen WUnsche 
fafit er das Kleid mit einer Heftigkeit, als ob er einen irdischen 
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Gdnner beim Saume seiner gubbah festhielte; ja sittanS daobilik 

495 begah dl-mustafa! begah sittana ohadigah jftrabb!^) Manch- 
mal gelobt man ihr noch Besseres, als sie jetzt bekommen hat, so- 
bald durch ihre Yermittelung die Sache, urn die es sioh bandelt, 
erledigt sein wird. Der Mund der Mekkaner ist immer veil von 
monotheistischen Formeln; innerlich sind sie aber in mancher Be- 
ziehung noch Heiden. Abgesehen von der Form, in welober der 
Islam sich diese Dinge assimiiiert hat, ist das tawassul nament- 
lich der ungelehrten Muslime lauter Vielgotterei. 

Die Wallfahrtskuppel des Sprichwortes denke man sioh ahnlioh 
eingerichtet, wie wir ebon die qubbdt sittana ohadi|ah be- 
schrieben haben, and voll von verborgenen Segnungen (barakat)^ 
welche den Besuchem zuteil werden. „lcb bin, Gott sei Dank, 
von meiner Erankheit wieder hergestellt^S bebarakat sittana 
„durch die Segnung unserer Herrin (Chadlgah)“ sagt der 
Mekkaner. Es ware also die groBte Enttauschung, wenn man an- 
statt der barakat in einer Kuppel, welche aussieht wie das Grab 
eines Heiligen, nur Steine fande. Steine stellen ja bildlich die Un- 
biegsamkeit, den Geiz, die Unfruohtbarkeit dar (vgl. Nr. 5 nnd 
Nr. 12); der Stein ist jabis.*) 

Der Plural von ist der erste Yokal fallt wegen des 

vorhergehenden a weg wie in ja ’bmar«»„du Esel!*^ Dieselbe 
Zusammenziehung kdnnte mit a^gar stattfinden, aber diese Form 

ist selten. Die Pluralformen jUi und JLail werden tibrigens viel- 

fach zusammengeworfen; so gebraucht man arjah neben rija^^ 
amrar neben mirar, ohne zu empfinden, dafi die zwei versohie- 
den sind. 

Die Eonstruktion in unserem Sprichworte ist etwas frei: das Pro- 
nomen in wehija vertritt: „die qubbah, als welche du dir ihn 
gedacht hattest^S 

Die Warnung dient dazu, Einen, der groBe Erwartung von der 

496 Hilfe eines Freundes Oder Ghnners hegt, rechtzeitig vor Enttauschung 


1) ,0, onsere Herrin, (hier ist) dein Sobatzling; bei der £bre dee AnserwEblten 
(Mobammed I) bei der Ehre nnserer Herrin Cbadi^^ab, o Herrt* 

2) Dieeee Wort bezeiobnet eowobl die HErte als die Trockenbeit; wenn ein 
vielgereister Mekkaner seinen zn Haase gebiiebenen Freonden erzEblen will von 
lAndem, wo es friert, so sagt er: min Eiddet El-bnrid ^Er’t El-mdjeb jib'seb 
» „daroh die beftige Elite war das Wasser hart geworden^. Ein Stbok Holz, 
daa mao niobt zerbrechen kann, ist jEbis bil-marrab «« „fttrobtbar birt^; ein 
Freund, der einem nie etwas sobeokt, ist j ibis** knaoserig. 0ber bil-marrab 
vgL Mr. 47, Anm. and Nr. 46. , 
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zu bewahren. Du glaubst, N. N. ist reich, mild, ein treuer Freund 
in der Not; ^b den Irrtum auf, es ist nichts mit ihm. 

41 

voiTji; lif 

Ich bin {wie) das Kamel^ welches die Trauhen trdgt 

Die herrlichen Fruchte, welche die meisten den Scherifen zu~ 
gebdrenden Obstgiirten in Taif und in den Wadi’s zwischen Mekka 
und Taif im Sommer liefem, werden auf Kamelen nach der heiligen 
Stadt transportiert. Es wachsen in Taif weiBe und blaue Trauben. 
An geistreichen Ausrufen der Warenverkaufer ist Mekka nicht reich; 
gew5hnlich geht dem Namen der Ware ein durch ja von ihm ge- 
trenntes Wort voran, welches entweder die Qualitat oder die Her- 
kunft Oder den Preis des zum Verkaufe Gebotenen oder aber eine 
andere, feinere Ware bezeichnet, mit welcher man die vorhandene 
ihrer Vorztiglichkeit halber vergleicht, also harr oder meqammar^) 
ja — „heiB‘^ Oder ,, ausgebacken , o Brot!‘^; sillami ja faham 
« ,,8illamitische*), o Holzkohlen!^‘; ‘asal ja rufab, §6labi®) ja 
zee§§n! «« „Honig, o Datteln (also Datteln so siiB wie Honig), feinste 
Sorte, 0 Vorziiglichesl^; sukkar ja chirbiz = „Zucker, o Melone!“. 
Trauben preist man an, indem man diesel ben mit Zucker oder 
mit... falUdah (vgl. Nr. 35) vergleicht! sukkar ja ‘unab oder 
falndah ja "unab!^) schreien die Verkaufer. telatin ja tin 
« „dreiBig (Para’s), o Feigen!“ mesamah (auch wohl samah ge- 
sprochen) ja ldb656n «= „um ein Spottgeld*), o Milch!“ 

497 Wenn man einem alle Arbeit und Miihe fur eine Sache aufge- 
bUrdet hat, ihn aber nicht mit davon genieBen laBt, so vergleicht 

1) Vgl. Nr. 35. 

2) D. h. aas der Ortsohaft Sillam nicht weit von Gidda, welche wegen ihrer 
guten Hohkohlen berilhmt ist. 

3) S^labl (tilrk. bedeutet in der Umgangsspraohe alles, was in seiner 

Art vorziigUch ist, uioht nor gate Datteln (vgl. Dozy, Sapplefnent i. v.); es ist 
ongeffthr gleiohbedeutend mit dem viel gebraaohten (tilrk.) biringi « prima 
(}ualitat. 

4) Der erste Vokal des Wortes *anab wird vielfaoh ungelfthr wie o geeproohen. 
Sine Beere heifit 'unabah. 

5) ist die Behandlong, bei weloher man nioht zu genaa reohnet, 
gem etwaa oaohsieht and verseiht, so wie Oott die Mensohen behandelt; ihr steht 

die gegendber, welohe den Verkehr der Mensohen miteinander beherrscht. 

MesSmab, vom Preise einer Ware gesagt, heifit also: so hillig, als hfttte man 
die Festsetsong dem Kfiofer selbst dberlassen. 
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er sich klagend mit dem „Kamele der Trauben**, weiches die herr- 
lichsten Friichte trfigt, ohne etwas davon zu bekommeD. 

42 

Wer umsonst Diensie leistet, kommt in Verdacht des DiehstaMs. 

Man spricht jittdhim und jitt^ham; der Verdkchtige heiBt 
math am. Das Sprichwort wird gebraucht von einem, der umsonst 
Oder gegen ganz geringe Belohnung sich fttr andere irgendwie be- 
mUht hat, und dem man anstatt des Dankes Bemerkungen maoht, 
weil er dies Oder jenes vernachlkssigt hat. 

43 

Es ut kein edler JUngling, der nichi seinem chdl (dem Bruder 
seiner Mutter) gleicht 

gehort in Mekka nicht mehr zur Umgangsspraohe; in Redens- 
arten oder in gehobener Rede bezeichnet es, ebenso wie bei den 
alten Dichtem, den edlen, ttichtigen JUngling (oder Mann). Von 
einem Medinenser hbrte ich ein in seiner Heimat gebrftuchliohes mit 
dem unsrigen gleichbedeutendes Sprichwort; der Wortlaut desselben 
ist mir leider entgangen. Mehrere Stellen, aus welchen die Be- 
deutung des chal in der altarabischen Gesellschaft erhellt, Bndet 
man bei G. A. Wilken, das Matriarcbat bei den alten Arabem 
(Leipzig, 1884), S. 44ff., wo dieselben fdr die Ethnographie ver- 
wertet sind. Trotz seiSer literarischen Form ist dieses Sprichwort 
unter alien Klassen der mekkaniscben Gesellschaft verbreitei 

Statt wird auch gesprochen. 


44 

498 

Der Schuster geht harfufi. 

Dies ist eigentlich nor eine, freilich die bei weitem gebrftuch- 
lichste, Hmfte eines Sprichwortes, dessen andere Hftlfte mir ent- 
gangen ist; wenigstens wage ich es nicht ganz bestimmt zu sagen, 



64 


6b diese letztere: wdl-ch6jjat *irj5n*=„und der Schneider geht 
ungekleidet‘‘ lautet oder vielleicht anders. Der Meister (me'allim) 
in jedem Fache ist so sehr beschaftigt rait der Austlbung seines 
Gewerbes zum Nutzen anderer Leute, dafi er kaam Zeit dazu er- 
tibrigen kann, seine eigenen Sachen heil zu erbalten. In diesem 
einfachen Sinne wird der Spruch vielfach gebraucht, aber auch wohl 
in etwas iibertragener Bedeutiing. Wenn einer mit alien Kraften 
beschaftigt ist, z. B. Tee, Kaffee oder Speisen ftir andere zu bereiten 
und an dieselben zu verteilen, und schliefilich sicb selbst vergessen 
hat, so dafi ftir ihn nichts tibrig bleibt, da sagt man: „Nein, das 
ist aber Unrecht; jetzt bast du von dem Ertrage deiner Arbeit selbst 
nichts bekommen“; dl-iskifi hafi? — „8oll der Schuster selbst 
barfufi gehen?“ 

Ein anderer, etwas weniger gebrfiuchlicher Ausdruck desselben 
Gedankens ist folgender: 

Das Schlo/3 des Zimmermanns ist xerhrocken, 

Eine mustergiltige Beschreibung der dhabbah, des holzemen 
Scblosses der arabischen Haus- und Zimmerttiren, findet man bei 
Lane, Manners und Customs (5. edition), 1:23 — 24. Es ergibt sich 
daraus von selbst, dafi die Anfertigung, resp. Ausbesserung dieser 
Schlosser das Werk der Zimmerleute ist. Europaische Vorlege- 
schltisser werden inMekka immermehr, namentlich zur Verschliefiung 
von Schrtinken und Kisten gebraucht, weil die gewohnlichen dhab- 
bah ’s sehr leicht zerbrochen oder doch ohne Schltissel geoffnet wer- 
den konnen. 

Auch so sind aber diese Schr&nke zur Yerwahrung von Geld und 
Eostbarkeiten nioht ohne Gefahr; die mekkanischen Zimmerleute 
499 sind keine Handworker ersten Ranges, und das Holz, das sie moistens 
gebrauohen, krtimmt sich entsetzlich unter dem Einflusse des heifi- 
trocknen Klimas, so dafi die meisten Turen aussehen, als bef&nden 
sie sich nur zuf&Uig zwischen den Ttirpfosten und der Schwelle, 
welche sie umgeben. Nur die reicbsten Kaufleute haben Feuer- 
schr&nke; die Leute der mittleren Elassen verstecken ihr bares Geld 
und ihre Eostbarkeiten an Stellen, wo der Dieb dieselben nicbt 
gleioh suchen dtirfte: in der Manor hinter ein paar besonders dazu 
herausgebroohenen Steinen, unter einer Schwelle, unter einer von 

den aos Palmenbl&ttem geflochtenen Matten (vjL^), welche 

den Fufiboden bedecken usw. 
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45 

Fine Heusehrecke in der Hand ist besser als xehn^ welche fliegen. 

Dieses Sprichwort wird von den Mekkanern als beduinisoher 
Herkunft betrachtet Kaff, Piur. kefuf, bedeutet sonst in Mekka 
nur „Ohrfeige“. 

„£in Sperling in der Hand ist besser als eine Taube auf dem 
Dache.“ 


46 


( 5 ^ 15 ^ ^ 

Nichts erfiillt das Auge des Menschen aufier dem Stauhe, 


Dieser sehr alte Spruch gehort zu den nicht in die offizielle Qurftn- 
redaktion aufgenommenen Worten Allahs; vgL die sehr voneinander 
abweichenden Formen, in welchen das Orakel tiberliefert wird, bei 
Noldeke, Geschichte des QorSns, S. 175ff.; ed. Sohwally I, 234 vgg. 

Die gewdhnlichste Lesart ist: wfydf 5l fj SUa aber 

in andern Gberlieferungen kommen statt des Bauches auoh der Mund, 
die Seele, die Augen und das Auge des Adamssobnes vor. Die Lesart 
von dem Auge ist wobl die sinnreichste, wenngleich sie vielleiobt in der 
nichtrezipierten Quranstelle nicbt urspriinglich war. Sie hat auoh spil- 
teren Scbriftstellern am meisten zugesagt und wird z. B. in den Chro- 
niken der Stadt Mekka, ed. Wtistenfeld, III : 302 angeflihrt [Ftir die 
bekannte Erzahlung, welche man an dies Sprichwort gekntipft hat, 
vergleiche man u. a. Spiegel, Er^nische Altertumskunde, II: 614— 16.] 
500 Heutzutage gilt die oben angegebene Form in Mekka als ein Sprioh- 
wort, von dessen gOttliohem Ursprunge niemand gehbrt hat Beni 
a dam ist an dieStelle des selten und nur von Gebildeten gebrauchten 
Singulars getreten; tats&chlich sind im Munde des Volkes Plural 
und Singular dieses Wortes identiscb geworden, so dall benT ftdam 
bald einen Singular, bald einen Pural zum Prftdikate bekommt 

Einen Plural wie (Landberg, Proverbes et Dictons I, Qlossaire 

i. V. vgl. die dort angeffihrten Stellen) gibt es in Mekka nicbt; 
auch kann benX adam dort nur den Menschen in genere bezeichnen 
und sagt kein Mensch etwa wal^id beni Edam (Landberg 1:84). 
Es hat nahezu die gleiche Bedeutung wie dl-insan, wird aber 
1. etwas hHufiger gebraucht, 2. als Singular und Plural behandelt, 
und 3. dient es viel eber denn bl-insan als Subjekt eines Pradikats, 

5 
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welches eine sehr schlechte Eigenschaft bezeichnei Der Plural von 
^l-ins&n: 6n-nfi8 vertritt die Stelle der beiden genannten Worter 
nur in gewissen stehenden Redensarten (z. B. dn-nfts k6de — „so 
sind nun einmal die Menschen^^), steht aber haufiger fiir: ,,die 
Leute“, z. B. 6n-nas jeqtilti k6de=„die Leute (etwa dieser Stadt, 
Oder des Stadtviertels) sagen 8o“. Ohne den Artikel heifit nas auch 
nur: „Leute“, z. B. nas jeqGla kdde = „e8 gibt Leute, welche so 
sagen Eine bestimmte Anzahl (sei es Einzahl oder Mehrzahl) von 
Menschen kann keins von diesen Wortern bezeichnen; dazu dient 
adami, Plural awadim^). Der Singular kommt ziemlich selten 
vor; statt wEhid adami pflegt man einfach wahid, ziir Not wahid 
min ^n-nas zu sagen. Den Plural gebraucht man auch in solchen 
Fallen, wo von einer zwar nicht bestimmten, aber doch bestimm- 
baren Anzahl die Rede ist, z. B. ma SaMlah §uf hadi ^Lginazah; 
awadim fis-sQq miljan = „Gott bewahre! sieh einmal dieses Be- 
grabnis! (von) „ Menschen, der Markt voll!‘‘ Fragt einer fih awadim 
fi*l-bet — „8ind Menschen in dem Hause?“ so geht daraus hervor, 
dafi er nicht weifi, ob das Haus bewohnt wird; flh nas fi’l-bet 
heifit dagegen gewohnlich: „sind Leute (von den mir bekannten 
Bewohnern) in dem Hause (oder: zu Hause)^. Wahid babGr 
601 at'awwar*) fi giddah. — kanU fih fi batnuh awadim? — la 
dl-awadim kantl fi M-b61^d ma blqi fi ^1-babur gher itnen 
telatah min dl-bahrijeh, d, h. „Em Dampfer hat in Gidda be- 
deutenden Schaden erlitten.“ — „Waren Menschen darin?*‘ — „Nein, 
die Menschen waren in der Stadt, es waren nur zwei bis .drei Ma- 
trosen auf dem Dampfer geblieben.“ Hier konnte anstatt des ersten 
awadim auch nas gesagt werden, weil man von den zum Dampfer 
gehbrenden Leuten (gleichviel ob Reisenden oder Seeleuten) reden 
will; statt ^1-awadim konnte man dagegen nicht 5n>nas sagen. 
Der Sing, fern, dl-adamijeh wird (selten) gebraucht zur Bezeich- 


1) Die Bedeatung nhonnete, poli** (Landberg, Glossaire, i. v.) ist in Hekka vdllig on- 
bekannt. [Ibn al-AthtrXI; m* SU«; XII; IvA 51,] 

2) heiBt (Menschen oder Tieren) kdrperliche Beleidigungen zofiigen, (Sachen) 
besob&digen, nnbrauchbar machen; der 5. Stamm (^3^)* ^l^he Beleidigong oder 

Sohaden erleiden (vgl. Dozy, Sappl. nach Boqtor: mutiler*^). La te*awwirni 

ja Seoh«> ^serbrioh mir die Olirder nioht, da!*' sagt einer, der geschlagen oder 
sonst gemifihandelt wird. L& te*awwir es-sa'ah haqqatl « ^verdirb mir meine 
Uhr nioht*, gesagt zu einem Unkundigen, der das Innere einer Uhr mit den Fmgem 

berdhrt Q^abartHI: Uas: 
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nung einer bestimmten Frau, und es liegt dann eine gewisse Gering- 
schatzung darin, z. B. gatnft, — min? — ^l-adamijeh, d. h. „Sie 
ist (zu uns) gekommen^. — „Wer?“ — „Die Weibsperson (nftmlich: 
deren Besuch von uns erwartet wird, aber uns nichts weniger als 
angenehm ist)^^ Man merke sich noch den Ausdruck z5jj dn-nas 
in zwei verschiedenen Bedeutungen: 168 ma tiq'ud, teharrignl^), 
tilbas z6jj 6n-nas — „weshalb sitzest du nicht, redest du mioh 
nicht an, kleidest du dich nicht, wie es sich geziemt?“ 'ala fSn? 
zdjj dn-nas — „wo (gehst du) hin?“ — „Es passiert mir etwas 
Menschliches (— auf den Abtritt)“. 

Fiir „fullen“ gebraucht man in Mekka nur das Verbum 2. Stammes. 
Das „Fullen der Augen“ bedeutet „behagen“ (Dozy, Supplement 
i. V.) aber auch: „befriedigen“ vgl. de Goeje’s Glossar zum Ibn 61- 

Faqih i. v. auch Chron. der Stadt Mekka, ed. WUstenfeld III: 246 

[vgl. noch Tabart II: vaa, III: t»A, Idt], In Mekka sagt man 

zum Lobe eines Mannes ajLpLo „sein Auge ist erftillt“, d. h. 

mau tamma' -» „er ist nicht begierig nach dem, was andere be- 
102 sitzen“; es wird auch wohl speziell in bezug auf die Weiber gesagt*), 
z. B. von einera, der mit seinem harim zu fried en ist, weder nach 
Vermehrung noch Veranderung strebt. Solchen Leuten gestattet man 
gem viel mehr Freiheit im Umgang mit fremden Frauen als un- 
sittlichen oder auch keuschen Mannern, welche immerfort Abwechs- 
lung in ihrem sexuellen Umgang wtinschen. Das Auge ist ein 
Hauptsitz der Habsucht (tarn a') sowie des Neides (has ad); un- 
zahlige vulgararabische Sprichworter haben diese allgemein mensch- 
lichen Eigenschaften zum Gegenstande. Der Menschen Auge wird 
nicht gesattigt, d. h. sie begehren (ji^ma'a), bis sie zu Grabe ge- 
tragen werden; da filHib der Staub ihr Auge, und die Begierde 
h6rt auf. 

Die Mekkaner sind fast alle auf die Ausbeutung ihrer j&hrlichen 
Gdste angewiesen, well ihr Wohnort ihnen nichts bietet aufier seiner 


1) beifiteinfaoh ,8prechen^, nicht ^schwatzen^ ; harra^«*(eioen) 

anreden, (mit ^nem) sprechen; ihrig oder abri^ « „sprich!*; barrigni 
«8prich (deutlicb) zn mirl* harj^ab Qerede; hargab far*ghah „eitte8 
Oeschwatz**. 

2) Vgl. an eye loves fills (or satisfies) it* sitiert 

von Wright, Oranunar II, 275. 


5 * 



Meiligkeit. t)abei streben sie naturlich, einander zuvorzukommen; 
jeder wamt den Fremden vor seinen Mitbtirgem, so dafi der Ver- 
ntinftige bald keinem mehr Vertrauen schenkt. Ahl makkah tam- 
ma‘ln a‘ 11411 ^) billah minnahum — „Die Mekkaner sind habgierige 
Leute, ich nehme meine Zuflucht vor ihnen zu Allah ‘S so spricht 
mancher Mekkaner; selbstverstandlich niinmt er seine Wenigkeit von 
„den Mekkanern“ aus. Leider ergibt sich meistens aus der naheren 
Bekanntschaft, daB diese Warner ziemlich Eecht batten, auBer mit 
der Ausnahme. 


47 

« > I O > of » I ’ I 

^ touoo lx <5* lx 

Verfahre vorsichiig mit ihnen^ so lange du in Hirer Wohnung bist, 
und stelle sie xufrieden, so la^ige du in ihrem Lande weilst 

Die jjwUJI iiiytXx, welche auch der heiligen Tradition anempfohlen 
wird, besteht darin, daB man ihnen mit Freundlichkeit entgegen- 
komme, ihre EigentUmlichkeiten und Schwkchen schone. Im alltag- 
lichen Leben liegt der mudarah weniger der Begriff der Liebens- 
603 wiirdigkeit als der einer gewissen unschuldigen Tauschung ziigrunde. 
Will man ohne Schaden fUr sich mit den Leuten verkehren, so muB 
man ja nicht zu aufrichtig sein; dieser Rat erlangt doppelte Be- 
deutung fiir solche, welche in fremden Landern oder Stadten weilen, 
also abhangiger von dem Wohlwollen ihrer Mitmenschen .sind als 
sonst. Die hochste Bedeutung hat er, wenn man den Mekkanem 
Glauben schenken will, fur Mekka. Die alteren Pilgerhandbiicher 
sind nicht nur unerschdpflich im Lobe der heiligen Stadt selbst, 
sondem auch ihrer Bewohner; diesen wird wegen ihrer Bewirtung 
der Gaste Allahs und wegen ihres stetigen Aufenthalts in der Nahe 
von Gottes Haus ein Recht auf die Verehrung aller Muslime zuer- 
kannt. Die Traditionen, auf welche sich diese giinstige Ansicht 
von den Mekkawls grilndet, setzen bei den H5rern eine ziemlich 
groBe Naivetat voraus; man macht dieselben denn auch meistens 
nur ungebildeten Filgem gegeniiber geltend. Bei den andem setzt 
man als bekannt voraus, daB solche Lobeserbebungen sich auf die 
langst vergangene Zeit beziehen, wo die Menschen aberhaupt noch 
besser waren, und die Mekkaner den Gasten Allahs ihre Hilfe um- 
sonst, liwaghi 'lUh boten. 


1) Dieses 4 (0) gebildeten Leuten riohtig, von auderen wie % M ge- 

geeproohen. ^ 
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Sobald der Mekkaner mit einern vemiinftigen Fremden n&her 
bekannt wird, schtittet er, in einem vertraulichen GesprUohe mit 
ihm, das Herz iiber die ahl makkah aus. Nioht Habsuoht^) allein^ 
alle erdenklichen Laster legt er ihnen zur Last: isma^ minni, ja 
sidl, ahl makkah gajatin ^d-dunjeh la te 9 addiqhum dbdddn; 
iza kan tidchul ^anda 'l-ba§ah wiJla 'andak feids jekarrirndk 
huma takrim zaid bil-heP), jeqtllti lak ahldn ja mOl&na, 
kuntu fen? ma §ufnak, ma tis’al *annana! aqdl ana fi nafsl: 
da e ja "wlad dl-kilab le§ nis’al "annakum na‘a(^a billyh 
minnakum! lakin ma ^aleh§ challihum jidohula "andak 
hatta te§uf e§ ghajdt muradahum, la budd jibghn minnak 
hag ah; darlhum usw. == „h6re mich an, mein guter Herr, die 
)04 Mekkaner sind die schlimmsten Teufel der Welt, glaube ihnen nie- 
mals; wenn du Eintritt hast beim Pascha (d. h. df6ndlna, dem 
Wall des Higaz) oder wenn du Geld hast, so ehren dich die Leute 
in ganz ubertriebener Weise. Sie sagen dir: ^Willkommen, gn&- 
diger Herr, wo warst du (in der letzten Zeit)? wir haben dioh (seit 
lange) nicht gesehen, du fragst gar nicht nach unsl’ Ich sage aber 
zu mir solbst: ^was soli denn das, ihr Hundesdhne? weshalb sollen 
wir nach euch fragen? Wir nehmen vor euch unsere Zufluoht zu 
Allah’. Aber es macht nichts aus, lafi sie bei dir eintreten, damit 
du sehest, was ihr eigentliches Verlangen ist. Kein Zweifel, dafi 
sie etwas von dir wUnschen; verfahre U8w.‘‘ 

Die Wahrheit liegt, wie gewdhnlich, in der Mitte: die Mekkaner 
sind weder so schlecht, als jeder die Gesamtheit beschreibt, nooh 
so gut, als man aus der Zusammenz&hlung der Selbstbeschreibungen 
vieler Individuen erschliefien konnte. Fiir die Fremden, welche 
langere Zeit in Mekka verbleiben, hat es seinen Vorteil, daB die 
Einwohner sie mit dem angefiihrten Sprichworte vor sich selbst 
wamen. 

Das Sprichwort ist d6r Form nach nicht so vulgftr, wie manohe 
der von uns aufgezahlten ; an Yerbreitung steht es keinem andern 
nach. Wie man aus unserer Yokalisierung ersehen kann, gibt es 
eine mehr und eine weniger gebildete Aussprache. Der Yokal des 

1) Vgl. Nr. 46. 

and beide in Mekka »«sehr, JinBerst; H-Hhi ikid 

bil-hel=» ^der Tee ifit furcbtbar stark*; dfbndina xa*lan bil-marah „der 
Wall iat&afierst somig*. „Toat*k-fait* (Landberg, Proverbes etDictons, Gloeaaire 
i. y, yjt) helBt in M. biUkullijeh; ,pa8 da tent* mna .... marrah a. B. mi 
fiaftuh marrah »» ,ioh babe ihn gar nicht gesehen*. Vgl. Nr. 40, Anm. and 

Nr 48. [S^b Ibn »1-Athtr XI: h»l^ XH: I’M; sJUClb XI: M.] 
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o ^ ist bald unbestimmt, bald a. Wie oben (Nr. 20) bemerkt, 

ist das a sonst vorztiglich fiir das Subjektssuffix der 1. Person im 
Gebrauch; bier kann aber schon wegen des vorhergehenden Im- 
perativs keine Zweideutigkeit entstehen. 


48 


[oder: 

MijS tamendmaly dann aber schneide aiif einmal dutch. 


ttber tiyi vgl. Nr. 47 Anm. fi ’1-mar rah kommt auch in Mekka 
statt bil-rnarrah vor, wird aber von eigentlichen Mekkanern kaum 
gesagt; wie oben bemerkt wurde, heifit es nie: „ganz und gar“. 
chilli 9 kommt in dieser Bedeutung vor, aber fast nur zur naheren 
Bestimmung des Pradikats: ana ta‘ban, ‘arqan, wag‘an chali 9 
505 *= „ich bin ganz und gar erschopft, in SchweiB, krank“; huwa 
§§bahi) chali 9 = „er ist ein ganz (alter) Greis*^ „Gar nicht“ heiBt 

bald ma marrah^ bald ma marrah wah’deh, oder auch, 

ohne irgendwelche Bezugnahme auf die Zeit: ma — 5b6d6n. marrah 
wah’deh heiBt namlich nicht „oin einziges Mal^, sondern „auf 
einmal^ und daher „ganzlich“. Rahu marrah wah’deh** „auf 
einmal sind sie (alle) fortgegangen**. Mau batfal marrah wah’deh 
lakin naqi 9 *=-• „ es ist nicht ganz und gar schlecht, aber mangel- 
haft‘‘. Ma laqet chudhrah fi ’s-saq 5b5d6n =» „ich habe gar 
keine Gemtxse auf dem Markte gefunden“. Auch das a. a, 0. er- 
wahnte bil-kullTjeh wird mit der Negation ma verbunden. 

Das Sprichwort ist dem Schneidergeschafte entnommen. Der voJl- 
standige Anzug des Mannes heiBt b^dleh. Dazu gehoren das tOb, 
ein langes Hemd aus dvinner weiBer Lein wand (bdfteh), Kattun 
(§It) oder einem durchsichtigen tiilJartigen Zeuge (darabzOn -=Trape- 
zunt), der sirwal (Beinkleider) mit der dikkeh (tikkeh); iiW 
denselben tragen die mittleren und hoheren Klassen den ‘antarl 
(auch die ^ajah genannt), welches hier mit dem agyptischen quftftn^) 
nahezu gleichbedeutend ist. Dieses Kleidungsstiick wird aus ahn- 
lichem gestreiften Zeuge gemacht wie in Agypten, aber in der 
heiBen Jabreszeit ziehen die moisten dtinneres Zeug vor und kleiden 


1) ist ein Greis, ein Jungling. Yon einer schlechten Wasser- 

melone sagt man: hida dabbah ohaii 9 » ,die8 (aobmeokt) ganz wie ein 
Kurbis^, «eB ist ein reiner Kiirbis**. 

2) Vgl. die Besohreibung und Abbiidung Lanes, Manners and Customs (5th edit. 
I, 36-37. 
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sich in 'antaris und 0berkleider (gubbahs) aus der gans duroh- 
sichtigen weifien dttria oder, wenn ihnen dies zu teuer ist, aus 
weiBer Leinwand. Der ^antarl (§&jah) wird duroh den Gtlrtel 
(hizam)^) zusammengehalten; dieser ist entweder ein zusammen- 
>06 gefalteter Kashmirschal (sail ml) oder aus sogenanntem §ftml oder 
istambUll-Zeuge (von hellgelber Farbe, mit dunkellarbiger Seide 
durchwebt) gemachte Tiicher. tJber dem gestreiften ‘antarl trkgt 
man immer, iiber dem weiBen aber bisweilen eine gubbah von 
anderem Zeuge, sei es Tuch Seide; die Voruehmen 

haben dieselbe gewohnlich aus^Mohr, welches man qaramsud 
vgl. Dozy, Suppl6ment, i. v. nennt Anstatt des 

'antarl und der gubbah tragen die unteren Klassen entweder gar 
nichts oder eine kleine gestreifte Weste ( 9 idrljeh) mit hiibsohen 
Randborden iiber den Taschen oder (gleich iiber dem tOb oder iiber 
der Weste) ein b6d6n ohne Armel. 

Der beni§ mit seinen weiten Armeln ist fast g&nzlich auBer 
Brauch gekommen ; vor etwa 20 Jahren pflegten die vomehmeren 
Leute denselben noch an alien Feiertagen anzulegen; jetzt haben 
nur wenige altmodische Leute (nas qudum) diese Sitte beibehalten. 
Aus der Vergleichung dieser Notizen mit den Mitteilungen Burok- 
hardts (Travels in Arabia, London J829, I: 335 ff.) ersiebt man, daB 
die launische Mode auch in Mekka herrscht. Das Zusammensein von 


Leuten aus alien muslimischen lAndern reizt zur Naohahmung der 
Sitten und der Tracbt. Dbiigens wirkt auch die Neigung der unteren 
Klassen, den Vomehmen nachzu&ffen, dazu mit, daB letztere dann 
und wann ibre Tracbt kndem, um sicb von dem profanum vulgm 
zu unterscbeiden. Dber die Weiber iibt die Mode natiirliob nocb 
eine ganz andere Gewalt als iiber die Manner; da diesen die Serge 
fiir die k is web ihrer Frauen obliegt, gibt jede neue Mode zu hfius- 
lichen Streitigkeiten AnUB. Dieses Kleid ist noch wie nagelneu, 
du hast es kaum ein balbes Jahr, es bat soviel gekostet!*' wendet 
der Mann ein, wenn seine Gattin ihm mitteilt, daB sie dasselbe 


1) Man nennt die dazu verwendeten Scbala auch ghabanah, Plur. gbabftnl, 
vorziiglich wenn man dieselben znr Heretellung einer 'imam ah gebrauoht. Die 
Syrer und Agypter winden bekanntiich vielfaoh Bolche ghabani um ihren Tar* 
buBch herum; die Mekkaner gebrauchen dieselben in dieser Weise nor als Not- 
bebelf. Man pflegt zu Hause die * in amah abzulegen und den Kopf nur mit der 
'araqijeh (S^weifimhtze) zu bedeoken. Wenn man nun spitabends oder frhh- 
morgens ausgehen mufi und mdgliohst wenig Toilette maohen will, so windet man 
einfach einen Schal um die ‘araqijeh, gewdhnlich einen, der sonst als QUrtel 
dient. ‘Imam’ti fdq ichud ghabinah wekan „mein Turban ist oben, ioh 
will ghabSnah nehmen, das genUgt\ 
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dem Makler (dSllal) ubergeben will, urn es auf dem Yersteigerungs- 
markte (sGq 6l-harag) zu verkaufen. Da klingt ihm die kurze 
Antwort: battalah „man hat es abgeschafft“ wie eine Schreckens- 
nachricht in die Obren; es hilft also nichts, es muB das gate Kleid 
dem fann gedld^) Platz machen. 

Das Wort b^dleh bezeichnet den vollstandigen Anzug, wird aber 
507 auch fhr die gubbah und den ‘antarl gebraucht, vorziiglich 
wenn diese beiden Stiicke aus demselben Zeuge gemacht werden. 
Man kauft sich z. B. eine taqah (ein Packchen) bdfteh oder dtlria, 
nimmt dieselbe zum Schneider und sagt zu ihm: fa 99 il ll min 
hdda bddleten == „schneide mir aus diesem Zeuge zwei Anzuge“! 
in diesem Falle werden nur die gubbah und der ‘antarl gemeint. 
Das taf 9 ll begreift das taqjis und das qat‘ in sich; der Schneider 
jefa 99 il d. h. er nimmt einem das MaB, zeichnet dasselbe auf dem 
Zeuge ab und schneidet schlieBlich mit der Schere (maqa 99 ) die 
einzelnen Stiicke ab. Das Resultat der ganzen Handlung, der 
„Schnitt‘‘, heiBt daher auch taf 9 Tl: bddletak hddl l5nuh ma si 
Mlah hllu*) lakin®) taf 9 lluh ma jinfa‘ — „die Farbe dieses An- 
zuges von dir ist (was Allah will!) hiibsch, aber der Schnitt taugt 
nicht“. Der Schneider, der etwas Gutes liefem will, muB also un- 
serem Sprichworte zufolge mit der grOBten Piinktlichkeit den ersten 
Teil der Handlung des taf 9 Tl vomehmen; ist er einmal damit fertig, 
dann soli er auch ohne Zaiidern schneiden. 

Der Rat, welchen das nachstfolgende Sprichwort gibt, wird hier 
dahin erganzt, daB man, nachdem der EntschluB gefaBt ist, nicht 
linger auf beiden Seiten hinke. 
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Bos Messen mufS dem Eintaiichen voraiigehen. 


Fttr „messen*‘ und die davon abgeleitete Bedeutung „erme8sen, 
vermuten“, gebraucht man immer den 2. Stamm Messung ist 


1) So, heifit jede oeoe Mode, sei es in der Kleidung, der 

MdbUerang der H&user oder in anderen Saohen. 

2) ^ und & bezeiohnen verscbiedene Nuanoen des Scbbnen; gam II ist 

etwas vornehm und kewajjis wird gar nicht gebraucht Vgl. Nr. 30. 

3) Lakin und hatta setzt man inMekka oftmals dem Worte oder dem Satze, 
auf welche sie siob beziehen, naob, z. B. ^Das Wasser ist bitter*^ — barid 
likin ae ,,aber kdbl!*^. Aohadu minnuh illl kan ‘anduh 'imam’tuh hatta » 
„8ie haben ihm alles genommeo, was er bei sioh hatte, bis auf (sogar) seinen Turban*^. 
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Vermutung, Meinung ist Aqajjis (aq^jjis) hU 

qaf^lah da ’1-hIn waqaltl M-medInah; mau qijasak k^de? 

508 « denke mir, die Karawane ist jetzt in Medina angelangt; 
glaubst du nicht auch?“ Ober die Infinitive der Form Jl^ vgL 
No. 50, Anm. 

Dera Handeln mnfi die tTberlegung vorangehen. Derselbe Ge- 
danke wird in etwas feinerer Form ausgedriickt in dem bekannten : 

[oder: 

Die tiberlegung ist die Hdlfie des Lebeiisunter halts. 

Letzteres hort man in Mekka nur von gebildeten Lenten sagen. 

£s konnte Wander nehmen, daB in dem wasserarmen Mekka gerade 
das Bild des Eintauchens popular ist. 6idda liegt aber so nahe, daB 
man von dorther leicht Ausdriicke herflbemimmt, auch wenn der 
Sinn derselben ins mekkanische Leben nicht paBt. £s gibt in Mekka 
Tausende von Lenten, die keine Ahnung davon haben, wie ein 
Dampfer eigentlich anssieht; nur soviel haben sie geh5rt, daB es ein 
dampfendes, larmendes, feuerausspeiendes Fahrzeug ist, welches sich 
mit unglaublicher Geschwindigkeit auf dera Wasser bewegt. Diese 
Yorstellung geniigte aber ira Raraadhan des Jahres d. H. 1302 dazu, 
einera Sohne Mekkas rait aligeraeiner Zustimmung den Zunamen 
babur*) zu geben. Nach dem *isft werden an den Abenden des 
Fastenmonats in der Moschee gleich die tarawlf^ (Gottesdienste von 
20 rak'ah's) abgehalten. Die zum "fga- Gottesdienste versammelte 
Gemeinde teilt sich dazu in Gruppen, deren jede etwa 10 bis 100 
Mann stark ist; jede Gruppe hat ihren, aus ibrer Mitte fiir den 
ganzen Monat gewahlteh, imam. Einige von diesen Vorbetem 
richten die tarawlh derart ein, daB sie wkhrend der 30 Nkchte 
ein Oder mehrere Male den ganzen Quran durcbrezitieren; man kann 
sich aber auch ftir jede»rak*ah mit der fatihah und einem sehr 
kurzen Xapitel begntigen. Da nur wenige anstandige Mekkaner 
diese Gottesdienste vemachiassigen, aber viele wahrend der Ra- 
madhannachte auBerordentlich beschaftigt sind, erfreuen sich die 
langeren Bezitationen keiner allgemeinen Beliebtheit Einige Yor- 


1) Vgl. Nr. 40. 

2) Man sagt babar and wabur, der Plural bawabir ist aber beUebter als 


waburat; fdr den Obergang des vmh vgl. bintn (Louis d’or) aus venti, 

aus Valencia; unser holiandischer Vicekonsul in &idda, Herr van der Chijs, ist 


den Arabem nor als bekannt. Wie sehr man es liebt, such von 

FremdwdrtenifebrochenePlurale zn maoben, ersieht man aus der vie! gebraocbten 


Pluralfoim qabadin zu qabudin Oder qabdan KapitSa. 
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beter versammeln also die Glaabigen hinter sicb, welche des Guten 
nicbt zu viel baben mdchten, und rezitieren lauter kurze Suren. 

509 Einer von dense! ben rezitierte in jeder von den 20 rak'ah’s nur 
die fatiha und die 112. Sure; durch lange Ubung hatte er es in 
der Verbindung des unentbehrlichen tagwid mit der groBten Schnel- 
ligkeit so weit gebracht, dafi die ganze Sache nur wenige Minuten 
in Anspruch nahm, woher die erstaunten Besucher des bar am ihn 
bald allgemein dl-babUr nannten. 

Das Eintauchen, resp. Waten, ist aber den Mekkanern nicht nur 
dem Namen nach bekannt Die entsetzlichen Regenfluten (sijul), 
welche Westarabien dann und wanu heimsuchen, niachen aus einer 
HauptstraBe Mekkas ofters auf 3 bis 4 Tage einen formlichen GieB- 
bach. Auch sind mitunter ganze Strecken auf dem Wege von 
Mekka nach Medina dermafien uberschwemmt, daB unser Sprich- 
wort auch ohne bildliche Auffassung Anwendung findet 


^ 


50 


Ich gebe sie nicht de?n xur Ehtf der betel wid fdstet^ sondern derriy 
der haint und steht. 


Der Vokal des Prefixes der 1. Person Imperf. der Verba 2. und 
3. Stammes ist gewohnlich welcher mit vorhergehendem a leicht 
zusammenflieBt. Dber den ausgedehnten Gebrauch der Proposition 
*ala ini Vulgararabischen handelt Spitta, Orammatik, S. 370 ff. 

[Jkft ist auch in die moderne Schriftsprache, sogar der fuqaha, 
aufgenommen; vgl. die POnat attOlibin des Sajjid Bakrt III: 362, 
384; IV: 119.] Sachch ist das gewohnliche Wort fiir JL, welch 
letzteres nur von Medizinern und vornehmen Leuten gebraucht 
wird, daher Such chan «= das Harnen*), der Urin, vgl. taflan oder 
tafalan Speichel, von tafal, taffal » speien. Bekanntlich 
harnen die Muhammedaner immer sitzend (niedergehockt), und er- 
heben sie sich erst nach weitlaufiger Reinigung. Das Pronominal- 

suffix in bezieht sich auf die Tochter (resp. Schwester, auf 

610 alle FOlle die des Redenden, deren wall er ist Der wall 

1) Vgl. Nr. 12, Anm. 

2) Die Handlong heifit auch saohich; Uberbaupt ist die Fonn far lo- 

fiiiitive nicht so eelten, wio Spitta, Grammatik, § 95 meint; so ghatis ein- 
tauohen, ohil^^ « die Haut uuter den Kopfhaareo reinigen (von Frauen). 

i’i i. 

SI' 
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gebraucht diese Redensart, wenn ein heiratslustiger Mann das Ge- 
sprach allm&hlich auf sein Mtindel hinlenken zu woUen soheint, und 
gibt ihm dadurch hoflich, aber spbttisch zu erkennen, dafi er nur 
nicht waiter gehen soli, weil von der gewiinschten Ehe nicht die 
Rede sein kann. [Eigentlich wird in dem zweiten Satz auf das 
mannliche Glied angespielt und die Redensart will also ursprilng- 
lich den j ungen kr^tigen Mann als Gatten dem schwaohen Fr5mm- 
ler vorziehen]. 

51 

Du hast mir weder ein Fnpband gekaufty noch mir eine Sklavin 

geschenkt 

Das der zweiten Person sing. masc. wird bier in beiden Fallen 
entweder mit einem unbestimmten Vokal (te) Oder mit dem sonst 
nur bei der ersten Person ttblichen a (ta) gesprochen. Die erste 
und zweite Person sind einander, wenn kein Bindevokal gebraucht 
wird, bekanntlich immer gleich. Hier ist die sonst (wo ein Vokal 
erfordert wird) fiir die zweite Person tibliche Pluralendung (w fUr 
um) unnotig, weil das nachfolgende ^ im Zusammenhang jeden 
Zweifel wegnimmt Die had Id eh (eigentlich: Eisen) ist ein von 
Frauen und Kindern getragoner FuBring; man maoht denselben aus 
Silber oder aus weniger kostbarem Metal 1, welches dann versilbert 

(ra&tlD wird. steht fiir Sa'ideh ist ein be- 

sonders haufigor Eigenname fiir Sklavinnen ebenso wie Sa'id fUr 
Sklaven, etwa wie Hans und Hannchen. Der Gatte ist bekanntlich 
nach dem musliroischen Gesetze verpflichtet, seiner Frau ihrem 
511 Stande gemaCe Kleidung, Wohnung und Bedienung zu verschaffen. 
In bezug auf die Bedienung ist es der Frau natUrlich bei weitem 
am liebsten, wenn der Mann ihr eine Sklavin kauft, und in der 
Kleidung begniigt sie sich ungem mit dem gesetzlich bestimmten 
Minimum; ein einigermaBen bemittelter Mann kann schwerlich um- 
hin, seiner Gattin wenigstens einige Arrab&nder (sa'feh, suw&r, 
mPdhad*)), Fufibiinder (chulchal, hadideh), Ohrringe (Ihialaq), 
einen Nasenring (chuzam) zu geben. Tut er es nicht, so bekommt 
er, wenn er ihr irgendwelche Vorwiiife macht, schon bald zur Ant- 
wort: „Hast du denn das Recht, das alles von mir zu verlangen? 

1) Vgl Nr 20. 

2) Der mi*dhad ist ein einstges Armband, welches am recbten Oberarme ge- 
tragen wird; die beiden andem Arten trigt man an den Polaen der bekleii Hlnde. 
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Woher? da hast mir weder ein FuBband gekauft, noch mir eine 
Sklavin geschenkt, mir keinerlei Beweise besonderer Liebe gegeben^^ 


52 

Em ^rd^bb erirdgst du^ urid ein JcBleh ertrdyst du nicht? 


Das 6rd5bb (ein Hohimafi) hat 40 keleh. Diese Redensart wird 
meistens als Schmeichelei von einer Frau zu ihrem Manne gebraucht, 
z. B. sie hat ein neues Kleid von ihm verlangt, er behauptet aber, 
kein Geld dafiir verfiigbar zu haben; nun versucht sie ihn dadurch 
zu uberreden, dafi sie seiner Freigebigkeit das hochste Lob spendet. 
^Sonst bist du in grofien Sachen immer so nachgiebig, und jetzt 
weigerst du dich, mir diesen kleinen Wunsch zu erfullen?^ 


63 

sJu 43^^ owotj Lo 

Wdhrend das Eisen heij^ isL 

Dieser elliptischo Satz dient dazu, sich selbst oder andere zu 
schnollem Handeln zu ermuutem, weil die Umstande gunstig sind. 
„Man rauB das Eisen schraieden, so lang es gluht^. (tur 

die Bedeutung ^FuBband^ vgl. Nr, 51) heiBt ein Stuck Eisen, eine 
Eisenstange. 

54 

julij Juolx 

Wer sich fiir einen Lotsen ausgibt, der mufS den Wind xur Not 
aus sehiem Kopfe hervorbringen. 



illi wird hfiufig mit einem Partizip konstruiert: ill! §arid me- 
hamm6d == „es ist Muharamed, der ausgerissen ist.^ iu*jb 
heiBt: ^sich ausgeben fiir diesen Ausdruck und andere, 

welche damit verwandt sind, erkiart mit zahlreichen Belegen Dozy, 
Supplement, i. v. Leg tPmal nafsak kebireh — „we8halb fiihrst 
du dich so hochmtitig auf ?“ BLier, wie in sehr vielen Fallen, kann 

man durch ersetzen (le§ tes&wwi usw.); n i* m a 1 

nesawvei) lak §ahi? *= „sollen wir dir Tee machen?“ 
*amalt e ja *^[mar? — ma sawwetuh bil-'enijeh^) — ^was hast 


1) sagt man in Mekka fiir Muster ist 
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du da gemacht, du Esel?“ — „ich habe es nicht mit Vorsatz ge- 
tan^. — 'Amalljeh ist die MethodO) eine Sache anzufertigen^ bei 
welcher es gewisse Kunstregeln zu beobachten gibt: 6d-diijanJ) 
^andl lakin ma ^araft 61-^amalljeh — „ioh habe die Medika- 
mente, aber ich verstehe die Zubereitung nicht Rub ban heiBt 

eigentlich der Lotse oder der Steuermann; die Stftdter nennen 
aber jeden Seemann so, welcher augenscheiniich hoher steht als die 
Matrosen (bahrijeh), ohne Schiffskapit&n zu sein*). Welau*) kommt 
in der mekkanischen Umgangssprache oft ganz fUr sich, als ellip- 
tischer Satz vor: Ma ’rah lahum da’l-hin bdlki ‘andahum 
nSs. — Welau! = „ich will jetzt nicht zu ihnen gehen, vielleicht 
sind Leute bei ihnen — ,,Und ween (dem auch so ware, was wttrde 
es dir machen?)“ - kann „ seine Haartressen“ bedeuten (vgl. 

Dozy, Supplement i. v.; Rurckhardt, Bedouins and Wahabys, I: 49, 
513 101*), heiBt aber auch „die Stimbeinhtigel‘‘ und steht hier zur Be- 
zeichnung des ganzen Kopfes. 

Wer behauptet, eine Sache zu verstehen, nun aber, wenn die 
Gelegenheit sich darbietet, Proben seiner Fertigkeit zu geben, nichts 
zustande bringt und dann vorgibt, es seien allein die ungOnstigen 
Verhaitnisse, das schlechte Material usw. an dem MiBlingen Schuld, 
den hat man in Verdacht der Unfahigkeit; der tUchtige Handwerker 
bewahrt sich unter alien Umstanden. Solche Aufsebneiderei tadelt 
man, indem man sie mit dem Verfahren des guten Lotsen vergleichi 
Das Yolk wendet aber das Sprichwort auch auf Ffille ganz anderer 
Art an; es driickt darin sein MiBtrauen gegen die Aufrichtigkeit 
von Leuten a us, welche beteuern, daB sie sich fUr eine Sache aufs 
fleiBigste bemuhen, obgleich das Resultat immerfort ausbleibt. Manche 
Manner z. B. geben ihrer Frau dasselbe Haus zur Wohnung, 
in welches sie solche Verwandte untergebracht baben, welche sie 
auf ihre Kosten beberbergen mUssen. Dies kann allerdings nur 
dann stattfinden, wenn die Frau es sich gefallen IftBt, denn das Ge* 


1) Plural YOU d&wa vgb gh4ta (Deckel) ghutj&n u. a. m. 

[2) Bei Iba Oubair, ed. Wright, vl iet der ixn Roteu Meere geradezu 
der Kapit^ 

3) Yorziiglich iu dieser Kombinatioti, sei ee ala elliptiacher Satz oder (wie im 
Sprichworte) in der Bedeutong ^wenngleich*^, iat dieae Konjunktion in Mekka 
uberaua baufig. Ygl. Spitta, Grammatik, 8. 184. 

4) Prof. Ndldeke gibt mir die naohfolgenden Belege aua der iUteren Literator 

an: Buchari I, 318, Z. 4, 7 vgl. ibid, nnten; Ibn Hifiim 809, Dfwio Hawaii 88, 1; 
Imm’ul'Qaia 19, 32 (Ahlwardt), Qamasah 757, 14. wird anoh lilr den 

SohUel getagt; Ttban III: 11# ^ 
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setz erkennt ihr das Recht auf eine separate^ ihrem Stande gemSBe 
Wohnung zu. Nicht selten fiihrt ein solehes Zusammenwohnen auf 
die Dauer Mjfihelligkeiten zwischen den Verwandten des Mannes 
und seiner Gattin herbei. 1st die Geduld der letzteren erschdpft, 
so sagt sie zu ihrem Manne: ma (a)qdar ‘ad^) ^ala di M-haleh 
a‘mal (Tmal) li bet Sar'i = „ich kann in diesem Zustande nicht 
linger aushalten, bereite mir eine den Vorschriften des Gesetzes 
entsprechende Wohnung. ‘‘ 

Der imperative Teil dieses Satzes ist der tecbnische Ausdruck 
fiir solcbe Falle. Der Mann kann dagegen nichts Wesentliches ein- 
wenden; er entschliefit sich aber nicht ohne Widerstreben zu dieser 
Vermehrung seiner jahrlichen Ausgaben. Zunachst vergifit er die 
Sacho taglich, verspricht jeden Abend, daB er sich den nachsten 
Tag nach den verfiigbaren Wohnungen erkundigen wird. Sodann 
gibt er vor, er sei zu wiederholten Malen vom MaMa bis zur M6s- 
falah durch Mekka gegangen, babe sich alle Wohnungen angesehen, 
aber keine dem Zwecke entsprechende gefunden; er werde aber 
nicht nachlassen, denn es sei ihm voller Ernst mit der Sache. Die 
Frau kann jetzt aber die AuBerung ihres Zweifels nicht langer 
514 unterdrUcken : ‘agaib ja sidP), billdhi atfarragt ‘ala "1-ma- 


1) Vgl, Landberg, Proverbes et Dictons I, Glossaire i. v. Oyfr. Von Mekkanem 
habe ich niemals eine andere Form als ma . . . . ‘ad gehort. [Ibn al-Athir Xll: 




2) Die Frau pflegt ihren Mann entweder mit der kunjah oder mit ja sidi 
anzureden. Mit ja sidi redet man auch seinen GroBvater und dessen Briider, 
otters auch dessen Vettern an; vorzuglich diesen Brvidern und Vettern legt man 
das sidi auch als Pihdikat bei: kan e§-§ooh ahmed achu geddi 9 ar sidi 
huwa = ,der Schech Ahmed war der Bruder meines GroBvaters, er war also mein 
Herr^ — 9 a r (^L^) wird in Mekka ganz ebenso gebraucht, wie baqa (Spitta, 
Grammatik, S. i77) in Igypten. Dieses heiBt auch sonst im iigypt. Arabi- 
bischen ^werden**, und diese Bedeutung, moht ^sein*^ (so Spitta)^ iiegt dem adver- 


bialen Gebrauche zugrunde. 


Vgl. schon Ibn el-Athir X, 


vm I nt ^ \ wenn 

die Mekkaner sagon: oar ma jeruh lahum ‘ ad = „(also) pflegt (pfiegte) er nicht 
mebr zu ihnen zu geben**, so kann dabei die Person selbst, welobe den Verkehr 
abbrioht, als Subjekt zu oar gedaoht werden, ebenso wie in dem ana Ibn el>Atbir 
zitierten Beispiele. Da man nun aber fiir die 2. und 3. Person Sing, and Plur. 
ebenfalls nur oar gebrauobt (oar ma aruh. ma nerub usw.), so mu£ man 
wobl etwa el-amr oder Idinlioh als Subjekt erg&nzen. Der Dbergang von diesem 
Oebrauobe des unveranderliohen oar zum rein adverbialen Gebrauche ist leicht 
versUndlicb: o&r bnte mbnte radhi » ,also du willst nicht?’* oar huwa 
min ahl el-gawah „er ist also ein Malaie?* mahum gajin oar « , 8 ie 
kommen nioht, also.* 



79 


hall kullahS wemS laqet w&la^) hsgeh menSs’bah? ma jid- 
chul fi M-^aql hida; illl ^amil nafsuh mw, — ^^Sonderbar, mein 
Herr! bei Allah, hast du dir alle Wohnungen angesehen und gar 
nichts Passendes gefunden? dies geht wirklich nicht in den Ver- 
stand (kein vemiinltiger Mensch kann es glauben); ^wer sioh fiir 
einen Lotsen ausgibt usw.*‘‘ 


55 

r' % 5*3415 isy % 

Hinter uns steekt kein Vorteil^ ebensowenig als cs hinter SchumrCLn 
eine Abgabe gibU 


Schumran ist die bekannte von den 


Oder auch ge- 


nannten Stammen bowohnte GebirgsgegenS, welche ungewlhr die 
siidliche Grenze des Gebietes darstellt, wo zu gewohnlichen Zeiten 
immer die Autoritat der Scherife von Mekka anerkannt wurde. 


sJuLft, gewohnlich im Plural (der Singular steht nur des 

Reimes wegen), bezeichnet allerlei Sachen und auch Vorgange, welche 
sich nach einer zur Regel oder gar zum Gesetze gewordenen Ge- 
515 wohnheit wiederholen: jahrliche Geschenke, Abgaben, Festlioh- 
keiten usw. (vgl. auch Dozy, Supplement, i. v.); als Singular ge- 
braucht man auch sol^. So erhalten auch die regierenden Scherife 
von den ihnen untergebenen Stammen gewisse durch altes Her- 
kommen geregeite Abgaben, ^awaid. Bei jedem zu leistenden Dienst, 
jeder zu untemehmenden Arbeit, formuliert der Durchschnittsaraber 
laut Oder leise die Frage: 61-fajdah « „wa8 ftir Gewinn oder 

Vorteil wird sich daraus ftir mich ergeben?** Die Bedeutung, welche 
dem ersten in diesem Sprichworte beigelegt wird, habe ich nicht 
mit vdlliger Sicberheit feststellen kdnnen; sie ist den Leuten, welche 
die Redensart gebrauchen, selbst nicht recht klar, well sie aufier- 
halb des sonstigen Sprachgebrauches liegt. Wenn statt warina: 
hawaiena oder hawal5nana sttinde, so ware der Sinn: „e8 gibt 
von uns keinen Vorteil zu ziehen, ebensowenig usw So wird im 
Qigaz fo^ndes agyptisches Sprichwort gebraucht: ma hawalSn 
d 9 -Qa^ajdah fajdah ilia kelSmah zajdah — von den Leuten 
Oberagjptens gibt es keinen Gewinn zu erlangen, aufier etwa einem 
hberfltissigen Wdrtcben^^; mit diesen Worten bezeichnen zwar auch 
die Mekkaner den geizigen Charakter der Leute vom aber 

sie wenden dieselben hanfig auch auf Geizhalse irgendwelcher Her* 


1) tJber wili vgj. Nr. 18. 
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kunft an. Hier wird haw ale n von jedem Mekkaner verstanden, 
obgleich das Wort in dieser Bedeutung in Mekka selten ist und 
man dort eber geneigt ware, ‘an da zu sagen. Es ist moglich, daB 
wdra^) hier — hawalen = ‘anda genonamen werden mufi, denn 
das Sprichwort wird zu einem gesagt, der andere jeden Angenblick 
um Dienstleistungen und Hilfe angeht, ohne seinerseits ihre Be- 
mtihungen je zu belohnen, und die unzweifelhafte Absicht ist, einem 
solchen zu sagen, von jetzt an sei es mit diesem ungleichen Ver- 
haltnisse aus. Also: belastige uns nur nicht mehr mit deinen Bitten, 
denn es gibt (jetzt) bei uns nichts (mehr) auszubeuten, ebenso- 
wenig usw. Da aber war a in diesem Sinne sonst unbekannt und 
wohl uberhaupt nur wegen des folgendem w^ra gewahlt ist, ware 
vielleicht noch eine andere Erklarung denkbar, wobei == if 

UJ Lo, d. h. es wird uns ja wegen der dir 

erwiesenen Dienste gar kein Gewinn zuteil, ebensowenig usw. 
(oder: es ist uns noch niemals .... zuteil geworden). 

56 

N. N. hat von Rdbigh an den Ihrdm angeUgt 

Rabigh ist die bekannte, 3 — 4 Tagereisen nordlich von Mekka, 
eine Stunde ostlich vom Meere gelegene Ortschaft, wo die vom 
Maghrib, Agypten und Syrien kommenden Mekkapilger den Ihram 
anzulegen haben*). Eigentlich soliten diese, falls sie den Weg uber 
Medina nehraen, den Ihram schon viel friiher, nicht weit von Medina 
anlegen; sie schieben es aber fast alle bis Rabigh auf. Wer zur 
See reist, unterzieht sich dieser Vorsohrift, sobald das Schiff gegen- 
Uber von Rabigh angelangt ist Mi h rim ist die Yulgarform fur 
muhrim. 

Diese Redensart gehort zum speziellen Sprachgebrauche der ge- 
selligen Pai’tien (qe lab’s) in Mekka. qelah ist bekannt genug in 
der Bedeutung der „Sie8te“ oder des Aufenthaltes am Mittage; zur 


(1) Vgl. Tabari lU : 

2) Das Geseta gibt fiir diese Pilger al-Ouhfah an; da diaser Ort aber nioht 
mehr bekannt ist, hat man denselben doroh den Marktflecken Rabigh ersetzt. 
Der Ihram ist nicht, wie die eoropiischen Handbtioher es lehren, mit der Ihram- 
kleidnng identisoh; jede Dbertretung der Vorsohriften , welohe sich kof die Klei- 
dung beziehen, kann duroh Opfer oder Fasten ersetzt werden. Das Wesentliche 
im Ihram ist nur die nijjah, das Ausspreohen oder inneriioh Fomulieren der 
Ahaitht^ die Pilgerfahrt zu maohen. 
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mekkanischen Bedeutung dea Wortes stimmt in den Worterbiichern 
nur Dozy’s „pa8ser la journ6e“ (Suppl6nient, i. v. nach Cher- 
bonneau). Jede Partie, jedes gesellige Zusamraensein von M&nnern 
Oder Frauen, welches ohne vorhergehende Einladung zustande kommt 
heifit qelah, und die versammeiten Freunde sind meqdjjilin; jede 
Mahlzeit oder Festlichkeit, zu der man Bekannte einl&dt, heifit 
ebenso wie die Einladung selbst ‘azimah und die eingeladenen 
Giiste sind raa'zumin. Die ^azimah hat in den meisten Fallen 
einen besonderen Grund'), welcher aber nicht alien GSsten bekannt 
zu sein braucht. Gewohnlich hat die Zusammenkunft vor dem Essen 
einen religiosen Charakter, indem ein oder mehrere fi'iqaha einige 
Teile des Qurans und ein mOlid (Gescbichte des Propheteu oder 
Lobgedicht auf denselben) rezitieren und den Gasten vorgehen im 
517 allgemeinen dikr^). Nach dem Essen waschen alle sich die Hande, 
welche sodann gewohnlich mit Rosenwasser begossen und berauchert 
werden; und darauf kehren sie heim, den Gastherrn oder seine bei 
der Tiire stehenden Verwandten mit Segensspriichen iiberhaufend. 
Letztere erwidern darauf mit dem Danke fur die MUhe, welche sich 
die Gaste um ihretwillen gegeben haben: §akar Allah sa'jakum 
heifit es gewohnlich. 

Ganz anders die qolah; hier ist nichts Formliches, weder form- 
liche Einladung noch ordnungsmafiige Quranrezitierung oder dikr, 
fast alles ist den Umstanden und dem Belieben der meq^jjilln 
iiberlassen, Findet die qelah im Hause eines Mekkaners statt, so 
ist sie gewohnlich durch irgendeine zufallige Begegnung veranlafit 
worden. A. geht z. B. zu B. in der Absicht, ihn ganz flUchtig zu 
besuchen; B. hat zufallig gerade den beiderseitigen Freund (mehibb 
dl- garni') C. bei sich, ist gut aufgelegt und lafit seine Besucher 
nicht gehen. Wer von den Bekannten noch zufallig hereintritt, wird 
mit festgehalten ; der Hausherr sendet noch etwa zu drei oder vier 
Freunden oder Nachbarn, deren Anwesenheit alien erwiinscht ist. 
Jequl lak sidi atfaddhal 'anduh fi *l-b6t da ’l-hineh 
„mein Herr lafit dir sagen: sei so freundlich zu ihm (zu kommen) 
im Haus jetzt im Augenblick“, sagt der abgesendete Sklave. ES 
*andahum«= „wa8 gibt’s denn bei ihnen?‘‘ bemerkt der Aufgeforderte. 
meq^jjilin humraa „sie halten qelah‘‘, antwortet der Sklave 
lachend, „sidT felan wesidi felan“ usw. „mein Herr A. und 
mein Herr C. usw. sind alle da^ Ebenso geht es unter Damen; 

1) Rttckkehr eines MitgUedes der Familie von einer Reise, Beschneidongf 
Rasieruog des Haaptes neugeborener Kinder and dgl. 

2) Oewdhnlich dikr oder dikir gesprocheo. 


6 



Ereundinnen und Nachbarinnen kommea zufallig zusammen oder 

warden teilweise zusammengeholt; man macht Kaffee und Tee, die 
<1^ 

SIS eh’ 8 werden unaufhorlich gestopft und mit frischem 

Wasser versehen, man kocht und brat. Ein guter Bekannter betritt 
die Vorhalle (dihliz)^) des Hauses, hort den Larm oben und fragt 
den Hausherrn: eS hada* t‘tabch wdn-nafch = „was ist das fur 
ein Kochen und Gerausch (Blasen)?“ ‘andahum qelah ist die Ant- 
wort, d. h. „Sie (hariml, gewohnlicher gama'ati*) oder ahl el- 
518 bet) haben qelah“. Eine andere, sehr beliebte Form der qelah 
ist das Picknick. Einige Leute (oft ganz verschiedenen Alters) 
schieBen dazu etwas Geld zusammen, oder jeder ubernimmt die 
Besorgung eines Teiles des Notigen, z. B. einer bringt tumbak und 
STSeh’s, einige andere bringen Reis, ein anderer die Gewurze 
(abazlr) und Kochgerate, alles nach vorher geraachter Verabredung. 
Ein paar von den jiingeren Leuten dor Gesellschaft verstehen wohl 
moistens genug von der Kochkunst, urn auch in dieser Beziehiing 
als Aufwarter (mebasirln) zu fungieren; sonst nimmt man dazu 
Sklaven oder einen kundigen Koch (fab bach) mit Ist es vorziig- 
lich auf die Schraauserei abgesehen, so wahlt man als Ort der Zu- 
sammenkunft ein paar luftige Zimmer in der Stadt; es Terfiigt wohl 
immer einer von den Schmausern iiber ein halb oder giinzlich un- 
bewohntes Haus, nanientlich wenn noch keine Pilger angekommen 
sind. Bringt dieser und jener von den mequjjilin einen Freund 
als Giist mit, so wird derselbe freudig als dhef 61 -gam f aufge- 
nommen. Man raucht zuerst Wasserpfeifen, iBt, trinkt Kaffee und 
Tee, raucht, schlaft und geht wieder nach Hause. Gemutlicher als 
diese Partien sind die, zu welchen man sich an einem Orte auBer- 
halb der Stadt versammelt Es gibt in der nachsten Umgebung 
Mekkas viele Soramerfriscben, welche die Eigentiimer gern ihren 
Freunden zur VerfQgung stellen; auch die unbewohnten Landhauser 
der Scherifo mit den dazu gehorenden Palmen- und Obstgarten kann 
man meistens gegen ein bachSiS an den Torhiiterzum Zwecke einer 
qelah benutzen. Eine nach vorn offene Vorhalle (dlwan), deren 
BodenflSche mit erharteter zementartiger Masse belegt (mefabtab)*) 


1) (Jidda heifit vielfach dihllz el-haram = die Vorhalle des heiligen Gebietes. 

2) dama'atl heifit: meine Frau, meine Weiber und Sklavinnen oder die weib- 
lichen Mitglioder meiner Familio; el*gama‘ah bezeichnet auch eine dem Reden- 
den and dem Angeredeteu bekannte Person , welche mao wegen der Anwesenheit 
anderer Leute nioht niiher bezeichnen will. 

3) Die Fufiboden der Zimmer, Hallen und des bet elm a (vgl. onten Nr. 65) 
Bind in den besseren Wohnhtoern immer mit tobtab (einer Art Zement) belegt; 
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ist, wird dann gewohnlich mit den notigen Matratzen (turrR|[iat) 
und Kissen (mesanid und mechaddat) bequem zum Sitzen ein^ 
gerichtet Vor dera Eingange derselben findet sich vielfach eine 
519 birkah, d. h. ein mit einigen hundert qirbah^s Wasser gefiilltes 
Bassin, welches die nachste Umgebung ein wenig abkiihlt; daiin 
tanchen die jungem Leute wohl zur Erfrischung des Kbrpers unter. ’ 
Mancher wird zum Scherze von seinen Genossen hineingeworfen oder 
von den darin Befindlichen im Vorbeigehen hineingezogen. Um 
die birkah herum dehnt sich der Garten aus, in welchem dicht- 
belaubte Baume den darunter Liegenden Schatten gewahren. Jeder 
amiisiert sich in seiner Weise; wahrend die Jiinglinge scherzen und 
spielen, sitzt manchmal im diwan ein Alter, einem Kreise von Zu- 
horern Abschnitte aus einem interessanten Buche vorlesend^), und 
schlummem andere draufien im Garten. Nur zu den Zeiten des 
Gottesdienstes versammeln sich alle, um sich die Vorztlge dor ge- 
meinschaftlichen ^alat nicht entgehen zu lassen ; diejenigen, welche 
in einen Zustand der Unreinheit geraten sind, hocken an der 
birkah nieder, um ihre religiosen Waschungen zu vollziehen; die 
s6ggadah’s werden ausgebreitet, der Alteste oder der Gelehrteste 
aus der Gesellschaft steht voran, laBt den a(}an und die iqamah 
ertonen und betet vor. Nach dem 9 alat betet jeder fiir sich in 
sitzender Haltung ein ktirzeres oder langeres Gebet (du*a) oder 
summt doch einige religiose Formeln (dikr) vor sich her. Dann er- 
heben sich alle und beschlieBen die Andacht, indem einer zum 
anderen sagt: taqabbal Alllh === „Allah nehroe (deine fromme 
tibung gnadig als vollgultig) an!“ worauf dieser mit einem: taqabbal 
minnana wemlnnakum = „Er nehme an von uns und von euch!“ 
antwortet Auch zur Mahlzeit versammeln sich die meqdjjilin in 
dem dlwan und gruppieren sich je 5 — 6 um eine sufrah herum. 
So Oder ahnlich geht es bei den qelah’s zu; dieselben gehdren zu 
den HauptvergntigungeTi der Mekkaner aller Stande, und eine qSlah 
nimmt ofters zwei Drittel eines Tages in Anspruch. 

Kommt nun einer mit leeren oder nahezu leeren Handen zu einer 


desgleicben auoh die Treppen (daragah, Plural: darag und durgan). In den 
klteren trod weniger vomehmen Hftasero hat mao auf alien Stock werkeu einen 
Saodboden, welcher mit aus PalmenbldUem geflochteoen Matten (cha^af) bedeckt 
iat, iiber welchen die gliicklichen Besitzer ibre Teppicbe (mef&riS; die kleineren 
beifien gilalat; die billigen gestreiften indischen Teppicbe haoabil, Plural von 
hambal) ausbreiten. 

1) Icb war einmal bei einer qelab zugegen, wo ana dem Hdzz dNqubuf 
u. a. eine bdbacbe Auseioandersetzung iiber den Begriff der qelab vorgeleaen 
wurde; leider kann icb im Augenblick die Stella nicbt auffinden. 


6 * 
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solchen Picknick-qelah, wo jeder Teilnehmer seinen Anteil in 
natura zu liefern hat, da sagen die Genossen spottisch zueinander: 
„Der hat von Rabigh an den I hr am angelegt*‘ Uber den Ursprung 
dieses Ausdruckes wuBte rair niemand genaue Auskunft zu erteilen; 
fiber die Bedeutung dagegen ist kein Mensch zweifelhaft Fiir Mekka 
620 und seine Bewohner hangt bekanntlich die Bedeutung und der Wert 
jedes Landes der Welt aufs engste mit der Anzahl und dem Wohl- 
stande der Pilger zusamraen, welcho es jahrlich liefert. Waren 
vielleicht die Pilger, welche den Weg fiber Rabigh zu nehmen 
pflegten, zur Zeit der Entstehung unserer Redensart ihrer Armut 
und ihres Geizes halber in Mekka verrufen? 

Ill bozug auf die groBe Mehrzahl der pilgernden Maghribiner und 
Agypter Ifige diese Deutung nahe, dagegen nicht ffir die von Syrien 
kommenden haggl’s. Dio ersteren nehmen meistens wenig Geld 
mit und lassen sich die immer zu bezahlcnde Hilfe der Giddawi’s 
und Mckkawi’s nicht gefailen, weil sie sich selbst zu helfen wissen. 
Namentlich die Maghribiner stehen im Rufe, immer und fiberall 
voranstehen und das Beste geniefien, aber alles umsonst haben zu 
wollen. Oder ist der Vergleich vielmehr dem von Medina nach 
Mekka Pilgernden entnomraen, weil dieser schon von DfiLl-hulaifah 
den Ihram anlegen sollte, somit, wenu er dies bis zur Abreise von 
Rabigh aufschiebt, zu erkennen gibt, daB er sich die Sache moglichst 
leicht und billig machen will? idji 

57 

[odor I |VAw 

Todliches Gift (schaut) luiter den hnrqii's (heraus). 

Das burqu' wird genaii beschrieben von Lane, Manners and 
Customs, I: 57 (5. edition); es wird mit der melajah von den 
Frauen angezogen, wenn sie ausgehen. Die melajah beschreibt 
im allgemeinen richtig Dozy, SupplOment i. v.; nur daB der Gebrauch 
dieses Kleidos im Higfiz gar nicht auf die Weiber der unteren 
Klassen beschrankt ist. Jede Mekkanerin tragt einen solchen Uber- 
wurf, gewohnlich blau gestreift (die tfirkischen und auch andere 
frerade Weiber tragen weiBe melajah’s), je nach ihren finanziellen 
Verhaitnissen zum griiBeren Teile aus Seide oder aus Baumwolle 
gemacht; die melajah gawl (von Singapura) ist die geschatzteste 
Sorte. Nur zum gelegentlichen Notbehelf oder aus Armut hfillt sich 
die Mekkanerin in ein (vielfach weiBes) (Sdrsfifeh), d. h. 

ein einfaches Tuch, welches nicht wie die melajah mit einem 



85 


521 weiten Saume und schonen, mit Golddraht gestickten Quasten ver- 
aehen ist. Verweilt eine Frau einen Augenblick bei einer Bekannten, 
80 schlagt sie die melajeh auf und wirft das burqu' tiber den 
Kopf heraiif; bleibt sie langere Zeit, so legt sie beide erhitzenden 
Kleidungsstiicke ab (tefassih oppos. tilbas; fassih hawajgak «= 
lege deine [Ober-] Kleider ab). tJber den nackten Kbrper tragen die 
mekkanischen Weiber zunachst ein sirwal (Beinkleider), ineistens 
aus gestreiftem Seidenzeug^), eng schlieBend; das sirwal wird 
mittels einer aus leichtem Stoffe gemachten und mit aus Golddraht 
und Seide gestickten Bin men versehenen dikkeh (weniger haufig: 
tikkeh)2) oberhalb der Huften zusammengezogen. Die Hosen wohl- 
habender VYeiber sind von unten mit einer Randborte versehen, 
welche sich auf der AuBenseite langs der Naht ein paar Dezimeter 
weit fortsetzt. Sie besteht aus mehreren (vielfach 3) Streifen von 
aus Gold und Silberdraht (resp. von schmalen diinnen Streifen Gold- 
und Silberblech)^) gewirktem Bande. Die ganze Borte heiBt tarkib 
(tarklboh) oder tarqldeh^). Viele Weiber tragen unter diesen 
Beinkleidern noch dunne, weifie Unterhosen und zu Hause ziehen 
sie ofters nur letztero an, alles um das unausbleibliche Schmutzig- 
werden der Beinkleider dutch den SchweiB moglichst lange zu ver- 
huten. Der obere Korper ist nur teilwoiso dutch eine kleine, von 
oben bis auf die Mitte der Brust ausgeschnittene Weste ( 9 idrTjeh) 
mit 3 bis 4 Knopfen bedeckt. Meistens ist die Weste aus demselben 
Stoffe wie die Beinkleider gemacht. Das Kopfhaar wird vielfach, 
dem muslimischen Gesetze geraafi, in ein Tuch (m 5 h ram ah oder 
mihramah)^) gehtillt; viele Weiber ziehen es aber vor, mehr oder 
weniger von diesem naturlichen Schmuck herausgucken zu lassen, 
welchen sie mittels hineingeflochtener Gold- und Silbermllnzen und 
ahnlicher Schrauckgegenstande noch zu erhohen verstehen. Das 

522 Kopftuch ist einfach und meistens rot gefarbt. Ober dasselbe wird 


1) Die gebrfiuchlichsten Sorten sind unter dem Namen bindl und Sami bekannt. 

2) Ja mefkuket ed-dikkeh da, deren dikkeh gedffnet ist (wird)*^ 
gehort zu den gemeinsten Ausdrucken, mit denen man eine mekkanische Frau 
beschimpft. 

3) Die schmalen Streifen Gold- und Silberblech heifien tell (Fraenkel, Aram. 
Fremdw. vergleicht pers, tAr, Vullersi: 411), Gold- und Silberdraht — qap a b. 

4) Einem mekkanischen Etymologen zufolge heifit diese Borte so la’innehum 
jeraqqiduha fi atraf es-sirwal, d. h. weil man dieselbe gleichsam niederlegt 
auf die Enden der Beinkleider. 

5) Ein Taschentuch oder ein von l£&nnem auf der Schulter getragenea Tuch, 
welches dessen Steile vertritt, heiBt mendil; ist dasselbe aus feinem Stoffe ge- 
macht and mit einer gestickten Borte versehen, so oennt roan es So rah oder 
saurah. 
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aber, sobald die Frau sich nicht mehr mit hauslicher Arbeit zu 
beschaftigen hat, ein anderes, groCes Tuch von feinem tiillartigen 
Stoff geworfen, welches auf den Seiten mit zierlich aufgeniihter 
Goldspitze (Ojeh, wie mir Dr. Houtsma mitteilt = ttirk. Uy) ver- 
sehen ist. Dieses obere Tuch heiBt medawwarah^) und wird von 
jeder Frau nach eigenem Geschniack und Phantasie ura das ein- 
gehiillte Haar herumgewunden. Gewohnlich bleibt ein langer Zipfel 
der medawwarah oben am Haupte oder am Halse frei herabhangen, 
welcher dann und wann dazu verwendet wird, den unteren Teil 
des Gesichtes zu verhiillen, wenn die Frau ihren Kopf aus einer 
Tiire heraussteckt, um sich mit einem drauBen stehenden Manne zu 
unterhalten. 0ber der Weste und den Beinkleidern wird mitunter 
noch ein diinnes, durchsichtiges Hemd (tob)^) getragen. Wenn 
dies herabhangt, umgibt es den ganzen Kbrper vom Halse bis auf 
die Zehen; gewohnlich wird es aber auf beiden Seiten aufgenommen 
und in die Beinkleider hereingesteckt. Anstatt dessen tragen die 
weniger vornehmen Weiber und solche, welche viel im Hause ar- 
beiten, und in dor kalteren Jahreszeit auch wohl die vornehraeren 
eine kurteh oder gdllabljeh, welche sich von dem Morgenkleide 
einer europaischeii Dame kaum unterscheidet. 

Das burqu* stellt unter gewissen Umstanden in Arabien symbolisch 
die ganze Frau dar. Vor wenigon Jahren, unter der Regierung des 
GroBscherifs Abd el-Mutt^ilib, entstanden in der Nahe von 6s-Sel 
(eine Tagereise von Taif entfernt) MiBhelligkeiten zwischen den auf 
der Reise nach befindiichen Leuten des Scherifs und einigen 
Hudel-Beduinen. Letztere zogen im Anfang den kiirzeren; infolge- 
dessen wurden die Manner der Truppe von den Dienern des Scherifs 
festgenommen, von den Weibern dagegen nur die burqu*’s abver- 
laugt Sie konnten somit zu Hause ihren Mannern zeigen, daB sie 
gleichsam zur Beute geworden waren; man wagte es aber nicht, die- 
selben wirklich festzuhalten. 

o ^ 

523 Das tan win (jj^ oder wird, ebenso wie andere sonst auf- 

gegebene Endungen, in der VulgSrsprache beibehalten 1. in stehenden 
Formeln und adverbialen Ausdrucken; 2. wo der Reim oder das 
VersmaB es verlangt und 3. in feierlicher, affektierter oder senten- 
zibser Rede, wie in Sprichwbrtem und Redensarten; vgl. Nr. 58. 
DaB die ungebildeten Leute dabei von der eigentlichen Bedeutung 

1) Es ist viereokig, hat aber seinen Namen daher, dafi es am das eiDgebondeoe 
Haar horumgewunden wird. 

2) Von Mannerkleidung gebrauoht, bedeutet tob in Mekka nur das den naokten 
Kbrper bedeckende Hemd. 
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dieses i‘rab keine Ahnung haben, versteht sich von selbst Was 
Landberg, Proverbes et Dictons, I, 174 von der Verwechselung von 
_ mit der Konjunktion raitteilt, gilt in Mekka gleiohfalls. Mit- 

unter bringen die 'aw5mm den i‘rab zum Scherze in ihrer Rede 
an, wenn sie dem Kanzlei- oder Fetwastil nachahmen wollen. Bin 
zum Mekkawl gewordener HadhramT, der vielen Javanen Geld auf 
Zinsen geliehen hatte und in dieser schlechten Zeit wenig davon 
zuriickbezahlt erhielt, kam ofters zu mir, sich Rats zu erholen, wie 
er mit diesem oder jenem Schuldner handeln solle. Gewdhnlich 
deutete er in solchen Fallen den Zweck seines Besuches dadurch 
an, da6 er scherzhaft mit den iiblichen Anfangsworten einer Anfrage 
um ein Fetwa anhub; er sagte dann: mil qOlakum, damn fadh- 
likum fi ragulan^) achadu felQsin wema jirdha jeruddaha? 
Ahnlich machen es die Leute immer, wenn sie, sei es auch im Ernste, 
den toten i'rab wieder ins Leben rufen wollen. 

Das Gift, von welchem unser Sprichwort redet, ist die Wirkung 
schoner Frauenaugen. Es wird z. B. gesagt, wenn Madchen von 
bekannter Schonheit auf der Strafie an einer Gesellschaft von Mannern 
vorbeigegangen sind. 


58 

Lieber Kraiikheit in den Eingeweiden, als Erblassen (QeWtverden) 

im Qesichie. 

liber das tan win in Sprichwortern und auch sonst in gehobener 
524 Rede vgl. Nr. 57. Das Wort wdgh wird in Mekka von gebildeten 
Lenten, namentlich wenn ein Suffix angehangt ist, rein gesprochen; 
die unteren Klassen s^en vielfach wiSS und wa§S (vgl. Nr. 32); 
das wird hier des Reimes wegen vokalisiert Mit dem Gelb- 
werden ist das Erblassen des Gesichtes infolge von Schande (^Ix; 
nicht die Scham — geraeint Wie oben (Nr. 10) bemerkt, be- 
trachten wohlerzogene Leute das Betteln als tadbjf dn-namUs; 
man zieht sich dadurch eine Schande zu, von welcher dem Yolks- 
glauben zufolge nach kurzer Frist das Gesicht durch die Yeriinde- 
rung der Ziige und der Hautfarbe Zeugnis ablegt Der Hunger ist 


1) Die Frage urn ein Fetwa hebt bekanntlich meiatena ongeffthr in dieaar Weiaa 
an: $1^1 ^ |U0Ldi Wie man aieht, gab meUi 

Qadbraml nach der Erwahnnog der tenren felda den gebobenen 8til ^zlioh auf. 
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besser als die Schande, sagt man desbaib, und ich babe in Mekka 
viele Leiite gekannt, welcbe diesen Grundsatz tatsacblich anwendeten; 
dies will etwas sagen in einer Stadt, wo die Halfte der Bewohner 
sich auf eine Art Sab a tab (die Ausbeutung der Pilger) gewerbs- 
maBig verlegt. Es wirkt dies wie eine ansteckende Krankheit; die 
meisten Knaben der mittleren Klassen macben eine Periode durcb, 
wo ihnen der Beruf des metawwif oder delll als das bochste 
Gliick erscbeint. Ein junger Scberif sagte mir einmal: ahlMakkab 
dOl walldbi jerabbu awladahum tarbijeh ‘agibeh, awwal ma 
jekOn jewadddhum 51-faqIh ilen jihfazQ qadd ma jiqdaru; 
humma jequlu: ar-rahman ‘allama ’l-Qur^an^); kulla j5m 
jiqra’fi sew^jjeh baden jdlla jeruha jitmaTabu, jiddharabu 
ma‘a ba‘dhahum, jdkelu, jiSrabu wos-salam, ma je^allimuhum 
wAla ha^ah batten jiblugbu; ba‘den kullabum jirghabu fi 
^s-§ahritah jibghu jitla‘u raetawwifin jin‘al abu ^S-sahliatab 
dol, d. h. „Diese Mekkaner erziehen ihre Kinder, bei Allah! in selt- 
samer Weise; vor alien Dingen bringen sie dieselben zum fuqih*) 
(bei welcliem sie in die Schule geben), bis sie mbglichst viel (voni 
Quran) auswendig wissen; sie pflegen zu sagen: ‘der Barmherzige 
bat den Quran gelehrt’.^) Jeden Tag rezitieren sie (die Kinder) also 
525 ein biBchen, und nachher vorwarts! gehen sie und spielen, schlagen 
sich miteinander, essen, tiinken, und damit aus. Man lehrt sie 
nicht das Geringste, bis sie erwacbsen sind. Sodann bekommen 
sie alle Lust zur Bettelei und wiinschen Metawwifs zu werden. — 
Verflucho (Allah) den Vater dieser Bettlerzunft!“ 

Die beiden Formen ilen und batten, welche in der oben ange- 

fuhrten Rede vorkommen, lieBen sich in diesera Zusammenhange 

^ ^ 6 

unschwer als aus (^1 =) und (^^1 — ) entstanden 

erklaren; auch auf lam lurin’^), welches vielfach an die Stelle des 
einfachen lamma tritt, lieBe sich diese Erklarung anwenden. Die 

1) Quran LV, 1. 

2) Der faqih (selten fiqi) ist in Mekka derjenige, welcher den Kindern im 
Quranrezitieren Schul> oder Privatunterricht erteilt, sie auch wohl einmal in die 
Anfangsgriinde des Gesetzesstudiums einluhrt, bei hiiuslicben Festen den Quran 
and das moUd rezitiert; viele von ihnen sind zu gleicher Zeit Gehilfen der 
Metawwifs und auf eigne Faust mezawwirs (Fiihrer bei den Besuchen des 
Friedhofes und anderer nicht zum hag^ gehorenden heiligen St&tten). 

3) Auch in Mekka hat IX) sehr oft die Bedeutung wenn\ vgl. oben Nr. 24 und 
Landberg, Proverbes et Dictons 1, 296. Fur hatten hort man auch hattan, 

dagegen niemals ilan. Wallin gibt fur das Nagd die Form lam innak »= dbf 
Auch in jBadhramot sind lummfin, hatt§n usw. im Gebraucb. 
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Sache wird aber dadurch erschwert, daB ilen sehr hiiufig als Prtl- 
position fungiert: ruhna ilen ^l-bet, tili'nli ilen fOq 61-gbbbL 
Man konnte nun bier wohl an eine Ellipse denken und in den an- 
gefiibrten Beispielen hinter ilen etwa gina (Lu^) oder wapalria 
erganzen; um so eher, da wirklich die reine Konjunktion lam man 
in ganz gleicher Weise vorkommt. Nun kommt aber hinzu, daB 
neben mbte? in gleicher Bedeutung m6t6n? gesagt wird. Letztere 
Form wird mit Vorliebe gebraucht, wenn kein Verbum nachkommt, 
z. B. „ich babe N. N. dort geseben“. — m6t^n?^) = „wann war os?“ 
Sie kommt aber auch vor dem Verbum, z. B. m6ten ga ** „wann 

ist er gekommen?“ Hier hilft, wie ich glaube, weder ^ noob 
das andere bber welches Landberg, Proverbes et Dictons 

I: 173—4, eine auBerst lehrreiche Ausfiihrung gibt. Ich weiB alle 
diese ratselhafte -on nicht zu erklaren und mochte auch gar nicht 
behaupten, daB es fur alle eine Erklarung gibt. Wer uns Uber 
diese Dinge aufklaren will, muB auch baMen mit in Betracht ziehen, 
denn die Ansicht Spittas (Grammatik, S. 173), es ware „durch Deh- 

nung aus balden = (jJu entstanden^, ist unhaltbar. 

Erstlich stiinde diese eigentumliche „Dehnung“ ganz vereinzelt 
da und darf somit nicht zur Erklarung schwieriger Erscheinungen 
dienen. Zweitens ist -en augonscheinlich demonstratir, nicht nur 
526 wegen der Betonung, sondem weil das Adverb in erster Linie die 
Bedeutung: daravf und nur sekundfir die Bedeutung des unbe- 
stiramten: nachher hat. Man konnte versucht sein, die Priiposiiionen 

ilen und batten aus und zu erklaren; denn 

die Mekkaner lieben es auBerordentlich , ihre Rede mit Fragepartikeln 
zu unterbrechen, z. B, ba'den istaret e qur 9 ‘eS*) == „darauf habe 
ich gekauft was? ein Brotchen“. Tili'na fi "1-e dl-babQr weSufna 
el-e ^l-qabudan qallana sallimU 6l-eS 61-ugrah — „wir gingen 
auf den was? den Dampfer, dort sahen wir den was? den Kapitfin; 
der sagte uns: zahlt den was? den Fahrpreis“. In ahnlicher Weise 

lieBe sich die Entstehung des gina ilen 51-bet *= 

verstehen; in vielen Fallen kbnnte es mit hatta gerade so sein und 

die anderen Falle sowie derGebrauch des lamman als Konjunktion 

1) Diese Form ist oiemals Koojanktion, also auf keinen Fall dem ^mtan Land- 
bergs gleichzosetzen. 

2) Auch vielmals qnr^a *6$ gesprocben, ebeoso wie knlla seneb. Die An- 
wendong des Nr. 20, Aom. angegebenen Grondsataes findet namlicb aucb in solcben 
Fallen statt, wo der besonders bknfige Gebraocb der idhafab zwei Wdrter sebr 
eng miteinander verbonden bat. 
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konnten durch falsche Analogie veranlaBt sein. Die als Konjunk- 
tionen gebrauchlichen Zusammensetzungen konnten je aus einer 
Konjunktion und bestehen, und die Ahnlichkeit der verschieden- 
artigen Komposita hatte den Unterschied verwischt. Eine Spur der 
ursprtinglichen Frageform lafit sich aber nicht mehr beobachten; 
es ware denn, daB man die ofter sehr gedehnte Aussprache des 
ileeeen als solche ansehen diirfte. Auf diesen Einfall lege ich 
aber einstweilen besonders deshalb unr geringen Wert, weil harden 
und m6ten dabei leer ausgehen. 

Awwal ma jekan ist ein sehr gebraiichlicher adverbialer Aus- 
druck: „zii allererst^ „vor alien Dingon“. „Zuerst‘‘ heiBt: awwal 
Oder awwalTjcli; letztore Form ist beliebter. Statt des altarabischen 

femin. wird gesagt. 
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Den Zorn des Kurbisses (legen wir)^) auf das fette Fleisch, 


tJber die idhafah: lahm ds-semln siehe Spitta, Grammatik, 
527 S. 259 ff., vgl. Landberg, Proverbes et Dictons, I: 5. Hamq bezeichnet 
nur den Zorn (vgl. Nr. 21), vorziiglich den unbegriindeten Zorn; 

ahmaq =* jahzornig. Die dub bah (altarab. daneben aber 

auch iG5) wird sehr selten ohne Fiillung (hasu) von Reis, gehacktem 
Fleische und dgl. gegessen. Fur sich ist dieser Kurbis namlich 
ganz unschraackhaft; man vergleicht daher andere Friichte, welche 
nicht reif oder nicht siiB genug sind, mit der dubbah: hildi 
’1-hdbhabah dubbah chali(;*=^ „diese Wassermelone ist eine reine 
dubbah“; ebenso alles Albeme und Abgescbmackte. 

In dera Sprichworte steht der Kurbis fiir eine g&nzlich unbedeu- 
tende Person, welche von ihrem aus nichtigen Griinden entstandenen 
Zorn viel Aufhebens macht Vorztiglich wenn Kinder in Wut ge- 


1 ) Prof. Koldoke ist geneigt^ ( 5 ^ ( 3 ^ abhfiogig zu betrachten; 

also: „(es ist) der Zora des Kurbisses auf das fette Fleisch*^. £s w&re damit Zorn 
aus Neid gemeint: „die fade Speise zurnt der fetten, krilftigeu'^. DaB diese Auf- 
fassung sinnreicber und wohl auch filter ist, als die von mir gegebene, leuohtet 
ein. Letctere wurde mir aber von vielen Mekkanem, erstere von keinem gegeben; 
relate refero. Vgl. iibrigens die zwei verschiedenen Auffassungen von Nr. 11. 

ifi ® ' 

2) Tag al-arus gibt auch und 
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raten, sagen andere Kinder oder altere Leute zu ihnen: „memst du 
etwa, wir kummerten uns urn deinen Zorn? Ach nein, den Zorn 
des Kiirbisses usw.“ Ihniich im Hollandischen : 

,,Ben je boos, Zet die op je hoed, 

Pluk een roos, Dan wordt je weer goed.‘^ 


60 

^ 

as ist dir ^ mein giiter IPreund? die scimeidest mit dem Hold- 
met /Set und gldttesi tvieder mit dem Hobel? 


Qaddum heiBt der gewohnliche Hammer, aber auch ein Tischler- 
instrument, welches zugleich als Hammer und als Hohlmeifiel dient; 
vgl. Dozy, Suppl6ment, i. v. 

Diese Worte sagt man hohnend zu einera, der in heftigem Zome 
gegen einen abwesenden Feind die furchtbarsten Drohungen aus- 
spricht, nachher aber, wenn die Zoit des Handelns gekommen ware, 
es kaura wagt, ihm gegeniiber den Mund zu offnen. 

Uber liabib vgl. Nr. 21. 


528 61 

Der Mensch (insan) hat seinen Namen vom Vergessen (nisj&n). 

Diese aus der iiltesten Zeit des Islams stammende etymologische 
Spielerei kennt jeder Mekkaner und er entschuldigt sich damit, so 
oft er einen Auftrag oder eine Verabredung vergessen hat Man 
sagt ebenso haufig: dl-insSn merakkab^) rain dn-nisjan — 
„Der (Name) Mensch ^st zusaramengesetzt aus (dem Worte) Ver- 

1) Es sei hier nebenbei bemerkt daB in Mekka auoh in der Bedeutuog : 

^zubereiten (von Speisen)" vorkommt; daher'^heiBt raerakkab ein Oemaoh, ge- 
wohnlich in der Mitte zwischen zwei Stookwerken, aber jedenfalls nioht (wie ge- 
wohnlioh die eigentlicbe Euche ■■ matbacb) oben aaf einer Terrasse, wo man 
zum Notbbhelf etwas kochen kann. Tarkib ist mitunter gleichbedeutend mit 
tabich=3das Kochen, die Kochkonst, die (nach den Nationalitaten versohiedeoe) 
Kiicbe. Oewdbnlich bezieht sich aber tarkib auf eine bestimmte Speise, t^bloh 
auf die Metbode, allerlei Speisen zu bereiten; z. B. ja bint enti ‘arafti ^blob 
eUhnnud? — ‘araftnh qalll qalll ja sidl. — tajjib el-jom rakkibi lena 
’rruzz tarkib eDhindi, d. h. „Du, Mddchenl verstehst du dich auf die Ktlohe 
der Inder?‘‘ — „Ich verstehe ganz wenig davon, mein Herr“. — „8ch6n! koobe 
UPS beute den Reis auf indisch^t 
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gessen^*. Sogar Leute, welche des Lesens und Schreibens unkundig 
sind, verstehen den Witz; die hoher Gebildeten zitieren statt dessen 
den Vers: 

„Der Mensch hat seinen Naraen daher, daB er vergeBlich ist, 
Und das Herz den seinigen daher, daB es unbestandig ist‘'. 


62 




Wegeu einer (trefflichen) Person efirt 7nan die (ganze) Stadt und- 
tvegen der (einen) Stadt ehrt man die Stddte. 


Das zweimalige tan win und der Gebrauch von me din ah als 
Appellativum geben diesem Sprichworte eine etwas gelehrte Farbung 
1)29 (vgl. Nr. 57 und Nr. 58); es Avird jedoch vorziiglich von wenig ge- 
bildeten Leuten gebraucht. wird meistens tukrim (auch 

tikriin) gesprochen, aber immer als 8. Person (mit Stadt, resp. 
Stiidte zum Subjekt) aufgefaBt. Diese Form des Yerbums hat natiir- 
lich fur das BevvuBtsein der Ungebildoten nichts Passives; die passive 
Bedeutung im Sprichworte wird dagegen ganz lebhaft empfunden. 
la^l wird von feinen Leuten le-a^l gesprochen. 

Dies ist eine schmeichelnde Redensart, mit welcher man sich die 
Fiirsprache eines Bekannten erbettelt oder z. B. um die Erlaubnis 
ersucht, mit ihm zusammen einer angesehenen Person einen Besuch 
abzustatten. Die vornehmen Mekkaner lieben es, sich bei formlichen 
Besuchen von verschiedenen Freunden und Klienten begleiten zu 
lassen; ihr groBes Gefolge zeugt von ihrem nefus (vgl. Nr. 10) 
Wird eine Mahlzeit von einem Mekkaner zu Ehren eines Freundes 
veranstaltet, so ladt er ein: yahlbna felan weman jeluz 
= i^Jo) buh^) = „unseren Freund N. N. samt seinem Anhange^^; 
und es wird fiir hoflich angesehen, daB der Eingeladene diese Hin- 
zufugung im umfangreichsten Sinne anwendet. Auf der andern 
Seite legen die ,,AnhaDger“ groBen Wert darauf, alien Leuten zu 
zeigen, wie vomehmer Schutzherren sie sich erfreuen, um durch 
deren Vermittelung mit andern Notabilitaten bekannt zu werden. 

Das Sprichwort dient bisweilen auch einfach dazu, einem Freunde 
zu beteuem, wie hoch man seine Freundschaft schfitzt 

1) Vgl. Chroniken der Stadt Mekka, ed. Wustenfeld, III, 

JJoLJI i>yXj ^ ^ V-A-ljU 
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In der Rnhc (Gemachlichkeit) ist Hilfe (Gottes). 


Dieses in Mekka nnd Gidda sehr viel gebrauchte Sprichwort soil 
von den Beduinen herubergenommen sein. Die Stadter nehmen da- 
gegen das folgende, gleichbedeutende ganzlich fur sich in Anspruch : 






Die File ist vom Teufel ^ die Oeduld dagegen ist von dem Barm- 
herxigen (Gott). 

Die beiden Hiilften des letzteren werden auch einzeln gebraiicht. 
Anstiitt 9 a br spricht man vielfach pabiir (vgl. Nr. 64). 

Nichts ist dem Orientalen unverstandlicher als die Neigung des 
Europaers zur Vollendung einer Arbeit innerhalb einer voraus be- 
stimmten Zeit und zur piinktlichen Erfiillung von Versprechen und 
Verabredungen tiberhaupt. Jeder, der den Orient niir fldchtig ge- 
sehen hat, erinnert sich des ewigen bukrah in §{l Mlfth'), womit 
seine Geduld oft hart erprobt wurde. Violo Muhammedaner be- 
trachten das Antreiben zur Eile und das Dringen aiif die genaue 
Bestimmung einer Frist sogar als frevelhaft; das fieberhafte Jagen 
der Europaer ist ihnen ein neues Zeugnis von der Gottlosigkeit; 
bejddd beni adam huwa? huwa behawik? ~ „ 8 teht es in der 
Menschen Hand?‘‘ „hangt es von deinem Belieben ab?“ Ahnliche 
Ausdriicke halten sie argerlich demjenigen entgegen, der sie wegen 
ihrer Gleichgiiltigkeit tadelt. Man tut Unrecht, wenn man diese 
auffallende Erscheinung hauptsachlich vom musliraischen Priidesti- 
nationsglauben herleitet; dieser laBt an und fiir sich der mensch- 
lichen Tatigkeit so viel Jtaum, als sie braucht*). Auch fllr die An- 
h anger der Lehre des liberum arbitrium ist ja der Lauf der welt- 
lichen Dinge im groBen Ganzen unabhiingig vom menschlichen 
Willen; im schlimrasten Falle konnte die absolute Prildestinations- 
lehre nur das sittliche Gefiihl, nicht aber die Tatkraft der Glilubigen 
ersticken. Nur soviet ist richtig, daB, wo einmal der Pradesti- 
nationsglaube herrscht und zu gleicher Zeit die Neigung zur Faul- 
heit ziemlich allgemein ist, diese sich gern zu ihrer Entschuldigung 


1) Die frommen Mekkaner fugen dieser Formel meistens noch die Worte be- 
hauli’lUh wequwwatuh hiozu. ^ 

[2) Vgl. Borckhardt, Bedouins 1: 246—47. tiber und HUf ist auch 

lesenswert Tabari II: Bid, 14ff.] 
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auf jenen beruft. Sollte einmal die Energie der Muslime aufwachen^ 
so fande sie in der religiosen Literatur wenigstens ebenso viele Lob- 
spriiche auf sich vor, wie jetzt die geliebte Rube. Sogar in den 
Spriichen volkstumlicher Weisheit fehlen diese nicht. Dann und 
wann begegnet man in der arabischen Gesellschaft energischen 
Mannem, welche leider von ihrer Umgebung allerseits zuriickgehalten 
werden; wenn man diesen das bequeme: 51-hon fih dl-‘on ent- 
531 gegenfiihrt, so erwidern sie mit den Worten: 

Im Beivegen ist Segen. 

Von der popularen Weltanschauung gilt ebenso wie von der 
offiziellen Lehre der prophetische Ausspruch: ichtilafu ummatl 
rahmatun = „die Meinungsverschiedenheit in meiner Gemeinde ist 
ein Beweis von Gottes Gnaden“. 
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jrT 

Die Schldge des Geliebtcn (schmecken) tvie das Esseii vo)i Rosinen. 

habib wird hier im ganz allgemeinen Sinne genommen (vgl. 
Nr. 21), Wenn das I von akl nicht durch ein vokalisch aulauten- 
des nachfolgendos Wort oder Suffix vokalisiert wird, so sagt man 
akil. tJberhaupt wird in solchen Fallen die Aussprache der faM- 
fi'l-fu* 1-Formen durch Hineinfiigung eines Vokals erleichtert, vgl. 
sihir (Nr. 27), fills (Nr, 32), milih, s6min, ratil, 'a 9 ur (Nr. 3.5), 
9 abur (Nr. 63), femer 9 ubuh, dhuhur, bakur (so wird imraer 

der Eigenname yCT gesprochen), bahar usw\ 

Wenn z. B. ein Freund den andern schwer beleidigt oder ihm 
empfindlichen Schaden verursacht hat und ihn nun desw^egen zu 
wiederholten Malen um Yerzeihung bittet, so antwortet dieser wohl 
mit unserem Sprichworte. Ira eigentlichen Sinne wird es auch 

1) AuBer „Bewegi]og'^ im allgemeinen bezeichnet harakah in Mekka besonders 
das Bemiihen dor mit einer Neuerung in der Verwaltung (z. B. in bezug auf 
Steuererhebung, auf die Yerteilung der figyptischen Korn-gadaqab u. a.) unzu- 
fiiedenea Leute, dieselbe zu hintertreiben , den Versuch einer Partei, einen ihr 
verhaBten Beamten zu stiirzen, das gemeinschaftliche Einreichen einer Bittschrift 
zu irgendeinem Zweoke, vgl. Tabari III: llv jtl jjl. 

Nes&wwl harakah »» „wir wollen zusammen MaBregeln (dagegen) ergreifen"*. 
Vgl. Nr. 19. Bewegung, Larm (von einem oder mehreren hervorgebracht) heifit 
gh41abah*, Aufregung, Yerwirrung, Krawall ~ kirkabah. 
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vielfach von Sklavinnen (Concubinen) gebraucht, wenn ihr Herr sie 
in zorniger tTbereilung durchgepriigelt hat und nachher sagt, es sei 
nicht so schlimm gemeint gewesen; mit habib meinen sie aber in 
diesem Falle keineswegs den Gegenstand sexueller Liebe, sonst 
konnten sie zu ihrem Herrn gar nicht so reden. 


532 
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* I ” ® 1 1 ® ’ It 
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Wer den Wassertrdger liebty soli atich dessen Wasserschlaiich Ueben, 


Das Wasser zum hauslichen Gebrauche ist in Mekka seit der 
letzten Wiederherstellung der Wasserleitung nennt die 

Bevolkerung dieselbe noch immer; sie heifit aber sonst auch 

jiUcuo Oder (jl^L umsonst zu haben; jeder hat das Recht, 

zu jeder Zeit aus den Reservoirs zu schopfen. Da letztere in alien 
HauptstraBen der Stadt vorhanden sind, braucht man hier flir den 
Wassertransport nicht wie in Gidda Kamele^), sondern bringen die 
saqqa’in fiir eine kleine Belohnung ihre groBen Schliiuche geftillt 
ins Haus, wo sie dieselben in den im b5t befindiichen 

zir®) ausleeren. Die saqqa’in gehoren zur armsten Volksklasse; 

1) In Gidda kauft man das Wasser von den Eigentiimorn der Zisternen 
(vahari^') und der Grnben (hufar, PI. hufrah)^ welcbe dasselbe in kleinen 
qirab ins Haus bringen lassen. Ein Kamel trttgt 8 qirab auf jeder Seito. Eine 

ganze Kamellast Wasser (kernel mdje) enthait 4 zeffeb (&ip) d. b. Tracbten. 
Der jetzige Wall des Higaz lafit auch fiir 6idda eine Wasserleitung konstruieren, 
welcbe der Vollendung 'schon nabe ist. Die Sklaven oder Diener, welche in Gidda 
die Wasserkamele begleiten und das Wasser ins Haus tragco, beifien ebenfalls 
saqqa’In. 

2) Dieses „Wasserbau8*S welcbes in keinem Hause und sogar in keinom „von 
einer Familie bewohnten Stock werke^^ (mehill) feblt, dient zu gleicber Zeit ala 
Abtritt and als Badestube und Waschbaus. Daber beifit „Abtritt^^ in Itfekka ge- 
wohobch einfacb bet el-ma, seltener bet el-adab, bet el-ch4la, bet dr>r&bah, 
mustarah. Betel-ma und mawerd sind die einzigen Worter, wo seine 
klassisobe Form bebalten bat; das Volk denkt dabei gar nicbt mehr an ;)Wa8seP^ 
und akzentuiert sogar bftufig bet dUma. [Dasselbe ist baittl demajjil ZDMG 
XL: 439; etwas anderes dagegen bait aUma Tabari II: IHI, 8. Gemeinsam 
wird das bet el-ma von den Mekkanern tabarab genannt; vgl. auch Ibn al-Atbir 
X: 473, XI: 281.] 

3) Ein groBes irdenes Oefbfi, welches alles Wasser fiir den Hansbedarf entbttlt; 
man gieBt darans das Trinkwasser in kleinere pordse irdeoe Krtige (rub'i, Plaral 
rabAI; Serbeh, Plaral S^rbfit; qallah, Plaral qnlal; diese drei GefHBe sind 
voneinander der Form nacb ganz and gar verscbieden; gegen Land berg, Proverbes 
et Dictons, I, 94). 
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die meisten sind freigelassene Negersklaven. Die qirbah heiBt in 
der Schriftsprache der Mekkaner auch (vgl. Chroniken der 

Stadt Mekka, ed. Wiistenfeld, II: u. a. S.; Tabari II: Mv; Burck- 

hardt, Bedouins I: 45); dieselbe ist immer aus Leder gemacht. 

Wer eine Person liebt, rauB mit deren Eigentumlichkeiten, auch 
wenn diese ihm nicht alle angenehra sind, Nachsicht iiben; wer eine 
Sache wiinscht, der soli auch die damit verkniipften Miihseligkeiten 
und Unannehmlichkeiten ertragen. 
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JFer semen Freund um iausend (gegen ihn begangene) Fehler 
verlcauft^ der verJcauft ihn billig. 


Dies ist die Antwort, welche ein gebildeter Mekkaner seinem 
Freunde gibt, wenn dieser sich entschuldigt, well er ihn so lange 
nicht besucht, ihm zu einem Feste nicht gratuliert hat oder iihnliche 
Nachlassigkeitsfehler gegen ihn begangen hat „Unter so guten 
Freunden als wir sind, macht das nichts aus.‘‘ 
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yMtAJ Uo 

Den Y,zelg hat man nicht wnsonsty ware es auch nur fiir eine 
Bohnenschale. 

Die Sachen, um welche es sich hier handelt, wiirde man in dieser 
Form in den feineren Gesellschaften Mekkas kaum besprechen, 

ohne um Erlaubnis zu bitten. ‘Azzak Allah (tjjx ** Allah 

je'izzak, Allah je'izz 6s-silmi'ln, akraraakumu 'lldh oder 
ahnliches sagt man immer, wenn man von Eseln (hamir oder an- 

stkndiger: bahaim)'), Fufibekleidung, Hunden oder Weibem 

spricht; alle diese Ausdriicke heifien dasselbe wie: bela muwacha- 
zah, geben dies aber in der Form eines 

heiBt eigentlich clitoris, wird aber als gleichbedeutend 

mit gebraucht ist: „unverkauft bleiben‘‘, daher von einem 
534 heiratsfahigen Madchen gesagt: „uDverheiratet bleiben“*). Da aber 

1) Vgl. Nr. 4. 

2) Vgl. Landberg, Proverbes et Dictons t 133--134. Man konnte an nnd 
fiir sich unser Spriohwort auch in dem Sinne des Verses auffassen: 

8(XamI^ ilKxsLam 
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die schon lange unverkauft liegende Ware immer billiger zu habeu 
ist, wird jU geradezu: „umsonst zu haben sein‘‘, und diese Bedeu* 
tung hat es hier. Also: ganzlich umsonst bekommt man keine Frau, 
der Preis mag so gering sein wie er will. 


heiBen auch in Mekka die Hiilsen der Kaffeebohnen, so wie 
das daraus zubereitete GetrSnk; die Form ist eine weniger 


edle Nebenform (vgl. oben Nr. 11). Fischschuppen sind ^ A>* ; 

die Sohne eines Mannes, der in (iidda die auf dera Markte ge- 
kauften Fische fiir eine kleine Belohnung abschuppte, batten den 
Geschlechtsnamen qisr 6s-s5ra5k. 
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Dirhems sind wie Salheriy sic lindern den Schmerx des xerhrochenen 

Qliedes. 

Der Plural von dirbdm wird ebenso hiiufig in der Bedeutung: 
„Geld‘‘ (felas) gebraucht wie der Plural von dlwani (dawawln)^), 
obgleich bekanutlich nach dirh6nis niobt einmal mebr gerechnet 
535 wird und diwilnl’s nicht mebr vorkommen. Fen*) dd-dawawin? 

Dabei wiirde ^Lj die Bedeutung: ,,UDverheiratet bleiben^^ behalteo. loh will nicht 
bebaupten. daS man dasselbe in Mekka niomalB in dieser Bedeutung gebrauoht; 
ich babe es aber nicht gehdrt. 

1) Eine bhniiche Pluralbildung (salat in. Plur. von sultftnijeh) erwltbnt 
Spitta, Orammatik, S. 146. Fur den Oebrauch des Singulars von diwani (der 
diwani in genere) in der Bedeutung: „Geld‘ ,, vgl. oben Nr. 5. 

2) Ich benutze diese Gelegenbeit, zu bemerken, dafi die ErkUrung von fen 
aus fi en (Spitta, Gramm., 8^172, Miha’il Sabbag, ed. Thorbecke, Straflburg 1886, 

i. V.) nicht richtig ist; es ist vielmehr aus entstanden. Schon in einer alien 

Tradition (Buchari, Kitab al-Gibad, bab 18) beifit es: ^ ftJUf 

Jlj; und in einer anderen, von Azraqi (ed. WUstonf., 8. 4) mitgeteilten 0ber- 

lieferung sagt’Ali Ibn al-Husein zu seinem Sohne: 

Azraqi, S. 223: UQ; Tabari III: ll^dA: 

In sp&teren Quellen gibt es natiirlioh mehrere Beispiele dieses 
Gebrauches von „wo deon?^^ statt: „wo?^^; dialektisch tritt bekanntlich wen«» 
„und wo?^^ an deesen Stelle; vgl. im Anfange von BaoharTs Kitab an-nikSh: 

^5^01 Ch* HiSiim if*: ^ Beide zusammen haben 

das einfache en verdrilogt 


7 
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sagt der Kaufmann zu dem Diener, welcher die gekaufte Ware 
abholt. 

Qaddeg ‘andak darahim? =* „wie viel Geld hast du in der 
Tasche?^ — Wieder einer von den vielen Spriichen, in welchen 
der Araber die Allmacht des Geldes betont. 

69 

Braicfoen (auf dem Markte) eine Qaxelle, %u Hanse ein Afj'e. 

Die Gazelle vertritt in den Sprichwortem alles Schone; der Affe 
ist in dieser Beziehung ihr Gegensatz. Diese Redensart dient ge- 
wohnlich als Antwort auf die Frage eines Heiratslustigen, ob ein 
gewisses Madchen (welches er nie gesehen hat) ebenso schbn sei 
wie ihr Bruder, den er kennt. Die Antwort wird von einer Mittel- 
person (sei es Mann oder Frau) gegeben, und sie ist nichts weniger 
als eine Empfehlung: so schbn wie der Bruder ist, so haBlich ist 
die Schwester. Oftmals werden aber von diesen uneigennutzigen 
Kupplem Gazellen beschrieben, welche sich in der lelet ed- 
duchleh als Affen entpuppen. Die Weise, wie der junge Mekkaner 
sich vor solchen Tauschungen in acht nimmt, habe ich an einera 
andern Orte^) beschrieben. 
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Besscr der Morfjengru/j der Affen als der Morgengrup des Barilosen. 


Mit dem „MorgengriiB“ ist die Begegnung uberhaupt gemeiot; 
bekanntlich (vgl. oben Nr. 28) legt der Yolksglaube alien Begeben- 
536 heiten, welche sich am Morgen ereignen, ganz besondere Bedeu- 
tung bei. 

Agrfld und ugrnd sind Yulgarforraen*) fiir agrad; sie bezeichnen 
den erwachsenen Mann, welcher anstatt des Bartes hbchstens einige 
sparliche Haare im Gesichte aufzuweisen hat Der ugrud und der 
aqra‘ sind in der arabischen Gesellschaft wenig beliebte Erschei- 


1) Bijdragen tot de Taal-, Land- en Yolkenkonde van Nederlandsch Indie, 
uitgegeven door hot Koninklijk Institunt enz., Deel XXXV (1886), biz. 371. [I, 311 vg.) 

2) Vgl. schon Chroniken der Stadt Mokka, ed. Wiistenfeld, III, wo es von 
einem der Tsoherkessensoltane Agyptens beiBt: 

Der Plural ist SJK (Hezz eUqohuf, 

«.a.O.). 



99 


nungeiL Aqra^ ist der Eahlkopf, welcher seinen Haarwuchs, meistens 
bei einer Erankheit, eingebuBt hat (denn kahle, rasierte Eopfe haben 
die Stadter nabezu alle); nicht selten zeigt die Haut seines Eopfes 
davon die htifilichen Spuren. Man erziihlt sich viel von dem Neide 
und der Listigkeit dieser Eahlkopfe und fiirchtet Unheil von ihrem 
Besuche. Naturlich finden diese und &hnliche Ergebnisse der volks- 
tumlichen Weisheit nur in solchen Fallen Anwendung, wo die Wirk- 
lichkeit damit ubereinstimmt, d. h. man beurteilt den Oharakter einer 
Person, welche man nicht kennt, weder nach ihren Eopf-, noch nach 
ihren Barthaaren. Den ugrQd halt man fiir schlau und verschmitzt; 
er versteht es, die Leute ausziibeuten oder irgendwie anzufilhren. 
Im Qesprache oder in Verhandlungen mit ihm muB man auf seiner 
Hut sein, damit man nicht hereinfalle. So sagt der Verfasser des 
Hezz ol-quhnf, des Kommentars zur qa^ldah des AbQ Sadflf 

jLs. 
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JlXa J^hJI 

KorperUmge ist Wurde^ der Unterseixte dagepen ist ein rerschmitxter 

Kerl. 


Das Wort bezeichnet das Imponierende, Wflrdevolle der ganzen 
Person, wovon die imponierende Gestalt der popularen Anschauung 

537 nach Zeugnis ablegt. heiBt u. a.: selten und daher teuer, wert- 
voll sein. Nach langer Diirre heiBt es: dl-mOje Qftrat azizeb oder 
‘azzet dl-mOje. Ein Mekkaner sagte mir, seine Verhaitnisse konnten 
ihn schon veranlassen, fiir sich und seine Familie um einen Anteil an 
dem jahrlich aus Agypten nach der heiligen Stadt gesandten Eom 
((jadaqat dl-habb) zu bitten, lakinn On-nafs ‘azTzeh — „aber 
meine personliche Wiirde halt mich davon zurUck“. 

Man gebraucht dieses Spricbwort, wenn ein untersetzter Mensch 
einem eben einen gemeinen Streich gespielt hat; es wird aber auch 
dfters nur zum Scherze zu einer gar nicht hinterlistigen kleinen 
Person gesagt. 
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Was hat er dir xur Aussteuer mitgegeben? 

Die Moblierung wird in der Hegel ganzlich oder groBtenteils von 
seiten der Frau besorgt. Der Heiratspreis (mahr oder qadaq), 

7* 
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welchen der Mann ihr zu bezahlen hat, wird darauf verwendet; 
gestatten es die Verhaltnisse des Vaters einer Braut, so fugt er dem- 
selben gern etwas hinzu. Uberhaupt besorgt der wall des Madchens, 
gleichviel ob ihr Vater oder ein anderer von ihren Agnaten, die 

zur Aussteuer notigen Einkaufe, da das Madchen selbst nicht 

die notige Erfahrung besitzt; in den untern Klassen gibt es Vater 
genug, welche bei jedem Einkaufe auch selbst etwas fur ihre Be- 
miihung nehmen. Dies alles gilt nur, wo eine Jungfrau (bint el- 
bet) verheiratet wird. 1st die Braut schon f ruber verheiratet ge- 
wesen (‘azabeh)^), so hat sie auch die ganze Moblierung aus dem 
Hause ihres letzten Mannes mitgenommen , denn von Gutergemein- 
schaft zwischen Mann und Frau ist im Islam keine Rede. Fiir 
weitero Ehen bedarf die Aussteuer also hochstens einiger Erganzung, 
und diese besorgt die geschiedene oder verwitwete Frau ofters, schon 
bevor noch ein neuer Kandidat sich gemeldet hat Daher wird auch 
in den mittleren Klassen der Heiratspreis gleich bei der zweiten 
538 Ehe bedeutend niedriger^); die Hausgerate sind schon da, und man 
hat nicht die kostspieligen Festlichkeiten, welche bei der Ehe einer 
Jungfrau als unentbehrlich betrachtet werden. Zu diesen Festlich- 
keiten, welche ich an einem andern Orte zu beschreiben denke, 
gehort die der feierlichen tlberbringung der Hausgerate aus dem 
Hause der Braut in das Haus des Brautigams Dieser Auf- 

zug heifit ebenso wie die Aussteuer selbst: dabas; der wall der 
Braut mietet dazu eine groBe Anzahl (manchmal 100 — 200) Pack- 
tr&ger (h am mall n), welche er einige Tage vorher beim §ech 61- 
hammalahs) bestellt Gewohnlich wiirde ein Zehntel von diesen 


1) Das entspreohende m&Dnliche Wort ist 'azab, seltener ‘azib, Plur. immer 
*uzzab. 

2) Der Oruad dieser Herabsetzuog des Preises liegt nicht in dem Yerluste der 
Juogfraaschaft, denn auf letztere an und fiir sich legen die Araber viel weniger 
Wort, als man oft behauptet. Bei den allerarmsten Klassen, wo von einer Aus- 
steuer kaum die Rede ist, und bei den sebr reichen, wo die Geldfrage fiir neben- 
skchlioh gilt, ist denn auoh kein so bedeutender Unterscbied zwischen dem mabr 
der bint el-bet und dem der 'azabeb. 

3) Viele Worter von der Form baben sowobl den Plural auf 8. als auf 

Erstere Pluralform bezeicbnet dann die Gesamtheit der Leute, welche das genannte 
Gewerbe ausdben, die Zunft (el-gammalab, el-hammalah, e§-sabhatab = 
die Kameltreiber-, die Paoktrliger-, die Bettlerzunft) oder eine Gesellsohaft, welche 
einige Zunftgenossen zum Zweoke einer bestimmten Arbeit bilden (z.B. el-gammalah 
nalle Kameltreiber, welche zu unserer Karawane geboren; in solohen F&Uen 
kann man auoh den Plural auf -In gebrauoben); diese wird nur in Yerbindung 
mit dem Artikel gebraucht. Die andere Form bezeicbnet einfach eine (bestimmte 
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Leuten vollst&ndig fiir die Transportierung des dabaS geniigon, aber 
man macht moglichst viel Aufsehens mit der Sache; ein hammal 
tragt etwa ein paar Topfe oder einen kleinen Teppich. Die Auf- 
sicht uber die ganze Sache wird von seiten der Brant einigen „Ver- 

trauensmfinnern“ (Luol) iibertragen: nach der Ankunft im Hause des 
Brautigams werden diese ebenso wie die Packtrager von dessen Ver- 
wandten bewirtet. 

Obgleich nun das dabaS der jungfraulichen Braut zum Teile, und 
ofters ganzlich, auf ihre Kosten zustande koramt, so hat doch der 
Vater (resp, der Bruder oder wer sonst als wall fungiert) tatsfich- 
lich einen so groBen Anteil an der Besorgung, daB der junge Ehe- 
mann mehr Grund hat, seinen Dank oder seine Unzufriedenheit ihm 
zuzuwenden als seiner Gattin. Auf der andern Seite wird die 
Achtung, welche die Braut von ihren Verwandten genioBt, vielfach 
nach dem Werte ihres daba§ beurteilt. DabbasQ laha ASjfl 
539 mu'tabarah „Man hat ihr eine glanzende Aussteuer raitgegeben“. 
So wird die Moblierung der ehelichen Wohnung dem Ehemanne 
gleichsam zur sichtbaren Erinnerung an die Achtung, welche er 
seiner Frau schuldet. 1st das daba§ wertvoll, so kann die Frau 
jedesmal, wenn ihr Gatte ihr Unrecht tut, dnrauf hinweisen in der 
festen Cberzeugung, daB Verwandte, welche ihr so kostbare Sachen 
mitgegeben haben, auch nie verfehlen werden, sie, wo n6tig, zu 
beschiitzen. Beschwert sich dagegen eine Frau, welche nicht viel 
ins Haus mitgebracht hat, tiber schlechte Behandlung von ihrem 
Manne, verlangt sie von diesem mehr als er zu geben gewillt ist, 
so lautet die Antwort eines egoistischen Gatten vielfach: „Wa8 hat 
er (dein wall) dir denn zur Aussteuer mitgegeben (daB du es wagst, 
so hohe Anforderungen zu stellen)?^ 

73 

Wie sehr habe ich die Bdrte angetrieben! 

JLi und ^<3^ werden durcheinander gebraucht; in der idhftfah 

und in der Yerbindung mit Suffixen bdrt man aber fast nur Jjg: 
qaddi = „das (Kleid) paBt mir^^; mSu qadda da«„e8 ist nicht 

Oder anbestimmte) Zahl von den Lenten. So diirfte anch der Plural auf ijah 
von Relativen, welche eine Zunft, Sekte usw. bezeiohnen, einen anderen Grund 
haben als die Erleichterung der Ausspraohe (Spitta, Orammatik, S. 136). [Vgl. 

BeUdzoii i^et 6f. 
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so 8chlimm“. Fiir Bart sagt man moistens daqn, auch wenn der 
ganze Bart gemeint ist; der Schnurrbart heifit g^n^b. Die Barte 
bezeichnen bier Manner. Die Redensart dient zur Antwort auf einen 
Verweis wegen der Yemacblassigung einer Arbeit Oder einer Be- 
miibung, welche man nicht allein zustande bringen kann. Der 
Getadelte wirft die Scbuld auf andere, welcbe ihm ihre unentbehr- 
liche Hilfe vorentliielten! Es wird vorziiglicb gesagt, wo von der 
Beilegung einer Streitigkeit ( 9 ulh, ta 9 llh) die Rede ist. 


74 

^ f Ji 

Wer dahha hahen willy mufi nicht ach! sagen. 


ist ein Wort aus der Kindersprache (vgl. in Frey tags 
610 Worterbuch), mit welchem man alles bezeichnet, die Aufmerk- 
samkeit des Kindes fesselt, wonach es hascht^). Tibgha dahha? 
— „willst du das schdne Ding (welches ich dir vorhalte)?‘‘ Jibgha^) 
(man gebraucht nur das Imperfektum) ist in Mekka das gewohnliche 
Wort fiir „wunschen, wollen“. Wo der Syror sagt: gu bitrld? der 
Agyptor: bitrid e? sagt der Mekkaner: es tibgha, der Jemani: e5 
ti§t5hi? Rad = „wollen“ wird seltener gebraucht, nur murad 
komrat haufig vor: eg inuradak = „was verlangst du eigentlich?“ 
Oder „was meinst du (mit den eben gesprochenen Worten)?‘‘ Das 
iigyptische ‘awiz ist ganzlich unbekanut. rad ’bgha — „ich will 
nicht‘‘ hort man joden Augenblick aus deni Munde verzogener 
Kinder, Der Gebrauch von im Sinne eines Futururas, welchen 
Landberg, Proverbes et Dictons, I: 35 von Mesopotamien und den 
syrischen Beduinen erwahnt, ist in Mekka uberaus haufig: jibgha 
jemat = „er ist nahe daran, zu sterben“. hdda M-bet jibgha 
jetih») -= „dieses Haus will einfallen“. Femer ist jibgha das ge- 
wdhnliche Wort, mit welchem man einem mitteilt, daB ein hoher 
Regierungsbeamter, oder, wenn der Angeredete selbst Beamter ist, 


1) Vgl. iiber dieses Wort auch Miha’il Sabbag’s Grammatik usw., ed. H. Thorbecke, 
StraBburg 1886, i. v. Von einem Unterschiede zwisohen daha und dah, wie ihn 
Spitta, Grammatik, S. 71 angibt, babe ich niemals gehort. dissa (vgl. diss bei 
Spitta a. a. 0.) heifit in Mekka ein Stuck Geld. 

2) Jabghi kommt nicht vor. 


3 ) 

„faUen lassen^*. 


ist das gewohnliche Wort fiir „Men“; 
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dafi sein Vorgesetzter mit ihm xu sprechen wUnscht fif^ndtna') 
jibghdk = „Der Wall wtinscht mit dir zu sprechen“ (also: komme 

zu ihm); [vgl. Tabari II: |-Ad: Desselben Ausdruokes 

bedient man sich im Hause bei ahniichen Aufforderungen vom 
Vater an seine Sohne, von dem Herrn an seinen Diener nsw.; ge- 
wohnlich sagt man aber in solchen Fallen: ja felan! kallim 
abuk, sidak, oder, wenn keine Zweideutigkeit moglich ist, einfaoh: 

541 kallim, wie in der Schriftsprache : agib. Um den Hausherrn aus 
der Gesellscliaft herausziiriifen, damit er mit seinen harim rede, 
sagt der Diener: kallim oder kalHmhum fOq. Abgh^k « „ich 
wiinsche mit dir zu reden klingt nicht hoflich, wird jedoch wohl 
gesagt. Ich horte es einmal den §ech ds-sadeh (das Oberhaupt 
der Abkommlinge Muhammeds durch Husein) zu eineni Besucher 
sagen, der schon unzahlige Male mit nista* dfnkum*) um Erlaubnis 
gebeten hatte, sich zu erapfehlen. Zuerst schiittelte der Sach ds- 
sadeh jedesmal den Kopf; endlich rief er ungeduldig: ma qulta 
lak: abghak? = „habe ich dir nicht gesagt (namlich ich 

wiinsche mit dir zu sprechen Der Mann stand aber ira Rufe, 
sehr mitkabbir zu sein. Als Antwort auf die Frage tfbgha min 
ist dagegen die Antwort abghak 6nte nicht unhoflich. Wird man 
gerufen von einem, den man als seinen Oberen behandeln, oder 
gegen welchen man hoflich sein will*), so sagt man wenigstens: 
marhaba! aber na‘am! und lObbok! gelten als viel feiner. Wenn 
der Angeredete in don beiden letztern Fallen die Hdflichkeit er- 
widern will, so sagt er auf na^am!: na“amak [allah]^) bil- 
g^nneh! oder [allah]*) jena"imak bil-gftnneh!*) — „Allah 
schenke dir die Wonne des Paradieses!^^; und auf l^bbek!: fi 
‘arafah in §a Mlah! = „(moge8t du Idbbek sagen) in ‘Arafah, 

1) Dies ist der Xitel des Wall’s des Hijlaz; die Mekkaner sagen untereioander 
ofters scherzhaft: efenddn^ Jibgba mit der Prftpositioa J and einem direkten 
Objekte bezeichnet ietzteres als zu der durch die Prftposition regierten Saohe ge- 
horend, dazu erfordert: jibghd luh ^ewejjet ldben«>„dazu miiSte man etwas 
Sauermiich haben**; bada ’l-fftnus jibgbd lub ta 9 llb, jibghd luh wudneh 
gedideb » „diese Laterne miiBte einmal repariert werden, miiBte einen neuen 
(blecbemen) Ring (zum Anfassen) bekommen*^; jibghd luh ‘alqah mu'tabarah 
„er miifitp einmal tuchtige Prdgel baben^^ 

2) Vgl. oben Nr. 22. 

3) Sind keine Hdflicbkeitsformen zu beobacbten, so sagt man einfach: mjib 

4) Allah kann nach Belieben gesagt oder versohwiegen werden. 

5) Wenn der mezbjjin (Barbier) einem die Toilette gemaobt bat, so besobliefit 

er seine Arbeit iromer mit der Formel: na'Iman (Uj^) n(es sei) dir ztim 
Cluck Auch darauf antwortet man mit einer von den oben angegebenen Formoln. 
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wenn Gott will!“ d. h. mdgest du die Wallfahrt machen! Auf alle 
solche Eedensarten l&Bt sich passend mit einem garni" an (LiL^) 


antworten, d. h. „es sei (was du da nennst) uns alien gegeben!“, 
und dies wird vielfach, um jeden Exklusivismus zu vermeiden, 
folgenderweise formuliert: ewAllah, we-uramdt mehammdd 
gami"an oder ewdllah wekull 51-muslimIn, amin — „Ja, bei 
Allah, und die ganze Gemeinde Muhamraeds‘‘ oder „Ja, bei Allah, 
und alle Muslime, Amen!“ Es gabe kein Ende, wollten wir die 
gebrauchlichsten Hoflichkeitsforraeln aufziihlen; manche sind ubrigens 
aus der Literatur bekannt. Wer einen Knaben, einen Diener oder 
42 einen Sklaven um einem Becher Wasser bittet, sagt einfach asqini 
Oder asqinl mOje, bisweilen mit vorgesetztem blllah. Seines- 
gleichen oder alteren Leuten gegeniiber bedtirfen diese Worte noch 
einer Einleitung wie: rdbbanTi hi jehinak oder bela muwa- 
chazahi) ^ Allah erniedrige dich nicht!‘‘ oder „nimm es mir nicht 
ubel“. Hat der Durstige den Becher in die Hand genommen, so 
dankt er mit: Allah jisqik fi ’l-gdnneh oder bil-kauthar = 
„ Allah gebe dir (einmal) zu trinken im Paradiese“ oder „aus dem 
Kauthar (einem Flusso im Paradiese)!‘* Die Formeln, welche das 
Trinken selbst begleiten, findet man bei Burton, Pilgrimage, S'* edi- 
tion, S. 4 — 5 . Begleitot der Hausherr einen Besucher von dem 
ersten Stockwerke seines Hauses bis unten an die Tiire, oder ist 
er ihm etwa beira Anziehen seiner gubbah behilflich, so dankt 
dieser ihm mit: "asak tislam (jJLwJ vJLwx) == „es werde dir Heil 
zuteiP* oder Ahnlichem. Leuchtet er ihm mit einer Laterne 

Oder irgend einer kleinen Lampe vor (Su^ 3^*^’ wUnscht 

der Fortgehende ihm Erleuchtung von Gott mit den Worten: allah 
jenawwir "alek, usw. 

Unser Sprichwort erinnert das Kind, daB es nicht schreien, nicht 
ach! rufen soli, wenn es die von ihm gewunschte schone Sache 
haben will. Man gebraucht es aber in der Bedeutung: wer ein 
Ziel erreichen will, muB sich auch die Miihe und Arbeit gefallen 
lassen, welche dahin fiihren. Mein figyptischer Freund ‘Abd er-RahIm 


Efendi Ahmed erzahlte mir, bedeute in seinem Lande ein Knaben- 
spiel, welches hauptsachlich^arin besteht, daB die Spielenden sich 
in zwei Gruppen teilen, von welchen eine iiber ein mit einem 

9 : ■■'tm 

Knoten versehenes Tuch ( 5 ^) verfiigt, indem die Knaben der andern 


1) Hier wird das 6 immer wie \ gesproohen; sonst meistens achad, jachad, 
aohid. ^ 
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Gruppe je in eine Hand ein Stuckchen Holz, ein Steinchen oder 
dgl. 1) nehmen und dann die beiden geschlossenen H&nde der anderen 
Gruppe entgegenhalten. Einer von den Knaben dieser Gruppe rftt 
nun, in welcher Hand seines Gegners sich das Ding befindet 
Rat er richtig, so nimmt er ihm das, was sich in seiner Hand be- 
findet, ab; geht er dagegen fehl, so hat sein Gegner das Recht, ihn 
mit der turrah auf die Hand zu schlagen. Danach hiefie das Sprich- 
543 wort: wer das dahha-Spiel spielen will, muB nicht ach! rufen, 
wenn er die als Strafe fur das Fehlgehen bestimmten Schliige be- 
kommt In Mekka kennt man aber, soviel ich weiB, weder diese 
Bedeutung, noch das Spiel, dem sie entnommen ist. 

75 

1*1 

l^in Dienet'j der Haschisch raucht, ist besser als kcincr, 

Chaddamln heiBen ebensowohl die freion Lohndiener ((jAbl, plur. 
(,tubjan, weibl. chaddaraah, at) als dieSklaven ('abd, plur. ‘abld^), 
weibl. garijah®), plur. gawar). Letztere heiBen kollektiv 6r-raqiq 
[so schon Tabari II: III: Mi, ivi usw.], welches in der mek- 

kanischen Sprache nie den einzelnen bezeichnen kann: g51b 5r- 
raqiq, be‘ 6r-raqlq, C^r-raqlq mahum sawa („die Sklaven sind 
nicht alle gleichen Wertes“). Der Unfreie heiBt auch mamlttk 
(fem. -ah), der Freigelassene maUtiq (-ah). Im Gegensatz zum 
Sklaven heiBt der Freie walad 5n-nas (« altarab. hurr, welches 
jetzt sehr vornehm klingt), fem. bint dn-nas, resp. „Sohn‘‘ und 
„Tochter der Leute^ Der Sklave wird auch wohl walad 6l-babr 
(bahar) = „Sohn des Meeres^, haufiger aber die Sklavin bint 51- 
bahr^) = „Tochter des Meeres“ genannt, namentlich wenn man ihre 

1) Diese in der Ilaod zu varbergende Saohe heifit, gleichviel was es ist, g:edld. 

2) Dieser Plural bezeichnet nur Sklaven (von Menschen); der Plural 'ibSd 
dagegen ausschlieBlich Diener (Allahs). [So auch gewdhnlich in der Literatur; selten 

Tabari II: vH. Nicht ganz ungebrhuchlich jJUI ^abari II: Al*t]. 

3) Man spricbt auch garjeh. Dafi dieses im Arabischen das „Mildchen^^ be- 

zeichnende Wort schon in sehr alter Zeit ohne weiteres fiir „Sklavin^^ gebraucht 
wurde, erhellt aus unz&hligen Stellon. Vgl. in der Tradition z. B. das BTste Bab 
von Bucbaii’s Kitab an-nikah; dafi in der klassischen Sprache der Araber anch 
wohl seine Frau nennt, teilt mir Prof, de Ooeje mit. Nach dem neueren 

Sprachgebrauch wilre dies eine schwere Beleidigung. 

4) Bint el-h&wa» „Tochter der Luft“ ist eine nnsittliche Weibsperson, gleich- 
viel ob sie verheitatet sei oder nicht 
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gesellschaftlichen Verhaltnisse mitleidig bespricht. Im allgemeinen 
zieht der Mekkaner den mamluk als Diener dem „Sohne der 
Leute“ vor. 

Viele behaupten, der Wert der Sklaven sei besonders hoch zu 
veranschlagen, wenn man dieselben ganz jung, oder doch ungelehrt 
544 (ghasim, fern, -ah, plur. ghuSm^), kauft, so daB man sie ganzlich 
nach eigenem Geschmacke erziohen kann. Andere, welche mit dieser 
eignen Erziehung schlimme Erfahrungen gemacht haben, ziehen es 
vor, gleich einen untemchteten (me'allam) Sklaven zu kaufen; 
erziehe lieber einen Hund als einen Sklaven, sagen diese. Auf alle 
Falle vermeiden auch sie es, einen in Mekka aus Sklaveneltem ge- 
borenen Sklaven (mewallad) zu kaufen-). Sajafln 6d-dunjeh 
humma = „8ie sind die Teufel dieser Welt“ lautet das einstimmige 
Urteil. 

Die Sklaven haben auf die Bauer mehr Interesse daran, sich die 
Gunst ihrer Herren durch ihre Tiichtigkeit zu erwerben, als ge- 
mietete Diener; auch gibt es wirksame Mittel, jene zu bestrafen, 
well das hukm iiber sie ungeteilt in Hiinden ihrer Herren ist, 
wahrend der ^dbi neben seinem Meister ('amra) oftmals seinen 
Vater, Vormund odor seine Mutter als Zuflucht hat und letztere 

gar zu oft seinen Launen nachgibt (kjJjuh ^er also die Mittel 
dazu auftreiben kann, geht auf den Sklavenmarkt (ddkkeh)^) in 
dem Bilb Derebeh (einem der Tore und dazu gehorigen Yorhallen 
der Moschee), besieht die dort ausgestellte menschliche Ware, be- 
fragt die ddllfilin (Makler), ob es ihres Wissens in den „Hausern 
der Leute“ (bijQt 6n-nils) noch bessere Sklaven zu verkaufen gibt, 
und kauft sich von jenem (mit dem Eigentiimer hat er dabei nichts 
zu tun), was ihm am besten gefallt. Findet er sich nachher in seinen 
guten Erwai-tungen vom gekauften Sklaven getauscht, so bringt er den- 
selben wieder auf den Markt (jenazziluh6d-dekkeh),woer vielleicht 
einen anderen Herrn findet, dessen Charakter besser mit dem seinigen 
ubereinstimmt Aus dem mekkanischen Sprachgebrauch will ich 

1) Mit diesem Adjektiv bezeichoet man gleichfalls die fremdeo Pilger oder 
megawirln, welche mit der Spraohe und den Sitten der Mekkaner nooh nicht 
geniigend bekaont sind, und deswegen auf dem Markte und sonst die Hilfe anderer 
Leute brauchen. 

2) Sohon Chroniken der Stadt Mekka II: 4 steht in Mekka der hurrah die 
muwalladah gegenilber, und nioht die mutawaliidah, wie Landberg will. 

6 ^ 

3) Der ganze Markt wird so geoannt naoh den dekkeh’s man spricht 

auch wohl einmal dikkeh), auf welohen die sum Verkaufe gebotenen Sklaven 
und Sklavinnen sitzen. An einem andem Orte gedenke ioh nkchatens die Ver- 
hiUtnisse der Sklaven in Mekka etwas ausfuhrlicher zu beeprechen. 
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hier noch ein paar Sachen anftthren, welche sioh auf die Sklaven- 
welt beziehen. Sklaven, welche iMngere Zeit miteinander denselbeu 
Herrn (oder in einem Hause) gedient haben, sprechen voneinander 
immerfort als sandul (fern, sandalah, Plur. sanSdll); sie redeu 
einander mit „Bruder“ und „Schwester“ an, aber einer von ihnen 
545 beschreibt sein Yerhaltnis zum andern einem dritten, indem er sagt: 
sand all huwa — „er ist mein sandfil^S Es liegt allerdings nahe, 
darin mit Prof. Noldeke (nach einer brieflichen Mitteilung) oMovXo^ 
zu sehen; nur scheint es seltsam, daB gerade ein grieohisches Wort 
in die Sprache der mekkanischen Sklaven (meistens Nubier und 
Abyssinier) gedrungen wire. Cberhaupt reden Sklaven ungeffihr 
gleichen Alters einander mit achaje, uchti (Bruder, Schwester) 
an; die jungeren sagen zu den iilteren je nach der Innigkeit des 
zwischen ihnen bestehenden Verhaltnisses: ^amrnl (‘ammatl) oder 
abuje (umml)^) — die alteren nennen die jUngeren einfach beim 
Namen oder setzen waladi, binti hinzii. Jeder mamlflk redet, 
wenn er hoflich sein will, jeden irgendwie anstiindigen Freien mit: 
sidl (resp.: sitti) an, vorzilglich aber alle Verwandte, Freunde und 
Bekannte seines Herrn, gleichviel ob sie jung oder alt sind. Der 
Freie iienut den Sklaven entweder beim Namen oder, wenn ihm 
dieser z. B. unbekannt ist, ja walad = „o Junge!“ Sagt der Herr 
zu seinem eigenen Sklaven: ja walad, mit oder ohne den Namen 
des Betreffenden, so liegt darin etwas Gebietendes oder Zomiges. 
Auch sagt man zu einem Sklaven, den man freundlich anroden 
will: ja achuje — „mein Bruder“, wenn dieser gleich doppelt oder 
auch nur halb so alt ware als der Anredende. Anders nennen aber 
Kinder die Sklaven und Sklavinnen, von welchen sie gleichsam 
groBgezogen worden sind; zu diesen kdnnen sie abfije (resp. ummi) 
sagen; technisch ist aber dadi (resp. dati). Sagt ein Mekkaner 
von einem Sklaven: „die8er ist mein dad“, von einer Sklavin: 
,.diese ist meine dat“,^ so konnen diese Pradikate nur solcbe be- 
zeichnen, welche irgend welchen Anteil an seiner Erziehung gehabt 
haben; dieses Verbal tnis ist ein dauemdes und wird auch fort- 
wahrend durch dieselben Worte ausgedrtickt In der direkten An- 
rede gebraucht man die Worte aber aus Hdflichkeit auch sonst 
gegen anstandige Sklaven, welche man ihres Alters wegen ehren 
will. Die Bedeutungen, welche Dozy, Suppldment i. v, ob und gob, 

gob angibt, gehen wohl alle auf die Begriffe „Vater“ und „Mutter“ 
zuriick. Es scheint wohl, daB dad oder dada uispriinglich zu den 


1) Diesen Worten wird hinfig der Kame dee Angeredeten hinsngefdgt. 
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546 Wdrtern der Kindersprache gehort, wie mir dies Prof. Noldeke 
durch die Mitteilung einer Reihe von ahnlichen Beispielen aus ver- 
schiedenen Sprachen bestatigt Einmal in die Reihe der Begriffs- 
worter iibergetreten , nahm dad dann auch die weibliche Endung 
an, rait welcher es im mekkanischen Dialekte zu dat zusammen- 
gezogen wurde. 

DaB Sklaven iiberhaupt die besten Diener sind, driicken die Mek- 
kaner oft in dieser Weise aus: ahsan rain felQsak raa fi^ „es 
gibt nichts Besseres als dein eignes Geld‘‘, d. h. das „von dir Ge- 
kaufte^ 

Viele Mekkaner und raegawirin gebrauchen jedoch diegeraieteten 
Dienste der „Sohne der Leute^S sei es aus Geldraangel oder weil 
sie nicht allzu lange Zeit in der heiligen Stadt zu verbleiben ge- 
denken. Javanen, Malaien und Inder haben raeistens ^ubjan von 
ihren Landsleuten, und junge Leute von diesen Nationalitaten findet 
man auch gar nicht selten als Hausdiener bei den ahl makkah. Die 
meisten freien Diener sind aber Hadhrarals, welche wegen ihres 
FloiBes, ihrer Geniigsamkeit, ihrer Ehrlichkeit und Gewandtheit 
bei den Kaufleuten besonders beliebt sind. Ira Anfang 
verwendet man sie zu kleineren materiellen Diensten, allraahlich 
iiberlaBt ihnen ihr 'a mm bei seiner Abwesenheit das ganze Geschaft, 
Oder wenn derselbe mehrere Buden besitzt, iiberlaBt er einem ^dbl 
die ganze Fiihrung einer Bude. Die Sparsamkeit der Hadh5r"raah 
setzt die meisten nach wenigen Jahren in den Stand, auf eigene 
Rechnung Geschafte zu unternehraen. Arme Slemanis, Maghar bah 
und Higazi-beduinen*) vermieten sich in Mekka vorziiglich als 
Portiers (bawwabin); die Higazis genieBen in bezug auf ihre Ehr- 
lichkeit einon ebenso guten Ruf wie die Hadhar'mah, taugen aber 
wegen ihres Mangels an Safarah nicht fiir Handelsgeschafte. 

Ein dem verbolenen Genusse des Haschisch ergebener Diener ware 
in fast jeder Stellung unbrauchbar; solohe chaddarain gehoren aber 
in Mekka zu den Ausnahmen. Ha§Sa§In in des Wortes eigent- 
licher Bedeutung findet man haupts&chlich unter den MiiBiggangem, 
den tiirkischen Soldaten und der schlechtesten Sorte der freigelas- 


1) Vgl. auch Hezz el-quhuf, 8. 109—10, wo unter den Wortem der jetzigen 
Kindersprache Agyptens: baba, mama, wawa fiir Vater, Mutter und Bruder 
'vorkommen. 

2) Mit Hi^az ist bier das kleine Gebiet in der Nkhe von Taif gemeint, welches 
Ton alters her diesen Namen getragen hat und noch heute von der Bevolkerung 
ausschlieBlich so genannt wird, niehi die grofie Provinz des tiirkischen Reiches, 
welche nur der Administration und den Schriftstellern, die ihrem Sprachgebrauch 
folgen, als Hipz bekannt ist. Vgl. Burckhardt, Bedouins II: 132. 
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547 senen Negerskiaven. Der Name bezeichnet aber alle Leute, welche 
sich immer unanstandig betragen, zanken, gleich darauf losschlageo, 
schmutzig gekleidet herumgehoDf kurz, deren Dasein der Gesellschaft 
sehr wenig niitzt Ein chaddam haSSas ist, was der Agypter einon 
chaddam chdra nennen wtirde. — Bala§ heiBt „umsonst‘‘ und steht 
oft fiir: „es ist nicht mehr notig“ (von einor zuerst verlangten Sache) 
z. B. zu einem Sklaven, den man gerufen hat, dessen Aufgabe aber 
inzwischen schon andere erledigt haben: bala§ =» „bleibe nur da, 
wir brauchen dich nicht raehr“, zu einem, der auf den Markt geht^ 
Brot, Gemiise usw. zu kaufen: 6l-habhabah balaS — „die Wasser- 
melone (von welcher zuerst die Redo war) brauchen wir nicht mehr“. 

Im Sprichworte steht es fiir jujkx oder it*), urn den totalen 
Mangel auszudriicken. Man trostet mit dem Sprichworte einen, der 
sich uber einen schlechten Diener beschwert, aber einstweilen keinen 
andern bekommen kann. 
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Die Sumhiilah (die „Jungfrau‘‘ des Tierkroises) ist summ (Gift) 
und hHa (Elend). 

Von den „vier Jahreszeiten^ haben die Mekkaner nur aus den 
Biichern Kenntnis. Im gewohnlichen Leben sprioht man nur von 
dem Sommer — 9 ef oder der Hitze — harr*), und von dem Winter 
= sfta, Site Oder der Kfilte = burad. Diese „Kalte‘‘ ist allerdings 
eine verhaltnismfiBige; man braucht nicht mehr aus Furcht vor Er- 
stickung auf den Dachorn der Hfiuser zu schlafen, und man kann 
sich ohne Scheu ordentlich kleiden; nur selten wird es wirklich 
etwas kiihl und die ganze ktihle Jahreszeit dauert hdchstens vier 
Monate. Da die „Enite“ der Mekkaner (d. h. das Pilgerfest) sich 
nach dem Mondjahre regelt, haben als weitere Zeitabschnitte die 
Monate des musliroschen Jahres fiir die heilige Stadt die hOchste 
Bedeutung; man beachtet die Festtage, welche fiir Mekka am wich- 
548 tigsten siud, dann den Monat Rd^db, wo die Waller nach Medina 

1 ) Ma§ ahsan mio laS =» „Iigend etwaa ^( 5 -^ besser ala 

nichts'" aagen die Agypter. ^ and La nobeneioander ^fabari III: 

m. it ^ bei Ibn al-Athir XII; 228.] 

2) Hararab heifit nar ein roter Aosaatz, an dem die meiateo Mekkaner in der 
beifien Jabreazeit leiden, vorzfiglich wenn aie yiele „beiBe“ Speiaen genieBen. 
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pilgern, den Fastenmonat RamadhSn usw. Zur Bezeichnung natiir- 
licher Jabreszeiten haben die ungebildeten Mekkaner nur noch einen 
Anbaltspunkt in der Zeit der Reife der am meisten gescbatzten 
Erlich te (Datteln, Feigen usw.); diese reifen aber alle kurz nacb- 
einander im Laufe des Juli. Die Gebildeten kennen auBerdem die 
Stemgruppen des Tierkreises oder doch einige davon, mit welchen 
sie auffallende Erscheinungen des Klimas in Beziehung bringen. 
Diese ihre meteorologische Weisbeit haben sie in Redensarten nieder- 
gelegt, welche ebenso regelmaBig wiederkehren, als die Sonne durch 
den Tierkreis geht. Einige von denselben werden so oft wieder- 
holt, daB sie schlieBlich auch von den unteren Klassen gebraucht 
werden. 

Die meisten Mekkaner kennen das bier angefiihrte Wortspiel, und 
wenn sie auch von dem Tierkreise sonst nicht die geringste Ahnung 
haben, sagen sie doch manchmai, wenn die Hitze des „Sommers“ 
ihnen unertraglich wird: aq^jjis nihna da ’1-hIneh fi ’s-sum- 
belah^) = „ich vermute, wir sind wohl jetzt in der sumbulah^. 

In den Monaten Juli, August, September und Oktober erreicht 
die Hitze in Mekka ihren hochsten Grad. Nicht einmal der Wind, 
von dera man iibrigens in diesem abgeschlossenen Tale oft lange 
Zeit nichts bemerkt, gewahrt die erwiinschte Erholung. Kommt er 
von Norden, Nordosten oder Osten her, so heiBt er sarniim und 
macht denen, die sich auf die StraBe begeben, den Eindruck, als 
befanden sie sich vor einem entsetzlichen Feuer, dessen Hitze ihnen 
mittels eines riesigen Blasebalges zugefiihrt wurde; iStadd ‘alona 
’1-hOm*) =* „dio trockene Hitze ist uns schwer geworden‘‘ sagt 
man in solcheii Tagen. Weht ein siidlicher oder siidwestlicher 
Wind (azjab), so bringt dieser soviel heiBen Wasserdampf mit sich, 
daB die Luft iiuBerst schwer auf dem menschlichen Korper lastet. 
Diese feuchtschwere Hitze nennt man wamd (vgl. altarab. wamad); 
der Wind, welcher dieselbe erzeugt, gewahrt doch auf der StraBe 
noch eine Art Abkuhlung, welche man im Hause vergeblich sucht; 
die Mekkaner ziehen jedoch den saraum mit seinem h5m dem 
549 azjab und seinem wamd vor. Der trockene Nordostwind mag so 
heiB sein, wie or will, er kiihlt doch das in den porosen tbnemen 
GefaBen (raba‘l, §6rbat, qulal) befindliche Wasser ein wenig ab; 
unter der Herrschaft des azjab gibt es nur mOje dafjeh = lau- 
warmes Wasser, und das ist in Mekka etwas Scbreckliches. Die 

1) Der Jiweite Vokal dieses Wortes wird vielfach uobestimmt in der Aus- 
sprache; dies erleiohtert das Wortspiel in unserem Sprichworte. 

ist der terminus teehnieus fiir die aos dem samum entstehende Hitze. 
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Zeit, wo die Sonne in die Jungfrau i) tritt, ist nun in Mekka 
besonders verrufen, weil darin nach der geltenden Ansicht hOm 
und wamd, samum und azjab unaufhorlich abwechseln. Die 
sumbulah ist den Mekkanem gewissermaBen das, was fttr uns die 
Hundstage sind; nur der Grad ist etwas verschieden! 

Im benachbarten Gidda sind die klimatischen Verhaltnisse durch- 
weg von den mekkanischen verschieden. Die Hitze erreicht nioht 
den hohen Grad wie in Mekka, ist aber durch die entsetzliohe 
Feuchtigkeit der Atraosphare viel schwerer zu ertragen. Dio Ein- 
geborenen fiirchten sich aber in Gidda mehr vor der kalten als vor der 
heiBen Jahreszeit. Teilweise hat diese Furcht vielleicht ihren Grund 
darin, daB die kalte Jahreszeit oft mit einem Regenschauer anfangt, 
dem gewohnlich das Ausbrechen von Krankheiten aller Art folgt.*) 
Jedenfalls scheint den Giddawls im „Winter‘^, vorzUglich im An- 
fange desselben, alles doppelt gefahrlich. Gegen eino Kuhle, welche 
uns als wohltatig erscheinen dtirfie, schiitzen sie sich nicht nur 
durch dicke Kleidung, sondern sie hiillen den Kopf in Tiicher, 
welche nur einen Teil des Gesichts entbloBt lassen. Dagogen schlieBen 
sie in derselben Jahreszeit jeden Sonnonstrahl iingstlich aus dem 
Zimmer aus, weil auch die Sonne im ersten Teile des Winters 

schlimraer sei als je; allerhand Krankheiten schreiben sie 

ihrer bosen Einwirkung zu. Mit dem Nahen des Sommers nimmt 
diese angstliche Fursorgo ab; den letzten Teil der kalten Jahreszeit 
betrachtet man sogar als der Gesundheit zutriiglich; Kiihle und Sonne 
schaden einem nicht mehr, man darf sich ohne Scheu auBerhalb 
der Stadt begeben. Diese empirische oder pseudo-empirische Weis- 
heit iiuBert sich in dem Spruche: 




Hate dich vor seinem ersten (Teile), gehe seincm letx^ien 
(Teile freudig) entgegen. 


Die beiden Imperative gehoren zu den 5. Stammen von und 
die beiden Suffixe bezieben sich auf dS-gite«den Winter. 


1) Sumbulah heifit eigentlich „lhre‘*; die Sterogruppe, in welche die Sonne 
im August eintritt, heifit auch im Arabischen wohl „Juogfrau^^ (‘a dr a’), wird aber 
moistens nach einem von den Stemen, aus welchen sie zusammeogesetzt ist, 
,Ahre*^ (rgl. das lat. spied) geheifien. 

2) Europftische Arzte in Oiddah behaupten aber, dafi der Regen nicht so schlimme 
Folgen fur die Giddawis haben wiirde, sobald die F&kalienabfuhr auf bessere Weise 
als bisher eingerichtet wftre. 
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2)<?r Friede sei iiher euch und Allahs Onade und seine Segnungen! 
wenn du ehvds bet dir hast, her damit! 


Der erste Teil dieser Eedensart enthalt die GruBformel, welche 
der Prophet seinen Glaubigen als die beste und voll standi gste an- 
empfohlen haben soli. Abgesehen von den Gelehrten, gebrauchen 
die Glaubigen meistens als erste BegriiBung nur die Worte: ds- 
salamu 'alokura, und zur Erwiderung derselben: we'alekum 
<^s-salam, welch letzterem aber die Mekkaner fast immer war- 
rahraah, werahmatu "lldh oder wal-ikram hinzufiigen. Der 
Gebrauch der dreigliedrigen Formel ist verbal tnismaBig selten, vor- 
ziiglich fUr den, der ziierst griiBt. Durch den Gegensatz der weit- 
laufigen Segenssprtiche und derunmittelbar darauffolgenden AuBerung 
groBer Habsucht verspottet man die Leute, welche einen iiber- 
schwanglichen Gebrauch von Hoflichkeitsformeln machen. Die Mek- 
kaner gebrauchen aber die Eedensart oft zum Scherze und ohne 
irgendwelche Absicht, wenn sie zu einem guten Bekannten ein- 
treten. 



XCIV 

ARABISCHE SPRICHWORTER UND 
REDENSARTEN 


1886 



Voordracht gehouden op het Orientalistencongres te Weenen (1886) 
ter inleiding van de Mekkanische Sprichworter und Redensarten 
(boven, biz. 1 vgg.). Verschenen in Verhandlungen des VII. inter- 
nationalen Orientalisten- Congresses gehalten in Wien im Jahre 
1886 (Weenen, 1888), biz. 109—114. 



Als Burckhardt vor 70 Jahren eine Samiulung Sgjptisch-arabischer 
Sprichworter veranstaltete, griindete er sicli auf die Arbeit eines 
Qairiners, namens Scharaf M-din ibn Asad, welcher ungefiihr ein 
Jahrhundert friiher eine groBe Anzahl volkstiimlicher Sprichwtirter 
in ein Heft zusammengeschrieben hatte. Schon daraus ersieht man, 
daB der Sinn fiir die Beobachtung volksturalichen Denkens und 
Sprechens den Orientalen nicht so gftnzlich abgeht, wie manche 
Orientalisten behauptet haben. Es wird freilich noch lange dauern, 
bis die muslimischen Orientalen die Aufgaben der neiieren Lin- 
guistik und Ethnographie in ihrer Bedeutung erkannt haben; eine 
zieralich griindliche Umwandiung ihrer ganzen Weltanschauung muB 
erst dera Yerstandnis fiir diese, auch in Europa verhUltnismSBig 
jungen Bestrebungen die Wege ebnen. Auch bei uns hat man lange 
Zeit wichtige Daten Uber Dialekte und Yolksgebrauche aufgezeichnet, 
noch bevor man wuBte, welcher Gewinn sich daraus fiir die Wissen- 
schaft ergeben wilrde; die unbestimmto Neugierde ging hior wie 
dort der ihrer Zielo bewuBten Forschung voran. 

Die Geringschktzung, mit welcher die pedantischen arabischen 
Schulgelehrten den Yersuchen Scharaf bd-dins und seiner Yorgknger 
und Nachfolger begegnet haben, ist Schuld daran, daB die arabische 
Presse uns bisher so wenig Derartiges Obermittelt hat; aber auch 
[ 4 ) handschriftlich finden solche Proben nichtoffizieller Wissenschaft 
nur mkBige Yerbreitung. Sie dienen hauptsachlich zur Erheiterung 
in geselligen Kreisen iltid zum Ankniipfungspunkt fUr Diskussionen, 
wobei einer den andern an Witz, Scbarfsinn und Weltklugkeit zu 
uberbieten sucht 

Es ist kein Zufall, daB solche gebildete Muslime, welohe sich fiir 
das Leben und Treiben des profanum vulgus interessieren, ihre Auf- 
merksamkeit in erster Linie den Spriobwbrtem und Redensarten 
ihrer Landsleute zuwenden. im arabischen Orient hat sich in den- 
selben ja in viel hoherem Grade als bei den westlichen Yblkern, 
die populfire Lebensanschauung mit all ibren Schattierungen aus- 
geprfigt Wer eine leidlioh Tollstftndige Sammlung der SprichwOrter 
and Bedensarten einer arabisch redenden Gegend besitzt, verfiigt 
iiberdies fiber einen betrlicbtlichen Teil der lebenden Spracbe. Diese 

8 » 
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Erscheinung ist im Charakter der muslimisch-arabischen Kultur 
begriindet. Jedera Europaer, der mit derselben naher bekannt wird, 
fallt es auf, wie dort im Staate und iu der Gesellschaft das Indi- 
Tiduum liinter der Gesamtheit zuriicktritt; im Denken, Sprechen 
und Handeln der Einzelnen bemerkt er eine staunenswerte Gleich- 
formigkeit, das Fehlen jeder tiofergehenden Divergenz. Der Consensus 
(das igmfi) hat nicht nur die Religionslehren festgestellt, er hat 
auch bestimmt, wie man seinen HaB und seine Liebe, seinen Zorn, 
seine Ergebenheit, sein Elrstaunen und seine Gleicbgiiltigkeit auBern, 
wie man essen, trinken, sich zu Tische setzen soil; in alien Dingen 
gilt das Sprichwort: „die Abweichung vom Althergebrachten 
ist Feindschaft“. 

Abgesehon von der schulmiiBigen Bildung, kann man sagen, daB 
der Europaer zuin Ausdrucke seiner Gedanken nur die Grundlage 
oiner gewissen vulgaren Grammatik, eine Anzahl iiblicher Wortver- 
bindungen und Satzo und einige stehonde Redensarten seiner Um- 
gebung entiiimmt; die oigentlichen Sprichworter spielen dabei nur 
eine untergeordnete Rolle. Der Araber dagegen findet fiir einen 
betrachtlichen Prozentsatz seiner Gedanken und Empfindungen ganz 
bestimrato Ausdrucke vor, deren Gebraucli dem Herangewachsenen 
zur Natur geworden ist, und wobei cs nur unbedeutende Ab- 
Lll (6) weicliungon in der Form zu konstatieren gibt. DaB diese Bemerkung 
in gleicher Weise von den Geberden der Araber gilt, hat neulich 
Dr. Ooldziher dargctan, Natiirlich zeigon sich in den verschiedenen 
Liindern arabischer Zungo im Sprachgebrauche nicht weniger als in 
don Sprachforraou lokale Unterschiede; die Obereinstiramung ist aber 
im wesontlichen uberwiegeud und innerhalb desGebiotes jedes Idioms 
sind die individuellen Abweichungen iiuBerst goring. Die vorziig- 
lichston Kenner der modernon Araber von Burckhardt bis auf Land- 
berg haben diese Tatsache in ihrer Bedeutung erkannt, und sach- 
gemaB die Resultate ihrer linguistischen und ethnographischen 
Beobachtungen in der Form von Bemorkungen zu den von ihnen 
gesammclten neuarabischen Sprichwortern und Redensarten mitgeteilt 
Wie die Dinge stehcn, kann man von arabischen Gelehrten einst- 
weilen kaura verlangen, daB sie bei ihren Arbeiten auf diesem 
Gebiete die weitgehenden Anforderungen der neueren (europaischen) 
Sprach- und Volkskunde beriicksichtigen. Es gereicht rair jedoch 
zur Freude, konstatieren zu konnen, daB unsere Zeit wenigstens ftir 
Agypten wtirdige Nachfolger des Scharaf dd-din aufzuweisen hat, 
welche ihre Ziele schon viel weiter stecken als jener im Anfange des 
18. Jahrhunderts. Auf raeiner Riickreise aus Arabien hatte ich das 
Gluck, den jungen % 7 ptiscben Gelehrten Abd 6r-rahlm Efendi Ahmdd 
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kennen zu lemea, welcher nach Absolvierung seiner Studien im 
Azhar und im qairiner DSr dl-‘ulum, ziierst von der iigyptischen 
Regierung eine Stellung als Dozen t erhielt, sodann vom Khedive 
mit dem arabischen Sprachunterricht der jetzt in der Schweiz 
studierenden Prinzen betraut wurde. Dieser ebenso tdchtige als 
lebensfrohe Sohn Agyptens hat zu den Fiifien der wissenschaftlichen 
GroBen Qairos gesessen; zu gleicher Zeit hat er sich aber fiir das 
Leben und Treiben seiner Landsleute so allseitig interessiert, daB 
seine Lehrer manchmal glaubten, ihm von der Befassung mit solchen 
unniitzen, profanen Sachen abraten zu miissen. Geziemende Ehr- 
furcht vor der tiberlieferten Weisheit dieser 'ulama ging bei ihm 
mit der Dberzeugung Hand in Hand, daB man auch den populfiren 
112 (6) Anschauungen von den politischen, sozialen und hiiuslichen Ver- 
haltnissen seiner Heimat manch ersprieBliche Belehrung entnehmen 
konne; auch verhinderte ihn diePietlit gegen Sibawaih und PirazabadT 
nicht, auf dem Markte und in den geselligen Kreisen der Sohne 
Agyptens aller Stande die jetzige Sprache seines Vaterlandes zu 
studieren. Ohne im geringsten zu ahnen, daB er mit solcher Arbeit 
je europaische Gelehrte zu Dank verpflichten konne, hat or mit 
einigen Gleichgesinnten seine MuBestunden dazu bonutzt, den senton- 
ziosen Teil seiner Muttersprache zu kodifizieren. Seine Stellung an 
dem Dar 6l-‘ulrim in Qairo gewahrte ihm die Gelegenheit, Schiiler 
aus alien Provinzen Agyptens Uber die Redensarten ihrer Heimat 
zu befragen, und die Ergebnisse dieser Forschung einer vielseitigen 
Kontrolle zu unterziehen. Als er nun durch eine ganzlich uner- 
wartete Fiigung gencitigt wurde, auf einige Zeit nach dem unheim- 
lichen Europa iiberzusiedeln, war das Resultat seiner noch unvoll- 
endeten Arbeit eine Sammlung von ungefahr 1500 Sprichwdrtern 
und Redensarten. Kaum batte ich meinem iigyptischen Freunde er- 
klart, welch’ lebhaftes Interesse die europftischen Orientalisten fttr 
solcho Dinge hegen, da lieB er sich seine in Qairo zurtickgelassenen 
Collectaneen iibersenden und stellte mir dieselben unbedingt zur 
Verfiigung; auBerdem war er so freundlich, mir wfthrend eines 
Aufenthalts in der Schweiz die ausfiihrlichen sachlichen und sprach- 
lichen Eriauterungen dazu zu geben. Wenn man dies alles in 
Betracht zieht, ware es iiuBerst unhoflich, jetzt Bogstlich zu fragen, 
ob nicht vielleicht ein europ^scher Linguist oder Ethnograpb in 
dieser oder jener Beziehung nach einer anderen Forschungsmetbode 
verfahren ware als der Agypter. Ich betrachte es als meine Pflicht, 
die Sammlung des genannten Gelebrten, sobald ich Zeit dazu eriibrigen 
kann, den europ^schen Orientalisten zur Yerwertung zu iibergeben, 
und ergreife hier einstweilen freudig die Gelegenheit, ihm dffent- 
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Uch meinen Dank auszusprechen, welcher, wie ich glaube, von vielen 
Fachgenossen geteilt werden wird. 

Wollte ich alle Sprichworter und Redensarten, welche ich wahrend 
meines Aufenthalts in Arabien gehbrt habe, zusammenzahlen, so 
113 ( 7 ) wiirdo auch deren Zahl vielleicht die 1500 erreichen; eine solche 
Sammlung hatte aber auch aus verschiedenen Griinden nur geringen 
Wert. Zunachst wiirde jeder Arabist darunter ziemlich viele so- 
genannte literarische Sprichworter wiederfinden; denn die Literatur 
iibt tatsachlich bis zu unserer Zeit in den gebildeten Kreisen der 
Stadter einen viel bedeutenderen EinfluB auf den Sprachgebrauch 
aus, als solche Orientreisende wohl zu meinen pflegen, welche nur 
mit den auBeren Randem der muhaminedanischen Gesellschaft be- 
kannt geworden sind. Unter den auBerhalb der Literatur stehenden 
Proverbien aber wiirde der Leser, der die von eiiropaischen Gelehrten 
schon friiher veroffentlichten Sammliingen studiert hat, Hunderten 
von alten Bekannten begegnon , ohne daB es mir dabei immer mog- 
lich wiire, mit Bestimmtheit zu behaupten, daB ich diese Redensart 
nur von Syrern, jene nur von Agyptern oder Maghribinern gehort 
habe. In einer so gemischten Gesellschaft wie die der heiligen 
Stadt und ihrer ^Vorhalle^, wiire die strenge Beobachtung des 
^^sunm cidqne^^ in bezug auf den Sprachgebrauch nur dann moglich, 
wenn sich jemand liingere Zeit fast ausschlieBlich mit linguistischen 
Untersuchungen beschiiftigen konnte. Fiir mich handelte es sich 
aber in erster Linie darum, mich mit dem hauslichen und gesell- 
schaftliclien Leben der Muslime vertraut zu machen; die Worte und 
deren Form und Gebrauch waren mirMittel, freilich sehr wichtige 
und unentbehrliche Mittel zum Zwecke. So schwer es unter solchen 
Umstanden wird, in der babylonischen Sprachverwirrung der aus 
alien Weltgegenden nach der heiligen Stadt zusammenstromenden 
Menge das fluchtig Beobachtete richtig zu determinieren, so leicht 
ist es andererseits, bei einem langeren Aufenthalte in Mekka ein- 
heimisch-mekkanische Sitte und Sprache von dem Fremdartigen ab- 
zusondern. Das gesellschaftliche Leben der eigentlichen Bewohner 
Mekkas hat sich freilich unter dem Einflusse der Agypter, Syrer, 
Maghribiner, spftter auch der Ttirken und Inder, und in unserem 
Jahrhundert in erhbhtem Grade unter dem Einflusse der Bewohner der 
ostindischen Inselwelt entwickelt und fortwfihrend modifiziert; ebenso 
zeigt der Dialekt der heiligen Stadt die Spuren der Einwirkung jeder 
114 (8) von den genannten NationaliUiten. Zur Zersetzung ist es dabei aber 
nicht gekommen; die mekkanischen Sitten und die Sprache haben 
stets einen eigenen, scharf ausgepr^ten Gharakter bewahrt Dies ver- 
dankt Mekka hauptsachlich den zahlreichen Scherifenfamilien, welche 
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schon von den Anfangen der muslimischen Periode an den Mittel* 
pnnkt und den Kem der mekkanischen Gesellschaft bildeten. ’ 

Es ware mir sehr lieb gewesen, wenn ich der Versaramlung einen 
grofieren Teil meiner Studien iiber diese Gesellschaft hfitte vorlegen 
konnen; das Sprachliche ware darin als bedeutender Faktor des 
geistigen Lebens verwertet worden. Leider war es aber bisher un- 
nioglich, diese Arbeit zu vollenden. Zudem lieBe sich das rein 
Linguistische in einem solchen groBeren Werke schwierig behandeln, 
wiihrend es andererseits vorteilhaft sein wird, in demselben auf eine 
kleinere, sprachliche und ethnographische Einzelheiten behandelnde 
Arbeit verweisen zu konnen. Darum habe ich inich entschlossen, 
dem Beispiele meiner troff lichen Vorgiinger zu folgen, und in der 
Form von Erkliirungen einiger mekkanischer Sprichworter und Redens- 
arten vorliiufig einen Beitrag zur Kenntnis der heutigon mekkanischen 
Gesellschaft zu liefern. Wie schon angedeutet, wurden die eigent- 
lich literarischen Dicta dabei ausgeschlossen und von den vulgHren 
nur solche aufgefiihrt, welche wenigstens in der Form oder in der 
Auffassung und Anwendung etwas spezifisch Mekkanisches an sich 
haben. Die Gesamtzahl wurde dadurch auf 77 reduziert. 

Das Niederlandisch-Ostindische Institut hat die Herausgabe meiner 
Arbeit ubernomraen und mich damit beauftragt, einige Exeraplare 
derselben dieser Sektion unsores Kongresses zu flberreichen. Mit 
den allgemeinen Bemerkungen, welche ich soeben ausgesprochen 
habe, wollte ich also weder eine wissenschaftliche Frage erdrtera 
noch eine gelehrte Diskussion veranlassen, sondem die kleine Fest* 
gabe mit ein paar Worten bei Ihneu einfuhren, urn den mir vom 
Institut erteilten Auftrag zu erfiillen. Die Gelegenheit, auf einen 
ausgezeichneten orientalischen Mitarbeiter auf diesem Gebiete die 
Aufmerksamkeit zu lenken, durfte ich dabei nicht unbenutzt lassen. 
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DR C. LANDBERG’S „STUDIEN” 
GEPRtlFT 


1887 



6edaf!;teekeiid : Loiden, 4 Mei 1887. 

Verschonen te Leiden (Commissions-Verlag von E.J. Brill, 1887). 



Ljl JU vuLo Jy 

(Landberg, Proverbes et dictons 1 : 120, vgl. 

Burckhardt, Manners and Customs, Nr. 59.) 

Herr Landberg hat vor eiu paar Wochen eino hdchst eigentiim- 
liche Oabe^) mit milder Hand an seine Fachgenossen vertoilt. Der 
halb deutsche, halb lateinische Titel seiner Critica macht uns be- 
gierig zu seheu, in welclier von diesen beiden Sprachen das Biich 
selbst abgefaBt sein mag: da liberrascht unser Augo eine franzdsische 
Vorrede! Darauf bespricht der Vorfasser in doutschor Sprache eine 
Textausgabe D. H. Miillers, in franzdsischer Sprache zwei resp. von 
de Goeje und Houtsma herausgegebene arabische Texte, sodann foigt 
ein deutscher Aufsatz iiber meine ^^Mehkaiiische Sprichworier und 
Redemarten^^ welcher mehr als ein Drittel des ganzen Buches ein- 
nimmt, und nach des Verfassers eigner AuCerung (S. 88 ^ich habo 
daher auch nur Studien iiber sein Buch, keine eigontliche Oritica 
gemacht‘^) eigentlich gar nicht in dasselbe hinein gehort. Fran- 
zosische Mitteilungen iiber schwedische Preisaufgaben und iiber den 
nachsten Orientalistenkongrefl bilden den SchluC des Sammelsuriuras. 

Herr Landberg scheint eine Vorliebe fiir das Verdffentliclien erster 
4 Bande, resp. Lieferungen zu baben: die Vorrede zum ersten Bande 
seiner .^Proverbes et dictoiis du peuple arahe^\ mit welchem er 1883 
in Leipzig in absentia in der Philosophie proraoviert hat, eroffnet 
den Lesern die Aussicht auf baldige Fortsetzung dieser sprachlichen 
Studien in 14 neuen Banden. Statt dieser hat dann aber Landberg 
1886 das erste Faszikel seiner ^^Pfimeurs Arahes^'" und jetzt wieder 
die erste Lieferung seiner ^^Critica'^'^ erscheinen lassen. Schon dieser 
Umstand macht es ^rklarlich, daB ich auf den gastfreien Vorschlag 
des Verfassers, eine etwaige Erwiderung fiir eine folgende Numraer 
zu schreiben, nicht eingehen kann; meine Ablehnung der 
hat aber auch noch andere Griinde, welche sich aus dem Nach- 
folgenden von selbst ergeben werden. Was ich zu sagen babe, lege 
ich also ohne jeglicbe Vermittlung den Sachverst&ndigen vor. 

Herr Landberg bat den Vorteil gehabt, ziemlioh lange im mus- 
limischen Orient zu leben, langer als dies gew5hnlich den wenigen 
Orientalisten vergonnt ist, welche (iberhaupt reisen kOnnen. £r tiber- 
treibt zwar, wenn er hie und da seinen Aufentbalt im Orient auf 
neun Jahre ansetzt, denn zwiscben Anfang und Ende dieser Feriode 


1) Critica arabica von Dr. Carlo Graf von Landberg, Nr. I, Leiden 1887. 
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liegt doch ein nicht ganz unbedeutender Zeitraura, den L. in 
Europa verbrachte. Aiich macht es einen Unterschied aus, ob man 
rait ziemlich diirftigen Kenntnissen des Arabischen in den Orient 
kommt, Oder ob man vorher eingehende Studien gemacht hat, und 

5 also von Anfang an uber gute Instrumente zur Beobachtung sprach- 
licher und ethnographischer Verbal tnisse verfugt. Es bleibt aber 
die Tatsache bestehen, daB L. mehrere Jahre in Syrien gelebt, 
Agypten zu wiederholten Malen besucht, und sich dort energisch 
rait dem Stadium der arabischen Sprache befaBt hat. Daher war 
denn auch der erste Band seiner Proverhes den Arabisten Eiiropas 
eine hdchst willkommene Erscheinung; namentlich die erstmalige 
Lektiire desselben iibt eine anregende Wirkung aus. Wer das Biich 
durchstudiert oder auf die Dauer benutzt, wird etwas enttauscht: 
viele Sprichworter, auch solche, bei deren Besprechung derVerfasser 
seine Vorgtinger nicht erwahnt, sind nur der Form nach neu; vieles 
Granimatische hatte schon Spitta ebenso behandelt wie Landberg; 
vieles Lexikographische war ebenhills schon bekannt, z. B. durch 
Dozy, dem Landberg so viele Vorwiirfe macht, daB man wenigstens 
sollte erwarten konnon, auch seine Verdienste da anerkannt zu sehen, 
wo Landberg von ihm Gesagtes wiederholt. Zieht man von den 
316 Seiten seiner Dissertation dasjenige ab, was anderc schon vor 
ihm gesagt batten, so bleibt ein kleiner Band iibrig, der sehr niitz- 
liche Beitrage zur Kenntnis des syrisclien Dialektes und einiges 
Tiber die Sitten der Syrer enthalt, dessen Inhalt aber der etwas 
prahlerischen, in endlosen Wiederholungen sich gefalienden Intro- 

6 duction nicht entspricht. Je mehr Be w underung man fiir das unver- 
kennbaro Talent des Verfassors der y^Proverbcs^'^ gewonnen hat, um 
so lebhafter bedauert man, daB der fruchtbaron Entwicklung dieser 
Begabung eine Eigenschaft ira Wege steht, welche den Dilettanten 
vom wissenschaftlichen Forscher unterscheidet: die maBlose Uber- 
schatzung eigner Krafte und Kenntnisse. Vielleicht mit hierdurch 
verursacht ist Landbergs ungemeine Neigung zum Generalisieren, 
welche sich gleichfalls schon in seinen Proverhes dem aufmerksamen 
Leser zeigt. Schon die Worte „uberall“, „nirgends“, „im ganzen 
Orient „alle Araber“, „kein Araber“ u. dgl., welchen wir auf 
Schritt und Tritt begegnen, zeugen davon. Solche allgemeine Urteile 
sind im gewohnlichen Verkehr Zeichen des Mangels an Erfahrung, 
oder auch einfache lapsus linguae^ wer aber in wissenschaftlichen 
Schriften sich davor nicht zu hUten weiB, entbebrt der Schulung 
und hat keinen Anspruch auf das Vertrauen seiner Leser. Ich 
muB gestehen, daB mein Glaube an die Richtigkeit vieler alizu 
bestimmt formulierter und generalisierender Urteile Landbergs in 
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seinen Proverhes schon bedenklich erschiittert war, als ich nach 
Arabien reiste. Als ich nun in Erfahning brachte, daB z. B. ein 
Sprichwort, von welchem Landberg, Proverhes y Indroduction y S. XI, 
mit besonderem Nachdruck betont, daB es dor ungebildeten Menge 
unbekannt sei, in Dschidda und Mekka allgemein bekannt ist und 

7 von vollig Ungebildeten oft gebraucht wird, als ich an Ort und Stelle 

konstatiert hatte, daB nahezu alles, was er ilber Mekka mitteilte, 
falsch war, und manche auf das ganze arabische Sprachgebiet sich 
beziohende Mitteilung im Hidschdx nicht zutraf^), da vorlor Land- 
berg fiir mich ganzlich die Wiirde eines mit welchor er 

sich einstweilen selbst bekleidet hatte. 

tiber den Zweck meiner Reise nach Arabien habe ich mich wieder- 
holentlich geauBort; in meinem Buche „Mekkanische Sprichw5rter“, 

S. 1 folgenderraaBen: . beabsichtige ich die Ikobachtumj 

dcs vom Isldfu beherrschten hduslichen und gescllschnfiliclmi Lebens 
an einem PunktCy wo die muslimische Kultnr von eiiropaischen Ein- 
flusscn am wenigsien heriihrt ist und gar nicht von Eiiropa kon- 
trolliert wird. Zugleich wollte ich mit eigenen Augen sehen, 
welche Wirkungen der Islam von jenom Zentrum aiis auf die Lan- 
der ausiibt, woher jahrlich Pilgor dahin zusammenstromen, nament- 
lich in bezug auf die ostindische Inselwelt^ Durch Land sbergs Brill e 
gelesen heiBt dies (Oriticay S. 54): „sein Zweck war niir Hidjftz zu 
besuchen, um da insbesondoro mit indisch-hollandischen (!) Pilgem 

8 zu verkehren“. Ganz abgosehen davon, daB letztere Spezies von 
Pilgern niir vollig unbekannt ist, wird man zugeben, daB Herr 
Landberg in der Lesekunst noch Fortschritto zu machon hat. Ich 
wollte nur hervorheben, daB der Hauptzweck meiner Reise nicht 
die Fdrderung sprachlicher Studien war, woil man mir sonst mit 
vielem Rechte hatte vorwerfen konnon, daB ich keino reichere Ernte 
von Daten iiber allerlei andere arabische Dialekte auBer dem mekka- 
nischen heimbrachter Mekka ware nftmlich zur Sammlung solches 
Materials ein sehr geeigneter Ort, weil es dort, auBer den zahllosen 
fremden „Gasten“, bedeutende Kolonien von Syrem, Agyptem, 
Hadhramls usw. gibt, so daB man jeden Tag die verschiedensten 
Dialekte und Niianzierungen beobacbten kann. Es klingt etwas 
koraisch, Herm Landberg sagen zu hdren (Oriticay S. 54), „daB 
Snouck nur den Mekkadialekt kennt^^; ich glanbe doch, daB ich die 

1) In bezug auf eine von seinen spracblichen Neuigkeiten gibt er dies zu; 
Oritica^ 8.69: ersten Band meiner Prov. et Diet, habe ich Unrecht gehabt, 

iiberall minn zu sohreiben.^^ Er hatte dies aber nicht nur geschrieben, sondem 
ausdriicklich die Ansicht, dafi diese Regel nicht aosnahmslos gelte, als falsch hin- 
gestelJt (Proverhes^ 8. 1). 
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ausgezeichneten Hilfsmittel fiir die Kenntnis der Sprache Qairos, 
welche wir Spitta verdanken, ordentlich benutzt habe; auch kenne 
ich verschiedene Arbeiten iiber den syrischen Dialekt. Wenn man 
mit dieser Vorbereitung ein Jahr lang fast nichts anderes als Arabisch 
hort und spricht, so darf man wohl beilaufig (imd ich habe dies 
nur hochst selten getan) liber die Dialekte Syriens und Agyptens 
ein Wort mitreden. Mir liegt die Absicht fern, mit Herrn Land- 
berg im Selbstlobe zu wetteifern; aber die Bescbrankung meiner 
Bekanntschaft mit Modemarabisch auf den Dialekt Mekkas lasse ich 

9 doch nur fast in gleichem MaBe gelten, wie die der seinigen auf 
den Dialekt der Syrer. Bleibt der Unterschied, daB ich liber einen 
andereii Dialekt als den mekkanischen nie ein Wort gesagt habe, 
ohne meine Autoritaten zu nennen, wahrend Landberg immerfort 
iiber alle Araber und alle arabischen Lander spricht, als hatte er 
die Wundermacht, sich zu vertausendfaltigen. Ich sah mich aus 
den oben angegobenen Grunden genotigt, nur den eigentlichen 
Mekkadialekt zum Okjekte meiner sprachlichen Beobachtungen zu 
machen, das Studium der anderen dort gesprochenen Dialekte aber 
nur insofern zu treiben, als sich mir zufallig die Gelegenheit dazu 
darbot. Wie die Sprache Mekkas sich entwickelt hat, welchen frem- 
den Einfllissen dieselbe immerfort ausgesetzt ist, welche Umstande 
ihr trotzdem einen eignen, im Wortschatz und in der Grammatik 
ziemlich stark ausgepragten , Charakter erhalten haben, das alles habe 
ich in kurzera S. 2 vaQmQr Sprwhworter angedeutet; vgl. auch meinen 
demnachst in den ^^Abhandlungen der Oeselkchaft fiir Erdkimde^^ 
in Berlin zu verbffentlichenden Vortrag'). Wenn die von 'Landberg 
formulierte Frage, „wo man am besten Arabisch spreche‘‘ wirklich 
eine Frage wiire, und wenn man zu deren Entscheidung wirklich, 

10 wie er jetzt*) (Critica^ S. 55) will, die schulmaBige Schriftsprache 
als MaBstab anzuwenden hatte, so hatte ich das Recht, mein Scherf- 
lein zur Losung dieses Problems beizutragen; jeder vorurteilsfreie 
Sachverstandige wlirde mir zugeben, daB man in diesem Falle den 
Dialekt Mekkas dem syrischen und dem agyptischen vorziehen mliBte. 
Wenn ich nicht irre, wird aber Landberg mit der Anwendung dieses 
ebensowenig iisthetischen als wissenschaftlichen Criteriums ziemlich 
allein stehen. Die Frage, „wo man am besten Deutsch spreche‘‘ 
(gleich darauf wirft Landberg diese Frage zusammen mit der anderen, 
wo „die deutsche Sprache am schonsten klingt“, Criti^a, S. 55), 

1) [III, 45vgg.] 

2) Alles g&ozlich gegen die von Landberg selbst in der Inirodueiion zu seioen 
Proverbes el Dictons aufgestellten Grundsatze, welche doroh seine neueste Offeo- 
barung .abrogiert* zu sein scheinen. 
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soUte er nicht zum Vergleiche heranziehen, da hier die Schrift- 
sprache sich in ganz anderem MaBe als dort, unter dem Einflusse 
der modernen Bediirfnisse entwickelt hat Landbergs wie imnier 
mit groBem Selbstvertrauen geauBerte Ansicht iiber das boste Deutsoh 
wird hochst eigentumlich beleuchtet durch das Deutsch, welches 
er selbst in seinen Critica schreibt Satze wie die auf S. 9, 2; 
S. 17; „J5cdzansprache“ (S. 56); von entstanden^ 

(S. 6H); „beweiBt“ (S. 67), „um zu bewiesen‘‘ (S. 82); groBen Handel 
mit Europeer (S. 81); alle diesen Jyuf -Worter“ (S. 83), „die alte 
Aussprachen^ (S. 67); „was mit der ibj-fc keine Bedingung ist^ 
(S. 83); „ich kenne nur, (S. 86); „Jur]geselle“ (S. 83) usw. 

konnen nur zur Not als Nachlassigkeitsfehler gelten, zumal auch die 
franzosischen Aufsatze nichts weniger als fehlerfrei sind; aber „alte 

11 Poesie7i^^ (S. 8) ftir „Gedichte‘S „gute Verfasser^*" fUr „Schriftsteller‘t 
(S. 75) sind arge Schnitzer fiir einen Gelohrten, der in Deutschland 
studiert hat und seit langer Zeit in Deutschland lobt Oder sind 
das Proben eines solchen „Naturproduktes‘‘, wie es bei Land berg 
(S. 88) heifit, „dessen Wurdigung keine Abstufung hat?!“ Wir 
konnen darin nur Beweise eines seltenen Mangels an Selbsterkenntnis 
sehen; solche Erscheinungen legen einem die Frage nahe: sollte 
vielleicht das SelbstbewuBtsein, mit welchem Landberg sprachliche 
Fragen auf arabischem Gebiete entscheidet, in ahnlichem Verhaltnis 
zu seinen Sachkenntnissen stehen, wie auf deutschem? Die Ant- 
wort wird uns um so schwieriger, als Landberg in den Critica noch 
allerlei andere Eigenschaften unverhUllt zeigt, welche in den Fro- 
verhes noch nicht so deutlich hervortraten , welche aber den Wert 
seiner wissenschaftlichen Tatigkeit leider sehr beeintrfichtigen. 

Zunachst fallt uns die bedenkliche Schwfiche seines Gedfichtnisses 
auf. Einige AuBerungen in der Introduction zu den Proverbes 
lauten dahin, daB der Verf. mit seiner Reise nach Syrien nicht in 
erster Linie, geschweige denn ausschlieBlich, sprachliche Unter- 
suchungen beabsichtigte; S. VIII: ne prenais cea lemons que dam 

le hut de hien connattre la langue et lea habitudea du peuple chex 
Icquel fhahitaia^^', seine Aufzeichn ungen machte er nur ^^pour (son) 

12 propre mage^ (S. XLVI); die Fdrderung unserer Sprachstudien durch 
die Veroffentlichung dieser Beitr^e verdanken wir dem Zufalle, 
der Landberg mit Spitta zusammenbrachte (S. VII); er selbst hatte 
'^nuUement V intention de publier unjour lea riaultata de (aea) itudea^t, 
(S. VIII). Das wSren also zum Zwecke der eignen Belehrung, in 
Ermangelung brauchbarer Hil&mittel gemachte Notizen, welche ur- 
spriinglich nur dazu dienen sollten, Herm Landberg die orientalische 
Welt yertrauter zu machen. Was ihn eigentlich dorthin gefdbct 
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hatte, ging die Leser seiner Sprachstudien nichts an; beilaufig horen 
wir (S. XLIV, Anm.), daB er in ^aida vier Jahre mit archaologischen 
Ausgrabungen beschaftigt war. Jetzt erfahren wir plolzlich aus den 
Critica (S. 55), daB Landberg ^^wdhrend langer Jahre im ganxen 
Orient (sic!) henmgewanderi ist, nur um die Dialekte xu 
studieren^''. 

In der oben zitierten hitroduction verbreitet sich Landberg iiber 
die Frage, wie viel, oder vielmehr: wie wenig von der schulmaBigen 
Aussprache, Grammatik usw. je zur lebenden Sprache gehort haben 
mag. Die damals von ihm vertretenen Ansichten iiber das Yer- 
haltnis der offiziellen iuJ zur lebenden Sprache scheint er seitdem 
aufgegeben zu haben. Mit groBem Nachdruck hatte er dort das sehr 
friihe Verschwinden des aus der lebenden Sprache betont; 

im heutigen Arabisch seien nur noch kleine Uberreste des 
13 vorhanden; sogar die Banu Fahm^ deren Dialekt als der „beste“ 
gelte, wenden denselben nur ausnahmswoise an. savants 

Mecqnois que fai beaucotip fr^qnenUs m^oni assure qne la tribu 
qtii a VxvnanimiU est consid4r(!e par les habitants du Hegdx commv 

6lant celle qni parle Varahe le qdus classique, les yjj, ne se 
sert de WrCib qne par exception*'^ (S. XXIX.) Dieselbe Beobach- 
tung habe Landberg bei alien Beduinen gemacht, mit denen er ge- 
sprochen. Ich kann diose Behauptung zum Toil bestatigen, muB sie 
aber auch otwas naher beleuchten. Fast alio mekkanischen Gelehrten 
erkennen den Fehm den Vorzug der Sprachreinheit zu; fast keiner 
von ihnen ist aber je mit einem leibhaftigon Fehml zusammen- 
gekommen. Die geltonde Ansicht iiber die Fehm hat gewiB ihre 
Begriindung; wie dieselbe aber jetzt gang und gabe ist, zeigt sie 
die unverkennbaren Eigentiimlichkeiten einer Legende. Dies be- 
merkt man nicht, wenn man in Syrien dann und wann einen Mekkaner 
einfangt; um so klarer wird es aber, wenn man ein halbes Jahr zu 
den Studenten der mekkanischen Moschee zahlt, wie ich dies getan 
habe. Gewohnlich erzahlt man, daB die Beni Fehm^ obgleich sie 
damals noch Unglaubige waren, dem Propheten irgendeine beson- 
dere Ehre erwiesen hfttten, wahrend die Beni Kelb die Gesandten 
Muhammeds schmahlich zuriickwiesen. Darauf habe der Prophet 
ein aLxO gesprochen, und infolgedessen seien die Fehm von Allah 
U mit der schonsten Aussprache des Arabischen ausgestattet worden, 
w&hrend die Kelb dazu verdaramt wurden, zu bellen wie die Hunde. 
Und so blieb es (JkjD Diese Legende wird in verschie- 

denen Formen erzahlt, und wenn jemand behauptet, er habe mit 
Fehmfs gesprochen, die sich gar nicht durch auszeichneten, 
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so wild sein Fall als Ausnahme abgefertigt. Auoh mir wurde 
irnmer auf meine diesbezttgliche Frage geantwortet, vom VrCLb sei 
bei den Fehm so wenig wie bei irgendeinem anderen Stamme die Rede. 

Jetzt gibt uns aber Landberg (Oritica^ S. 56) auf einraal die 
idyllische Erzahlung seiner Begegnung mit einem Mfidchen aus 
dem Fehmstamme, in Dschidda, und zwar ^vor einigen Jahren^y 
jedenfails bevor er die oben zitierte Introduction schrieb. Er zitiert 
einen von ihr gesprochenen Satz mit vollst&ndigem V rOb und setzt 
hinzu : ^So sprach sie es am, genau so tine ich es hiet' geschrieben 
habe, mit alien Vokalfinesseji der klassischen Sprache**, War nun 
diese wunderbare Begegnung 1882 Landbergs Gedfichtnis ent- 
schwunden, oder hat die Erinnerung an das „reizende, natUrliche 
Madchen“ ihre Sprache nachtraglich etwas klassischer erscheinen 
lassen als sie war? Auf alle Ffille ware Herm Landberg bei seinem 
fluchtigen Besuche Dschiddas das Gluck besonders hold gewesen; 
denn die mir bekannten Dschiddawls und Mekkawls wissen von 
der Existenz solcher Madchen nicht. 

15 Ich will noch ein weiteres Beispiel geben, das zugleich bezeich- 
nend ist fiir den Leichtsinn, mit welchem Landberg Personen 
beurteilt. Auf dem Orientalistenkongresse in Wien habe ich mein 
von L. besprochenes Buch mit einem Vortrage bei der semitischen 
Sektion eingef uhrt i). In diesem Vortrage bekampfte ich die von 
diesem und jeiiem (u. a. auch von Landberg) ausgesprochene An- 
sicht, dah fast alle arabischen Gelehrten mit Geringschfttzung auf 
die Volkssprache und die volkstiimlichen Sitten herabsehen. Zur 
Erhartung meines Widerspruchs berief ich mich auf die von Burck- 
hardt herausgegebene Sprichwortersammlung, welche von einem 
agyptischen Gelehrten herruhrt; ferner auf meine personliche Er- 
fahrung mit dem j ungen agyptischen Gelehrten Abd er-Rahira Efendl 
Ahmed. Letzterer benutzte seine ehemalige Professur am Dar 
el-uliim in Qairo, yvelche ihn mit jungen Leuten aus ganz Agypten 
in Beruhrung brachte, zum Sammeln der Sprichwbrter und Redens- 
arten seiner Heimat; Kollegen und Schiller fdrderten seine Be- 
miihungen, und vor ein paar Jahren batten sie ungefftbr 1600 
Sprichworter zusammengebracht Der junge Mann stellte mir auf 
meine Anfrage die ganze Sammlung zur etwaigen Herausgabe zur 
Verfilgung; im FrUhjahr 1886 arbeiteten wir einige Wochen tilglich 
von fnihmorgens bis Mittemacht am Kommentar. Da ich einst* 
weilen fur die endgiiltige Bearbeitung keine Zeit erUbrigen konnte, 

16 machte ich in Wien die Fachgenossen mit der Sachlage bekannt, 
teilte die nbtigen Personalien ilber meinen Mgyptischen Freund mit, 


1) [boven, biz. 113 vgg.] 


9 
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nnd zollte ihm die ihm zukommende Ehre. Letzteres um so lieber, 
als ich ihn wahrend unseres Zusammenseins als einen tiiohtigen 
Gelehrten hatte kennen lemen, der sich aufs lebhaf teste fiir das 
volkstiimliche Wesen in seiner Heimat interessierte. Herr Land- 
berg saB wahrend meines Vortrags neben mir und schien auf- 
merksam zuzuhoren. Einige Monate spater richtete er briefiich an 
mich die Frage, wer denn der Abd er-Rahlm Efendl Ahmed sei, 
den ich ein paarmal in meiner Mekkanischen Sprichwortersaramlung 
zitiere? Abermals habe ich dann Herrn Landberg dasselbe mit- 
geteilt wie friiher. Jetzt bezeichnet er (Critica^ S. 85) in unver- 
schamter Weise meinen Freund als y^den in Cairo als sehr ignorant 
wohlbekanntm Oberdgypter^ , Wer die Bedeutung der Worte „Freund- 
schaft“ und „Neid“ in der muhammedanischen Gesellschaft kennt, 
begreift, wie leicht sich Landberg ein solches Gutachten aiis Qairo 
bestellen konnte, zumal mein Agypter wegen der schonen Stellung, 
die er jetzt einnimmt, viele -Neider hat. Zu weit geht es aber, 
wenn Landberg ein Sprichwort, welches ich in Mekka von Diitzenden 
von Agyptem gehort habe, von Mekkanern aber nur mit dem Zu- 
satze: „wie die Agypter sagen“, mit den AV'orten abfertigt (Critica, 
S. 86): „i/&s ahsan min Ids ist vielleicht auch eine Spezialitiit Abd 
17 er-Rahlm Efendls, denn in Agypten ist es ganzlich unbekannt.“ 
Ein solches Urteil wirft die Beschuldigung der Ignoranz auf seinen 
Urheber zuriick^). 

Ob es blo/S Ignoranz ist, wenn Landberg zu wiederholten Malen 
aus meinen Worten etvvas anderes herausliest, als sie enthalten, 
mitunter sogar das Gegenteil davon, das wage ich nicht zu ent- 

scheiden. S. 74— 75 sagt er: (lies: Jl^L) und sind 

doch nicht synonym‘‘, wahrend ich in der angefiihrten Stelle nur 
mitgeteilt habe, daB beide Worter in Mekka in der Bedeutung ,,sehr, 
auBerst^ vorkommen. Was Landberg a. a. 0. weiter iiber diese 
Worter und iiber sagt, gilt alles fur Mekka nicht — von 

anderen LSndern habe ich nicht gesprochen. DaB suftuh marrah 
sonst iiberall ,ich habe ihn einraal gesehen’ heiBen wurde*‘ (Cntka^ 
S. 75) ist mir wirklich neu. „Die 4. Form des Zeitwortes (JL*iO ist^ 

1) Derselbe LeichtsioD hat dem Verf. der Oritiea (S. 75) die Worte in die 
Feder gegeben: „Dafi die Mekkaner die soblimmsten Teufel der Welt sind, weiB 
jedes Kind auBerhalb Qidjaz^^ Jedes Kind urteilt allerdings ebenso oberfliichlich 
wie Dr. Landberg, und hat die gleiche Neigung zum Oeneralisieren. Jeder be- 
soonene Beobaohter aber, der die Mekkaner in der mhigen Jahreszeit, auBerhalb 
der Pilgergeechfifte, kennen lemt, bemerkt, dafi sie beeser sind, als ihr Ruf. Vgl. 
meine „Sprichw5rter“, 8. 72 [boven , biz. 79 vg.) und meinen in Berlin gehaltenen 
Vortiag [III, 45 vgg.]. 
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(Critica^ S. 67) „doch nicht so selten, wie Snouck mit Spitta an- 
Ich habe S. 28 meiner „Sprichworter“ nur die bekannte 

18 Tatsache erwahnt, dafi im Neuarabischen „der 4. Stamm meistens 
von dem 2. verdrangt worden ist“. Was hat nun damit die von 
Landberg, S. 67 ff. gegebene Liste 4. St&mme zu tun? Vieles von 
ihm Angefuhrte kommt gar nicht in Betracht, da man nur das Par- 
tizipium gebraucht; andere Beispiele kommen in meiner Sprioh- 

wortersammlung vor 1)? ''^©iche auch noch die von Ijandberg 

nicht genannten: ^ a und enthklt. H&tte ich diesen Gegen- 

stand eingehender besprechen wollen, so h&tte ich noch andere 
Formen aufgefuhrt, welche man in Mekka gebraucht, und welche 

Landberg unbekannt zu sein scheinen, z. B. in bijuol U, 

Lo, d. h. „wir haben heiite nicht Zeit genug gehabt“, 

,,werden morgen nicht Zeit genug haben“. Einige von Landbergs 
Beispielen gehoren zu den technischen Termini viele zu den 

feierlichen Redensarten. Als „Verbe8serung“ oder „Ergtinzung‘^ 
meiner Aussage ist die ganze Ausfiihrung unpassend. Zwei weitere 
Beispiele dieses „Mifiverstehen8“ findet man Oritica S. 83 — 86. Ich 
hatte namlich behauptet, dafi die Araber auf die Jungfrauschaft an 
und fiir sich weniger Wert legen , als viele glaiiben. Wer meine 
Aufierung im Zusammenhang liest, wird sehen, dafi ich meinte: ein 
Araber, der die Wahl hat zwischen der Ehe mit einer Jungfrau 
Oder mit einer j ungen Witwe resp. geschiedenen Frau, wird nur 
selten erstere wegen der vorziohen. Diese Angabe stammt 

19 bei mir nicht aus einer Offenbarung, sondern aus fast tUglich wieder- 
holten Gesprachen mit Mekkanern liber diese Gegenstilnde, welche 
den meisten nahe am Herzen liegen. Wenn man, ohne danach zu 
suchen, vielfach in Gesellschaften gesessen hat, wo Ehen geplant, 
diesbeziiglicher Rat erteilt, allgemeine Betrachtungen liber den 
Gegenstand angestellt wurden, so darf man schon etwas mehr Wert 
auf seine Beobachtungen legen, als wenn man, wie Landberg dies 
vorzuziehen scheint, die Dimen als Autoritftten betrachtet flir die 
Frage, was die Mdnner von der H^lXj halten. Landberg verdreht 
nun auBerdem meine Aussage dahin, daB ich gesagt hUtte, ein Mann, 
der eine vermeintliche Jungfrau geheiratet h&tte, wlirde sich leicht 
liber eine EnttHuschung hinwegsetzen, oder auch eine sogenannte 
Jungfrau, die ihre Jungfrauschaft verloren h&tte, wlirde ungef&hr 
ebenso beliebt sein wie eine unversehrte virgo\ — so was ist mir 

gar nicht eingefallen. Die Araber sagen vielfach: eine junge 

0 * 
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ist eine bessere Frau als eine denn sie hat einige Erfahrung, 
sie weiB schon, dafi sie mit des Gatten Gliick nicht spielen kann, 
ohne sich selbst groBer Gefahr auszusetzen, usw.; die Jungfrau 
weiB noch nichts, bedarf noch der Dressur, und die meisten geben 
ihren Launen nach, bis es dem Manne zu viel wird. Andere ziehen 
es vor (gerade so wie bei den Sklaven), selbst ihre Gattin von An- 
fang an zu erziehen. Die erste Ansicht findet aber die meisten 

20 Anhanger; die physische tritt bei der Entscheidung ganz in 

den Hintergrund. 

Landberg hat seinon lebhaften Verkehr mit orientalischen Wei- 
bern liier am unrechten Orte an den Haaren herbeigezogen ; auch 
fragt sich, ob es nicht besser ware, die Prahlerei mit solchen 
Heldentaten j ungen Milchbarten zu iiberlassen und solche D6tails 
aus unserem Privatleben soviel als moglich von der Wissenschaft 
fernzuhalton. 

Ich bin mit Landberg einverstanden, wenn or sagt, daB man in 
wissenschaftlichen Werken alles, auch das schnuitzigste, beim Namen 
nennen darf; eigentlich wird dieser Grundsatz schon liingst von alien 
verniinftigen Gelehrten befolgt, und ist es sehr uberflussig, so ein- 
fache Dinge so oft zu wiederholen, wie dies L. tut (Introduction zu 
den 1^'overbes^ S. VIII —IX und XVI). So durch und durch ge* 
meine Witxc wie der uber die arriere-pens4e der Englander und 
den Nachteil der iigyptischen Eseltreiber (Critica^ S. 60) niitzen aber 
der Wissenschaft nichts and zeugen nur von dem ungebildeten 
Geschmack desjenigen, der sie aus der Kneipe in die Literatur 
bringt'). 

21 Das letzte „MiBverstandnis% welches ich anfiihren will, ist Land- 
bergs Plntriistung (Critim, S. 85) liber die „mekkanische Sprach- 

excentrizitat% der zufolge die Form nur mit dem Artikel 

vorkame, wahrend ich dies gerade von der anderen Form 

ausgesagt habe, und von mir ausdriicklich als ,,Bezeichnung 

einer (bestimmten oder unbestimmten) Anzahh‘ erwahnt wurde. DaB 
iJLii auch mit einem Zahlwort gebraucht werden kann, gilt fiir 
Mekka nicht \ vom Landbergschen „ganzen Orient^* habe ich nicht 
gesprochen. 

1) Beilfiufig sei bemerkt, daB Landbergs Ausdruck: „za ihrem tigemn Nachteil* 
beweist, daB er die Bedeutuog des Wortes ^igtn Dicht ganz erfaBt bat. Dieser 
Witz geniabnt uns an gewisse eigentumliohe Empfehlungen von Bucbera in Brills 
^Catalogue Periodique*, wie I, Nr. 22 . de precepto.s qui feront rougir plus 

d*un orientaliste^ ! f 
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Im Vorhergehenden haben wir nun gesehen, dafi unser Kritiker 
Satze kritisiert, die er nicht verstanden hat; wir wollen jetzt zeigen, 
daB er auch in selbstbewuBtem Tone iiber Dinge redet, von welohen 
ihm die Kenntnis der Anfangsgrilnde abgeht. Landberg nennt mioh 
(S. 54) „einen vorzUglichen Arabisten und einen der besten Kenner 
des isiamitischen Rechtes“; an einigen Stellen seiner Ontim glaubt 
der GroBmeister aber doch mir ein wenig Privatimterricht im fiqh 
erteilen zu mussen. S. 33 meiner Sprichwdrter habe ich einen 
mekkanischen Teebesuch und die Sit ten, welche in solohen Gesell- 
schaften beobachtet werden, beschrieben. Da fiel nun Hoirn L. 
folgender Passus auf: ,,Jeder trinkt wenigstens drei Glaser: '‘qanfln 
kdde^ so will es die Sitte. WeiB die Zudringlichkeit des Gast- 
herrn ihn zu bereden, daB er ein viertes trinkt, so muB auch das 
fiinfte folgen, denn die Gesamtzahl muB, der sttnnah geraiiB, un- 

22 gerade (ivitr) sein‘‘. Obgleich nun tatsfichlich dieso Sitte genauer 

beobachtet wird als hundert gesetxliche Bestimrmingefh so wird doch 
kaum ein Leser glauben, ich hatte hier ein Oesetx beschrieben. 
Landberg zitiert nur den zweiten Satz, urgiert das Wort 
iibersetzt dann meine Worte ins Arabische, und riift in vollem Ver- 
trauen auf sein aus: „was die Sunna lehrt, ist nicht ein 

„muB“, sondern ein (Oritica^ S. 71). Wonn diese Berner- 

kung rich tig ware, so ware sie jedenfalls hier nicht am Platze; sie 
ist aber falsch und beweist nur, daB Landberg nie ein /?gA-buch 
gelesen hat, und die zwei ganz verschiedenen Bedoutungen des 

Wortes iU-kw in der juristischenTerminologie nicht kennt. Die aunnah 
— sunnat an-iiahi ist eine von don vier Quellen odor Grundlagen 
des Gesetzes (Quran, Sunnah, I^ma', Qijas); aus jeder von diesen 
vier Quellen werden Bestimmungen jeder Art, also Gebote, An- 
empfehlungen, Erlaubniserteilungen, Abmahnungen und Verbote her- 
geleitet Diese fiiaf Kategorien haben eine und dieselbe Bedeutung 
und Kraft, gleichviel aus welcher Quelle sie geflossen sind. Aus 
der Sunnah, wie man dieselbe in den ^a^«/A-btichern dokumentiert 
findet, geht also hervor, daB diese Handlung 

ist, andere 

Wenn ein Imperativ, sei es im Quran oder in der Sunnah, vor- 
kommt, so haben die Juristen die Frage zu beantworten: ist dies 

23 ein Befehl ohne weiteres, so daB die befohlene Sache als wd^ib 
gelten muB, oder darf man es als Anempfehlung auffassen, ist es 

, so daB die bezeichnete Handlung als eine 
aunnah^ d. h. eine vom Gesetze anempfohlene Handlung zu bezeichnen 
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ist?^) Ein bedeutender Prozentsatz der gesetzlichen beruht 

ausschliefilich auf der Sunnah; ein nicht weniger bedeutender Teil 
der sunan (Plur. von „eine sunnah'''') beruht auf dem Quran. DaB 
Ubrigens das witr zu den 2 ) gehort und mcht wdgih ist, habe 

ich vor einigen Jahren in meiner Besprechung des van den Berg- 
schen Handbuches (I: 40 des Separatabdrucks)®) gezeigt und dabei 
dieselbe Tradition zitiert, welche Landberg a. a. 0. mitteilt! 

Die Frau hatte ich, in ihrem Verhaltnis zu ihrem wall mit dem 

arabischen Terminus bezeichnet. Dariiber heiBt es nun, 

24 Criiica^ S. 76 — 77: fur mufS spexifisch mekka- 

nisch sein^ denn weder die kiJ noch die anderen Dialekte kennen 
dieses Wort'^. Ja, wenn „die XiJ und die anderen Dialekte^ gleich- 
bedeutend ware mit Landbergs raangelhafter Kenntnis von denselben! 
Bdijurl (Qairo, 1272) ziihlt (II: ivv) die Falle auf, wo der hakim ex 
officio als trail fungieren muB; darunter auch den Fall, wo der 
natiirliche wall selbst das betreffende Madchen heiraten will, und 
kein anderer tvali im gleichen Grade der Blutsverwandtschaft vor- 

haiiden ist: ^^jJI 3 iJ v 5 ^Lygo issJJjy An einem 

andern Orto sagt er (II: ivt®, I 13): ^ 

^ DaB iibrigens das Verbum 

in diesem Sinne die Frau zum direkten Objekte hat, ist bekannt. 
Will man Beispiole? Ba^url II: tvl** unten: syjUOl Jb ^LOI 
II: Ivf U^aJLo s^LXJI ^ ibid. 1 . 7—8: 

^ vi 

Beispielo mit JLx sind mir niemals vorgekommen; ich wage es aber 


1) Es ist eigentlich iiberflussig, fiir so bekannte Sachen Beispielo zu zitieren; 
dafi die Auffassung eines in der Sunnah bald ein bald etne mnnah 

enthalt, erhellt aus Bd^rt (Qairo, 127‘J) 11: IaI, ('♦a usw. Vgl. auch die zahl- 


losen Stellen, wo es von einer Handlung heiBt: ^ w * 

X.^^1 d. h. „sie wird (von den Oelehrten unserer Schule) als eine sunnah an- 
empfohlen, damit wir nicht allzu schroff den Schulen gegenuberstehen, die sie als 
betrachten“. 

2) Die U nbekanntsohaft Landbergs mit der Terminologie, die er hier bespricht, 
erhellt auch aus dem Oebrauche des Wortes im Oegensatz zum gesetz- 

pwm ^ < 

lichen „muB“. Kein faqlh wurde den Oebrauch dieses Ausdrucks statt gut- 
heifien. hat in diesem Zusammenhang den Beigescbmack des nach mensch- 

lichem Emiessen Furgutbefundenen, 3) [II, 101 vg.] 
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nicht, liber die Moglichkeit ihres Vorkommens „m der JuJ und den 
anderen Dialekten^ zu entscheiden. 

Man wild es mir verzeihen, wenn ich jetzt die Frage, ob die 
saggddah (Criticay S. 65) wirklich eine ^ sei Oder nioht, 

unerortert lasse. Dafi „die Gewohnheit des Propheten^, einen Gebet- 
teppich zu gebrauchen „in alien (sic) Samdil-BiXohQm und Eadti- 

25 Lexica erwahnt“ wird, wie Landberg glaubt, macht nur auf solche 
Leser Eindruck, welche mit Landberg die Unbekanntschaft mit dem 
Inhalto aller dieser Bucher teilen. Die anderen wissen, daB man 
aus der Tradition beweisen kann, daB der Prophet angeblich allerlei 
Sachen gekannt und beurteilt hat, die erst lange nach seinem Tode 
aufgekommen sind. In einigen Fallen wird die Sache dadurch 
aufgeklart, daB zwei Reihen von Oberlieferungen zwei einander 
diametral gegeniiberstehende Ansichten vertreten; in andern Fftllen 
(wie in dem der sagg&dah) verbiirgt uns die bis in spiite Zeiten 
hineinragende Meinungsverschiedenheit der Oelehrten (m casn bis 
in GhazalTs Zeit von mir konstatiert) die Unechtheit der Tradition. 

Von Landbergs maBlosem DUnkel haben wir jetzt Beweise genug, 
und es ware mir kaum tibel zu nehmen, wenn ich darauf verzichtete, 
auf die y^Studien^^ eines so unkritischen Kritikers nHher einzugehen. 
Da ich aber wohl kaum ein zweites Mai mir durch solche Dinge 
ineine Zeit werde rauben lassen, so will ich diesmal etwas genauer 
mit ihm abrechnen. 

Das Hauptgravamen, welches er gegen meino Sprichwbrier an- 
fiihrt, ist, daB die von mir gelieferten Beitrage dem Inhalte und der 
Form nach, sprachlich und sachlich, zu wenig „8pezifisch Mekka- 
nisches“ bieten. Schon auf der ersten Seite seines Aufsatzes 
(6V///ca, S. 54) findet sich diese Bemerkung, welche sich dann jeden 

26 Augenblick wiederholt. Aus der Weise nun, wie Landberg diese 
negative Qualifizierung anwendet, ergibt sich gar bald, daB er sich 
unter dem Ausdru^k „spezifi8ch raekkanisch^ ^) entweder gar nichts 
Oder etwas ganz Unmogliches gedacht hat Zu einigen (nicht gerade 
sehr vielen) der von mir aufgefUhrten Sprllche bemerkt Landberg, 
daB dieselben in Agypten, oder in Sjrien, oder „im ganzen Orient^^ 
bekannt sind; die Tatsache, daB Landberg oder andere diese Aus- 
drUcke schon IrUher und anderswo gehort (obgleich in den meisten 
Fallen nicht besprochen) haben, macht dieselben nach seiner An- 
sicht zu „unechten^^ oder „nichtr8pezifischen^* Mekkanern. Dieses 
Urteil spricht Lbg. sogar in solchen Fiillen aus, wo das von mir 
Mitgeteilte, sei es in der Anwendung (z. B. Nr. 3, 44, 64) oder in 


1) An einem Orte schreibt Lbg. statt dessen: „echt mekkanisch^. Critical S. 85. 
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der Form (z. B. Nr. 8, 20, 62, 74), sich von dem von ihm selbst 
Beobachteten wesentlich unterscheidet. Wo dies nicht der Fall ist, 
babe ich selbst meistens die allgemeine Verbreitung des betreffenden 
Sprichwortes hervorgehoben; dies diente inir dann meist zur An- 
kntipfung von ethnographischen Beschreibungen oder sprachlichen 
Bemerkungen im Koramentar. Mit meinen ethnographischen und 
linguistischen Mitteilungen verfahrt Landberg in gleicher Weise; 
jeder Brauch, jede Spracbform, welche ich als mekkanisch auffuhre, 

27 verliert nach Landbergs Richterspruch den Anspruch auf dieses 
Bilrgerrecht, sobald dieselben sich auch aufierhalb Mekkas zeigen. 
Wenn diese Sitte auch in Syrien, jene auch in Agypten, diese 
sprachliche Erscheinung auch bei irgendwelchen Beduinen, jene in 
der klassischen Sprache oder „in der ganzen arabischen Welt“ vor- 
kommt, so horen sie damit auf spezifisch mekkanisch zu sein. Selt- 
same Methode! Wenn man dieselbe folgerichtig anweiidet, so darf 
man als mekkanische Sitten nur solche auffiihren, welche mit den 
dortigen Heiligtiimern unloslich verkniipft oder durch lokale Ver- 
haltnisse bedingt sind; mekkanische Sprachformen gibt es dann aber 
iiberhaupt nicht. Von alien ethnographischen and linguistischen 
EigentUmlichkeiten der Mekkaner lafit sich ja keine einzige a priori 
als ausschlie/Jiiches Eigentura der heiligen Stadt vindizieren; diese 
findet sich auch in Jemen, jene in Hadhramaut, andere in Agypten, 
Syrien, in Indien oder im Sudan. Fur die Entscheidung der Frage, 
ob etwas in diesem exclusiven Sinne spezifisch mekkanisch sei, ist 
es naturlich gleichgultig, ob die weitere Verbreitung einer Erscheinung 
schon vor der Abfassung meiner Sprichwortersamralung bekannt 
war, ob sie jetzt zura ersten Male von Landberg fur seinen „ganzen 
Orient “ in Anspruch genommen wird, oder ob sie in der Zukunft 
in irgendeinem Teile jener Welt beobachtet werden wird. Statt 
einer Beschreibung des Lebens der heutigen Mekkaner miiBte man 

28 dann etwa sagen: Die einheimische Bevolkerung der heiligen Stadt 
besteht aus einem quraiSitischen Kern (die zahlreichen Scherife, 
einige Cberreste anderer altmekkanischer Geschlechter), aus hi^a- 
zenischen, agyptischen, jeraenischen, zentral arabischen, syrischen, 
maghribinischen, indischen, tiirkischen und malaiischen Elementen, 
welche sich bis zu einem gewissen Grad immerfort dem Kern assi- 
railiert, aber auf die Gestaltung der Gesellschaft auch selbst bedeu- 
tenden Einflufi ausgeilbt haben; dazu kommt noch, dafi verschiedene 
Sklavenrassen , namentlich abyssinische, stark auf die Entwicklung 
dieser Gesellschaft einwirken. Die Sitten und die Sprache der heiligen 
Stadt haben naturlich den hier kiirz skizzierten Entwicklungsgang 
der Bevolkerung mitgemacht, und zeigen einen demen tsprechenden 
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Charakter. Einzelheiten davon zu beschreiben miissen wir uns ver- 
sagen, weil die spezifisch-mekkanischen religiosen Br&uche in der 
9a^g-Literatur geniigend beschrieben sind, und alles iibrige frag- 
mentarisch auch in anderen Lfindem vorkommt, wenngleich manches 
bisher noch nicht nachgewiesen wurde. 

Die absurde Auffassung, welche zu dem hier angedeuteten Resul- 
tate fuhren mufite, kann aber nur bei solchen aiifkommen, denon 
die allgemeinsten Begriffe von der Geschichte Mekkas und von 
wissenschaftlicher Methode fehlen. AuBerdem habe ich in der „Ein- 
leitung‘‘ zu meiner Sprichwortersammlung und in meinem in Wien 

29 auch vor den Ohren Landbergs gehaltenen Vortrag^) ziemlich genau 
den Begriff der Spezif isch - raekkanischen definiert Mekka ist bekannt- 
lich in hervorragendem Sinne eine Fremdenstadt Die Nationalit&ten, 
welche den groBten Beitrag zum jahrlichen Pilgerbesuche Jiefem, 
sind in der heiligen Stadt durch kleine Kolonien vertreten, deren 
Mitglieder zum Zwecke des Handels oder des Studiums einen groBen 
Teil ihres Lebens in Mekka wohnen. Es leben hier also Syrer, 
Agypter, Tiirken, Indier, Afghanen, Malaien, welche ihre eigne 
Sprache und ihre Sitten ziemlich unverandert behalten. Wenn nun 
die Bevolkerung ganzlich oder hauptsachlich aus diesen Elementen 
bestiinde, so kdnnte man kaum von mekkanischem Wesen reden. 
Ein bedeutender Teil dieser Ansiedler assimiliert sich aber der urn 
den quraii^itischen Kern herum entstandenen eigentlichen Bevolkerung. 
Wer ein in Mekka geborenes Madchen heiratet oder eine in Mekka 
erzogene Sklavin zur Konkubine hat, dessen Kinder sprechen eine 
Sprache und befolgen Sitten, die sich von denen aller Fremden- 
kolonien als mekkaniseh unterscheiden , trotzdem daB jede Kolonie 
auf die Entwicklung derselben eingewirkt hat. Die einzelnen Be- 
standteile dieses mekkanischen Wesens erklaren sich teilweise aus 
dem konstituierenden Elements der Scherife und dem durch diese 
zahlreiche Familie^ermittelten EinfluB der Beduinen, teilweise aus 

30 der Wechselwirkung aller obengenannten, im Laufe der Zeit hinzu- 
gekommenen fremden Ingredienzien. Wer mit der notigen Vor- 
bildung ausgerlistet einen Monat in Mekka lebt, unterscheidet stets 
leicht den Mekkaner vom Fremden. Die Sprache und Sitten aller 
Mekkaner sind selbstverstclndlich nicht so uniform, wie Landberg 
(Critica, S. 58) infolge von Mangel an Yerst&ndnis der deutschen 
Sprache aus meinen Worten herausgelesen hat; nur gibt es, wie ich 
in meinem Buche bemerkt habe, keinen absoluten Gegensatz zwischen 
einer Sprache der Ungebildeten and einer solchen der Gebildeten 


1) Vgl. auch meinen Anfaog Mllrz 1887 in Berlin gehaltenen Vortrag. 



138 


(wie Landberg dies friiher f(ir seinen ganzen Orient behauptet hatte), 
sondern allmahliche tlbergange und Abstuf ungen. Alles dies ver- 
hindert nicht, dafi man mit ein wenig tJbung die Spezies „Mekkaner“ 
von den iibrigen arabisch redenden Einwohnem Mekkas sicher unter- 
scheiden kann. Zu den Merkmalen, welche die diffetentia spedfica 
bilden, gehort nun auch das, was ich in meinem Buche iiber die 
Lebensweise und die Sprache der ahl makkah mitgeteilt babe. 
Dr. Goldziher hat meine Absicht denn auch richtig verstanden; in 
seiner Anzeige meines Buches {Osterr. MonatsschHft fur den Orient^ 
15. November 1886, S. 210) sagt er u. a.: „ Nicht alle Sprichworter 
sind ausschliefUich mekkanisch; bei der durch den Verfasser her- 
vorgehobenen bunten Zusammensetzung der Gesellschaft in Mekka 
ist wohl manches von auBen her hineingetragen worden; ebenso wie 

31 auch anzunehmen ist, daB von Mekka durch die hier aus alien Lan- 
den des Ostens zusammen- und wieder von hier ausstromenden 
Muslims manches witzige Wort exportiert wird.“ Ganz richtig; da 
es nun nicht geniigt im allgemeinen qualitativ die Zusammensetzung 
einer solchen Gesellschaft zu kennen, so habe ich versucht die ge- 
nauere, quantitative Analyse ein wenig zu fordern. Das zweibandige 
Werk, welches ich iiber Mekka zu veroffentlichen gedenke, wird 
1. einen geschichtlichen (Jberblick und 2. cine Skizze der sozialen 
und politischen Verhiiltnisse im heutigen Mekka enthalten. Ob ich 
die Hoffnung Landbergs {Critiea^ S. 87) dad arch erfullen oder ihm 
eine neue Enttauschung bereiten werde, ist mir gleichgiiltig. Ich 
schreibe ja nicht fiir Leute, die schon voraus alles besser wissen 
als einer, der an Ort und Stelle die Dinge beobachtet hat. Es 
amiisiert mich, wenn Landberg, wie er dies an verschiedenen Stellen 
seiner Gritica tut, wohlwollend bestiitigt, daB meine Beobachtung 
der Wahrheit entspreche, als ob dies von seinem Gutachten abhinge; 
es amiisiert mich noch mehr, wenn er hie und da den mekkanischen 
Sprachgebrauch „ verbessert^. So soli das Oppositum von raxdlah 
nicht muruwwah sondern luff sein {Critica^ S. 60), obgleich ich 
versichern kann, daB in Mekka das Oppositum von luff (oder 
haufiger: latdfah)^ d. h. „Bildung, feine Manieren, Liebenswurdig- 
keit“, nur chumnah == „Roheit, Ungezogenheit“ lautet; dem „ An- 

32 stande‘‘ — munitowah steht die „Gemeinheit“ <= raxdlah gegeniiber. 
So ist auch mein Sprichwort Nr. 3 nicht nach Landberg zu ver- 
bessern, da ich es sehr hfiufig, und zwar immer ohne Artikel, ge- 
hort habe. 

DaB keine Plnrallnldung ist (Gritica,, S. 64), wufite ich schon; 

in Mekka wird es als Plural zu KAyL gebraucht; eine Frau kann 
es dort nur dann bezeichnen, wenn man seine Gattin (-nen) unbe- 
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stimmt andeuten will, ebenso wie das Wort daB letzteres 

Wort und Jjti auch in Mekka die Gattin (-nen) bezeichnen, 

hatte Landberg (vgl. Critica a. a. 0.) aiis meinom Buche (S. 86) ent- 
nehraen konnen, wenn er es „durchstiidiert“ [Critica^ S. 86) hfitte. 

Man sagt Jjtl und LljL^, nicht aber sagt 

man in Mekka nicht^ wenn man die Weiber einer Familie meint, 
trotz Landbergs Offenbarung (Ch'itica^ S. 66) ttber die „ganze arabische 
Welt“. Trotzdem daB feminini geiicHs ist (auch dies war mir 
bekannt), wird in Mekka im Sprichworte Nr. 19 (vgl. Otitica^ S. 69) 
dfiduh und hapmh gesagt. Landberg verbessert sogar das Sprach- 
bewuBtsein der Mekkaner (Ctniica,, S. 69), welche immer noch die 
"ajdm von „Wiederkehrenden“ verstehen. Aber die armon Mekkaner 
sind eben nach Landbergs Ansicht auch keino Araber (Critica^ S. 72), 
denn sie sprechen wirklich ^beden\ auch gebrauchen sio sehr hftufig 

den Ausdruck , was nach Critica^ S. 76 auf 

keinen Fall sein kann, woher denn auch das ganze Sprichwort Nr. 50 

33 „nicht richtig zu sein scheint'\ Bis aber Landberg den Mekkanern 

seine geschickt haben wird, werden sio so sprechen und.... 

vielleicht auch noch nachher. Die Mekkaner werden dann zugleich 
aus der Mitteilung Oritica^ S. 81 („ich Imbe nie anders als xayilMr 
geh6rt‘‘) ersehen, daB der Kenner des ganzon Orients das nicht 
gemacht hat, weil er sonst xumbUr hatte horen miissen. Die Frage, 
ob der Kinderlaut dahha arabisch mit oder ohne » (welches s in 
solchen Worten in statu absoluto bekanntlich nur orthographisches 
Rudiment ist) geschrieben werden sollte (Oritica^ S. 85), werde ich 
in einer besonderen Abhandlung besprechon, sobald ich emeritiert 
und kindisch geworden bin. Nein, ich fiirchte wirklich, mein Mekka- 
buch wird Landberg kaum gefallen. Denn es wird auf weitere 
Kreise von Lesern berechnet sein, wie ich das in meinem Vortrage 
in Wien schon angektindigt habe. Gerade deshalb habe ich einiges 
sprachliche und ethnographische D6tail, welches sich in einem 
solchen Werke nicht wohl unterbringen laBt, in meiner Sprich- 
wortersammlung den Fachgenossen vorgelegt; Nicht-Arabisten wiire 
es sonst zu speziell geworden. Mein Zweck war also ein anderer, 
als der, welchen Landberg {Oritica, S. 86—87) mir in liebenswOrdiger 
Weise zumutet; „daB (ich) d tout prix etwas ftlr den KongreB ver- 
fassen wollte“. 

Nicht genug spezifisch Mekkanisches! So lautet Landbergs Orakel^ 

34 mit welchem er seine „Studien^^ anfangt und schlieBt Man weiB 
jetzt, was dieses Urteil in seinem Sprachgebrauche besagt oder viel- 
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mehr, wie nichtssagend es ist. Wollte man aber den Begriff des 
Spezifischen ungefahr so auffassen, wie Landberg denselben an- 
wendet, auch dann hatte er durch seine Schrift seinen Richterspruch 
nichts weniger als begriindet. Dreif^ig von meinen siehenundsieherixig 
SprUchen erwahnt er mit keinem Worte; von vielen anderen fiihrt 
er zwar die Nummern auf, bespricht dann aber Sachen, die er mit 
ebensoviel Recht an irgendein Wort des Textes des Hamdam oder 
des Ibn aUfaqlh als an meine Mitteilungen hatte ankniipfen konnen. 
Einige Male (z. B. S. 62—63^ 77 — 78) wird eine ganze Seite darauf 
verwendet, eine von mir erorterte Frage wiederzukauen, um dann 
meine Vorsicht zu loben, weil ich mit non liquet geschlossen habe. 
Einmal gibt Landberg (S. 78 — 81) eine Ausfiihrung iiber die Zii- 
kunft des Isliims, iiber welche ich mir weder in meiner Sprich- 
wdrtersaramlung noch sonst ein positives Urteil auszusprechen er- 
laubt habe. Landberg iiiiBert das Seinige in gewohnter Weise, mit 
der bequemen Hinziifligung, daB, wer die Sache anders betrachtet, 
„den Islam und die Mohammedaner nur in seinem eiiropaischen 
Arbeitszimmer studiert hat^. Wer sich nie mit Geschichtsforschung 
abgegeben hat, ist iramer geneigt, in naiver Weise seine subjektiven 
Eindriicke in der Form objektiver Urteile oder gar von Prophe- 
35 zeiungen wiederzugeben. Wenn sich solche Orakel auf Gegenstande 
beziehen, welche den meisten vertraut sind, so nennt man die Pro- 
pheten politische Kannegiefier. Handelt es sich um den nur we- 
nigen bekannten Orient, so bedenkt das groBe Publikum nicht immer, 
daB dort wie hier sehr viel dazu gehort, um nicht durch Subjekti- 
vitat Oder Einseitigkeit falsch zu urteilen, und daB die gleichen 
Beobachtungen, bei der Beschranktheit menschlichen Wissens, zu 
verschiedenen Beurteil ungen der Verhaltnisse fiihren konnen, dine 
daB deshalb eine von zwei Autoritaten unfahig zu sein braucht. So 
naiv generalisierende Urteile wie die Landbergschen werden aller- 
dings nicht viel Unheil stiften! 

Wie gesagt, von den Nummern aus meiner Sammlung, welche 
Landberg auffuhrt, bespricht er nur ganz wenige. Wo er aber, sei 
es iiber den Spruch selbst oder liber den Kommentar, eine Bemer- 
kung gibt, macht diese sehr haufig, ohne daB Landberg selbst es 
bemerkt, sein allgemeines Urteil iiber mein Buch zunichte. Wo er 
ganze Spruche als anderswo bekannt und daher nicht „echt mek- 
kanisch^ bezeichnet (verh&ltnismafiig sind die Falle nicht zahlreich), 
fiihrt er, wie oben schon hervorgehoben wurde, sehr oft solche dabei 
an, die in der Form oder in der Anwendung bedeutend von den 
„mekkanischen‘‘ abweichen. Ahnlich macht er es mit meinen An- 
gaben iiber den Sprachschatz, die Grammatik und die Sitten der 
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36 Mekkaner; jeden Augenblick hebt er selbst Spezifisohes hervor und 
vergifit dadurch den Plan seines Aufsatzes. S. 62—63 zeigt or, 
dafi dfibiih usw. und taiowak in anderen Lfindern anders behandelt 
werden, S. 64 charakterisiert er meine Mitteilungen iiber die mek- 
kanischen Bezeichnungen der „Gattin“ und iiber den adjektivischen 

Gebrauch von spezifisch i), S. 65 hebt er eine 

Bedeutung von hervor, durch welche sich Mekka vom „ganzen 
Orient‘d unterscheidet, und lenkt die Aufraerksainkeit auf meinen 

y 

Nachweis iiber die J^-Formen iertiac y oder S. 70 ist ihm die 
mekkanische Beschrankung der Bedeutung von jd hablbi ebenso neu, 
wie in der Bedeutung ,^Teetopf^'‘\ S. 71 wundert es ihn, dafi 
in Mekka gebraucht wird, wie es gobraucht wird, und er 
verspricht Nachweise iiber das Vorkommen von in dieser Be- 
deutung auch aufierhalb Mekkas zu geben; diese Nachweise miisson 
aber noch erscheinen *). Ebendaselbst ergiinzt er seine friihere An- 
gabe iiber die Worter, welche in Syrien und Agypten „Kloidor“ 
bezeichnen, dahin, daB auch das von mir als mekkanisch erwlihnto 

37 Wort dort diese Bedeutung hat. Das hfitto er damals nicht 

vergessen sollen! S. 73 heiBt es, daB meine „lehrreiche und inter- 
essante kulinarische Beschreibung wenig ganz spezifisch (sic!) Mek- 
kanisches bietet‘\ Schade, daB die Herren, welche den ganzen 
Orient kennen, das alles nicht frtiher beschrieben haben; dann hfttte 
ich etwa schreiben konnen: Gber die Kuche der Mekkaner vergleiche 
man Landbergs Omnia scibilia de Oriente, Daselbst ftillt Landberg 
die mekkanische Aussprache von auf, und or versucht nach- 
zuweisen, daB die Beschrankung des Gebrauches von ^ in Mekka 
noch enger ist als ich glaubte. S. 74 bespricht er meine Angaben 
iiber die mekkaniscj^en Worte fttr „Mensch“, „Menschen“, „Leute“ 
und macht dazu eine Miene, als wkre ihm das alles schon so be- 
kannt gewesen*); S. 74 — 75 zeigt er, daB die Bedeutung der Aus- 

drucke uoJL^, fjul sich in Mekka anders verhUlt als 


1) Die Redensart Nr. 9 nennt er ein „ 80 Dderbares Bprickwori^ \ wohl well sie 
in seioem ^ganzen Orient** unbekannt ist? 

2) Die Bedeutung ^Aufaeher, Wachter“, welche Landberg dem Worte 

in der von mir zitierten Stelle Chron, der Stadt Mekka III : I'iv beilegen will, ist 
in diesem Zusammenhang unmdglich, da von einem lAngst verstorbenen Sultan die 
Rede ist Landberg batte die Stelle nachscblagen sollen, bevor er sie dbersetzte! 

3) «Io Syrien und Hi4jaz wissen wir (seit wann?), wie es sioh damit verhftlt*. 
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in den paar Provinzen, die fiir ihn den „ganzen Orient'^ darstellen, 
S. 76 erfahren wir, daB ghahdnah^ ein in Mekka allgemein iibliches 
Wort fiir Behalf ihm erst durch meine Mitteilung bekannt wurde. 
Etwas naiv ist sein Glaube, daB die Orientalen erst ,,heut 2 utage‘‘ 
die „Mode“ kennen. Qutb ed-din gibt schon im 10. Jahrhimdert 
der Hidschra allgemeine Betrachtungen iiber diesen Gegenstand. 

S. 77 macht Landberg die mekkanische Bedeutung von stutzig, 

38 und er konstatiert das „Spezifische‘‘ von dujan als Plural von dmva 

„Heilmittel‘‘. Daselbst behandelt er die Erklarung der Formen 
iUn^ hatten^ metm usw., als ware das eine langst von ihm behan- 
delte; dann entsinnt er sich aber und verweist auf sein noch nicht 
erschienenes Buch. Wenn alles, was ich iiber das mekkanische 
Picknick gesagt habe, „im ganzen muhammedanischen Orient"* gilt 
(S. 77), so wissen die Muharamedaner nichts davon, denn viele 
Fremde habe ich die mekkanische qelah als etwas „8pezifisches‘‘ 
besprechen horen. Es ware zuviel, sich iiber solche Phrasen liinger 
aufzuhalten; wenn ich die zwei taglichen Konzerte der Musikanten 
des Scherifs und deren Benutzung zur Zeitbestimmung in Mekka 
erwiihne, so sagt Landberg (S. 72), das alles gelte uberall, denn 
anderswo im ,, ganzen Orient‘‘ seien andere Konzerte! S. 79 erwiihnt 
Landberg ein von mir mitgeteiltes Sprichwort, welches „ohne Kom- 
mentar schwer zu verstehen ware*". So sehr schwer doch nicht; 
aber ich habe den Kommentar ja beigegeben. S. 85 — 86 bemerkt 
man, daB fast alle mekkanischen Worter, welche sich auf die Skla- 
verei beziehen, Herm Landberg in dieser Bedeutung neu (also wohl 
spezifisch?) sind. Wie man aus Goldzihers oben zitiert'er Anzeige 
ersehen kann, hatte Landberg die Liste der nach seiner eigenen 
Definition „ spezifisch mekkanischen Erscheinungen im Sprach- 
30 gebrauch imd in der Grammatik bedeutend vermehren konnen. Wir 
wissen aber, daB seine Absicht gerade eine Beweisfiihrung war, 
welche schon durch das wenige von ihm selbst Mitgeteilte sich als 
verfehlt erweist 

Man wird es verstehen, daB ich keine Lust habe, weiter iiber 
Einzelheiten mit dem Verfasser der Critica zu diskutieren, z. B. 
meine deutsche Gbersetzung der Nr. 1 und 62 gegen seine Ein- 
wendungen zu verteidigen! 

Ich komme zu Landbergs Totaleindruck. Naohdem er durch ganz 
unntitze Lobeserhebungen meiner arabischen Sprachkenntnisse, meines 
feinen Ohres und meiner Studien iiber das muslimische Recht 
(welche Landberg weniger als irgend jemand beurteilen kann) die 
Erwartungen seiner Leser hoch gespannt hat, beschlieBt er die Lekture 
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meines „in lieux communs sich bewegenden“, wenig Interessantes 
enthaltenden Buches sichtbar enttauscht. „Des8enuiigeaohtet“ findet 
er meine Sprichwortersammlung anregende Erscheinung^'^ und 

erfreuliche Festgabe^^ (S. 87) ^^weil sie von Dr. Snouck 

komm(t) ufid weil sie die heilige Siadt xum Oegenstande ha(ty^. Glaubt 
er mich so zum Besten zu haben? 

Wollte ich dieses ungeschickte Kompliment mit gleichwertiger 
Miinze zuriickbezahlen, so mtifite ich meinen Totaleindruck etwa 
folgendermafien beschreiben: Wir haben jetzt die Schwiichen Land- 
bergs kennen gelernt: sein Gedkchtnis triigt ihn in erstaunlicher 

40 Weise, er hat nicht iramer die Satzo, welche er zu beurteilen glaubt, 
gelesen; er spricht mit gleichem Selbstvertrauen iiber Sachen, die 
er gar nicht versteht, wie iiber solche, mit denen er sich mehr oder 
weniger abgegeben hat, sein kritisches Talent steht unter 0^ er 
generalisiert und rasoniert de onini re scibili et de quibusdam aliis; 
er weiB nicht einmal selbst, daB er nicht deutsch schreiben kann; 
er hat eine bedenkliche Neigung zu unanstkndigen Witzen. Diese 
und einige andere Eigenschaften des Verfassers waren uns teilweise 
schon aus seinen friiheren Schriften bekannt, alle betiitigen sich 
aber hier in ganz hervorragender Weise. Trotzdem sind die nicht 
in die Critica hineingehorenden Studien uns eine willkommene 
Erscheinung, weil sie ... . von Dr. Landberg kommen und , .? 

Nein, ich will aufrichtiger sein. Schon in der Vorrede warnt 
uns der Verfasser selbst vor seinem Buche durch die Worte: „c*est 
la tin travail sans arriere-pcnsie, sans amertume et satis parti^prin*'*, 
Solche Dinge sagt kein Gelehrter, wenn er die neuesten Resultate 
seiner kritischen Tatigkeit bei den Lesern einfiihren will. Was fUr 
Gedanken Herrn Landberg, der jedes kritischen Talentes bar ist, 
dazu bewogen haben, in so ungeschickter Weise meine bescheidenen 
Beitrage herabzuwiirdigen , ist mir ganz gleichgiiltig. Ich bin kein 
Feind der „Controvar8e‘* (Critica.^ S. 89); von Herrn Landberg nehme 
ich aber hiermit auf sehr lange Zeit Abschied. Spracbtalent und 

41 Dunkel allein berechtigen einen nicht, mit kritischen Studien her- 
vorzutreten; dazu gehbren vielmehr Wahrheitsliebe, Selbstkenntnis 
und die daraus von selbst sich ergebende Selbstbeschrftnkung und 
Bescheidenheit Bis sich Landberg etwas mehr davon zu eigen 
gemacht hat, werde ich seine weiteren Critica^ Studien oder wie 
sie sonst beiBen mdgen, als pathologisch interessante Erscheinungen 
betrachten, mich aber natiirlich nicht wieder auf eine Widerlegung 
derselben einlassen. 
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Nachtrag zu S. 129f. Nach dem Erscheinen der CriUca\idi)Q 
ich meinem Freunde Abd er-RahIm Efendl Ahmed geschrieben, 
ich hatte die Redensart jiil ^ Agyptern ge- 

hort, dieselbe aber nicht in seiner Sammlung angetroffen ; er mochte 
mir mitteilen, ob er den Ausdruck kenne, und was er bedeute. 
Seine Antwort erhielt ich erst, nachdem zwei Bogen dieser Ab- 
handlung schon abgedruckt waren; er schreibt mir (1. Mai), er habe 
von Lenten aus Damiette und der Umgegend gehort; giLo 
^ mit jiLo wollten die Leute „irgendwelche Sache‘‘ be- 
zeichnen. Mein Agypterfiigt aber hinzu: v,>JUb 

s^juwLftj* JJLjl fj<s6 

aJb ^ L ^ 

42 ^ 4X^1^ 45^^ 

yCj sbyi ^ 

Die Redensart, welche ich bisher von dem „Tgnoranten‘‘ nicht 
gehort hatte, ist ihni also in etwas anderer Form wohl bekannt, 
und liber die Erklarung derselben hat er seine eigene Ansicht. Icb 
kann dem nur hinzufugen, dafi ich dieselbe vielfach von nicht - 
damiettischen Agyptern gehort habe, und daB alle, welche ich iiber 

die Bedeutung von j-U befragte, mir antworteten: 



XCVI 

NOG lETS OVER DE SALA8ILA 
VAN KOETEI 


1888 



Verschenen in de Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde 
van Nederlandsch-Indid (’s Gravenhage, 1888), 5® Volgreeks, dec! Ill, 
biz. 109—120. 



De „SaIasila van Eoetei”, met welker inhoud de beer Tromp de 
lezers van dit tijdschrift bekend maakt, behoort tot eene hoogst be- 
langwekkende afdeeling der Maleiscbe letterknnde, die eerst dan 
beboorlijk behandeld zal kunnen worden, wanneer wij over een aautal 
critisch bewerkte uitgaven bescbikken: de locale bistoriographie. 
De meeste rijken en rijkjes van den 0. I. Arcbipel hebben bunne 
geschiedenis te boek gestold; Europeescbo geloerden gaan wel eens 
meer dan voegzaam is, die rijkstraditibn met minaohting voorbij. Dit 
komt doordien zij daarin zoeken, wat men a priori met geen zweem 
van recbt daarin verwacbten kan: nuchtere mededceling van feiten 
of eenigszins opgesmukte verbalon, waarvan do „bi8tori8che kern” 
door bet zoogenaamd gezond verstand gemakkolijk is op te sporen. 
Boden ons die werken zulke stof aan, bet zou een wonder raogen 
beeten; niet minder dan wanneer bijv. in den Qorfin de hoofdtrekken 
dernieuwere kosmologie gevonden werden. In de verbeelding van een 
kinderlijk volk spiegelt zich bet verleden nu eenmaal anders af dan in bet 
verstand van een historicus; de hulpmiddelen, waarover zulk een volk 
bescbikt, als bet zijne overlevering op schrift gaat brengen, zijn weinige ; 
bet doel, dat mot die opteekening beoogd wordt, is ook wel de ver- 
klaring van bet beden uit bet verleden, maar in gebeel anderen 
zin, dan waarin dat bij ons wordt verstaan. De vorsten en voor- 
name geslacbten verlangen een document van den adel bunner af- 
komst, van de roemrijke daden bunner voorvaderen, van de betrek- 
king, waarin bun rijk tot andere beeft gestaan. Daar de verbeelding 
bij den bouw dier gedenkzuil niet aan al to strenge voorwaardon 
is gebonden, kan gbmakkelijk een stuk mytbologie tot verfraaiing 
van bunnen stamboom gebruikt worden; de macht en grootheid, die 
men gaarne zelf bereiken zou, kent men zijnen voorgangers toe; 
no (2) mededingers, vorstendommen van gelijken rang, stelt men gaarne 
als gewezen onderdanen voor; de Islamiseering van elk rijkje wordt 
bet werk van met wondermacbt begaafde beiligen, zoo niet van 
den Profeet in persoon. Wie die mytben en legenden neemt voor 
hetgeen zij zijn, beeft daarin kostbare bronnen voor de kennis van 
bet karakter des volks; ^Dicbtung und Wahrbeit” zijn beide bis- 
toriscbe getuigenissen aangaande volken of menscben, die bun eigen 
leven bescbrijven. Tot die waarbeid bebooren niet alleen de joist 
verbaalde feiten, maar vooral ook de bescbreven of ooderstelde 

10 * 
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toestanden en verhoudingen. Bovendien vinden wij in alle oude 
geschreven volksoverleveringen zekeren rijkdom van gegevens om- 
trent de wetten en instellingen, die het voJk heilig hoiidt; zelfs de 
onhistorische verhalen aangaande haren oorsprong hebben groote 
waarde voor beni, die ze weet te gebruiken. Naar vorm en inboud 
bebooren deze producten tot bet oorspronkelijkste en eigenaardigste, 
wat de proza-litteratuur van elk Oostindiscb volk oplevert. Zelfs 
voor den linguist kunnen zij eenig licht ontsteken, voor zoover zij 
niet door onbandige overleveraars, d. i. afschrijvers, al te zeer ver- 
knoeid zijn. 

Het gebrek aan methode bij deze afscbrijvers doet ons in dubbele 
mate betreuren, dat de lust om de gescbiedverbalen voor de weten- 
scbap toegankelijk te maken, bij ons te laat is opgewekt: slecbts 
zelden zal men er nu nog in slagen, eenen tekst to verkrijgen, die 
on vermin kt de overlevering weergeeft, zooals zij op eenig bepaald 
tijdstip gangbaar was. Do onbebolpen techniek dier werken maakt 
zelfs zulk een idealen tekst in monig opzicbt tot oen raadsel voor 
hem, die niet beschikt over de noodige kennis der levende, onge- 
schreven traditio en der plaatselijke toestanden. Geen welsprekender 
bewijs voor de onmisbaarheid dezer hulpmiddelen dan de commentaar, 

• dien do beer Tromp aan zijne uitgaaf en vertaling van een stuk 
der Koeteische Salasila toevoegde. 

Jammer, dat zijn verblijf te Koetei niet lang genoeg duurde, om 
ook de overige (het door den beer Tromp uitgegevene bedraagt 
ongevoer Ve geheele kroniek) nit te geven en toe te lichten; te 
meer, daar, volgens zijne mededeeling, de mondelinge traditie aan- 
gaande vole bijzonderbeden in Koetei gevaar loopt van weldra uit 
te sterven. Reeds de korte inhoudsopgave, die de beer Tromp in 
zijne inleiding geeft, doet naar zulk eene editie verlangen; zijne 
copie (evenals het uitgegevene gedeelte, in Europeesche transcriptie) 
van het geheele handschrift des Sultans, welke bij zoo vriendelijk 
was aan mij af te staan, versterkt dezen wensch. 

Ill (3) Het liefst zouden wij den tekst in Arabisch schrift bezitten, daar het 
origineel met die letters is geschreven, en elke transcriptie ons dwingt, 
door den bril van den afschrijver te zien. Waar wij in een 

handschrift lezen, kunnen wij bijv. voorloopig onbeslist laten, of 
angkat of angkit bedoeld is; treffen wij in denzelfden samenhang 
eenige malen aan, zoo is ons de bodoeling van het origineel 

duidelijk; menig afschrijver zal ons echter de keuze niet meer laten; 
ook niet in moeielijker gevallen. De uitgaaf zou verder naar meer 
dan 66n handschrift moeten plaats hebben; dit is altijd wensohelijk, 
en er zijn in de copie van den heer Tromp althans ook zulke fouten 
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en omissien, die met behalp van meer getuigen aangaande den 
tekst, verbeterd kunnen 'worden. Nu scbijnt de Salasila eene zeer 
schaarsohe verbreiding te hebben gevonden; bet valt zelfs te be- 
twijfelen of er in Oostindio meer dan een enkel exemplaar, dat van 
den Sultan namelijk, voorhanden is. Het eenige afsohrift dat naar 
Europa is gekomen, berust sedert eenige jaren op de Kdnigliche 
Hofbibliothek te Berlijn, waar het mij in Maart dezes jaars godurende 
een kort verblijf aldaar, toevallig in handen kwam. In den afge- 
loopen zomer eenige weken in genoemde boekerij werkende, o. a. 
ter voorbereiding van een wetenschappelijken catalogus der Maleische 
handschriften, had ik gelegenheid dien tekst met het afsohrift van 
den heer Tromp te collationneeren. De collatie was niet onvruoht- 
baar; beide getuigen vullen elkander dikwijls op welkome wijze aan; 
gelijk reeds blijken zal uit hetgeen ik hieronder bij het door den 
heer Tromp uitgegeven Ye Salasila ga aanteekenen. De heer 
Tromp heeft dat door hem gepubliceerde stuk nogmaals met zijn 
origineel vergeleken, en bij de uitgaaf zich nu en dan eene ver- 
andering veroorloofd, waar die hem noodig voorkwam. Zoo ver- 
klaart het zich, waarom de Berlijnsohe lezingen enkele malen van 
de uitgave afwijken, terwijl zij met het ^oorspronkelijk afsohrift^ 
van den heer Tromp overeenstemmen. In zulke gevallen heb ik 
die overeenstemming meestal vermeld. Doch voordat ik mijne aan- 
teekeningen nader bij den lezer inleid, wil ik het Berlijnsohe hand- 
schrift beschrijven. 

Het is Nr. 2 van de verzaraeling, die aan Dr. Schoemann heeft 
toebehoord, en na diens dood aan de Hofbibliothek is verkocht 
Het bevat llObeschrevene bladzijden, Hollandsch papier, 34x21oM., 
25 regels per pagina. 

112 (4) Bladz. 118—119 bevatten eene 

andere, 

veel kortere redacffe van hetgeen de heer Tromp vroeger*) uitgaf en 
verklaarde; het schijnt met eene andere hand geschreven te zijn 
dan het overige, en taal en spelling verschillen ook aanmerkelijk. 

Bladz. 117 bevat niets dan het onderschrift der Salasila Koetei, 
waaruit blijkt, dat zekere in 

deze copie voltooide op 30 Rabf al-awwal 1266, dug in Maart 1849. 

Bladz. 1—116 bevatten den tekst der Salasila; bladz. 112—116 
geven de genealogische lijst, die in de copie van den heer Tromp 
niet voorkomt, maar door hem in den vorm eener tabel is gebracht; 

1) De spelling van het handschiift wordt steeds onveranderd weergegeveo. 

2) Bijdragen van het Institant, Jaarg. 1887, blads. 167 w. 
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overigens gee ft bedoelde copie geheel en al hetzelfde origineel weder 
als bladz. 1 — 112 van bet handschrift der Hofbibliothek, dat wij 
verder Berl. zullen noemen. 

Berl. is geschreven met eene duidelijke hand, die in den aanvang 
zeer stijf is en gaandeweg steeds cursiever wordt, zoodat men soms 
zou kunnen meenen, dat twee afschrijvers bet werk verdeeld hadden. 
Ook komt eene enkele eigenaardigbeid in de spelling (de afbeelding 
van den spiritm lenis door eene hamxak boven den vocaalletter, in 


plaats van door I, bijv. adL;:|) alleen in 

bet eerste gedeelte voor. Daar echter bet verdwijnen dier eigen- 
aardigheid niet samengaat met eene verandering van schrift, en dit 
schrift ook eigenlijk slechts langzamerhand zicb wijzigt, mogen wij 
toch slechts aan 66nen copiist denken. 

Sommige orthographische eigenaardigheden vertoonen zicb, zonder 
consequent te zijn volgehouden, zoo vaak, dat zij vermelding ver- 
dienen. Met vocaallotters wordt vaak kwistig omgesprongen (L^j, 
yXJd^ enz.); de onbepaalde vocaal zoowel als de korte a 
wordt vaak door een I vertegenwoordigd (^b‘, y^^b 

= beras, ^b, iJb, ka-tanah enz.). 

De spintus lenis aan bet eind eener lettergreep wordt afwisselend 
met f, en ^ afgebeeld^); dit laatste niet slechts waar de vooraf- 


gaande vocaal oe of o is (^Lc, pju ook na de a 

^ naast on tg^b^, yXfuo naast on Ll^, Ju 


113 (6) naast en lju). In hoeverre deze verschijnselen ook inTromp’s 

origineel zicb voordoen, blijkt uit zijne copie niet; wel vindt men 
in zijn oorspronkelijk afschrift nu en dan zachte consonanten als 


sluiters, gelijk in Berl. bijv. bebben 

beide soms ^ voor ^ bijv. Berl. ^JJu, 

^^b^Jo (daarentegen enkele vormen als en soms ook b* 

voor ^ bijv. (p^b: ook geven beide bijna regelmaatig waar 
Tromp go7ig beeft iiitgegeven. In eene critische uitgaaf zouden wij, 
vooral indien de beide handschriften dezelfde karaktertrekken ver- 
toonen, deze bijzonderheden niot genivelleerd willen zien; daar de 
uitgaaf van bet Ve <^or Salasila nu eenmaal in transcriptie moest 
plaats bebben, en bet afschrift geen orthographiscb zuiver beeld van 


1) Zelfs leest men wiar de uitgaaf (bladz. 27 r. 6 en 29 r. 2 en 8) potong 
beeft. 
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A het origineel geeft, heeft de heer Tromp zelf gelijkmatigheid in do 
spelling gebracht. Orthographischo varianten kon ik nu sleohts 
zelden met zekerheid constateeren, maar overeenkomst in spelling 
merkte ik genoeg op, om reeds daaruit tot z66r nauwe verwantsohap 
Tan het handschrift des Sultans met fieri, te kunnen besluiten. Ook 
in andere opzichten is do overeensteraming in kleinigheden z66 
treffend, dat die indruk steeds bevestigd wordt De afwijkingen 
zijn veelal aan nalatigheid van 66n der beide copiisten te wijten; 
tweemaal vinden wij in het nitgegeven gedeelto een aantal woorden, 
die door den schrijver van fieri, zijn uitgelaten, dewijl zijn oog 
van een woord afdwaalde naar hetzelfde, dat lets verder voorkwam^); 
uit onze onderstaande aanteekeningen kan blijken, dat dergelijke 
omissies in Tromp’s afschrift talrijkor zijn dan in fieri. Is dit aan 
den afschrijver te wijten, die voor den heer Tromp werkte, en bo- 
vatte zijn origineel al die door ons uit fieri, ingevulde stukken? 
Zoo ja, dan kan fieri, eene copie van het tegenwoordige Sultans- 
handschrift zijn, en Tromp’s oorspronkelijk afschrift is dan hare jon- 
gere en zwakkere zuster. Het is echter ook zeer denkbaar, dat do 
bedoelde leemten het Sultanshandschrift zelf ontsieren; dan moot 
dit eene directo of indirecte copie zijn van hetzelfde vollodiger 
origineel, waarnaar voor bijna 40 jaren fieri, vervaardigd word; in 
dit geval zou men uit de vergelijking mogen besluiten, dat fieri, 
dichter bij den gemeenschappelijken oorsprong staat dan de jongste 
114 (6) copie; ik bedoel natuurlijk dichter in verwantsohap, daar de tijd 
der vervaardiging hiervoor tamelijk onverschillig is. 

Genoeg, om te doen zien, dat beide handschriften voor eene 
uitgaaf bruikbaar zijn en dat het zeer wenschelijk zou wezen, 
nog eene zorgvuldig gecollationneerde copie van het sultanshand- 
schrift in Arabisch schrift te laten maken, en, zoo mogelijk, de 
mondelinge toeliohtingen, die Pangeran Sjarif Sokmawira (zie 
bladz. 67) kan geven, te book te stellen. Voorloopig geef ik hier 
van de afwijkende lezingen van fieri., zoover de uitgave van den 
heer Tromp gaat, eene bloemlezing, daar vermelding van alle vari- 
anten slechts dan wenschelijk ware geweest, als men die aan den 
voet der bladzijden had kunnen opnemen. Afzonderlijk kan men 
het ,niet telkens vermelden, als fieri, een lah meer (bijv. bladz. 26 r. 8 
der uitgaaf, na gfmp, biz. 26 r. 19 na kalaparan, enz.) of minder 
(bijv. bladz. 22 r. 17 na dinuMan, biz. 26 r. 17 na Wsor), een maka 
meer (biz. 32 r. 15 v<Wr boeivikpom, enz.) of minder (biz. 26 r. 17, 


1) 48 r. 17 der uitgaaf {dfngan tot en met Doetom) en bladz. 62 r. 18-19 

(katmva tot en met milihat) ontbreken in Berl. 
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31 r. 13, 44 r. 6 enz.), een dan meer (biz. 24 r. 19 na doepa) of 
minder (biz. 25 r. 17 na makan^ biz. 32 r. 8 na p^tir) heeft dan 
bet jongste afschrift. Ook de weglating van armt (biz. 24 r. 15), 
sangat (34 r. 17), kira-kira (27 r. 13), katanja (31 r. 16), s^g^raklah 
(34 r. 9), s^kalidcali (36 r. 5) en dergelijke meer scheen mij toe in 
dit verband geene afzonderlijke vermelding te verdienen. Een aantal 
varianten laat zich gereedelijk verklaren door het misbruik, dat in 
bet bandschrift gemaakt wordt van de angka J*; men vindt bijv. 
voor de woorden van bladz. 33 r. 18 — 19 der uitgaaf, in Berl.: 

< 5 ^ I' jij en dergelijke meer. Dit teeken wordt licht 
over het hoofd gezien of ter onrecbter plaatse aangebracht; wij 
vinden dan ook de vormen ganii (bladz. 23 r. 15 der uitgaaf), mantjoer 
(25 r. 8—9), sapoe (27 r. 9), kata (28 r. 5 en 9), hasah (32 r. 13) 
enz. in Borl. niet^ daarentegen ki^ras (29 r. 6) in Berl. wel verdub- 
beld; het woordje doewa op bladz. 22 r. 1, 24 r. 14, 25 r. 13, 30 r. 17, 
31 r. 1, 9, 15, 32 r. 4 enz. van Tromp’s uitgaaf, ontbreekt in Berl. A1 
deze en dergelijke verschijnselen zijn, deels taalkundig, deels voor de 
kennis der handschriften als zoodanig, niet zonder belang, vooral 
wanneer men met redelijk goede manuscripten te doen heeft. Zij 
verdienen opmerking, inzonderbeid bij zulke locale geschiedenissen, 
die meer dan andere, van elders overgenomen en slechts min of 
meer geassimileerde prozawerken, locale kleur vertoonon; maar men 
moet die details dan tegelijk met den tekst onder de oogen hebben. 
Onze variantenlijst geeft dus slechts vooreerst zulke afwijkingen, die, 
115 ( 7 ) gelijk ieder ziet, dadelijk als aanvulling of verbetering van den uit- 
gegeven tekst aan den rand genoteerd kunnen worden; ook zulke, die 
wellicbt tot de vaststelling der oorspronkelijke lezing dieuen kunnen ; 
eindelijk nog eenige, die als voorbeelden bet karakter van het Ber- 
lijnscbe bandschrift veraanschouwelijken. Ook met het oog bierop 
geef ik de spelling van Berl. daarbij onveranderd weer. Zoodra een 
Maleiscb bandschrift eenig karakter vertoont, en de eigenaardigheden 
ervan niet all65n aan de onwetendheid of slaperigheid van den 
copiist te wijten zijn, dunkt mij de „verbetering’* der spelling naar 
regelen, die niet zonder voorbarigbeid door Europeanen zijn vast* 
gesteld, in eene wetenschappelijke uitgaaf ongepast Op welke wijze 
de Maleiers hodden hehooren te spellen, als zij zoo wijs waren ge- 
weest als wij, dit mogen soboolmeesters uitmaken; de wetenscbap 
heeft niet te decreteeren, maar te observeeren, op welke verschillendo 
wijzen de Maleiers zioh van een niet voor hen vervaardigd alphabet 
bediend hebben ter afbeelding banner klanken. 

Eene enkele maal heeft de beer Tromp in z^ne uitgave eenige 
woorden van den tekst weggelaten, blijkbaar omdat zij comipt over- 
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geleverd en voor den samenhang niet onmisbaar waren. Na de 
woorden: sMa ija bdrkata op bladz. 25 r. 2 der uitgave leest men in 
zijn oorspronkelijk afschrift: ing ajoe kendewa ijang agoe ijang pilara^ 
waarvan bet vervolg de vertaling of paraphrase schijnt te zijn. Het 
Berl. handschrift heeft dezelfde bijvoeging, raaar leest v66t kendewa 
Prof. Kern heeft uit den Berlijnsohen tekst bij conjectuur de 
lezing van dezen Javaanschen zin aid us hersteld: ya ngti wefti anak 
dewa ya nguwehipalar d. i. „zoo waarlijk gij mij een dewa-kind schonkt, 
zoo waarlijk gij mij geluk sohonkt”. 

Wij laten thans onze bloemlezing uit de varianten op het uit- 
gegeven gedeelte van den tekst volgen: 

Bladz. 21 r. 2 soerat Berl. 

11 radja-radja Berl. 

15 tjahajanja etc. Berl. ^ 

,, 23 r. 5 baja Berl. (vergel. Aanteek. 67 van den heer 

Trorap). “ 

116 (8) 10 na Djahitan Lajar heeft Berl. m66r: 

10 mdmoedah^moedahkan Berl. 

19 v(36r tidjakkan Berl. yC&l 
„ 24 r. 9 dan jang mak Berl. Le^ 

„ 25 r. 4 — 5 berdijam sakoetika itoe Berl. 

6 sapoe .... tnaka ^^k/o 

slLo y^)t (5*^ 

7 v66r"^ soewara Berl. [jS' 

13 pdsannja dewa-dewa Berl. 

14 na saUlah Berl 

16 0^1 

27 r. 7 sawa BerL IjL. jjil 

13 na roemahnja heeft BerL m66r: 

dU U; het volgende iempatnja en iioepoen be- 
hooren das bijeen. 

„ 28 r. 4 Ursamat^a Berl. 

7 akoe toeroen BerL ^yyj 
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Bladz. 28r. 11 na kaia heeft Berl. m66r: 

LaJ ^ o-l^ ^ jJU^ 

„ 29 r. 8 het tweede Icapalanja niet in Berl. 

16 m^ngahewarkan Berl. 

17 di oeherkanja Berl. 

18 itoepoen .... tanah Berl. k3\^ «j‘Li out 

19 Berl. oni. sty^rah 

„ 30 r. 4 a7iakkoe itoc Berl. 

9 Jemhidmg Berl. ^4Xis*J 

18 berchabaran Ber). voor: on na akan 

voegt Berl. JUi. (= JL^.) bij. 

„ 31 r. 3 istri Berl. 

6 na malampoen heeft Berl. 

„ 32 r. 1 v66r ka-ajar: 

5 na Bator Berl. (uit 

7 Berl. om. ilartglah, 

„ 33 r. 4 ayiak-anak Berl. (ook bladz. 34 r. 8, 14 enz.). 

13 na afitara Berl. 4 >| 

„ 34 r. 2 bdrgadmg brrboelaki Berl. 

3 na mafjan heeft Berl. ra66r: 

welke woorden ook in het oorspronkelijk afschrift 
van den heer Tromp voorkomen. 

4 in plaats van garoeda heeft Berl. en laat-^A-or weg. 

7 bM Berl. vergel. bladz. 55 r. 10. 

11 maka Hoc gong niet in Berl. 

18 dioereilah Berl. ( 5 t> 

19 Uroerei Berl. Ij^b' 

„ 35 r. 1 laloe Berl, 

4 na mdnghidoepi Berl. yCsil 

8 m^mantjoerlah Berl. iJ^Lsu^jo 

18 v56r pifraratoe Berl. 

19 Utapi Berl. yCtI 

„ 36 r. 1 ka-Upi Berl. 

2 — 4 Berl. laat de vier kapada^s weg. 

6 pintakoc Berl. yCuxJ; v66r m^djehna heeft Berl. 

Jjij en na dat woord: 

8 y66t jang Berl. jJjbl 
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lis (10) 


Bladz. 36 r. 17 Berl. heeft v66r g^naplah niet maka^ en na dat woord 

18 itoe Mkanak Berl. ooj en na akan: 

,, 37r. 18 Jang- Jong Berl. zoo ook bladz. 40 r. 1, 

46 r. 18, 48 r. 16. ^ 

„ 38 r. 9 dib^labari Berl. 

13 penjakit Berl. ^ii (dit schijnt ook het oorspronkelijk 
afschrift van den beer Tromp gehad te hebben). 
16—17 Berl. 

„ 39 r. 5 en 6 bMjalan Berl. zonder verdubbeling. 

13 Berl. dlo achter d^mikijan; ija niet in Berl. 


14 Berl. 

15 Berl. oUyT 

17 Berl. laat maka weg. 




18 dan Urapa etc. Berl. 

40 r. 3 Berl. jXiL^le ^^0 

4 bdrkandjaran Berl. 

41r. 2 vv. Berl. i. p. v. karbaii: i. p. v. Idmboe: ^Lm#, 

on na gimbal laki-bitii nog: 

5 dan membocnoeh Berl. ^Lc 


9 — 10 ^^1 tJ^kyy IjL) dU 

42r. 12 m^makei Berl. (zoo ook het oorspr. afschrift 

van den heer Tromp). 

13 baboet Berl. (zoo ook het oorspr. afschrift van 
dei^heer Tromp). 

18 na p^tir Berl. kHj JlCaJ 

43 r. 6 b^rpimpinan Berl. vergel. ook biz. 53 r. 9. 

12 hier hebben zoowel Berl. als het oorspr. afschrift 
van den heer Tromp galidjah als schrijSout 

voor Qadjah. 

17 laloe Berl. en het oorspr. afschrift van den heer 
Tromp: yO 

17 h^djoentc^an Berl. 

p> 

44 r. 4 andja Berl. L^l 

6 h^rkandjaran Bed. (verge!, bladz. 40 r. 4). 
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lid (11) 


Bladz. 44r. 12 ajar wadji Berl. 

p •• ^ 

18 Mrsoerak Berl. en h^rt&ri Berl. 

„ 45 r, 5 m^mahe BerL V56r had het oorspron- 

kelijk afschrift van den heer Tromp: haniian Berl. 
en niet: balei. 

9 hier is bij vergissing dan orang Kanioengan wegge- 
laten. 

14 Berl. Jaat maka en ija serta weg. 

16 jang en ada niet in Berl. 

„ 46 r. 2 akan niet in Berl. 

8 Samboeni Berl. 

9 Soesoeran Berl. 

10 djawatnja Berl. 

„ 47 r. 1—2 en uIjJ (zoo schijnt ook het oorspr. 

afschrift van den heer Tromp deze namen te hebben). 

7 m^nggerek Berl. het oorspr. afschrift van den 

heer Tromp mengarioe^ evenzoo bladx. 48 r. 8. 

13 diharoe Berl. voor Jang- Jong heeft Berl. 

hier verg. boven, bladz. 37 r. 18. 

„ 48 r. 3 v66r m^ndinkan Berl. (Tromp’s oorspr. afschrift 

had: mamoela), 

4 betdngar Berl. yUi’L> 

6 en 7 toedjoeh Berl. en Tromp’s oorspr. afschrift jjj 

19 dioclasinja Berl. iJ 

„ 49 r. 3 s^kalijan Berl. JIX*w 


1 ) 


10 hapada kapala Berl. iUXS^ ook reg. 12 heeft Berl. 

niet kapada, 

15 dibawa Berl. 
iB— 17 dilafiggiri Berl. 

17 itoe Berl. 

50 r. 2 v6(5r itoepoen Berl. vlJle 


10 hSrapitan Berl. 

11 ngedarlah Berl. en r. 12 heeft Berl. niet sampei, 

16 antaksoema Berl. het oorspr. afschrift 

van den heer Tromp had hvttakoema. 


17 herMlat Berl. 

18 naga-m^oelir Berl. di (aldus ook Tromp’s 

oorspr. a&chrift). 
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Bladz. 51 r. 2 b&soeniing Berl 
3 — 4 ^L:0 um t* 


14 awak arnpoeni Berl 

17 Berl. laat jang weg. Verder heeft Berl in plaats 
van p^ngatoeri: tdj X15JU (jlyCiii 

19 Ungara Berl. yics vergel bladz. 48 r. 4. 

,, 52 r. 1 oepaijara Adji Berl. 1*4.^ (zoo 00k het 

oorspr. afschrift van den heer Tromp). 

4 v66r didapatinja Berl. dLo 

10 hoenji Berl. 

11 na naik Berl die 


15 sdpoem-sf^poetoi Berl (ook bladz. 33 r. 12) en 
voor bSrk^mbanglah Berl 

53 r. 1—2 Berl. U tXi 

13 na Jcasoer Berl lX£t^4> 

54 r. 6 Berl om. sa-bintir. 


9 na poepoes heeft Berl. y; ook het oorspron- 

kelijk afschrift bovatte iets dergelijks. 

10 Berl LfijI 

V 

13 Berl laki en bint zonder vordubbeling. 

18 Berl en het oorspr. afschrift: aJbUJ 

„ 56 r. 2 pridja Berl 

120 (12) 5 doepa ista7iggi Berl (vgl Maleisch Woorden- 

boek Lv. 

10 bM haiinja Berl vergel bladz. 34 r. 7. 

18 Y66mn^ngandjarJcan Berl ^ 

18—19 gong g^dang Berl 

„ 56 r. 1 berboewah-gajang Berl zoowel als het oorspr. afschnft 

hebben 

4 mibara~bara Berl. 

7 boenji Berl 

10 sanggan Berl. 

11 na s^cda Berl. 

14 Beri. yujLi ^ 

15 na soedah Berl. <>( 




xcvn. 

ENKELE ZEGSWIJZEN EN EEN RAADSEL 
DER HADHRAMIETEN 


1891 



Oedagtoekend: Weltevreden, Maart 1891. 

Verschenen in Feestbundel aan Prof. M. J. de Goeje op den 6®" Oc- 
tober 1891 aangeboden door eenige oiid-leerlingen (Leiden, 1891), 
biz. 17-31. 



De groote beteekenig dor sententiense gezegden (maqaiah'ma* 
q&Ut') heeten ze in |[adhramaut) roor de levende Arabisohe taal 
is sinds lang door alle Ori'entalisten erkend, en verzamelingon van 
spreekwoorden en zegswijzen met anthentieke verklaring banner 
beteekenig en gebruik behooren dan ook tot de beproefde hulpmid* 
delen bij de studie van een Nieuw-arabisch dialect. 

Met deze waarheid voor oogen zal ieder, die navorgchingen gaat 
doen op bet gebied van een nog niet begcbreven Nieuw-arabigcben 
tongval, zich in de eerste plaats tooleggen op de verzameling van 
die minst veranderlijke en langst levende eleroenten der geeproken 
taal, te meer daar de gedacbtenwiggeling met Arabieren over bunnen 
zin van zelf gaandeweg allerlei grammaticale en lexicologiacbe 
bouwgtof medebrengt 

Zoo deed ik dan ook bij mijne eerste uitstapjee op bet nog zoo 
goed als maagdelijk gebied van bet dialect der Hadbraraieten, en 
20 ( 4 ) de voorloopige uitkomst beantwoordde gebeel aan de verwacbting. 
Zonder moeite verzamelde ik reeds eenige bonderdtallen roaq&lab’g, 
waarvan de meeste tot de goede bekenden van alle Hadbramieten 
bebooren, en in de aanteekeningen, die ik daarop kon maken, zijn 
rijke gegevens aanwezig over taal, zeden en instellingen van dat 
merkwaardige volk. 

De bewerking van een en ander tot een voorloopig afgesloten 
gebeel zal nog geruimen tijd vorderen. Intnsschen is bet mij 
aangenaara, als bijdrage tot dozen feestbandel reeds nn enkele 
staaitjes te mogen patbliceeren. Zonder verdere inleiding worden ze 
bier aangeboden. 


XA({ALA*S 

I. be‘tr ji'qir ube'lr jdkttl it-tilcb. 

„Het eene kameel draait den persmolen en bet andere eet de 
(aan den rand zicb afzettende) tttcb.” 

1) De ^ (q) wordt bier, gelijk te Uekki, als de Doitsche g nitgesproken. 
Ik heb in dit opstel ongeveer dezeltde wyse van tranacriptie gevolgd als in m(jn 
,Hekkanisobe Spricbwdrter nnd Bedensarten"; enkele afwjjkiogen o( 
toevoegselen sullen geenen vakgenoot in de war brangen. 


11 
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Uit sesam, die in Hadhraraaut^) djildjil*) heet, bereidt men daar 
olie met behulp van een uiterst eenvoudigen persmolen (ma^^arah). 

21 (5) Op een houten zuiltje is een houten soort trechter bevestigd, die 

van onderen ter zijde eene opening heeft. In dien trechter rust 
een beweegbaar hout, dat als een perser dienst doet en waaraan een 
lang horizontaal liggend hout bevestigd is. Dit laatste wordt door 
een geblinddoekt kameel rondgedraaid, terwijl de oliebereider bij 
den trechter op het draaiende hout zit; hij heeft eenen voorraad 
sesam bij zich, dien hij allengskens in den trechter laat vallen. De 
olie gaat door de even genoemde opening in een klein houten reser- 
voir, dat telkens leeggeschept wordt De draaiende perser is met 
fiteenen bezwaard. 

Aan den rand des trechters zet zich het zoete, vettige bijproduct 
dezer sesamoliebereiding vast; dit tuch wordt, zonder meer, door 
arme lieden gegeten. De wrijving maakt het heet, en het wordt 
dan ook beschouwd als gaar (nSdjih, oppos. nSjj; het elders gewone 
mustewi is hier in dien zin ongebruikelijk). 

Zouden twee kameelen beurtelings den persmolen draaien, dan 
ware het billijk, dat beiden him deel van de tiich kregen®). De 
in de maqalah geschetste toestand is die van twee compagnons, 
waarvan do 66ne al het werk doet, de ander alleen de voordeelen 
geniet 

In togenstelling met de meest bekende Arabische dialecten vormt 
het Hadhramitisch de imperfecta van Ji/I en JlS. 1 naar de wijze van 

22 (6) het Hebreeuwsch *). Het paradigma dezer verba luidt in de dialecten 

van SewQn en Terim aldus: 


1) Deie eigennaam wordt door de lieden van het land wel meestal met imfilah: 
Hadhramut, maar nooit Hadhramut uitgesproken. Half geletterde Arabieren weten 
echter de im&lah niet anders to beschrijven dan door te zeggen, dat bijv. au on- 
geveer als a ongeveer als t uitgesproken wordt. Zij bedoelen daatmede de uit- 
spraak d en t to verduidelijken, waarvoor hot in hun schrift aan teekens ontbreekt. 
Van daar de vergissing betreffende dit en andere woorden in van den Berg’s 
„Hadhramoat”. 

2) Hier is dus nog de mededeeling van Abulgbauth (bij Djaubari s. v. 
met geringe wijziging en uitbreiding van kracht. 

3) In den reg»^l krijgt echter het kameel niets van de tiich. 

4) van den Berg, ^adhramout, p. 245, geeft wel iets over de perfeota dezer 
verba, zooals men die in „Saioan” (lees: Sewun, zooals alle Hadhramieten 
uitspreken en sobrijven) en Terim vormt, maar laat de merkwaardige imperfecta 
pnopgemerkt Hetgeen bij hem over de imperativa der verba ultima te lezen 

ataat, is oiuuist. Sommige hebben wel den vorm (van of 

zoo verklaard meet worden, is zeer twijfelaohtig, en zeker mag men dit niet met 
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23 (7) 


PERFECTUM 


Sew6n 

Terim 

Sew6n 

Terim 

k6l . . . . 

kala 

cbad 

cbada 

k6l6t . . . 

kalat 

chmt . . . 

cba^at 

kdit . . . 

. kelet 

cbat . . . . 

cbadet 

k61t! . . . 

. kelet! 

cbatt! .... 

cba^ett 

k51t . . . 

. kelet 

cbat . . . . 

cbadet 

kalau . . . 

kalau 

cbadau . . . 

cha^au 

kdlin . . . 

. kalon 

cbddln . . . 

cbadon 

k^ltu . . . 

. keletd 

cbattu . . . 

cbadetd 

kdltin . . . 

keletin 

cbattin . . . 

cbadetin 

k6lna . . , 

. kelena 

chadn& . . . 

cba^dn^ 


IMPERFECTUM 


jSkiil .... 

jdcbtid 

jdklun . . . 

jdcb^dn 

tokul . . . 

tOchiid 

jdkulln . . . 

jdchttdln 

tSkiil .... 

tocbtid 

tdklun . . . 

tdcbddn 

toklin . . . 

tdcbijin 

tokiilln . . . 

tdchUdln 

okiil . . . . 

5cbu4 

nOkiil . . . 

ndcbU(} 

bet paradigma 

van katab bij 

van den Berg, 

p. 242, zijn 


meeste vocalen onjuist. Zoo moet de 2 pers. s. f. tiktebin*) i. p. v, 
taktobin luiden en de 2. pers. pi. f. tiktdbln, waaruit men ziet, 
dat deze^ door eene ook voor bet Arabisch geheel onrechtmatige 
geringschatting der vocalen, bij van den Berg gelijk gemaakte vorraen, 
in de werkelijkheid ver uiteenloopen*). Bij verba ultima ^ (waartoe, 
gelijk wij zagen, en J^l in bet imperfectum mei bebooren) 
krijgt men aldus van zelf de vormen 2 pers. s. f. tilqtn, 2 pers. 
pi. f. tilqen. 

Het werkwoord^l, dat men allicbt in dezen samenbang zal zoeken, 
komt in Hadhramaut slecbts in den 2’*®" vorm voor; ammar, 
imperf. jimmir, participia me’immir en me’ammar. 


doen, daar deze imperatief bij den vorm behoort, evenals 

van van (verklaren), van ^^ 4 ^ enz. 

1) De middelste vocaal vandit woord is de kleurlooze, die men desnoods a mnet 
mag Doemen, mits men dien naam oiet (van den Berg, p. 246) toepasse op don 

zeer duidelijken d- vocaal in vormen als JujukJ, JyL&S ebz. Deze is eenvondig 
de fathab met imilab. 

2) Inderdaad vindt men bijv. in het Kederlandsch en in het Javaaosch even 
zeer afwijkende vocaalnnancen als in bet Nienwarabiscb, vooral in accentlooze 
syllaben (docb ook wel in geaocentneerde). Dit is ecbter geene reden om die 
vocalen nn maar als ^oomptant ponr pen de chose” aan de willekenr der lief- 
hebbers over to lateo. 


11 * 
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Naar aanleiding van tiich (^) en vormen als chat zij 

opgemerkt, dat de taddtd aan bet eind der woorden steeds geheel 
latent is en eerst door een volgenden vocaal openbaar wordt 

11. kesdh wejirz&h. 

^Kreupel en wil dansen.” 

24 (8) De Torm Jiil wordt in het Hadhramitisch door het accent bijna 

beroofd van zijn eersten vocaal: <?6qd‘ — doof, qran of eqrdn 
— iemand, die rainnehandel zijner vrouw met anderen toelaat, enz. 
In woorden als d*war — blind, 4‘djam = stom, dhqaf = bultig, 
schijnt de gutturaal den vocaal te bescherraen. 

Om bet Hadhramitisch te kenschetsen zal men een groot hoofdstuk 
aan het accent moeten wijden, want zoowel hierin als in zijn woor- 
denschat wijkt het sterk van de meest bekende dialecten af. Zoo 
hebben imperfecta als jlnghSlib, jindebih')> jisteri, jistakal 
(eetbaar zijn), waarin de penultiraa open is, het accent (niet gelijk 
in de andere dialecten op die penultima, maar) op de antepenultima, 
en wordt de penultima bijna of geheel kleurh»os. Hetzelfde geldt 
van de daarbij behoorende participia. Zoo hebben de pluralisvormen 

niet, gelijk elders, het accent op de eerste, maar op de 

laatste lettergreep: mehdr (sing, mihrdh) = ambachten, gedj&r 
=» struiken, setAr = muren, kef^f (kiffdh) = weegschalen, necli4r 
(nuchreh) « neusgaten, ‘uk4r (‘ukr(^h) ==» de luchtgaten in de 
onderste, als bewaarplaats dienende verdieping (qagr) vafi een huis, 
sebAch (subch^h) = (eene soort van) mieren, (beq«^§, buq§6h) = 
do kleinste koperen munt in oude tijden, zoodat in het spraakgebruik 
beq66, gelijk elders felus of daw A win „geld” aanduidt; seq6l 
(suql^h) — kleine kinderen (Mekkaansch: bezurah). 

25 (9) Evenzoo is het met den pluralis JJii, die hier bijna regelraatig 

bij bedrijfsnamen van den vorm Jlii behoort: nbddjAr, pi. nddjdr*), 
d dm man (vuilnisman), pi. ddmdn**). 

1) Met e heb ik steeds den klenrloozen of onbepaalden vocaal weergegeven; g 
duidt aan, dat zelfs deie nauwlgks hoorbaar is. Men zegt bijna jindbih, mhar, 
ddjAr. 

2) Men zegt ook zeqr =: jongen, zeqreh «= meisje, z eq A r == kinderen, welke 
woorden met zeqer«drek, afval, vuiligheid in verband staan. 

3) Het accent heb ik bij de om onduideljke veelheid van teekeos te ver- 
mijdeo, niet ziohtbaar aangegeven. De eerste sylia»e van nedjer enz. wordt 

bijna kleurloos. Sommige woorden vormen om bijzondere redenen een 
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Het wegvaUen van den elders zoo duidelijk hoorbaren laatsten 
vocaal in imperativa van verba ultima ^ in den 2’**®, b’**®, 

0den 0n 8*^" vorra (chal = laat, ghan=zing, tsftl van JLj 
= troost u, Ifitar = koop), het verlies van de elders gehandhaafde 
^ in de imperfecta der raeeste verba priraa ^ (je9&l, jedjdd, jeqif^)^ 
het behoud van den langen vocaal in woorden als SStfi, rehft, die 
dezen elders voor den korten verwisselen, het teloor gaan der I van 
de 1 pers. sing, der werkwoorden in de meeste vormen*); dit alles 
en nog veel meer raoet in verband met het accent verklaard wor- 
26 (10) den. De grootste moeilijkheid, die het Hadhramitisch dialect iemand 
oplevert, die aan een ander Arabisch gewoon is, ligt in het accent. 
Dit zegt reeds genoeg. 

Razih (nomina actionis van dezen vorm zijn in het Hadhramitisch 
bijy.onder talrijk; vergelijk nog beneden nehiz) is een soort van 
dansenden stap, dien de Hadhramieten aannemen, wanneer zij een 
voor min of meer gewijd gehouden persoon of een heilig graf (bijv. 
Hud) bezoeken en bijna het doel bunner reis genaderd zijn. Onder 
het zingend reciteeren van godsdienstige formuies lichten zij tolkens 
een voet op ora dien met twee of meer krachtige trappen weer op 
den grond te zetten en daarna met den anderen voet hetzelfde te 
doen. 

Men past dit gezegde toe op iemand, die zijne krachten overschat 
en iets onderneemt, waartoe hij niet in staat is*). 

III. lla (=15!) dja'dt tedakkerdt nufsfttha. 

„Als zij honger heeft, denkt zij aan haren kraamtijd terug.” 

Het accent valt in het laatste woord krachtig op s6t, en zoo bij 
aanhechting van alle suft'ixen, die deze syllabe niet openen; daaren- 
tegen ndfsetl, ndfsetik. De zuiveringsperiodo der kraamvrouw, 

anderen pluralis, bijv. (fjemmil, pi. dj^mmdUh, daar djdmel « kameel is, 
bahhftr = visscher, pi. bahhftreb, daar bahar ongeveer de Qadbram. oitspraak 

van yai=^zee is. 

1) Men heeft biemeyens een imperf. jftqaf, met imperatief ftqaf, dat in den 
zin van ^op iemand wacbten’* gebruikt wordt: dqaf lawwbl waobt eerst (ge- 
beel gelijk bet Maleiscbe nanti dabuln), in den zin van ,,waoht even”. Begint 
een woord met dan smelt bet arttkel meestal daarmed samen op de wijze van 
bet even aangehaalde lawwdl. 

2) Deels moge dit te verklaren zijn nit samensmelting, daar in 9 van de 10 
gevalien die vorm door bft wordt voorafgegaan (bd ’qdm), maar ook zonder dit 
boort men zelden die I uitspreken, eo nooit is de vocaal dnidelijk. 

3) Ook in andere spreekwoorden wordt de krenpele als voorbeeld van onmacbt 
of onbedoideodbeid gekozen: zewddj iUkesdb wala ’t*tirmftl o" liever met een 
krenpele getronwd dan weduwe te zijn. 
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27 (11) 


28 (12) 


klassiek beet in Hadhramaut nufs^h. In dat tijdperk geeft 

men haar zooveel mogelijk te eten, wat haar lust; de heerschende 
armoede maakt zulk eene vrijgev^igheid in gewone tijden zeldzaatn. 

tedakkar is altijd == zich willekeurig iets te binnen brengen. Ik 

herinner mij bet niet = mdnS taqin (naar bet scbijnt uit 
ontstaan) of mEna fatin; bij beeft een goed gebeugen — ‘andub 
tiqn of fitn; ik ben bet vergeten == s^r min tiqnt (Mekkaanscb: 
rdlj min ball). 

Men gebruikt deze zegswijs, wanneer iemand, die na vroegere 
welvaart in slechte orastandigbeden is geraakt, over dien goeden 
ouden tijd redeneort, of wanneer ieraand zicb van bet verleden alleen 
de lichtzijde herinneren wil (laudator temporis acti). 

IV. ila s(^qt^t is-sdmH m^ jeqdlak ill^ mala risak. 

„Als de hemei invalt, treft u daarvan niet meer dan de niimte 
van uw hoofd”. 

Over bet iraperfectum jeqdl spraken wij boven reeds. Ook op 
den eersten vocaal van bet perfectum beeft bet accent invloed. 

In bet algemeen kan men zeggen dat, alweder in tegenstelling 
met andere dialecten, in bet Hadbramitisch hier de tweede letter- 
greep den toon beeft (fdtdb = openen, sbldh of seldb = scbijten; 
ild kuturln ittabbacbdt fesid il-maraq == vele keukenraeiden 
bederven de saus) en daardoor de eerste vocaal rain of meer onbe- 
paald wordt ^). Bij bewerkt de ^ in de raeeste gevallen neiging 
tot den u-klank: 


weijU of w 11911 

wuqlli 

wuql^t 

wuqllln 

wuqilt 

wu9iltu 

wuqilti 

wu9ilt6n 

wu9ilt 

wuqllna. 


Men zegt dit om iemand, die zicb voor zijn persoon over eene 
algemeene ramp al te zeer bekommert, gerust te stellen. 


HIZiJM 

ja babz bahztk min mibzil wint ahzeba qSbewt il-bun 
fi’-l-muhmas hammastebft we'atetbfi f6r fi’l-qo‘ddh 
walft 4^qtehl 


1) Hetielfde is bet geval met dea imperatief: voor bet Mekkaansche, Egyp- 
tische ens. irkab segt de Hadbramiet: drk&b. 
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„Ik wil je, ra, een raadsel opgeven yan raderij; gij, raad het 
maar: 

Koffietje heb ik in den rooster gebrand, 

En in den pot te koken gezet, maar zelf er niet van geproefd.” 

De eerste, eigenlijk onvertaalbare regel is de aanvang der meeste 
raadsels, die de Hadhramieten elkander opgeven. 

eigenlijk — bekijken om tot de kennis van het wezen der 
zaak te geraken, beproeven, kan in dit dialect zoowel den raadselop- 

29 (13) gever als den rader tot subject, zoowel den rader als het raadsel 

tot object hebben^). nith&z^ => laat ons elkaar raadsels op* 
geven; b& (a)hzik = ik wil u een raadsel opgeven. Het eerste 
gedeelte dezer laatste uitdrukking wordt in de forraule tweemaal 
gezegd, en verder de klank van het woord „beproeven” of „raden” 
nog tweemaal aangebracht*). 

Een raadsel heet hizajeh; mihza schijnt alleen in de formule 
voor te komen. 

De koffie, die men ongeschild pleegt te bewaren (ongoschilde 
koffie == djdf^l), wordt in den minh^z met den stamper (qu 9 r 6 h) 
van de schillen (qi§r) ontdaan®), en heet eerst na die beworking 
bun. Eigenlijk is eerst de uit die bun bereide drank qahwah 
(waarvan in ons raadsel het diminutief voorkomt), maar ook de bun 
zelf wordt wel zoo genoerad. Het roosten (tahmfs) geschiedt in 
den muhm^s. 

De geheele bewerking heeft, niet zonder plechtigheid, in elk huis 
plaats, zoo dikwijis er gasten komen. 

Het antwoord op dit raadsel luidt: eene dochter^ aan wie men 
immers alle zorgen der opvoeding besteedt, terwijl de vrucht van 
dien arbeid ten slotte een ander (den scboonzoon) ten goede komt 
Daar dit raadsel tot de meest bekende behoort, beeft men de oplossing 
in dergelijken vorm gebracht als de opgave zelf: 

30 (14) war^bi ’1-bin^t il& kubrOt z0ww6djteh& 

„Het zal wel uwe dochter zijn, daar gij die, wanneer zij vol- 
wassen is, uithuwelijkt”. 

Den oorsprong van het woord war a moet ik in het onzekere 
latem In het spraakgebruik is het niet eenvoudig „radverbe inter- 

1) De naam van het gewichtig bedrijf van den Hebreenwscben f-ixn is bier das 
die van een spel geworden. 

2) Het scbijnt, dat dit klankenspel tevens in de eerste twee woorden eenige 
geigkenis beeft willeo brengen met een Hadramitiscben eigennaam, alsof men 
zekeren Bahz Bk Bzik aansprak. Bk aU familiennamen vormend woord is reeds 
bekend genoeg. 

3) Deze handeliog heet nehiz; vergel. boven raziib. 
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rogatif ” (van den Berg, Hadbramout, p. 259), maar heeft bet veelal de 
beteekenis van „boe komt bet, dat . .?’’ Het veel gebruikte warak? 
beduidt betzelfde als bet Mekkaanscbe ed bak? = wat scbeelt u? 

Eene onder de Hadbramieten populaire anecdote luidt aldus: Een 
Egyptenaar kwam eens voorbij een gezelschap Hadbramieten. !Naar 
de gewoonte der ongeletterden onder hen begroetten zij hem met de 
woorden: hfijja! De Egyptenaar keek verschrikt in het rood, 

meenende, dat men hem voor eene slang (h5jjah) waarschuwde. 
Warak? — wat scbeelt u? riepen de bijeenzittenden, die de oorzaak 
van zijnen schrik niet begrepen, maar als goed Egyptenaar begreep 
de toegesprokene, dat het ondier achter (war a) hem was en draaide 
zich fluks om, met zijnen stok op den grond slaande. 

In het antwoord op ons raadsel zou men warahi desnoods als 
^ Jjft kunnen vertalen, maar ook andere opvattingen zijn mogelijk. 

Voor misschien (waarmee dit laatste war a in beteekenis vrij wel 
overeenkomt) heeft het Hadhramitisch eene zeer eigenaardige uit- 

drukking; niet (van den Berg, p. 259), dat meer tot de taal 
der geletterden behoort, maar chaf (= 6lla, dat eenen 

3i (15) zekeren graad van waarschijnlijkheid, ook zonder een zweem van 
vrees, uitdrukt. Zoo hoorde ik iemand van eenen zieke zeggen; 
chfif 61la jitbachar == „hij zal misschien wel beter worden” (^Lu 

van ^ waarschijnlijkheid 

op meening, op overweging gegrond, dan zegt men of, gelijk te 
Mekka, qijas! of zahdi of in sommige streken 'dndinuh (=^^ (X aj& 

aSl), welke uitdrukkingen alle vertaalbaar zijn met: „ik denk, ik 
bond het er voor”. 



XCVIII 

STUDIEN OVER ATJEllSCHE KLANK- 
EN SCHRIFTLEER 


1892 



Versclionon in Tijdschrift voor Indisclie Taal-, Land- en Volken- 
kunde, deol XXXV (Batavia, 1892), biz. 346 — 442. 



1NLEIDIN& 


Gedurende raijn verblijf in Atj6h had ik gelegenheid tot verzarae- 
ling van veel lexicographisch en grammatiscli raateriaal betreffonde 
de taal des lands en van de belangrijkste producten der littoratuur. 
Kiets zou mij aangenamer zijn dan al dadelijk vooral dat taalkundig 
raateiiaal in zoo boknopten en eenvoiidigen vorm fe verworken, dat 
mijne studien de vooralsnog zeer moeilijk te bcoofenen Aljfihsclie taal 
meer onder bet bereik brachten van hen, die daarginds in dienst 
der Regeering verblijf liouden. Echtor meet om verschillende re- 
denen aan de gewenschte beknopte uiteonzotting van klank- en 
vormleer (de syntaxis raoet uit voorbeelden, aan de levondo taal') 
ontleend, geleerd worden, daar bet materiaal voor stolselniatige be- 
handeling barer wetten nog ontbreekt) none meer iiitvoerigo be- 
spreking van beide voorafgaan, waarnaar dan later kan vorwozen 
worden. Het eerste gedeelte dier ietwat uitvoeriger studien wordt 
den lezer tlians aangeboden. 

347 (2) De eenigo erustige verzameling van bouwstoffen voor de kennis 
van het Atjbhsch, waarover het publiek beschikt, vorraen de Spraak- 
kunst en het Woordenboek dier taal van K. F. H van Lanoen, in 
1889 door het Eoninklijk Instituut voor deTaal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsch-Indie uitgegeven. Natuurlijk is zulk eene 
eerste proeve, nog wel afkomstig van iemand, die voor gebeel ander 
werk dan taalstudie in Atjhh bescheiden was en alleen zijn vrijen 
tijd daaraan kon be^eden, niet alleen vatbaar voor aanvulling, maar 
heeft zij ook aan velerlei verbetering beboefte. 

Hoe kon het bijv. anders, bij de wanbopig irrationeele spelling 
der Atjbhers, of de schrijver moest, uitgaande van geschrevon 
teksten, een in menig opzicht onjuist beeld ontvangen en weder- 
geven van het A^bhsche klaukstelsel. Zeer verklaarbaar is bet, 
dat hij, evenals de Atjdhsche schrijvers zelve, dikwijls denzelfden 
klank op verschillende plaatsen door verschillende teekens afboeldt, 
of ook weer verschillende klanken nu en dan met hetzelfde teeken 
aanduidt. Wie zal het den auteur euvel dniden, dat hij ook in de 

1) Nagenoeg alle Atj^obe guchriftm zijn in gebonden ztijl; de levende taal 
leeit men daarmt in geenen deele kennon. 
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vormleer dikwerf mistastte, de prae- en infixen niet altijd juist 
verklaarde, en bijv, onwillekeurig zoekende naar het passief, dit 
eindelijk meende te ontdekken, waar het niet te vinden was? Dit 
zullen alleen lieden kwalijk nemen, die geen begrip hebben van 
de moeilijko orastandigheden , waaronder de schrijver dit onont- 
gonnen veld raoest bewerken, en die zelve nooit hunne krachten 
hebben beproefd aan de ontdekking der wetten eener nog niet 
grararaatisch onderzochte taal, die daarbij het voor haar minst ge- 
schikte schrift op de meest stelsellooze wijze gebruikt. 

Wij zullen ons wel wachten voor den onbillijken toon, dien Joh. 
S. A. VAX Disskl ten aanzien van van Langen’s werk aansloeg 
in zijne bespreking*) der door hem cacographisch zoogenoemde 
jyAijineesche^ Spraakkunst \ Terwijl die schrijver immers nog zijn 
eerste blijk van eigen geschiktheid voor de wetenschappelijke waar- 
348 (3) neming on beschrijving eener gesproken taal raoet leveren, bewijst 
hij in bedoeld stuk, dat hij zijne moedortaal niet behoorlijk schrijven 

kan. Of wat zegt men van zinnen als deze: onjuistheden, 

waarop ik hieronder wijxen xal, en, naar ik hoop, bijdragen mogen 
enz.’' (bladz. 504); „ik zal nu biz. voor biz. nagaan en uat aan zinnen 
onjuist mag zijn vertaald, of waar minder jiiiste grammaticale regeLs 
warden gegeven, die trachten de wederleggen” (bladz. 505); „wel 
heefl V. L. wat voor den geest gexweefd, dock er niet verder over 
nagedachr enz. enz. 

Dat zijne voorstellen tot verbetering bijna alle belachelijk zijn, 
ligt voor een deel aan het onvoldoendo materiaal, waarover hij be- 
schikte; maar daarora had hij zich van zulke mijmeringen, of althans 
van de openbaarmaking derzelve, voorloopig moeten onthouden. 
Dit had hij althans moeten zien, dat van Langen’s voorbeelden hijna 
alle ontleend zijn aan hikajats in gebonden stijl; dan had hij de 
dwaze opmerking niet geraaakt, dat „men” in plaats van p^t droi 
pUntjoeri „verwacht had”: p^ntjoeri pH droi {bladz. 505). En hij 
had niet naar aanleiding van de woorden: pakat Brahman g^m^ng 
moeprang durven schrijven: „De Atjineesche zin deugt niet (ra a. w. 
de Atjdher, die dit schreef, moest bij Joh. S. A. van Dissel les komen 
nemen in zijne eigen taal!), er is geen reden voor een gi kHnSng^ 
we zullen maar denken aan een drukfout voor m^-kHnHig en de 
(sic) zin liever laten luiden: „dji moepakat Brahman m^kSmAng 
moeprang'*. Inderdaad is de gewraakte zin volkomen zuiver; 
letterlijk vertaald: „het plan van den Brahmaan was, dat hij oorloog 


1) In de Bijdragen van het Koninklijk Institnut voor deTaal-, Land- en Volken- 
kunde van Nederlandsoh-Indie, Jaargang 1890, bladi. 604—516. 
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wilde voeren”. Z66 drukken de Atj^hers zich uit^ en hetgeen 
VAN D 188 EL in plaats daarvan ,,maar liever zal lateti luiden*’ is eene 
ongerijrade verzaraeling worden zonder zin. 

Op bladz. 516 had hij van Langen kunnen verbeteren door op 
te raerken, dat in het Woordenboek de gewone beteekenis van djaroi^ 
nl. hand, niet is aangegeven. In plaats daarvan vertaalt v. D. ge- 
heel onnoodig een eenvoudig raadsel, en wil ons in die vertaling 
wijsmaken, dat Atj^hsche jasseo vingers hebben! 

349 (4) Nog een staaltje van het gezond verstand des schrijvers. Een 

Atj^hsch raadsel, dat NB. zeer wel van vreemden oorsprong kan 
zijn, en waarvan de kracht der liefde, die moeder en kind vereenigt, 
het onderwerp vormt, geeft v. D. deze ontboezeming in de pen: 
,,Zoo iets geeft een hoog denkbeeld van de beschaving van de 
AtjSers''^, Een trek dus, dien nagenoeg alle zoogdieren en vogels 
met elkander gemeen hebben en die misschien op de lagere trappen 
van beschaving (in het algemeen gesproken) den mensch in hoogere 
mate eigen is dan in de middelpunten van de hoogste ontwikkeling 
der maatschappij, geldt als bewijs van beschaving. 

Wij hoiiden ons met dit weerzinwekkend document van onbe- 
voegdheid en eigenwaau niet langer bezig, roaar geven thans een 
en andor van hetgeen locaal onderzoek, waarbij wij mot veel nut 
van Langen’s eerste proeve als logger gebruikt hebben, ons opleverde. 

Voor eene juiste waardeering van don aard dezer studi^n moeten 
wij echter eenige opraerkingen over klankleer in het algemeen doen 
voorafgaan, die wel vrij eenvoudig zijn, maar gelijk meer eon- 
voudige waarheden, zich niet in algeraeene bekendheid verheugen. 
Althans in de studien over de talen van dezen Archipel zijn slechts 
bij wijze van zeldzame uitzondering sporen van die kennis te ont- 
dekken. Schrift- en klankleer bijv. worden in den regol op treurige 
wijze dooreengeward, zoodat de gezaraenlijke behandeling van beide, 
in plaats van tot beider voordeel te strekken, gewoonlijk de klank- 
leer 6n onvoUedig 6n onjuist doet voorstellen. 

De klanken, waarvan een volk of een stam zich bedient om zijne 
gedachten uit te drukken, zijn immers de resultaten der working 
van zekere bewegingen der menschelijke spraakorganen op het 
menscbelijk oor. Zij zijn bij geen volk standvastig of onverander- 
lijk; zij wijzigen zich, nemen toe, verdwijnen, stooten elkander af 
of trekken elkander aan, geheel onafhankelijk van de pogingen, 
die dat volk al of niet doet om de ontvangen klankindrukken door 
letters af te beelden; met andere woorden, de natuurwetten van 

350 (5) elk klankstelsei werken onafbankelijk van de kunstregelen van het 

daarop toegepaste schriftaysteem. 
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Het ontstaan en de ontwikkeling der klankwetten van elke taal 
verklaren zich in verband met den bouw des lichaams van hen, 
die die taal spreken, misschien ook van klimaat en omgeving; zij 
werken in hoofdzaak onbewusi De deugden en gebreken van een 
letterschrift hangen samen met de kennis en ontwikkeling van hen, 
die het voor hunne taal in orde brachten; de fijnheid hunner 
analytische waarneming; de geschiktheid van het alfabet, dat zij 
leerden kennen, voor de klanken, die zij gewoon zijn te hooren. 
Een paar voorbeelden mogen dit ophelderen. 

Het Arabische schrift kent aan klinkers alleen, a, i en oe; toch 
is het aan geen twijfel onderhevig, dat de Arabische taal oudtijds, 
evenzeer als thans, ook bijv. de verschillende nuances van o en 6 
gekend heeft, maar die zijn ontsnapt aan de waarneming van hen, 
die het schriftsysteem vaststelden. Toen men later die vocaal- 
verschijnselen nauwkeuriger observeerde, wist men voor die ver- 
onachtzaamde vocalen geene betere aanduiding dan die van „af- 
wijking” (imalah)^ zoodat bijv. de ^ eene met „afwijking” uitgesproken 
korte a, do 6 eene met „afwijking” uitgesproken lange d word 
genoemd, enz. Ofschoon dus het Arabiscb een in menig opzicht 
bewond^renswaardig schriftsysteem heeft, is dit toch een zeer ge- 
brekkig middel ora ons de klankwetten zelfs der Arabische taal te 
doen kennen, o. a. door deszelfs onachtzaamheid ten opzichte der 
vocalen. 

Een ander voorbeeld zij aan onze Europeesche talen ontleend. 
Deze hebben — om van andere speciale gebreken der schriftsystemen 
te zwijgen — bijna alle dit gebrok gemeen, dat hare alfabetten uit- 
gaan van de onderstelling, als waren er woorden, die met klinkers 
beginnen. Toch bestaan deze niet, en begint elke syllabe met een 
co7isonant. Den klinker van het woord uur kan men niet uit- 
spreken, tenzij men eerst als met een nik aan de opening der 
stemspleet, een zachten luchtstroora uitgelaten heeft, en betgeen op 
361 (6) die wijze wordt voortgebracht, heeft evenzeer recht op den naam 
van medeklinker als bijv, de op dezelfde plaats gevorrade g of k. 

Eenig bewustzijn der aanwezigheid van dien medeklinker toont 
men bij ons door bijv. geeerd met een treraa te schrijven, maar 
gewoonlijk denkt men bij dat teeken (ten onrechte) meer aan een 
hiaat tnsschen twee klinkers dan aan eenen medeklinker. Aan het 
eind van een woord of van eene syllabe komt die klank in onze 
taal in het geheel niet voor, evenmin als de A, tenzij in enkele 
interjecties; maar in die zeldzamc gevallen verwaarloost men hem 
toch in het schrift 

In andere talen — met name in vele Semitische en Indonesische — 
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speelt bedoelde consonant eene grootere rol dan bij ons, komt hi] 
namelijk niet alleen in bet begin, maar ook aan bet einde van 
syliaben voor. De Semieten hebben dan ook dezen klank zeer fijn 
waargenomen en drukken hem in bun schrift uit; in bet Arabisohe 
alfabet door de I. Deze t dient echter bij hen tovens om do ver- 
lenging van den a-vocaal aan te duiden, en wordt daarora in vele 
gevallen, waar bij als beeld van den medeklinker dienst doet door 

A 

bet hamzah-teeken van den vocaalletter onderschoiden : I. Eindelijk 
duidt bet Arabische schrift in bepaalde gevallen, waarin deze con- 
sonant door oe of i gevoJgd of voorafgaan wordt, hem respectievelijk 

door ^ of ^ aan, en beeldt hem eenvoudig met af, waar hi] op een 
vocaalletter volgt, zoodat hij naar gelang der bijkomende omstandig- 
heden op vijf wijzen afgebeeld kan worden: door zijn eigenlijk 
beeld I, of door de welke door I, ^ of gedragen wordt, of 
door de ^ alleen. 

Het ligt in den aard der zaak, dat die Indonesische talen, die 
het Arabische schrift gebruiken, zich voor de uitdrukking van den 
genoemden gutturaal van de verschillende middelen bedienen, 
waarover het Arabiscb beschikt. Wij zullen zien, dat zij er nog 
enkele aan toevoegen. Die verschillende letters voor 66nen klank, 
nog wel voor eenen klank, welken wij zelve gewoon zijn niet waar 
te nemen en niet uit te drukken, werken verwarrend voor hen, die 
352 (7) zich op Indonesische talen met Arabisch letterscbrift gaan toeleggen 
zonder geheel met Arabische klankleer en letterschrift vertrouwd 
te zijn. Inderdaad zoekt men in de leerboeken, bijv. van het 
Maleisch, vergeefs naar eene juiste behandeling van onzen gutturaal 
of van de letters, die hem voorstellen. 

Ten opzichte der Indonesische talen met ander dan Arabiscb 
letterscbrift, bijv. het Javaansch, is het ook al niet beter gesteld. 
In het Javaanscbe schrift bijv. ontbreekt een eigen letter voor 
onzen gutturaal, en in dit gebrek wordt op verschillende wijzen 
voorzien. In den aanvang van een woord schrijft men hem met 
betzelfde teeken, dat voor de h dienst doet; op het einde eener 
syllabe wordt hij daarentegen nooit met h gescbreven, maar met 
bet A;-teeken, het laatste stellig in de roeeste gevallen om de histo- 
rische reden, dat hij voor eene vroegere k in de plaats getreden is^). 


1) In bet roodem-Arabisch dialect van Qairo is de » steeds, ook in den aan- 
vang der syliaben, de plaatsvervanger der gnttnrale k (^) en zegt men al voor 
JU, ha^i^ak voor xiUte. Kinderea, die de k niet knnnen uitspreken, venrangen 
baar bij ons eveneens door ^ en zeggen of eigenhjk voor koA. 
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Eveneens heeft bet zijn historischen grond, dat dikwerf bet ver- 
dubbelde A;-teeken aanduidt, dat zoowel de vorige syllabe onzen 
gutturaal tot si niter als de volgende bem tot aanvang:8klank beeft 
(bijv. in dibStji^ak^j. Trouwens, ook waar bet Arabische alfabet 
gebruikt wordt, vindt men de vj of op bet einde der woorden 
voor den thans door ons bespruken stootgutturaal gebezigd, maar 
zelfs waar hij in die talen uit eene oorspronkdijke k is ontstaan, 
treft men dikwerf ^ aan, en in andere gevallen de reeds besproken 

Arabische teekens f, I, en A1 deze omstandigheden hebben 
aan beoefenaars van Indonesiscbe talen wel eens aanleiding gegeven 
tot bet aanduiden van onzen consonant als eene onvolleditj:e of half 
ingeslikte k. Die benaming geeft echter aanleiding tot misverstand, 
hoewel zij in vele gevallen een schijn van recht ontleent aan de 
geschiedenis van den bedoelden klank. Immers kan die naam, zelfs 
op historische gronden, alleen toegepast worden, waar de consonant 
353 (8) eene syllabe sluit, en miskent zulk spraakgebruik dus de gelijkheid 
van die ^ingeslikte A;” met den aanvangsconsonant van een woord 
als awa^^ {^anaf>) of met den middelsten consonant van bet Atjfthsche 
Men zou met hetzelfde recht bijv. de b een onvolledige 
de h een onvolledige ch kunnen noemen, omdat die klanken zeer 
verwant zijn, en de een in verscbillende talen nit den ander ont- 
staat. Wie met de Arabische klankleer waarlijk vertrouwd is, 
observeert, dat de eerste en de laatste consonant van het Maleische 
ana^ (vollediger geschreven: »ana*^) en de middelste van het woord 
la^^n dezelfde zijn, met geen ander verschil dan dat, hetwelk zicb 
in de uitspraak van elken consonant voordoet, naar gelang hij eene 
syllabe opent of sliiit, denzolfden graad van verschil dus, die de 
Engelsche h in cab (waar slechts een aanloop genomen wordt om 
dien klank uit te spreken) van die in bear onderscheidt, of ook den 
eersten en don laatsten consonant van het Hollandsche mom. 

De consonant, dien wij, bij gebreke van een Latijnsch letterteeken, 
voor het Atjdhsch met ^ zullen aanduiden, is dus in de spraakleer 
van onze Europeesche talen zoo goed als niet waargenomen: in het 
begin van woorden geheel aan de aandacht ontsnapt, op het einde 
zoo goed als niet voorkomend, in hot midden hoogstens door een 
trema aangeduid; door historische oorzaken wordt hij in de Indo- 
nesische schriftstelsels op zeer verscbillende wijze geschreven. Deze 
beide feiten, in verband nog met de heerschende verwarring van 
sohrift- en klankleer, hebben gemaakt, dat men in de spraakkunsten 
der talen van dozen Arohipel vergeefs naar eene juiste behandeling 
van dezen klank zoekt 
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Bekend zijn de moeilijkheden, die de sluit-i^ der Indonesisohe 
talen aan Buropeanen oplevert, alweder omdat deze klank, evenals 
de in de ons meest bekende talen zelden of iiooit aan het eind 
eener syllabe optreedt, terwijl zijne letter slechts om historische 
redenen in verouderde schrijf-m\zm voorkomt Vele Buropeanen 
laten dan ook dien klank in de talen van dezen Archipel, waar hij 
oene syllabe sliiit, onuitgesproken, en somraigen beweren zelfs, dat 

354 (9) eigenlijk ook bij de Inlanders in uitgangen geen h gehoord wordt; 

eene volstrekt onjuiste bewering en eene nieiiwe miskenning van 
het boven reeds in herinnering gebrachte feit, dat elke consonant 
in den aanhef eener syllabe duidelijker en vollediger gevormd wordt 
dan in den uitgang. Evenzeer als dit misverstand, is do nil en dan 
voorkomende verwarring der ^ en ^ als sluiters te vormijden, welke 
laatste dwaling misschien raede veroorzaakt wordt door de Javaansche 
spelling van met (h) aan het begin van een woord. Dit is 
echter eene zaak van schriftleer, die met do phonetiek niets te maken 
heeft, en bovendien stelt de eind-A in het Javaansch zoowel als 
in het Maleisch nooit iets anders dan h voor. 

Uit de aangehaalde vooibeelden, die gemakkelijk te vermoerderen 
zijn, blijkt voldoende hoe noodzakelijk do scheiding van klank- en 
schriftleer is voor het recht verstand van beide, hetwelk natuurlijk 
geenszins wegneemt, dat een helder inzicht in de eene een onschat- 
baar hulpmiddel is om de andere te begrijpen. Tevens bleek emit, 
hoe onze losmaking van het schrift- en klankstelsel, dat ons het 
meest gemeenzaam is, noodig kan zijn, om geen der klanken eener 
door ons geobserveerde vreemde taal te kort te doen. 

Geheel zelfstandig, dat is zonder vermenging en verwarring van 
beide, raaar toch zooveel mogelijk in verband met elkander, meet 
men dus klank- en schriftleer behandelen. Welke van beide daarbij 
als uitgangspunt zal dienen, hangt van omstandigheden af, die wij 
niet in onze machtdiebben, maar is voor elk speciaal geval zonder 
moeite te bepalen. 

Zoo ligt het voor de hand, dat men bij eene doode of tegen- 
woordig anders dan vroeger gesproken taal, waarin schriftelijke 
documenten overgeleverd zijn, wel van de schriftleer moet uitgaan, 
om door studie van die schriftleer, in verband met de bekende 
klanken van andere talen, die uit die taal ontstaan, of met haar 
verwant zijn, gegevens aangaande hare klankleer te verkrijgen. De 
resultaten van deze methode voor de phonetiek zullen altijd ge- 
brekkig zijn. Het klankstelsel eener taal toch laat zioh, evenmin 

355 (10) als andere natuurproducten, zuiver weergeven of afbeelden in foy? 

mules; zelfs het meest wetenschappelijk schriftsysteem geeft slechib 

12 
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bij benadering een denkbeeld van de verscheidenheid der klank- 
nuances. De gebmikelijke schriftsystemen zijn echter niet voor de 
wetenschap gemaakt; zij wilden gewoonlijk met behulp van een 
beperkt aantal teekens hem, die de taal reeds kende, in staat stellen 
bet door anderen gesprokene of gedachte nogmaals te spreken of 
te denken, en voor dit do^l is geene bijzondere nauwkeurigheid of 
uitvoerigheid vereischt. Verder bracht de geschiedeuis der men- 
schelijke beschaving mede, dat het eene volk het schrift van bet 
andere met meer of minder wijziging overnam en op zijne eigen 
taal toepaste, ook al was dat schrift voor die taal allerminst geschikt. 
Eindelijk ontwikkelt zich de schrijfwijze of spelling evenzeer kunst- 
matig, als zij kunstmatig is ontstaan. Terwijl de klanken zich als 
ongemerkt ontwikkelen of wijzigen, leven en vergaan, wijzigt zich 
eone spelling bij sprongen, ten gevolge van den wil dergenen, die 
haar gebruiken. Daarom vindt men dan ook te alien tijde in elk 
spelsysteem nuancen niet uitgedrukt, die met de beschikbare hulp- 
middelen zeer wel afgebeeld kunnen worden, en omgekeerd vindt 
men rudimentaire afbeeldingen van klanken, die nii niet meer iiit- 
gesproken worden. Alleen eene op strong wetenschappelijke grond- 
slagen berustende hervorming in de spelling (die evenwel practisch 
meer last dan voordeel zou opleveren) zou in staat zijn voor een 
oogenblik het gebrok aan overeenstemniing tusschen de klanken en 
hare schriftelijke beelden tot op zekere hoogte te verhelpen, maar 
weldra zou de taal, na eene nieuwe periode van haren groei, ander- 
maal hervorming van het schrift eischen. 

In de beste gevallen komt men dus, door nit de geschreven taal 
de klankleer af te leiden slechts tot een zeker aantal relatief juiste 
gegevens omtrent do klanken; hunne onderlinge verhouding laat 
zich eenigszins bepalen, maar de aard van elken klank blijft ver- 
borgen. Deze methode zal men dan ook alleen bij gebreke van 
andere hulpbronnen toepassen. 

366 (11) Zeer gebruikelijk is het evenwel, bij de behandeling van levende 
talen, die een eigen schrift hebben, de bespreking der klankleer aan 
die van het alfabet vast te knoopen. Degeen, die dan zulk eene 
taal te beoefenen heeft, verneemt niet in de eerste plaats, welke 
klanken die taal bezit en wat zij daarmede doen kan, aan welke 
wetten zij daarbij gobonden is, maar hem wordt v66r alle 
dingen geleerd, welke letters zij, de Kernel weet langs welken toe- 
valligen en irrationeelen weg, heeft opgedaan of uitgedacht, en 
daarna hoe „elke dier letters wordt uitgesproken”. Heeft die taal 
klanken, die geene afbeelding in het schrift gevonden hebben, dan 
worden deze in het voorbijgaan, of ook wel niet behandeld; van 
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sommige letters verneemt de leergierige, dat zij van andere, 

dat zij op verschillende plaatsen zeer verschillend worden uitge- 
sproken. Moge zulk eene methode voor sommige doeleinden prao- 
tische voordeelen opleveren, bet ligt voor de hand, dat zij feitelijk 
de paarden achter den wagen spant en het verkrijgen van heldere 
phonetische begrippen bemoeielijkt. Het is immers duidelijk, dat 
langs dezen weg alleen dan eene bevredigende uiteenzetting der 
klankleer te verkrijgen ware, wanneer het schrift der te behandelen 
taal eerst onlangs, en wel naar zuiver phonetische regolen ware 
vastgesteld; tenzij de beschrijver der klankleer ieder oogenblik in 
den loop zijner uiteenzetting het door hem als uitgangspunt genomen 
schrift verbetert. Maar dan is het toch veel eenvoiidigor, eerst de 
levende klanken en daarna hunne zoo onvolkomen beelden te doen 
kennen. 

Ieder zal verder inzien, dat de studie der klankleer tot haar ob- 
ject moet hebben eene spreektaal of een dialect of hoe men het 
noemen wil; hieronder kan men desnoods ook de eenigszins kunst- 
matige dialecten verstaan, die als „beschaafde spreektaal” gelden 
(zooals het Nederlandsch of het Hoogduitsch) maar niot de alleen uit 
beelden bestaande schrijftaal, die hare oigene kunstmatige schrift- 
of spelregcls heeft. Ook die beschaafde spreektalen kunnen slechts 
tot op zekere hoogte voorwerpen van phonetische studie zijn, name- 
367 (12) lijk slechts in zooverre als zij zich door vaste, locaal niet te zeer ver- 
schillende phonetische verschijnselen onderscheiden van de dialecten, 
die zij trachten te beheerschen. 

Nemen wij tot voorbeeld het Maleisch. Eene behandeling van 
de klankleer dezer taal, die zich bindt aan het Arabisch-Maleisohe 
schrift, kan niet anders dan zeer gebrekkig uitvallen. Eene klank- 
leer van een algeraeen, beschaafd of zuiver, Maleisch is echter ook 
buitendien uit den 4iard der zaak onmogelijk, want de Maleische 
taal is, zoolang wij die kennen, over een zoo wijd gebied verbreid, 
en de Maleische spreektalen hebben zich zoo verre en daardoor zoo 
onafbankeiijk van elkaar ontwikkeld, dat hare samenvatting tot 66n 
geheel niet uitvoerbaar is dan door geheel onwetenscbappelijke 
willekeur. Ook al wijst men bij zoodanige behandeling op allerlei 
leemten van het schrift en op allerlei eigenaardigbeden der uitspraak, 
men zal steeds een mengelmoes voor den dag brengen, waarvan de 
werkelijkheid overal enkele deelen, nergens bet geheel te hooren 
geeft Men treedt zoodoende onbevoegd als scbepper op) daar men 
deelen van verschillende organismen tot een nieuw pseudo-organisme 
samenknoeit 

Zou men wellicht met het oog op practische voordeelen nog kunnen 

12 * 
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aarzelen over den te volgen weg van behandeling bij eene taal met 
een eenigszens rationeei letterschrift, bij de Atjdhsche kan de keuze 
geen oogenblik twijfelachtig zijn. De Atjdhers toch hebben het 
Arabischo alfabet met toevoeging van een paar, ook in het Maleisch 
gebruikelijke teekens (g, ^ of zonder eenige regelmatigheid op 
hunne taal toegepast. De oorzaken der bijzondere slordigheid van 
het Atj^hsche schrift liggen voor de hand. 

In de Maleische spelling brachten twee orastandigheden zekere 
regelmaat, al moge dan ook de conseqiientie der spelregels evenveel 
te wenschen overlaten als hare trouwe opvolging. Vooreerst het 
gebruik dier taal voor wetenschappelijk godsdienstige doeleinden; 
kitabs, die als handleidingen voor de geloofsieer, de studie der wet, 
de mystiek, de Arabisrhe spraakkunst enz. dienden, beweikte men 
358 (13) in het Maleisch en voor zulke doeleinden bedient men zich bij 
voorkeur niet van eene spelling, die telkens tot dubbelzinnigheid of 
onzekerhcid leidt. Als voertuig der heilige wetenschappen mnest 
de Maleische taal regelmatiger geschreven worden dan voor het pro- 
fane gebruik noodig ware geweest. In de tweede plaats werkte de 
groote verbreiding van het Maleisch als kanselarijtaal tot racer uni- 
forme afbeelding barer klanken mede; de officieele brieven, de 
staatsstukken, werkon over locaal recht enz. werden on worden in 
alle Maleische en vole niet-Maleische landen in de Maleische taal 
gesteld. Hot gewicht van zulke stukken vereischt van zelf ook in 
den uiterlijken vorm zekere siorlijkhoid, die zich met anarchie in 
zake der spelling niet laat ovoreenbrengen. 

De Atjfthers hebben de gewijde wetenschappen steeds in het 
Maleisch booofend, on ook hunne staatkundige litteratuur en officieele 
documenten in die taal gesteld. Zelfs voor hunne intierae parti- 
culiero briefwisseling bedienen zij zich altijd van het Maleisch; 
brieven in de Atj(>hsche taal zal men vergeefs zoeken. 

Men zou oppervlakkig hieruit kunnen concludeeren, dn dat de 
kennis der Maleische taal in Atjdh zeer verbreid is, 6n dat het 
Atjdhsch zich niet tot den rang eener litteraire taal heeft verhevon ; 
beide gevolgtrekkingen worden editor door de werkelijkheid gelogen- 
straft 

Maleisch kennen zeer weinige Atj5hers, en de meesten dier 
weinigen verraengen het sterk, zoowel schriftelijk als mondeling, 
met Atj(^hsche woorden en constructies. Zelfs in den bloeitijd des 
rijks waren zij, die ter hoofdplaats Maleische boeken schreven, welke 
zekere verraaardheid verworven hebben, geene AtJ6hers. Er wordt 
in Atjdh uiterst weinig gecorrespondeerd, en wie een brief verzen- 
den meet, neemt zijne toevluoht tot den „geleerde” zijner kampong, 
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die dan zoo goed of kwaad als hij bet kan, die bedoelingen van 
zijnen lastgever in zijn mengelmoes van ]\ilaleisch en Atjdhsoh uit* 
drukt De beste secretarissen van voorname hoofden zijn Klinga- 
369 (14) neezen en Maleiers. De heilige wetenschappen worden door betrekke- 
lijk weinigen beoefend, en bij dezen is eenige konnis van bet 
Maleiscb tot bet verstaan der kitabs in denzelfden zin onniisbaar^ 
als voor de Soendaneesche santri’s die van bet Javaanscb; raaar 
evenmin als, ja nog minder dan wezenlijke kennis der Javaansche 
taal onder de Preanger studenten, is die van de Maleische taal 
onder de Atj6hscbe moerids verbreid, en evenmin als gene bet 
Javaanscb, kunnen deze bet Maleisch practisch gebruiken. 

De gewone Atjdher, die niet aan het strand woont, en zelfs de 
meerdprbeid der havenbewoners, kent nagenoeg geen word Maleisch'). 

Hoewel de Atjdhers zicb voor gewijd-wetenschappelijko, officieele 
en epistolaire geschriften van eene vreerade tual bedienen, hebben 
zij toch in bonne eigene taal eene, ofschoon niet bijzonder omvang- 
rijke, wel zoer belangwekkende litteratuur. Op niotige uitzon- 

deringen na zijn alle letterkundige voortbrengselen der Atjdhers in 
een eigenaardigen gebonden stijl geschreven. Zij bebben hunne 

deels historische, heldendicbten, hunne pantOns en andere voor de 
rat^b's^) gebrnikelijke zangen; deels aan de Maleische ontleende, 
deels uit dezelfde bronnen als Maleische voortgekomen, maar altijd 
eigenaardig veratjdhschte hikajaVs^ hunne godsdienstige legenden, 
leerdichten, stichtelijke werken enz., alles in hunne eigen taal en 
meerendeels echt populair, getuigende van den staat hunner bescha- 
ving en denkwijze en tevens daarop invloed oefenend. Later hoop 
ik dat alles uitvoeriger te behandolen: thans zij het genopg, op eene 
360 (15) bonte populaire, litteratuur gewezen te hebben, die schriftelijk over- 
geleverd wordt. 

Nu is het Arabische schrift ten eenen male ongeschikt om de 
Atjdhscbe klanken ook maar bij benadering weer te geven. Met de 

1) De voorstellingen , die men zich buitenaf van de verbreiding der kenniH dezer 
taal maakt, zijn trouwena over bet algemeen fabelacbtig. Op Java bijv, is volatrekt 
niet alleen de gewone deeaman, maar zijn de voornaamste prijaji’a in de Voraten- 
landen voor het meereodeel zelfs met gebrekkig met het Maleisch bekend, en er 
zijn ook, om maar niet meer te noemen, in de OouvemementMlandeD vele 
hoofden, wien bet overmatige iospanoiog kost, zicb bcbhftelijk of mondetiog in 
het Maleiscb te moeten uitdrukken. 

2) Eigenlijk is de ratib een soort van gemeenschappelijk opgedreande 

godsdieDHtige litanie. Bebalve de Arabische ratW$ beeft men ecbter in Atjeh eene 
navolging daarran. die men baast eene ctricatunr mag noemen: pantOrn en andere, 
dikwerf oozedelijke zangen worden daaibij door balf-vrouwelijk nitgedoecbte dans- 
jongens en hnone bewonderaars voorgedragen. 
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consonanten zou het nog gaan, ofschoon het aan raiddelen ontbreekt 
om de nasale varianten, die vele Atj^hsche medeklinkers hebben, 
van de niet-nasale klanken te onderscheiden. Maar tot afbeelding 
van de rijke verscheidenheid van gansch eigenaardige vocalen der 
Atjdhscho taal is nauwelijks een minder geschikt schrift te bedenken 
dan het Arabische, dat zelfs in het weergeven der klinkers van het 
Arabisch zoozeer te kort schiet 

Voor de Atj^hers levert dit nu geen groot bezwaar op. Ter aan- 
duiding van elk hunner vocalen bezigen zij nii eens deze, dan eens 
die Arabische vocaallettor, vaak ook geene, maar dit alles zonder de 
minste consequentie. Hunne intieme bekendheid met de taal, ge- 
steund nog door rijm en raaat dor Atjdhsche werken, kan hot zonder 
zuivere afbeelding der klanken doen en heeft genoeg aan de vaagste 
aanduiding. De syllabe, die wij met pcwe zullen weergeven, vinden 
zij in hunne boeken afwisselend Li of zelfs, in verbin- 

dingen, alleen ^ gesclireven, naar zelden of nooit geeft dit hun 
zwarigheid, ofschoon toch do bcdoelde letterverbindingen, ook naar 
Atj^hsch sclirijfgebruik, evenzeer pd, poe, poej, poee, pi, pe^ pe^ pa 
kunnen beteckenen. 

Het lozen valt er hun niet moeilijker om, dan ons bijv. het 
kennisnemon van een slordig excerpt met allerlei inconsequente 
afkortiiigon over een ons gemeenzaam ondcrwerp. Alleen natiiur- 
lijke zin voor ordo had hon kunnen bewegen, eenige vastheid in 
hunne spelling to brengen, maar die zin is hun in het huisolijk, 
maatschappelijk en staatkundig levon zoo vreemd, dat het eon won- 
der zou mogon heeten, wanneer hij zich in him schrift opeubaarde. 

Bij de ongcschiktheid van het Arabische schrift voor de Atjdhsche 
S61 (16) taal, het outbroken dor behoefte om dat schrift dan toch op de voor- 
dpeligsto wijzo te gcbruiken, de afwezigheid van zin voor orde en 
regel under de Atj6hers, komt nog eene orastandigheid, die het 
Atjdhscho schrift onbruikbaar maakt als uitgangspiint bij de behan- 
deling der Atjohsche klankleer. Dat schrift zelf toch, zoo gebrekkig 
als het is, bewijst ons, dat de klanken der Atjdhsche taal zich aan- 
merkelijk gewijzigd hebben sedert den tijd, toen men ze voor het 
eerst met Arabische letters afbeeldde. Had bijv. het Atjohsch voor- 
heen evenmin als thans sisklanken bezeten, dan zou men niet in een 
zeer groot aantal zuiver Atjdhsche woorden de y*, geschreven vinden, 
daar de Arabische letter veel beter den thans door ^ afgebeelden 
klank (meer palataal dan in *t Bugelsche thing) weergeeft. 

Ook zou zelfs geen Atj5her op het denkbeeld komen, den klank 
(5^*, zooals in het ons bekende Atjdhsch meestal geschiedt, door de 
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vocaalletter ^ aan te duiden; de vergelijking van verwante talen, 
zoowel als de in dialecten van het Atjdhsch voorkomende uitspraak 
ew of iw leert ons, dat vroeger die vocaal althans veel dichter bij 
de oe gestaan heeft dan thans. En waar de vocaal met ge- 
schreven, de dialectische varianten dj en aj naast zich heeft, mag 
men alweder aannemen, dan ook die klinker tot eeno latere ont- 
wikkelingsperiode der taal behoort dan die, waarin men op de ge- 
noemde wijze begon te spellen. 

Zoo zou er nog meer te noemen zijn, waaruit blijkt, dat de At- 
jdhsche spelling niet alleen zoo gebrekkig en inconsequent mogelijk 
klanken afbeeldt, maar dat bovendien de door haar afgebeelde 
klanken voor een goed deel door andero zijn vervangon. 

Uit het boven medegedeelde vloeit van zelf voort, hoe men de 
Atjdhsche klankleer zal hobben te beatudeeren. Met een welgeoefend 
gehoor heeft men de klanken van een Afjdhsch dialect, de wij- 
zigingen, die zij onder bepaalde invloeden ondergaan, de combinaties 
met andere klanken, waarvoor zij al of niet vatbaar zijn, te obser- 
veeren. Met behulp van eenige ervaring op dit gebied zal men 
362 ( 17 ) daarbij weten te onderscheiden tusschen phonctische verschijnsolen, 
die werkelijk karaktertrekken van het dialect mogen hoeten, en 
andere, die slechts individueele oigenaardlghcden uitmaken van 
sommigen, die de taal spreken. Gaat ons streven diis veel verder 
dan dat eener gebruikelijke schrijfmeihode, wij blijven toch binnon 
zekere enge perken, daar ons waarnemingsvermogon veel to grof 
is om de oneindig fijne on ontelbare klanknuances eener levende 
taal in zich op to nemen en te verworken. 

De resultaten van zoodanige phonetische studio laten zich eigen- 
lijk slechts mondeling behoorlijk mededeiden. Immers bij schrifte- 
lijke uiteenzetiing ztjn wij weder gedwongen, met afbeeldingen to 
werken, en al blijven wij daarbij verre verhoven boven de slordig- 
heid en gebrekkigheid van het Atjdhsche schrift, ja al zijn wij ge- 
heel vrij in onze keus van letters, wij kunnen toch niet veel meer 
doen dan uit een bestaand alfabet teekens kiezen, die dienen om 
klanken van eene andere taal te reproduceeren, welke op de be- 
doelde Atjdhsche klanken zooveel mogelijk gelijken. Eenigszins 
belangrijke verscbillen kunnen wij slechts door beschrijving duide- 
lijk tracoten te maken, en dan door suppleroentaire teekens (als 
puntjes onder de letters) of andere typen daaraan herinneren. Dat 
men met dat al ver beneden de theoretisch gewenschte nanwkeu- 
righeid blijft, behoeft geen betoog. 

Wil men de eiscben der practijk niet geheel uit het oog rer- 
liezen, dan zal men zelfs nog lets verder beneden die naawkeurig** 
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heid moeten blijven dan in abstracto mogelijk ware. Men mag 
immers de toch reeds groote moeilijkheid der kennismaking met 
een klankstelsel uit scbriftelijke mededeelingen niet op afscbrik- 
wekkende wijze vergrooten door vermenigvuldiging van het aantal 
teekens; althans wat mij betreft, ik wensch dit steeds te verraijden, 
waar het nieuwo teeken den aandachtigen lezer eenvoudig een 
nieuwen onbekenden factor zou voorstellen, en slechts dan ga ik 
tot verraeerdering van onderscheidingen over, wantieer ik meen, 
dat men zich met eenige in^^panning een ongeveer juist denkbeeld 
van den aangeduiden klank zal kuunen vormen. 

363 ( 18 ) De keuze der letters is altijd tot op zekere hoogte willekeurig; 
heeft men juist beschreven, dan is het eeno teeken eigenlijk zoo 
goed als het andere, maar liefst kiest men natuurlijk letters, die 
de lezer reeds gewoon is voor soortgelijke klanken te gebruiken, 
en voegt daaraan in geval van nood nadere onderscheidingsteekens 
toe. Daar nu het Atj^ihsch voorloopig wel hoofdzakelijk door Neder- 
landers beoefend zal worden, heeft het dus zijne doelmatigheid, 
met Nederlandsche spelgewoonten een weinig rekening te houden. 
Daarom bijv. schrijf ik oe en niet ti; de gewoonte is eene tweede 
natuur, en ik heb Nederlandsche geleerden van Qoransuren (uitge- 
sproken als jyXuren^^) en den profeet Hud (uitgesproken als „hut**) 
hooren gewagen, hetwelk bij de transcriptie met oe vermeden zou 
zijn. Ook hecht ik weinig aan de dikwijls aangeprezen enkelvou- 
digheid van teekens, die een enkelvoudigen klank voorstellen, 
wanneer men daarbij toch tot allerlei hulpteekens zijne toevlucht 
raoet nemen, die voor ieder, behalve den professioneelen linguist, 
verwarrend zijn. Verre van bijzonder ingenomen te zijn met de 
straks door mij te volgen schrijf wijze der AtjOhsche klanken, die 
slechts het resultaat is van een compromis tusschen allerlei eischen 
en wenscheu, acht ik haar echter geschikter dan andere voor het 
beoogde doel. 

De dialecten van het Atjohsch zijn zeer talrijk; eene veel nauw- 
keuriger kennis van de taal der binnenlanden, dan thans bereikbaar 
is, wordt vereischt om te kunnen beslissen, welke daarvan wegens 
hun eigen phonetisch of etjraologisch karakter als hoofddialecten, 
welke meer als locale varieteiten te beschouwen zijn. 

De Atjdhers zelve onderscheiden wel nauwlettend de in kleinig- 
heden van spraakgebruik van elkander afwijkende tongvallen der 
verschillende districten of zelfs kampongs, maar ook eenige hoofd- 
dialecten, welker onderlinge verschillen hun het meest in het oog 
vallen. Zoo onderscheiden zij Tan de taal der Benedenstreken 
(Bardh) die der Bovenstreken (Toendng)y onder welke laatste bena- 
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364 (19) ming zonder meer steeds de sagi der XXII Moekims wordt verstaan, 

hoewel men ook de bewoners der gebergten van de XXV en XXVI 
Moekims oereueng Toendng hoort noeraen. leder kent echter van 
dat Toenong-dialect weder eenige onderafdeolingen bij name, en 
ieder weet, dat bet eigenaardige dialect der oereud’ng Doceng *), der 
bewoners van de VII Moekims Boeeng in do sagi dor XXVI, 
zoowel in spraakgebruik als in phonetisclie eigenaardighoden met 
bet Toenong-dialect veel overeenkomst vertoont, maar in andere 
opzicbten ook weer daarvan verschilt. De taal van Pidie (vulgo: 
Pedir) wordt ook wel die van bet Ooston [Timoe) genoerad, en met 
Timoc duidcn de Atj^bers de gebeele Noord- en Oostkust aan, daar 
zij van de boofdplaats, Banda Atjeh (ons: Kotaradja) uit rekenen. 
De onderscbeiding van een eigen dialect van Pat^d (vulgo: Pasei) 
behoort tot de speciale; ook op de Noord- on Oostkust zijn de 
plaatselijke dialecten zeer talrijk. Het Pidi&dialect boeft alweder 
met de tongvallen van Boeeng en do Toendng velerlei trokken van 
nauwe verwantscbap, zooals de uitspraak dj van don klank, die 
elders de of aj luidt, de linguale r, de vervanging, in sommige ge- 
valleu, van de elders voorkomende door allorlei in bet spraak- 
gebruik. Hebben de Atjdhers der Benedenstreken nog al moeito 
om de ecbte oereueng Toendng dadelijk to verstaan, nog veel zon- 
derlinger klinkt bun bet dialect van Daja in de ooren; de studie 
van bet Dajascb zou, geloof ik, voor de bebandoling dor AtjObscbe 
vorraleer vrucbtbaar kunnen zijn. 

De taal der Benedenstreken (Ihrdh) is alweder verre van uniform. 
Zoowel in de XXVI als in de XXV Moekims beeft men eigenaar- 
dige locale dialecten, waaronder vooral dat der IV Moekims van de 
sagi der XXV en dat der strandstreken van de XXVI Moekims 
(Lamnga en omstreken) genoemd mogen worden. De volkstaal dier 
districten is dan ook geenszins bet zoogenaamd bescbaafde Atjdbsch. 

365 (20) Om den Dalam (de verblijfplaats van den vorst, door ons onjuist 

Kraton genoemd) of de ^oeta radja (de vorstelijke versterking, d. i. 
de Dalam, welke naara door ons ten onrechte aan de hoofdstad is 
gegeven) lagen ecbter v66r den Atjdhoorlog een aantal voorname 
en welvarende kampongs, welker centrum met moskee en markt 
de Banda Atjeh d. i. de boofd- of handelsstad des rijks beetle, en 
die voor bet gebeele rijk op het gebied van taal, kleeding, manieren 
enz. den toon aaogaven. De voornaamste dier kampongs waren: 

1) Het woord hoehtg ze\f beboort tot dat dialect; het beteekeot namelijk moe- 
rasgrond, welk begrip in andere dialecten door pq^a wordt aangednid. Inderdaad 
beetaan de Moekims Boeeng nit moeraasen, welke omstandigbeid op de meibode 
der rijstcttltnur aldaar natuorlijk baren invloed oefent 
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OampOng Djawa, Pande, PeunajOng^ Lamhhoe^, Loemg hata, Lam 
t^eupeueng, Atrumg, Batohy Meura^t^a. De bewoners dezer en der 
naastbij liggende dorpen zoowel als hunne taal en zeden duidde 
men met het adjectief banda^ d. i. steedsch, beschaatd, aan^ en 
evenzoo noenide men alle elders woonachtigen, die zich zooveel 
mogelijk naar die toongevers richtten. Daartegenover stonden de 
overigen, die hun eigen volksdialect spraken en de steedsche ma- 
nieren niet kenden; zij lieetten dod^On (evenals in het Soendaasch 
doesom) d. i. dorpsch, onbeschaafd. 

Het banda dialect is dus in de Benedenstreken ontstaan en, als 
de taal dor voornaamste, toongevende deelen des volks, ook wel in 
sommige opzichten onder den invloed van eene kunstmatige ver- 
fijningszucht geraakt. In de omgeving van den Dalam hebben de 
raeesten van hunne jeugd af niet anders dan banda gesproken; 
verder vindt men ovoral (het minst in de eigen) ijke Toenong) lieden, 
die zich ervan bedienen, en hoofden en geloerden van alle streken 
doen hun best, zich zoo ba)ida mogelijk nit te diukken. 

I)o grschrcven taal is, gelijk men reeds nit den gcbonden stijl 
van nagonoeg alle litteratuurproducten kan opmaken, in vele op- 
zichton eene kunsttaal; zij bevat bovendien tal van archaistische 
vormon en woorden. In spraakgebruik en andere bijzonderheden 
vertoont zij bijna altijd het stempel van het bijzondere vaderland 
des auteurs of afschrijvers '). 

366 (21) Toch staat zij in lioofdzaak onder de heerschappij of controle van 
het banda dialect; gelijk ieder hoofd, voornanie of geleerde in zijn 
sproken, zoo vertoont gaarno ieder auteur of copiist in zijn schrijven, 
dat hij de banda taal machtig is. 

Oni al deze redenen bogrijpt men van zclf, dat wij dit banda 
dialect tot voorwerp onzer studio gemaakt hebben: or komt bij, dat 
de politieke toestand des lands aan de gezette studie van andere 
dialecten vooralsnog groote zvvarigheden in den weg legt. Overigens 
bon ik overtuigd, dat wel het banda dialect uit een practisch oog- 
punt verreweg het gewichtigste is, inaar dat de studie van andere 
dialecten voor de geschiedenis der taal vruchtbaarder zal blijken, 
want in geeu dialect zijn de klanken moer verloopen dan in het 
beschaafdo Atjehsch; men vergelijke hierover bijv. de bespreking 


1) Ook in AtjMi namelijk is ieder afschrijver min of meer mede-auteur, en 
hoe meer werkelijke of vermeende kennis een afschrijver bezit, des te minder 
gevoelt bij zioh aan zijn originoel gebonden. Het vervaardigen van een getrouw 
afsohrift in oozen zin levert den Atjeher een bewijs op van de ookonde desgenen, 
die het maakte. 
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van den vocaal eue. Ik heb mij moeten bepalen tot bet bier en 
daar mededeelen van eenige voorname dialectiscbe afwijkingen. 

Bij de studie der klankleer van het Atj6hsch heeft mij een bulp- 
middel gediend, dat mij steeds ook bij de observatie van phonetisobe 
verscbijnselen in andere talen van Mohammedaansche Inlanders het 
onderzoek bijzonder vergemakkelijkte. Ik wijs hierop, onnlat, zoover 
ik weet, onze lingiiisten tot dusverre doze toch zoo voor de band 
liggende hulpbron geheel onbenut bebben gelaten. 

Het is wel algemeon bekend, dat de Inlanders van vormleor en 
synta\is hunner eigen talen of geene voorstelling plegen te bebben, 
of eene zoodanige, die ons eerder in de war brengt dan dat zij 
ons onderzoek in bet recbte spoor leidt Minder bokond scbijnt 
het te zijn, dat bij alle Mohammedaansche Inlanders de klankleer 
min of meer beoofend wordt, dat juiste begrippon orntrent do 
phonetiek bij hen in veel ruimeren kring verspreid zijn dan bij 
Europeesche volken, en dat do besten onder hen zoowel in ziiivere 
367 (22) klankwaarneming als in juiste formuloering daarvan den moesten 
op letters broedendon Europeeschen linguiston eon nuttig lesje 
zoiiden kunnen geven. 

Hetgeen hen tot die studie noopt, is het foit, dat de elementaire 
opvoeding van den Mohammedaan begint mot hot loereu rocitooron 
van den (Joran volgens de uiterst fijne, in alle details uitgewerkte 
regelen der reciet-wetenschap {(adjwid), 

De schooljongens moeten zich dus de bun vroomdo en voor hunne 
organen moestal lang niet gemakkelijko Arabischo klanken eigen 
maken; de geoefende schoolmeester doot bun de uitspraak eindeloos 
voor, wijst hun de plaats in den mond aan, waar elke dier klanken 
gevormd wordt, en leort hun tevens met nadruk het verschil konnen 
tusschen elken Arabischen klank en den daarmode naast verwanten 
klank hunner moedertaal. Want, terwijl bet begrijpen van don in- 
houd des Qorans bij dit onderwijs als geheel overbodig geldt on 
de leeraar daarvan dan ook dikwerf niet veol meer weet dan 
de leerling, wordt met de klanken eene soort van afgodeiij gcdreven: 
eene kleine font in de uitspraak maakt het reciet, botzij als on- 
misbaar deel eener sembahjang of als op zichzelf staand vroom 
werk, geheel ongeldig. Op nauwkeurige kennis* van en oefening 
in de klanken komt dus alios aan. 

Over de wetenschap van den iadjwfdy d. i. de klankleer van den 
Qoran, zijn uitvoerige werken geschreven, waarvan de beste Qoran- 
goeroes een of meer bebben bestudeerd; alien kennen zij echter 
de voornaamste daarin vervatte regels en prenten die bunnen leer- 
lingen in. 



188 


Het ligt in den aard der zaak, dat bij die inscherping van zelf 
in het voorbijgaan vrij ged^tailleerd de klankleer van de moedertaal 
der leerl ingen ter sprake komt „Gij spreekt de zoo zegt bijv. 
de Atj^hsche Qoran-goeroe verbeterend tot zijne leerlingen, „alsof 
het eene Atj^hsche was, met de punt der tong tegen het gehemelte 
gedrukt. Dat mag niet; daar vormen de Arabieren de n, De ^ 
moet gij door zachten druk van het geheele voorste deel der tong 
368 (23) tegen het gehemelte voortbrengen.’^ En zoo voorts. De phonetische 
waarnemingsgave van den leerling wordt op die wijze meer ge- 
scherpt dan bij eenigerlei taalonderwijs in Europa het goval pleegt 
te zijn, en tevons worden hem de plaats, waar en de wijze, waarop 
do voornaamste klanken zijnor moedertaal gevormd worden, door 
den ervaren goeroe aangewezen. 

leder ziet dadelijk in, welk eenen schat de onderzoeker eener 
klankleer in ziilke leeraars of intelligente leerlingen van het Qoran- 
reciet bezit, voor hoeveel geknoei zij onze giamraaticaschrijvers 
hadden kunnen behoeden, wanneer dozen hen niet hadden veron- 
achtzaarad en liever gebouwd op eigen ongeoefend gehoor en goringe 
kennis van phonetisch materiaal. 

Hotgeon wij boven oratrent het Atjdhsche schrift opmerkten, zal 
voldoende zijn ter rechtvaardiging van zekere beperking, die wij 
in acht nemen bij de bospreking der Atj^hsche spelling. Wij be- 
handelen elken klank afzonderlijk, geven dien door een zelfgekozen 
teeken weer, on deelen ten slotte mode, welke de meest gewone 
AtjOhsche letters zijn, die te zijner afbeelding gebruikt worden. 
Volledigheid in deze ware even nutteloos als onbereikbaar. 

Thans gaan wij dan tot de bespreking der klanken van het banda 
Atj6hsch over. 


MEDEKLINKERS 

Onder de 19 consonanten van het Atjdhsch treft men geen eigen- 
lijken sisklank aan. Een aantal Atj^hsche medeklinkers hebben 
sterk nasale varianten: de k, f, ij\ i\ 6, g in de combi- 

natie gr^ en misschien nog enkele meer; deze komen alleen als 
369 (24) openaars van geaccentueeide syllaben voor. Eigenlijk zou men die 
varianten als andere klanken kunnen beschouwen, maar zij zijn met 
hunne niet-nasale dubbelgangers te nauw verwant cm hen daarvan 
door geheel andere teekons te onderscheiden. Wij beelden ze dus 
met dezelfde letters, maar andere typen af (k, t, 1J, Pj w); 

1) De nasale bijvorm der y, namelijk ny, kan moeielijk anders dan als af- 
zonderlijke consonant behandeld worden. 
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alleen voor de den in onze alfabetten veronachtzaaraden stoot- 
gutturaal, niaken wij eene uitzondering en geven zijn nasalen variant, 
evenals de Atj^hers, met g weer. 

In alle talen merkt men zeker verschil op tusschen de uitepraak 
van denzelfden consonant als openaar eener syllabe en die als 
sluiter; de eerste t van tiiit is noodwendig voller dan de laatste, 
tenzij men deze door een vocalischen nagalm steunt en dus feitelijk 
iuite uitspreekt. In het Atj^^hsch is dit verschil bijzonder sterk; 
tot de uitspraak der sluitconsonanton wordt een krachtige aanloop 
genomen, die echter niet doorgaat Daarmede hangen verschillondo, 
straks uitvoeriger te behandelen verschijnselen samen: het feit, dat 
11 van do 19 consonanten niet als sluiters van syllaben kunnen 
optreden; het nu en dan wegvallen van h of ng als sluiters; de 
verzwakking van t tot alles in niet of zwak geaccentueerdo syllaben; 
de vervanging van vele sUiit-^’s in vreemde woorden door //s, de 
gelijkmaking van verwante consonaaten (b en p, d on f), waar zij 
als sluiters optreden, enz. 

Men behoeft slechts te hooren, hoe vreemde woorden, waarin 
twee of meer consonanten op elkander volgon, door de Atj^^hors 
worden ven^orind, om in te zien, dat hunne taal zulke combinaties 
liefst vermijdt; vergelijk bijv. Maleisch islam\ dl^eutiri^ 

Mai. istri\ al^eutayia of atana, Mai. astafia; bakeuti, Mai. 
peiireidcara of peukaraj Mai. perkara. Er wordt of eon vocaal 
tusschengeschoven of een der consonanten valt wog. 

Toch zijn medeklinkerverbindingon in het Atj6h8ch niet zeldzaam, 
maar zij zijn dan van dien aard, dat do twee (of somtijds zolfs drie) 
opeenvolgende consonanten in de’uitspraak gemakkelijk sameuvloeien, 
370 (25) zooals die vloeiklanken I en r met een dor consonanten 6, cf’), 

j), k, /^), dj, tj, ng^ v66r zich, de gutturaal wanneer daaraan 
by 9, d^ p, k, ty djy tjy nj of I voorafgaan; de nasalen iw, w, ng^ 
wanneer daarop eene hun verwante media (by g^ d) of tenuis (p, A:, i) 
of wanneer op de n eiCn djy tj of /*, of op de ng een t of volgt 
Wat deze laatste combinaties aangaat, valt nog op to merken, dat 
mby ndy ndjy ngg als tot nieuwe klanken samonsinelten, die respec- 
tievelijk het meest met m, w, nj\ on ng overeenkomen, maar met 
dit verschil, dat die consonanten niet nasaal klinken, terwijl dat 
viertal anders in het Atjdhsch gewoonlijk nasaal is. Somtijds echter 
is de samensmelting zoo innig, dat het tweede deel der combinatie 


1) De combinatie dl schijnt niet voor te komen, althans niet aan bet begin 
van een woord; de tl en schijnen voorheen gebmikelijk te zijn geweest, maar 
zij zijn in het tegeowoordige Atj^bech bijna altijd in Ih overgegaao. 
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eenvouHig in het eerste opgaat en du8 een Dasaal OYerbJijft, of, 
wat ndj betreft, een nieuwe nasaal nj optreedt. 

Bij deze corabinaties van nasalen met andere consonanten kunnen 
zich de vloeiklanken r en of de gutturaal h nog aansluiten, zoo- 
dat opeenvolgingen als mpr^ mbr^ nir ^ ndr, ntjh^)^ ngklj ngkr 
voorkomen. 

A1 do genoemde combinaties, evenzeer aJs de in dialecten voor- 
komende hr zijn in de Atj^hsche taal mogelijk, omdat zij in den 
Atj6hschen mond als tot 66nen klank kunnen samensmelten. Met 
andere woorden: in voorbeelden nhijinira^ indrdngy boendri^ox^i 
niet de eerste syllabe door n gesloten en do tweede met eene con- 
sonant-verbinding geopond, maar de eerste syllabe eindigt op een 
vocaal en do tweede begint met de tot 66n geheel samen.-meitende 
ndr. Van daar dan ook, dat die consonant- verbindingen zonder 
bozwaar aan bet begin van Atjdhsche woorden voorkomen; men 
spivekt vgkdt/g even gaarne zonder als met den vocalischen 

voorslag cu, en 'tnbdl-mhot wordt altijd zonder voorslag uitgesproken; 

371 (26) de schrijfwijze met een I als bcginlotter is eene louter grapbische 
eigenaardigbeid, die op Arabische spelbegrippen benist, en in af- 
wijking daarvan vindt men bijv. vggang zoowel als ^^1 of 
gescbrewon, 

De nasalen, die met volgende consonanten gecombineerd voor- 
komen, vormen dan ook niet veel meer dan een nasalen voorslag 
v66r deze; de /?, die met voorafgaande consonanten wordt verbon- 
den, aspireert deze eenvoudig; de overgang tusschen de vloeiklanken 
I of r en een aantal andere consonanten vindt in de ineeste talen 
gemakkelijk zonder hulpmiddel plaats. A1 deze combinaties heeft 
men steeds als begin van syllaben te beschouwen. 

Oevallen, waarin op een shateuden consonant onraiddellijk een 
andere voIgt, doen zicli slecbts voor, waar de of ^ sluiters zijn 
{meura^t^Uy bahUy b4htra)y maar dikwijis verdwijnen dan ook die 
sluiters van ongeaccentueerde syllaben (baU^ bdira). 

Verdubbelde consonanten komen in bet Atjdbsch evenmin voor 
als in bet Maleiscb of in het Nederlandscb; onze gewoonte ora zekere 
vocalen schriftelijk aan te duiden door den daarop volgenden con- 
sonant te verdubbolen, zullen wij bij het schrijven van het AljShsch 
niet volgen. 


1) Men vergeto niet, dat in gevallen als ntjh het vierta\ consonanten denk- 
beeldig is, daar dubbele teekens als dj. (;, «/, ng ten gemakke van den lezer 
g«^kozen zijn om enkelvoudige klaoken weer te geven, om hem niet door min ge- 
bruikelijke teekens te verwarren. 
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Wij gaan thans tot de bespreking van elken consonant afzondor- 
lijk over. 


KEELKLANKEN 

1 . Over den eersten gutturaal, dien wij bij gebreke van een 
daarvoor bruikbaar teeken in ons eigen alfabet, met het Arabische 
teeken ^ schrijven, zijn wij reeds in onze inleidende beschouwingen 
eenigszins uitvoerig geweest^). Hij is dus de door iiitstrooming van 
lucht na plotselinge opening der gesloten stemspleet ontstaande 
372 (27) klank, die syllaben opent, welke bij ons ten onrechte met een kiinker 
of (als in (jeeerd) met een hiaat heeten te beginnen, en dien onze 
taal niet, maar andere talen, zooals het AtjOhsch, wel degelijk ook 
als sluiter van syllaben kennen. Gemakshalve maken wij ons aan 
de onschadelijke inconsequentie schuldig, dozen consonant in den 
aanvang der woorden ongeschreven to laten: wij schrijven dus ajieu^ 
“ kind, in plaats van ^amv^. 

In het begin van woorden komt bet wcl eens voor, dat h en 
met elkander afwisselen; somtijds z 66 , dat het eone dialect het 
andere h uitspreekt, somtijds zod, dat de keuze van den consonant 
aan den smaak des sprekers is overgelaten, zooals in ha]iCi'ih of afOih 
= geheel ondergedompeld, weg, hanijQ of smelten, vorgruizeld 

worden. In de meeste gevallen staat het echter vast, of een woord 
met h ot ^ begint, ofschoon de Atjfihors dikwijis h ( 5 ) in plaats van 

(f) schrijven in den aanvang van woorden; omdat nu eenmaal wel 
eens onzekerheid in deze heerscht, achten zij zich gerechtigd, in 
al ziilke gevallen naar willokeur A of te schrijven. 

Als sluiter van syllaben is de in het Atjdhsch, golijk in ver- 
wante talen, bijna altijd uit A ontstaan. In woorden van Arabischen 
oorsprong vervangt hij als sluiter ook de g, bijv. Hjeuma*^ = over- 
eensteminend besluit, Arab. ^^tidaj *=» zokere positie in de 

sembahjang, Ar. Jlja^l; boT doe later, verder, Ar. iXju*)- 

In enkele woorden, die op t of n eindigen, worden die sluiters 
door vervangen, vooral wanneer de door hen gesloten woorden 
met een volgend woord in zoo nauwe verbinding staan, dat zij iets 
van hun accent verliezen; zoo wordt /Aa/ == zeer, tot ihot in uit- 
drukkingen als get iha*' t^oe zeev goed van stem; adat ^ indien 

1) Om verwarrioe te voorkomeo, scbijot bet mij beter, dozen consonant ook 
met den oaam hamxah te noemen, daar cUif aan den vocaalletter zon kunnen doen 
denken, en wij nu eenmaal in onze taal geen naam voor dien klank bezitten. 

2) In sommige woorden valt die slnit-g weg, bijv. Raboe ^ Woensdag; 

in andere gaat hij in h over, bijv. ^arah « goddelijke wet. 
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373 (28) wordt meestal ada^\ Mat (uit Moehamraad) wordt Ma^ in samen- 
gestelde eigennaraen als Ma^ Amin; teureula^ (voor ieureulat) — 
achterlaadgeweer, uit terlaad; han = niet, wordt ha^ in ha^ t — 
het is onvoldoende, ondoenlijk. 

In de meeste talen komt het voor, dat oen ^ met den hem vooraf- 
gaanden vocaal wegvalt, wanneer een andere vocaal erop volgt, 
vooral wanneer die vocaal geen accent heeft en zwak of onbepaald 
is. Men denke slechts aan ons dexel voor de exel, on-teerd voor 
ont-eerd^ aan het dialectische garmd oi geerd voov gedrmd oi geeerd; 
trouwens ons spelonderwijs met zijne loopjes als ^^beoek hoek^' berust 
op de onderstelling der bekendheid van het gemakkelijk en sans 
cons6quence wegvallen der in be-oek voorkomende ^ Ook in het 
Atjdhsch komt deze samentrekking nu en dan voor, waar de vocaal 
eu^ zouder accent, van een volgenden vocaal door gescheiden 
wordt, bijv. map^i = de 11**® maand van het Mohammedaansche jaar, 
meii^apet; moerdh = dugen, het aanbreken van den dageraad, uit 
meaoerih; = iiitnoodigingen doen, \\\i men oerbh; meuntat 

en — geleiden, brengen, van euntat; bepraten , uit 

peu'^ajoe; pocddb naast peti^oedeb = levend maken; manevt uit 
meu^ anen^ ^ h 2 iXQn of kleine kinderen hebben; poenggah 
uit peii*^oe7iggah. Somtijds geeft het spraakgebruik aan den samen- 
getrokken vorm eene andere beteekenis dan aan den vollen, bijv. 

— vullen, volpakken, pen*' at^d'c — xetmesten^ van — isi 
== inboud, vleesch; pirot =* scheve gezichten trekken, peu^irOt — iets 
scheef maken, van irOt = scheef; poelang = terugbetalen, toruggeven, 
peu*" oclang = terugbrengen. 

Zooals men ziet, heeft die samentrekking gewoonlijk plaats, waar 
een met beginnend woord een der praefixen pen of men krijgt. 
Men heeft echter ook hcu^Oi naast hot = optillen. 

In enkele vreemde woorden heeft het Atj^hsche taalbewustzijn, 
door de frequentie van bedoelde samentrekking misleid, haar onder- 
steld, waar zij niet bestaat, en haar dan weer opgelost, bijv. in 
plaats van moengJd (uit Arab, moenkir) ~ eene schuld ontkennen, zegt 
men vaak meu^oengki. 

374 (29) Eene enkele maal verdwijnt de ^ na een voorafgaande oc, waaruit 
dan de met dezen vocaal zoo innig verwante semi-vocaal w ontstaat, 
namelijk in de uitdrukking ka wateueh uit ka oe ateueh == het (anker) 
is al boven (water). Men ziet, dat hier eigenlijk tweemaal uitge- 
vallen is, want zuiver phonetisch ware te schrijven ka *^06 ’^ateueh, 

Wij zeiden reeds, dat de als sluiter door een anderen conso- 
nant gevolgd kan worden: ra^t/^a — kwik, ^b^tikenet (oUxftI) = geloof, 
enz. Soms valt die sluit-^ dan weg, bijv. in watH' naast wa^iie — 
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bepaalde tijd (waktoe)^ in bmna nit ha'" na - laat het «ijn, het moet 
zijn^). Door dergeiijke verwarring, als die wij boven naar aan- 
leiding van den vorm meu^oengki oonstateeiden, komt nu in ont- 
leende woorden die sluit-^ wel voor, waar zij oorspronkelijk niet 
bestond, bijv. in la^lSm (uit Arab. jJLib) = tyranniek, onreoht- 
vaardig. 

De sluit-A; in de eerste syllaben van vreemde woorden wordt 
some % soms blijft hij staan, maar wordt dan door den vocaal eu 
versterkt, bi]v. bakeuti =■ hulde^ naast — bovennatuurlijke kraoht 
(bakti, sakti); la^t^a — 10000 (laksa)^ maar Lokeuman^ Arab, eigen- 
naam, Loeqman, 

Zelden verdwijnt een ^ met zijn vocaal in den aanhef van een 
woord, bijv. aneu’^ — kind, klein onderdeel eener zaak, wordt in 
sommige beteekenissen nm*^: boe doea neu^ ~ een paar korrels ge- 
kookte rijst. 

De nasale variant van de % dien wij evenals de Atjdhers met g 
zullen afbeelden, komt (zie boven, pag. 188) alleen als openaar van 
geaccentueerde syllaben voor, en deelt natuurlijk zijne sterk nasale 
nitspraak aan den volgenden vocaal mede. De Arabiscbe g, die vol- 
375 (30) strekt niet nasaal, maar zuiver gutturaal is, komt in het Atjfthsch 
niet voor, maar is met den consonant ^ bijna even verwant als diens 
nasale breeder; daaruit laat zich de keuze van het teeken verklaron. 
Waar de Arabische g in uit het Arabiseh overgeoomen woorden 
als openaar optreedt, maken de Atj6hers er dikwijls eenvoudig ^ van; 
zoo spreken zij nooit anders dan oemoe (^) — leven, leeftijd, alarn 
(|JU) » standaard, at^ (^oa) ^ namiddag. Somtijds hangt het van 
de pedanterie des sprekers af, of hij in zulke gevallen de Atjdhsche 
nasale g in plaats van de ^ uitspreekt; zoo hoort men ^lama 
evenzeer als oelama — geleerde, maar met de eoht-Arabische g wordt 
zulk een woord alleen in het Qorftnreciet of bij bet voorlezen van 
kitabs gesproken. 

Er zijn eenige Arabische in het Atjdhsch overgenomen woorden, 
welker eerste syllabe door een ^ (respectievelijk 1) geopend on door 
een g gesloten wordt; meest inflnitieven als 4>UUnl, Jf jOal. Wilde 

1) WelUcht beeft men dergeiijke gevallen te sten in 6ardS«>gi8tereo, dat ik 
voor ba^ oerdiS tm pada ttang aaozie (immeni bet etmaal begini met zoneonder* 
gang, en in tegenetellbg met den nieiiw begoonen dag of eigenlijk naobt, kao de 
vorige zeer wel oerd^ beeteo); beukkm«mdeti vorigen avond (wij zoaden aeggea: 
gisteravond, maar naar de Inlandaohe beeobonwiog beboort die voorafgaande naobt 
tot den bnidigen dag), dat wel nit bo* klarnmmpada kelam ontataaa zal t^jo; 
boefidga^zooeven, dat ik voor be^ nd9, letteilijk: pada ini hood, eos. 

18 
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men daarin de Arabisohe g door de Aljdhsche (d. i. die nasale 
vervangen, dan zou men dezen nasaal als sluiter der syllabe krijgeny 
hetwelk tegen de natuur van zulke Aij^hsche nasalen strijdt. Toch 
wil men in zulke gevallen den nasaal gebruiken, maar laat hem nu 
de syllabe openen, en sluit deze dan met zoodat men ^^tidaj^ 
^Ukeu^t 1 ) uitspreekt. 

Voorbeelden van den Atjdhschen nasaal zijn: gdA = tot aan, ter 
hoogte of grootte van, = ter laagte of kleinte van, = kruipen, 
meu^ee — landbouwen, on ^ee = een levend klapperblad (daaren- 
tegen oee^ niet nasaal == in de brokken blijven steken), ^eet = in- 
slikken (daarentegen oeet^ niet nasaal, = afschuren) enz. 

Merkwaardig is het verschijnsel, dat, terwijl de zachte Arabisohe h 
( 5 ) als aanvangsconsonant 00 k in het Atj^hsch h blijft, de zwaar 
376 (31) geaspireerde h (^) dikwijls tot "" wordt, bijv. At^an (Hasan), Oet^m 
Hoesain), abeuH (habasji), adji (hadji), aphaj (hafa^, enz. 2 ). 

Geen consonant wordt op meer verschillende wijzen in het At- 
jAhsch geschreven dan deze. Voor een deel is de Arabisohe spel- 
ling zelve daaraan schuldig; vermelden wij hier van de Arabisohe 
spelregelen slechts een en ander, dat tot verklaring der Atjdhsche 
schrijfwijzen kan dienen: 

De Arabieren schrijven onzen consonant in den aanvang eener 
syllabe met wanneer hij nooit voor samensmelting vatbaar is, 
met I, waar hij tusschen twee vocalen kan verdwijnen. De AtjShers 
gebruiken beide schrijfwijzen naar willekenr : = oerde] == 

aMe\ = eu rakan^ syCcLe = meu^ angkot Soms schijnt zich in 
den aanvang van woorden eene zekere voorliefde voor de schrijf- 

p 

wijze I te openbaren, wanneer de consonant den vocaal eu na zicbheeft. 

De Arabieren schrijven den consonant in vele gevallen met 
waar hij voIgt op een der lange vocalen a, oe (geschreven respec- 
tievelijk met de vocaalletters I, ^ of na eene gesloten syllabe, 
dus bijv. =* mar^oe^ = djfa^ = soe^oe\ in 

Atj^hsche woorden wordt dit teeken dikwijls voor den consonant als 
sluiter gebezigd, bijv. en somtijds neemt 

p 

het ook de plaats van I of I in. 


1) Vergelijk beneden onder de k een dergelijk verschijnsel in woorden als 

roeYioelt^ 

2) Daarentegen bijv. himcU (iU0), hmca (^tyd). 
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Waar onze consonant in het Arabisoh een lange i of oe v66r zich 
en een korte a na zich, of een lange i of oe na zich en een korte a 
v66r zich heeft, of wel tusschen een korte en een lange i of tusschen 
een korte en een lange oe voorkomt, sohrijven de Arabieren hem 
eveneens met maar deze wordt dan dikwijls boven de verlengings- 
letters ^ of geschreven zoodat men, om slechts het hier toepasse- 

lijke te vermelden, f^oe en geschreven kan vinden ^ en ^ 5 ^of 
377 (32) en Het AtjOhsch heeft deze schrijfwijze overgenomen bijv. 

= peu^ingat, of of = poe^oe^*'^ 

maar het gebruikt J tevens, waar de ^ gevolgd wordt door vocalen, 

die min of meer met de en ^ waar die consonant gevolgd wordt 
door vocalen, die min of meet met de i verwant zijn (zooals respec- 
tievelijk o, d, e, ew, en d, eu^ e) bijv. = la^ot^ = l^eu^dty 
of ta'^eu, Eene enkele maal komt de 

schrijfwijze ^ ook voor, waar de consonant ^ eene i v66r zich en eene 

a na zich heeft, bijv. ==* tH'^al 
Bit alles echter zonder eenige standvastigheid; men vindt bijv. 
keuToereueng even vaak als geschreven, en mevtalon 

even zeer als Ook wordt in al de aangegeven voor- 

beelden de ^ gaarne weggelaten en schrijft men hoewel 

de stootgutturaal (bij ons vulgo: hiaat) steeds duidelijk gehoord 
wordt. 


De schrijfwijzen en ^ dienen in het Atjdhsch ook dikwijls om 
de » als si niter voor te stellen, waar hij voorafgegaan wordt respec- 
tievelijk door een met de i of de oe verwanten vocaal. Zoo schrijft 

men td^ evenzeer ^ ak of be^ evenzeer ^ als ^ of 
ijhiq zoowel als of enz. 

Aan het begin van syllaben* wordt onze consonant, gelijk wij 
zagen, ingeval hij nasaal is of in nit het Arabisch overgenomen 
woorden,, die met de echte g beginnen, met g geschreven. Vele 
neuswijze schrijvers doen dat evenwel ook nog in andere gevallen, 

waar eigenlijk alleen f of f op hare plaats zouden zijn. Evenzoo 
gaat het met de die eigenlijk alleen in aan het Arabisch ont- 
leende woorden onzen consonant kan voorstellen; gewoon de aan- 
vangs-'^ nu en dan met h (a) te zien afwisselen, vervangt men die a 

13* 
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uit pseudo-geleerdheid weer door 
"^ah4h (Mai. ahis), 

378 (33) Als sluiter eener syllabe vinden wij onzen gutturaal soms pho- 
netisch soms historisch ^ geschreven, of ook en dit laatste 
niet alleea, waar hij uit de Arabische gutturale ^ is ontstaan (als 
in ha^ uit = recht), maar ook in oorspronkelijk Ai^dhsche 

woorden als ^ == opgaan, = aankomen. Verder T, 

wanneer hij wordt voorafgegaan respectievelijk door de vocalen 


c 


en sohrijft bij^. of 


oe of ^ of hunne vervvanten bijv. [jjyo = meura^t^a^ 

= poelie^. Ook kan een ^ hem als sluiter voorstellen, eigenlijk 
alleen in vreemde woorden, en vinden wij soms (zie boven biz. 191) 
ot geschreven, waar ^ wordt gehoord. 

2. De h stelt voor het AtjShsch denzelfden consonant voor als 
voor onzo taal, met dien verstande, dat hij in het Atjdhsch, evenals 
bijv. in het Maleisch of Javaansch, ook aan het einde der syllaben 
kan optreden. Het schijnt, dat die sluit-A voor Nederlanders, wier 
gehoor niet bijzonder fijn en geoefend is, bezwaarlijk valt waar te 
nemen. Dikwijls schrijven en zeggen zij bijv. gadja voor gadjahy 
of, waar zij de h willen laten hooren, verharden zij die tot de 
Hollandsche g of ch en zeggen bijv. roemacknja voor roemahnja; 
of schrijven de waar zij niet behoort, bijv. in Oeleh of Oleh voor 
Oelde, Toch moet men zich bij de beoefening van talen als het 
Atjdhsch of het Maleisch aan het feit gewennen, dat daarin eene 
gewone h of zoowel sluiter als openaar eener syllabe kunnen 
zijn en dat die consonanten als sluiters in tegenstelling van dezelfde 
als openaars geene andere eigenaardigheid hebben dan die van 
minder geacheveerd te zijn, wegens gebrek aan klinkersteun achter 
zich. De h van haroes en die van moerah staan in dezelfde ver- 
houding tot elkander als de 6’8 der Engelsche woorden bow en cab, 
Onder I zagen wij reeds, dat de h als aanvangsklank in sommige 
woorden met ^ afwisselt. Evenals de heeft de h een nasalen 
variant (h), die slechts in den aanvang van accentsyllaben voorkomt, 
bijv. \kiem = raadsel, hieh « snuiten (den neus), meuikehe = zwaar 
379 (34) ademhalen, \idng = werpen, \ioe4ng = eene keversoort, greuhkn =* 
opzettelijk kuchen, mmheut — verlangend zijn, meu\idn verzoeken, 
smeeken, meuYidng = stinken, roeYidng == zonder neus. Wordt de 
nasaie ^ vrij regelmatig met ^ geschreven, slechts somtijds vindt 
men de nasaie h door de ^ (m het Arabisch, gelijk men weet geen 
nasaal, maar eene zeer diep^ uitgehaalde, sterke aspiratie) voorgesteld. 
Delijk de kan de h zonder verbindingsvocaal als sluiter v66r 
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de meeste andere consonanten optreden: « wageo, ^dhdai 

= geloofsbelijdenis, kahndap (vergelijk over de nd boven bladz. 189) 
= verlangen, •pahla = goddelijke belooning, maar waar die h aldus 
in syllaben zonder klemtoon staat (hetwelk zeer dikwijls bet geval 
is), valt zij vaak weg. Zoo Ijakoebat voor Tjah Koehat (8jah KoebCld)\ 
^a^ — Maleisch Uar^ wordt ba in baU biarlah\ de h van blah 
— kant, zijde, verdwijnt in blandeen bladih^) = aan deze, aan gene 
zijde, die van t^eumah = eerbiedige greet, in i^eumajang — ritueele 
godsdienstoefening; de h van djih=>^ hij, valt weg, waar dit woord 
als toonloos praefix vd6r bet werk woord komt, bijv. djipdh « bij 
slaat. Verder zijn bier te noemen de toonlooze woordjes keu (naast 
bet geaccentueerde kah) = 2® pers. % ten — 2* pers. en 1* pers. plur., 
neu -= 2* en 3® pers., gm en bet zooeven genoemde dji^ beiden «■ 
3® pers. die zoowel als genitief- en objectssuffixen als ook, boewel 
zelden, als zelfstandige pronomina voorkomen, maar steeds zoo, dat 
bet voorafgaande woord een bovenmate zwaar accent heeft, betwelk 
bet kleine daarop volgende woordje als bet ware bijna verslindt. 
In dji en keu staat bier wegens de voile vormen djih en icah bet 
wegvallen eener h vast; maar, ofscboon men naast ieu bet praefix ta 
380 (35) en de voile vormen gaia en geuta(njdh') heeft, ofscboon ge%i van gdb 
is afgeleid en neii in de tegenwoordige taal op zichzelf staat®), 
meenen de Atj^hers zelve tocb, dat in al deze woorden de h als 
sluiter is weggevallen, ja sommigen gaan verder en beweren, dat 
de h ook in die accentlooze woordjes gehoord wordt. Feitelijk 
moesten dezen liever zoggen: „gedacht wordt”, want die woordjes 
worden door bet voorafgaande zware accent zoo benadeeld, dat zelfs 
de eu niet geheel te voorscbijn komt, en maieu = uwe of onze 
moeder, Iwepdhkeu = ik sla je, poteu = onze Heer (God of de Sultan) 
feitelijk klinken als maaat\ koepdddhk\ pdddU Zeker wordt de h 
achter al die woordjes gehoord, wanneer zij in pauze staan, bijv. 
wanneer de Atjdher u wil zeggen, dat men in een bepaald geval 
keuh en niet teuh gebrujkt. Het kan dus zijn, dat bet Atjdhsche 
taalbewustzijn de h door zucht naar uniformeering eener klasse van 
woorden bier ook in die gevallen aangebracht heeft, waar zij oor- 


1) Op diergelijke wijze valt de t weg in roendH en foedik^ dat in de Bovenlanden 
hetzelfde beteekent als hUmbe en hladeh\ dit roe is namelijk ontsiaan nit rdt^ 
Bovenlandsohe nitspraak van rU » weg, en men vindt ook wel 

eo geschreven. 

2) Ook valt de h van kdh wegy waai* dit pronomen vddrgevoegd wordt (bijv. 
kapdh^mahl) 

3) neu treedt nooit zelfstandig op, en behondt ook als praefix den vooaal eu. 
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spronkelijk niet behoorde; keuh en djih hebben dan als raodellen 
voor de geheele klasse gediend. 

Bij geaffecteerd of zeer langzaam spreken keert eene weggevallen k 
soms terug, en zegt men bijv. djih pdh = hij slaat, en bahl^ ~ biarlah. 

De h bah ondergaat nog andere wijzigingen, waar dat woord 
met andere woorden dan U innig verbonden wordt. Yooreerst gaat 
zij over in bijv. in Z>a^wa«laat het zijn, bet moet zijn; ba** 
rimoe^ng A»6 = laat den tijger [mij] bijten [als ik lieg]^); of zij 
verdwijnt geheel, waarbij dan tevens de vocaal a in eu overgaat, 
bijv. beuna = ba^na\ beiigH = laat het goed zijn, zoo goed mogelijk; 
en in dit laatste geval gaat die ew, evenals die van de voorvoeg- 
381 (36) sels peu^ men en (somtijds) ten v66r lipklanken in oe over, bijv. 
boebe*^ (= beuh^*^ = ba^ be> = bah be'") == het zij dan „niet”, laat het 
dan ,,niet” zijn, bijv. als ant woord aan een pruilend kind, dat op 
alles, wat men het aanbiedt of voorstelt, met b^^ (= Maleisch djangan) 
antwoordt. 

Een ander voorbeeld, dat waarschijnlijk als overgang van A in 
verklaard raoet worden, levert het woordje trO'ih (Maleisch: troes) 
« aankomen, De eind-/j met de voorafgaande furtieve i is daarin 
ontstaan nit (zie sub 9), maar deze uitgang ih wordt nu in dit 
woord dikwijis door vervangen, waarbij dan tevens de r verdwijnt 2). 

Men vindt geschreven p en al die schrijf- 

wijzen gaan naar believen samen met de uitspraak irlHh of 
Met wisselt de h zonder onders6heid van dialect af in de 
woorden tHnde oi hinde^hiQi of van hier; iHnan of^^wa^^ = daar 
of van daar; iHdth of hidih^gmd^ of van ginds. 

Uit ontstaat h overal, waar eerstgenoemde consonant als sluiter 
eener syllabe zou optreden; in bepaalde gevallen heeft zulk eene h 
als spoor van haren oorsprong een der furtieve vocalen i’ of e v66r 
zich, gelijk men sub 9 uitvoeriger zal zien. Yerder in de dialecten 
der Toendng, der Yll Moekims Boeeng en van Pidie overal, waar 
onmiddellijk na zich r heeft, bijv. hrOt voor ^Vdf = vallen, hramdd' 
voor voorgalerij (soerambi), hrSng voor ^V^^=ineendraaien. 

Zoowel t en tj als zijn in h veranderd, waar zij onmiddellijk 

1) In den vorm ha^ is dit woord dus formeel voikomen gelijk aan de prae* 
positie die in beteekenis met het Maleisohe pada overeenkomt. In sommige 
gevallen wordt het nu zeer moeilijk of onmogelijk te beslissen, met welk van 
beide woorden men te doen heeft, bgv. in het zeer frequente ha^ that^ dat zoowel 
„zeer, sterk’’, als „laat het krachtig zijn’\ als „laat het zoo wezen, het is mij 
onverschillig” kan beteekenen, en soms nog meer genuanceerd vertaald moet worden. 

2) Een ander voorbeeld van het wegvallen van r na f is nevens 
nog; U/t/t of =* nog een oogenblik. 
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na zich I hadden, maar althans in het tegenwoordige Atj^hsch heeft 
daarbij omzetting plaats en hooren wij Ih in plaats van M, Zelden, 
zooals in hlid (niet, zooals in van Langen’s Woordenboek, bladz. 251, 

382 (37) lid) naast =* slaperig, bleef die omzettin’g achterwege. Zoo dus 

lhO> uit *= ankerplaats, Ih^ nit (-* teloe) «=> drie, Ihdmttjld 
= trappen op iets, Iheu^ng uit Z^Zewew^ = tussohenruimte. Behalve 
de vergelijking van verwante talen en het terugkeeren der oor- 
spronkelijke consonanten in afletdingen, waar zij van de I door een 
infix gescheiden worden (bijv. thuneulat van Ihat^ tjeumeuld van 
lkd)y getuigt nog drieerlei gangbare spelling van deze klankont- 
wikkeling. Men vindt tooh woorden als that, IMe afwisselend ge- 
schreven als volgt: y^; jJLw, jJba, 

Behalve de combinatie Ih^ heeft men nog bh (bheue*" =- deel, 
bhOm = familiegraf, kabha = akar bahar); pk (pheuet — beitel, kapke 
=« ongeloovige); dh (^ZAde = voorhoofd, dhetten => hoomtak)] th (thO 
=» droog, weten, = klemraen, kathm^^ eene garnaal- 

soort); djh (djheut == slecht); tjh = oud, katjhSb^ evenals kalMb 
= klemmen), gh (reugha^ = in massa), kh (kheun = zeggen, oekheut' 
== wortel), njh met de nasale h en dus met nasaleering van den 
volgenden vocaal {njhab of njab =» eene soort van vischnet, njYidb 
of njdb « nat, tHnjYid of iHnjd'' ^ heen en weer schudden, nj\k^h 
= schaaf). 

Gelijk boven (bladz. 190) in het algemeen van alle combinaties 
werd gezegd, heeft men ook al deze combinaties als 66n geheel 
uit te spreken, en openen zij steeds de syllabe, ook waar zij midden 
in een woord optreden. Tech hoort men de h even distinct als 
bijv. in oj?^akken, onZ^alzen, paMuis, en bereikt men de ware uit- 
spraak door bijv. van deze drie woorden respectiovelijk o, on en 
pa weg te nemen. 

Die Z^-verbindingen komen alleen voor in syllaben met tlen 
klemtoon; waar zij door innige verbinding met andere woorden het 
accent verliezen, gaat dSk de h weg. Zoo bijv. verliest 
(=Maleisch tahoe) zijne A, waar het in den vorm toe^) als eerste 
deel van een aantal samengestelde werk woorden verschijnt; bijv. 

weten, wat; weten, wie; ZoeZjd == weten, waarheen; 

toedoem de hoeveelheid kennen^ enz. 

383 (82) In echt AtjShsche woorden zijn die A-verbindingen meestal ont- 

staan door het wegvallen van den klinker der voorlaatste syllabe 
onder den invloed van het sterke accent, dat op de laatste syllabe 


1) Dat ^ wegens aooentvarlies oe moot worden, vindt men by de beapieking 
van dien vocaal aaogeteekend. 
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rust Yergelijk bijv. Ih^ met het Jayaansche Uloe^ ilM met 
Maleisch iahoBy dh6^ met daki^ pheu^t met pahat, djheuetj met djahat 
De bewoners van sommige deelen der Benedenlanden, bijv. Oel^' 
pteui' (vulgo Olehleb), spreken die h niet meer uit; zij zeggen Ud\ 
t^\ dde) peute\ djeuei^ en de naam der zooeven genoemde plaats 
luidt bij hen OelM' leue\ 

In woprden van Arabisohen oorsprong dienen de combinaties ph 
en kh nu en dan om de f en ch (^) weer te geven, bijv. aphaj 


= van buiten kennen (Isla^), kapk4 = ongeloovige wa^pheu^t 

naast wapeuet = overlijden (gLij), khaUh — zniver (goJL^), khaU^ 
« schepper (jjJLs). Evenzoo wordt de tjy waar die eene Arabische 
voorstelt, nu en dan door eene h versterkt, bijv. ijMh «• ge- 
leerde ^tjha = avond f Lt^)* Er zijn echter ook zulke 

woorden, waar de ^ en ji, altijd eenvoudig door jo, k^ tj ver- 
vangen worden, bijv. slechten levenswandel 

piteunah of = kwaadspreken (aOxi), A:afi?aw = dienaar 

(|•l 4 X^), kaloeet = godsdienstige afzondering Tjakoebat, eigen- 

naam aU^); altijd heeft dit plaats in de dialecten, waar men 
ook in zuiver Atj5hsche woorden de h der combinatie laat vallen. 

Nog eenige A’s, moeten hier vermeld worden, die in het Atjdhsch 
verschillende Arabische klanken vertegenwoordigen. Behalve voor 
de Arabische s, die met de Atj^hsche volkomen gelijk is, staat de 
h nog in den aanvang van sommige woorden voor de diep geas- 
pireerde^^), bijv. hil^ab = astronomische berekening hadih. 

= overlevering verder voor de ^ in Hatidjahy eigennHam 

384 (39) hatib = prediker nevens katib in de beteekenis 

van huwelijkssluiter. 

In plaats van alsmede voor ^ komt de h ook aan het 

einde der woorden voor, bijv. Meh = vroom (^Lo), t^ah « geldig 
(^), tar^h « dagteekening, geschiedenis maHh = slokdarm 

(^^), haUh == volwassen (^U); steeds vervangt zij de Arabische 

^ als sluiter, bijv. harah = letter (o^^), aUh — de letter alif (util), 
— medelijden (vjLoiO) == sultansgrond (ui3ij). 

Waar Arabische woorden uitgaan op v^, worden al 

deze in het Atj^hsch ontbrekende sisklanken als behandeld, waarin 


1) Boven bladz. 194 zageo wij, dai deze ^ anders dikwijls door p, vervangen 
wordt ^ 
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zij trouwens ook in den aanvang eener syllabe overgaan^); zij luiden 
dus naar omstandigheden , die sub 9 gespecificeerd worden, A, ih 
of bijv. meudjeuUh — deftig, ordelijk oHA’A — de godde- 

lijke troOn haraih — eene huidziekte hadih = over- 

levering (dujka.). 


In een enkel woord komt de h als sluiter voor de Arabische ^ 
in de plaats; het is namelijk een der woorden, waarin die ybij 
uitzondering door de Ai^^hers behandeld wordt als djaj4h — 
geringgeschat Kegelmatig ware hier dja'^it of djajity daar de . 

^ in c? pleegt over te gaan, en de d als sluiter t wordt. 

Uit een en ander is reeds gebleken, dat ook de h op zeer ver- 
schillende wijze in het Atj§hsche schrift wordt afgebeeld. De meest 
frequents, tevens zuiverst phonetische schrijfwijze is die met s, welke 
dan ook zoowel aan het begin als aan het einde van syllaben voor- 
komt, ook daar, waar de h uit andere klanken, bijv. is ontstaan; 
men schrijft echter in den aanvang van woorden ook , niet alleen 
385 (40) voor de Arabische h of waar men de nasale uitspraak wil aan- 
duiden*), maar ook zonder eenige reden, ja zelfs eene zuiver 
AtjShsche eind-^ komt aldus geschreven voor. Verder vinden wij, 
hoewel zelden, voor de aanvangs-A geschreven. In de com- 
binatie Ih wordt de h dikwijls of door tj en (v»,, v66r 

de /, of door eene phonetisch verkeerd geplaatste $ weergegeven 

(jJbo voor lhat), Niet geschreven wordt zij in de combinaties phy 
tjh en kh in vreemde woorden; men moet dan maar bij ervaring 
in elk geval weten, of de o, on ^ met of zonder aspiraat weer- 
gegeven worden. 

Als sluiters vinden we a en (dat is waaruit aan het eind 
altijd h wordt) zeer frequent geschreven, maar ook 

iji'i vjj ja zelfs y k^nnen, gelijk wij zagen, de h voorstellen; 


1) Wij zagen zooeven, dat de yi vaak door ^ of tjh wordt weergegeven. 
In een aantal woorden luidt zij echter ook bij het begin eener syllabe t\ waar- 
schijnlijk wijl die woorden in het Atjehsch kwatnen door tusschenkomst eener 
andere taal (bijv. het Maleisch, waar de tot s wordt. Als sluiter wordt de 
(Jb echter aljtijd als («** s) behandeld. 

2) Vergelijk bet andere bij de die in het Aljehsoh de Arabische y« ver- 
tegenwoordigt. 

3) De Arabische — wordt in overgenomen woorden, ook waar zij niet in ^ 
overgaat, zelden nasaal uitgesproken: wel gescbiedt dit in nahoe spraakkunst 

(^). 
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ofsohoon nu deze mogelijkheden eigenlijk door de histone en den 
oorsproDg der woorden bepaald zijn, passen de AtjShers die nit een 
pbonetisch oogpunt zonderlinge schrijfwijzen ook zonder historische 
of etymologische reden toe, en schrijven velen bijv. gaarne keud^h 
= dervvaarts, met de letters als ware die h uit ont- 

staan 

3. Met g stellen wij den Atjdhschen gutturaal voor, die klinkt 
als de Fransche g in gave of de Duitsche in gut. 

Hij komt nooit aan het einde eener syllabe voor, en heeft, zoover 
wij konden nagaan, geen nasalen variant; wel komt de combinatie 
gr nasaal voor in grd = snorken, en in gvang-gring (ook kraw^- 
kring of frang-fting) het geluid van vallend aardewerk. Als 
beginklank van enkele woorden, bijv. gati of kati «= de vlerken van 
een vlerkprauw, goeniji of Jcoentji sleutel, wisselt de g met k af» 
en enkele malen vindt men de g als woordvorraend element bij met 
k beginnende stammen gebezigd, waar overigens herhaling von den 
386 (41) beginconsonant (dus in casu van de k) regel zou zijn; zoo geunoe- 
koe — rasp, van Icoe = raspen, geunoekoee ^ kluit, van koee== knoo- 
pen, ter wij I keuneukdh == snijding, van koh — snijden, regelmatig is. 
Zeldzaam is wisseling van g met k in het midden van een woord, 
zooals in oegOh of oekdh = geurige haarolie maken. Op de Oostkust 
is de vervanging der k door g als beginklank van niet-geaccentneerde 
syllaben bijzonder frequent, bijv. geutjhf voor keutjhi^ = karapong- 
hoofd enz. 

In het handa dialect is wel de keuze tusschen k en g als begin- 
klank in de meeste gevallen beslist, en beginnen zeer vele stammen 
en afgeleide vormen met k^ maar talrijk zijn de woorden, die in ‘het 
Maleisch met /c, in het Atjdbsch daarentegen met g beginnen: goeda 
— paard, gam'pOng = dorp, gaki = voet, gapeueh (y^LT) *= boomwol, 
gapoe = kalk, geuniot =« scheet, goek^ ^ nagel. 

Combinaties zijn gh (reeds sub 2 besproken), nigg (waarover meer 
bij de nasalen) bijv. nggang = eene soort vogel, linggang = zwaaien, 
baranggapat ^ ook: gr en gl^ welke laatste verbinding soras 
met djl afwisselt (zie bij de dj). • 

V66r g komt n niet voor; deze klank zou noodwendig in ng 
overgaan. 

De ^ in den aanvang van Arabische woorden, die gewoonlijk in 
de Atjdhsche uitspraak met de r vereenzelvigd wordt, heeft in 
enkele woorden den klank der g: = vreemdeling, zwerveling 

1) Zoo hoort men ook dikwijis Atjdhers, die bijzonder fraai Maleisoh wilien 
spreken, voor roetnah, sawah^ sablah zeggen ro6mat\ MtlatK 
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(v^^), ^zonsondergang (w^yLo), ^fl;V6 = yerborgen, in de 

uitdrukking ha> ^(^V6=»heimelijk (daarentegen rfl^‘^6~de 

geheime wetenschap of de wetenschap van het verborgene). 

Schriftelijk wordt de g door voorgesteld; zeer zeldzaam zijn 
handschriften, waarin nu en dan een punt of streep wordt aan- 

gebracht (^i> , om haar van de k te onderscheiden. Verder, 
gelijk wij zagen, in sommige vreemde woorden de g als aanvangs- 
letter eener syllabe. 

387 (42) 4. k stelt bier denzelfden klaok voor als bij ons. Sub 1 zagen 

wij^ dat deze klank op het eind van syllaben niet voorkomt, daar 
hij dan altijd in is overgegaan, en sub 3, dat hij soms in den 
aanvang, zelden in het midden van woorden met g afwisselt. 

In niet geaccentueerde syllaben wisselt de k wel eens, hetzij 
willekeurig of met dialectisch verschil, met t of af; zoo luidt 
keumeung in Pidie teumeimg^ en wisselt teiipOf^ willekeurig 

met keupO^ =mQt^dQ vlakke hand op iets slaan. Of 1ceimeulhem% 
= slot, ten slotte, een bijvorm van t^euneulheueh (vorm met het 
infix eim van lhPMeh = ij*Jj) is, of wel uit de praepositie keu en 
neulheud’h (vorm met het praefix neu van Ikeueh) bestaat, blijve 
onbeslist, daar de wortel lheud% beide afleidingen toelaat. 

Combinaties: kh kwam sub 2 ter sprake; verder heeft men /cr, 
kl, ngkj ngkr, ngkl: == overdreven zuinig, pakri klih=- 

fluim, = wrang, soekla — geheel zwart, ^) = Larapongsche 

aap, ngka (Toenongsch voor tinglca of ^^A») = mat, hangk4~\ix^n^ 
van beesten of niet-mohammedanen, tHngkreuet — een band voor de 
voeten, met behulp waarvan men klappers beklimt, iHngkla==^\xi 
boeien verward. 

Evenals vodr de g^ gaat ook v66r de A; de in ng over, bijv. 
ingkeue (Arab. = een bond verbreken, malingkan (uit Mai. 

“=uitgezonderd; ook de m ondergaat die verandering, bijv. 
=== mogelijk (ArabT ^jX 4 jc). 

Als aanvangsklank eener syllabe vertegenwoordigt de k in oor- 
spronkelijk Arabische woorden zoowel de diep gutturale q (^j), 
die in het A^^hsch niet voorkomt, als de ons gewone k ka^qj«^ 
gelofte (Jy|), towia=raaan (in bloerarijken stijl; Verder is de k de 
gewone vervanger der Arabische kadam kianat 

= nijdig, wangunstig — huwelijkssluiter*) 

1) Langzaam aitgesprokea, krggt zulk een woord den voorslag eu: eungkdng, 

2) In eene andere beteekenis luidt dit woord haUb, gelijk sub 2 is aange- 
teekend. 



204 


om de aspiratie der ^ na te bootsen: Ma/^*==ledig (Jls), khimah 


= de andere wereld 




388 (43) kOteubah^preek (luks.)* Dikwijls krijgt zulk een k dan h na zioh 

t 

— tent aA;^=*=Jaat (^f), akhirat^ 

vergelijk sub 2. 

De k vervangt voorts somtijds de Arabische altijd de waar 

deze als sluiters eener syllabe optreden, die niet de laatste van een 
woord is^); de gesloten syllabe wordt dan in het Atj^hsch door den 
vocaal eu geopend, bijv. ^keutii^a ^^^evkorting ichtisar), 

4keutietid‘= eigen werkzaamheid des menschen ichtijar\ 

^keulaih ^Yolkomen toegewijd ickld^\ akeumaf^ — niet wel- 

willend gezind a^maq), 

Een nasale k is zeldzaam; wij vinden dien klank in Icevdeuket^ 
dat in de verbinding kriet A;cw(?ewk^^=aartsgierig, voorkomt, in het 
vreemde woord Via^^bah == het Mekkaansche heiligdom, waar hij ver- 
klaard moet worden als eene gebrekkige poging om het eigenaardige 
der Arabische g, die de eerste syllabe eigenlijk sluit weer 

te geven, daar dit in den sluiter zelf niet geschieden kan^); verder 
volkomen om dezelfde reden in roekoee^ (Arab. = voorover- 
buiging van het bovenlijf (in de sembahjang). 

De combinaties kh en kr koraen nasaal voor in kr^-krd = ver- 
ward geschreeuw; kr^^=snijden, splijten (van pinang, stokvisch 
enz.), kh()6 en kh6^ = verschillende graden van stank van bedorven 
zaken: kh^/i = slaan boven den neus, zoo dat meestal de dood 
erop volgt. 

Merkwaardig is de overgang eener vreemde A; in in het woord 
ft5ft = schrijfboek, dat uit Eng, book of Nederl. boek is gevorlnd. 
Later zullen wij zien, dat ook de sluit-c? van soramige vreemde 
woorden tot b wordt. 

De gewone letter voor dezen klank is {J; dikwijls vindt men 
echter en in het midden van enkele woorden terwijl 

(44) aan het einde van syllaben wel zeer dikwijls vj en in het schrift 
voorkomen, die dan steeds als historische schrijfwijzen voor ^ te 
besohouwen zijn. 

Quasi-geleerdheid doet nu en dan maar vooral ^ voor de k 
in echt-Atj6hsche woorden schrijven; zoo vindt men meestal 
^kradjeum (Mai. karadjadn)^ ol ^yj^^i^^kleumboe (gordijn). 

De nasale guttnraal ng komt sub 16 ter sprake. 


1) Is zij de laatste, dan worden ^ ^ gewoonhjk h\ zie boven bladz. 200. 

2) Vergelyk hierover bladz. 193 vg. 
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TONOKLAKKEN 

5. De stelt hier eenen liDguaal voor, die wel na aan ooze d 
verwant, maar veel fijner is dan deze, ja fijner ook dan de Arabisohe. 
Hij ontstaat door drukking met het puntje der tong tegen het ge- 
hemelte, dichtbij de wortels der boventanden, of, zooals de Atjdhers 
het uitdrukken, hij ontstaat op de plaats, waar de Arabisohe n, de 
AtjShsohe t gevormd worden, is meer palataal dan dentaal 
Als sluiter van syllaben komt wel zijne letter voor in het sohrift 
waaruit missohien mag worden opgemaakt, dat oudtijds de cf-klank 
ook aan het eind eener syllabe gehoord word, maar in het tegen- 
woordige Atjdhsch is eene slnit-rf even onmogelijk als in het Neder- 
landsch; hij gaat dan in i over, zoodat men zelfs in uit het Arabisoh 
overgenomen woorden, die op o eindigen, vaak in plaats daarvan yy 
geschreven vindt. Merkwaardig is de overgang van sommige zoo- 
danige Arabisohe d’s in bijv. Jadid^ eigennaam, Arab. 
moertb = leerlingy Arab. terwijl daarentegen de Arab, d tot t 

wordt in het AtjShsohe d;a/^f=rozijnen (Arab, 

De overgang der sluit-c^' in t zal ook wel door tussohenkomst 
van de d plaats gehad hebben, en men vindt dan ook woorden als 
zoo wel en als gesohreven. 

390 (45) Somtijds wisselt d met / af, bijv. in /ewn^d = hooren, dat zelden 
deungd luidt, maar meestal of geschreven wordt; in 
naast « godsdienstige litanie, uit het Arab, in lamideu^'nj 
naast damideuen en ramideu&n komt nog de r als variant daarbij. 
Dialectisch wisselt de d nog met r in dd^^toch, dat in de taal 
van de Toendng, Pidie en de VII Moekims Boeeng rdj luidt. 

Zelden komt d als dialectische wijziging van n voor in woorden, 
die met het infix eun gevormd zijn. Eigenlijk is mij sleohts bekend 
het voorbeld geunoekoe = rasp (afgeleid van den verdubbelden stam 
A»€=*raspen; vergelijk boston bladz. 202), dat in Pidie geuloekoe of 
geuloengkoe on geudoekoe of gendoengkoe luidt; maar de verhouding 
van het woord gmdoemha^ « eene soort van tamboerijn, tot goerrdxt 
= een haarbos op do kmin van een overigens kaalgeschoren hoofd, 


1) Vergelijk over hetzelfde versohijnsel bij de k bladz. 204. 

2) Hierbij is echter te bedenken, dat dit een vreemd woord is, hetwelk in zijne 
oorspronkelijke gedaaote de interdentale ^ (J) als aanvangsklank heeft, welke men 
in de Enropeesohe transoriptie van het Haleisoh door de voor Arabiereo zoowel 
als Maleiers oomogelijke da pleegt te reproduoeeren. Die interdentale d i* Diet 
de I nader verwant dan de palataie; in het Hadhramantsch zegt men zelfe Ua 

voor lol. 
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is formeel dezelfde, ofschoon ik in de tegenwoordige beteekenissen 
geen verband zie. 

Misschien is ook de afwisseling van ni met di = van, van . . . 
nit, een phonetisch verschijnsel: niba^ = diha^^ Mai. dari pada^ nind'e^ 
dihinde oi dUHnde = van bier; evenzoo m7, in Pidie gebruikelijk 
voor dit == weinig (ook mit wordt gezegd). 

Arabische klanken , die in bet Atjdhsch als d geboord worden, zijn 
behalve de gelijk gescbreven Arab, dentale c/, de interdentale 6, bijv. 
dik^ = litanie, ladat = lekker (sc5J), en in zeer vele gevallen de ^ (x\ bijv. 
Iad4m = noodzakelijk djadam « stellig d6ah (eigenl. de^ah) 
— eene soort van moskee Waar de ^ in bet Atjdbsch als dj 

wordt uitgesproken, mag men aannemen, dat de ontleening door 
bemiddeling eener andere taal, bijv. bet Maleisch, beeft plaats gehad; 
djeubeuet = civet djab4t == rozijnen djakeaet = de be- 

391 (46) kende godsdienstigo belasting maar de echt AtjSbsche repro- 
ductie is die met d, gelijk ook de naam der letter ^ in bet Atjdhsch 
doe luidt. Zoo bijv. Bahoe = de Psalmen damdam^ de heilige 
put te Mokka ( 1 *^^) dawaj =« krankzinnig diarah « bezoek 
van een beilig graf = Azrall midan = 

goddelijke weegscbaal iol'di arbitraire correctie 

Een nasale variant van dozen tongklank komt niet voor. Uombi- 
naties: bijv. dfnm Mai. doerian^ rfrde = Mal. diri^)\ dh bijv. 

dhde -» Mai. dahi^ boedMe =* een soort van trasi, van biI6h-viscb ge- 
maakt en in Daja veel gegeten; nd (waarover meer in de Inleiding 
en bij de nasalen) bijv. nd^ng of euyidong = eene soort van slang, 
indah — fraai, banda « steedscb, beschaafd plandd^ « dwerg- 

bert; ndr^ bijv. indr4ng « de naar buiten uitstekende opstaande 
planken rand der vloerzoldering van een Atjdbscb huis, njindra = 
slapen (in bikajats), boendri =» krullend (als negerhaar). 

De medeklinker d wordt gowoonlijk met 0 gescbreven, soms (zie 
boven) door 6 of ^ voorgesteld. 

6. De medeklinker, dien wij t scbrijven, is evenals de d meer 
palataal dan dentaal, en dus van onze en de Arabiscbe t onder- 
scbeiden; bij wordt gevormd op dezelfde plaats als de Atj^bscbe d 

1) In enkele gevallen wordt de ^ als behandeld, dus in het Atjehsob als t\ 
en aan het eind van een woord als h gesproken, nl. in rafi^euki en djajeh uit 

en ; vergelijk by de h en de 

2) In het woord meunaaah of metdasak, dat aan het Arab, madrasah (JUw^Jue) 
ontleend is, ging de vreemde dr in / of n over, in tnandeura^h (« Madras) worden 
de oonsonanten gescheiden en komt v66r de d een n. 
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en yersohilt van deze alleen door den krachtigeren druk^ waarmeO 
hij wordt voortgebracht. 

Hij treedt op als sluiter zoowel als aan bet begin van syllaben, 
en vervangt de sluitere rf, dj, tj, waar deze bf blijkens bet sobrift en 
de vergelijking van verwante talen 6f blijkens den vreemden oor- 
sprong der vfoorden oorspronkelijk de syllabe sloten. 

392 (47) Op bladz. 191—2 zagen wij, dat de t als sluiter van eenige woorden 
wel eens in overgaat, en bladz. 197, noot 1, dat bij, altbans in 
sommige dialecten, wel eens wegvalt. Daarentegen verscbynt bij in 
bet, aan bet Engelscb of Nederlandscb ontleende woord dU = dek 
van een schip, waar men een “ zou verwacbten, en vervangt bij de 
Arabische b in djabit (v_hwd) ” rozijnen. 

In den aanvang van sommige woorden, vooral van driesyllabige, 
die dan meestal 6f van vreemden oorsprong of met een infix afge- 
leid zijn, wisselt bij met t\ bijv. teumulkeueh of thunmlheueh') == 
einde, van Ihmeh (= ileueh, yJb); tmnoeban of i''eunoeban~‘ kennis, 
van toeban — den aard kennen; temimang of thunimang — over- 
weging, van timang-, UulangM, teunangk^, i’'mlangk6 of f'mnangkd 
= koppelaar; tmlampeS of f'enlampee = naar beneden openslaande 
deur van een keud^ (winkel); teunoengkde, teuloengkie, thunomgkke 
of i'‘euloengI<M'= treeft (Jav. toengkoe); ieuladan of i''euladan = model; 
iculcupd^ of i^6ul€upd^ gebloemd, t&ul&ukin of i^culcukiti = zekere 
formnle, die men bij eene begrafenis reciteert In woorden van 
twee syllaben is die afwisseling zeldzaam: taro^m =■ eene bagedissoort, 
de indigoplant, luidt ook t^arom of iarong of t>^rong% 

Combinaties: tr bijv. tri'etig =• bamboe, Mb — laat, tHtrei <= vijand, 
poetrdS — prinses; W, welke eobter, gelijk ons bladz. 190 vg. Week, eerst 
in hi, eindelijk in Ih is overgegaan, bijv. Me ■= drie, Ikeu'eh = klaar, 
vrij, aiAai* - atlaszijde (yJUel); nt bijv. nM of spoor, 

rest, baniaj — kussen, beunteueng = dwars spannen, poentong •» ver- 
minkt; ntr, bijv. ntreut of eg«/rcM< = wrijven, scburen, ijinira= veer 
bijv. van eene van zelf dicbtslaande deur. 

Somtijds kan de r der combinatie tr verdwijnen; zoo in io* uit 
393 (48) troih (boven bladz. 198), ten’' nevens /reM*=nog, meer, ata nevens 
atra als possessief-aanwijzer, bijv. ata Zo»-=bet mijne. 

Tan een nasalen f-klank is mij o. a. bet voorbeeld W<=pijnlijk, 
bekend. 

Dialectiscb, o. a. in OeUS IbenS, (vulgo: Oleb-leb), PeunajOng en 

1) Vergelijk nog keuneulheu&t en sndere voorbeolden der wiaaeliog van k en t 
op bladz. 203. 

2) De in dit woord willekeurige slniting met m ot ng wijkt echter ook van bet 
gewone af. 
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394 ( 49 ) 


LoeOng bata, komt een variant van de t voor, die evenals de ge* 
wone Aijdhsche, palataal is^ maar dikker dan deze, daar hij voort- 
gebracht wordt door sterke drukking tegen bet voorste deel van bet 
gebemelte, niet slecbts met de punt der tong, maar met bet gebeele 
voorste deel der tong tot op bet midden, zoodat bij in klank veel 
gelijkt op de Arabiscbe Deze dikke palatale f vervangt name- 
lijk in die dialecten de waar die in bet banda dialect v66r eene r 
optreedt, zoodat t^rdt == vallen, daar t^dm == werpen, daar trdm^ 
/V^n^««ineendraaien, daar frSng luidt. Die tr neemt daar dus de 
plaats in, die hr in de dialecten van de Toenong, Pidig en de VII 
Moekims Boeing bekleedt Waar in afgeleide vormen de eerste conso- 
nant van den stam berhaald wordt (zooals ihumeui^dm uit 1hrdm\ 
komt in die dialecten, die de i bebben, deze consonant tweemaal voor, 
bijv. teumeiiprdni^ terwijl de dialecten, die hr bebben, niet de 
maar den oorspronkelijken consonant berhalen, bijv. i^eumeuhrdm, 

Eene enkele maal schijnt die combinatie ^ de plaats van een 
eenvoudige in te nemen, namelijk in peupra*^^ dat in OeldS Ibeue 
enz. hetzelfde beteekent als elders =» verstoppen, opdringen, 

indringen 

De Arabiscbe dikke palatale Jb wordt door de gewone AtjAhscbe t 
weergegeven, waarmee zij inderdaad nader verwant is dan met de 
Arabiscbe = geneesheer ialem*" ^YQistootmg eener 


vrouw door haren man 

De gewone letter voor den ^-klank is soms vinden wij of 
op bet einde van syllaben ^ ^ (welke zoowel dj als tj vertegen- 

woordigt), eene enkele maal^, bijv. in lot — amandel (Arab. De 
y in (djahit) en dergelijke kan men nauwelijks eene spelling 
der t noemen. 

7. Met dj schrijven wij den consonant, die de meeste overeen- 
komst beeft met g in bet Engelsche gin^ maar .droger klinkt Hij 
wordt (evenals de Arabiscbe ^ bij den Hadbramieten) bijzonder 

zacbt gesproken, zoodat bij soms zeer nabij komt aan de Holland- 
sobe j (niet te verwarren met den Atjdbscben semivocaai y). Men 
maakt zicb onverstaanbaar door bem uit te spreken als betgeen wij 
dj scbrijven bijv. in bandje, waar feitelijk in bet Hollandscb tj 
gesproken wordt. 


]) Het Maleisohe Wtoseigendoro, goed, luidt in het AtjeliBch met den ver- 
bindingsvocaal eu, areuta^ of, met omzetting: atra. Alleen deze laatste vorm en 
het daaiuit ontstane ata treden in den zin der modem-Arahisohe woorden (3^, 
JU als possessief-wijzers op. 
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Als sjllabesluiter komt dj niet voor, maar is daar, yermoedelijk 
eerst in dy ten slotte in t orergegaan; vergelijk boven bladz. 205. 
Dus gH - goed rit - weg (^, mt- 

reuet — hemelvaart (Arab. 

Combinaties: djh (zie sab 2), djr, bijv. djrdh = schoon, meudjrdm 
= in massa, opeengehoopt, djroekhd «= eene bedekking van pinang- 
bladschede om bet lichaam bij den veldarbeid tegen zon en regen 
te beschutten; djly bijv. djbee — glibberig (van bedorven visch en 
vleesch), djloedng =* met den opgeheven voet schoppen, djldng =» 
insteken, « zeker voorwerp van buffelhoom of dergelijk 

materiaal, waardoor bet touw gestoken wordt, waaraan men een stuk 
vee vastbindt, om dit touw vrij te laten draaien en bet aldus voor 
uiteenrafeling te bewaren. In de combinatie djl kan dj bijna altijd 
met g afwisselen: gheej gheengy gbng^ glikiy en van dit laatste 
woord komt zelfs de variant kliM voor^). Yerder beeft men ndj 
(waarover meer in de inleiding en bij de nasalen), bijv. NdjOng of 
Eundjong = de bavenplaats ter Oostkust, die op de kaarten En- 
djoeng beet, landjoet = langdurig, langzaam wegstervend, van een 
395 (50) geluid, andjong — een aan de Oost- of Westzijde van een buis, als 
verlengde der acbtergalerij , bijgebouwd vertrek, koendjOng *= condo- 
leeren. Deze combinatie luidt ongeveer als een niet nasale nj; in 
sommige woorden gaat zij in de gewone Atjdbscbe (d. b. nasale) nj 
over, en dan is natuurlijk ook de volgende vocaal nasaal, bijv. 
toenjo’" (dikwijls gescbreven = aanwijzen. 

Met I wisselt dj in djoebO of loebO =* aarsdarm, uit Arabiscb doebr 
(ook Soend. beeft djoeboer naast doeboer). 

Een nasale variant komt niet voor. 

In uit bet Arabiscb overgenomen woorden neemt de dj altijd de 
plaats in der meer liquide Arabiscbe en in een aantal woorden 


De gewone letter 


(zie boven bladz. 205) vertegenwoordigt zij de y 
is soms wordt ^ gescbreven. 

8. In dezelfde verbouding als I tot d staat tj tot de tj wordt 
op dezelfde plaats als dj voortgebracbt, maar met sterkeren druk 
der tong v65r bet uitlaten van den luchtstroom. 

Op bet ei,nde van syllaben komt bij evenmin voor als dj, maar 
de meest gebruikelijke scbrijfwijze van een woord als beu^t — voor- 
dragen, voorlezen (^); in verband met haija in verwante talen, 


1) Tegenover eskele voorbeelden, waarin djl niet in gl pleegt over te gaan, 
staan zeer vele, waarin gl geene afwisseliog met cffl gedoogi 


14 
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doet onderstellen^ dat hij in eene oudere peri ode der taal wel als 
sluiter kon optreden^ maar dat hij later^ evenals de dj, op die plaatsen 
in t is overgegaan. 

Combinaties: tjr^ bijr. uiteengaan, meutjre^-tjr^"' = kBb- 

belen, = putten ; van een volgende I is tj veelal door den 

verbindingsvocaal eu gescheiden, maar intieme verbinding komt voor, 
en dan wordt tjl, op dezelfde wijze als tl en tH, tot Ih (vergel. 
bJz. 198 vg.), bijv. Ihd (soms geschreven) = stampen op, waarvan 
tjeumeuld ^ Sim bet stampen zijn; lh0b = in verf water dompelen en 
dan weer ophalen, nevens tjeureuloh en tjeiilob^)] verder tjhf bijv. 
tjhdUf ntjhdn of intjhdn — springen, tjhi^ -=* oud, keutjhv^ — kam- 
396 (61) ponghoofd, = medelijden, boetjhd ^ n 2 X\ ntj bijv. ntji^n of 
euntjien = ring, kantjd « ondeugend en het bovengenoemde 

ntjhdn. 

Men zal de vormvarianten gawd of /jazt’d = omroeren wel niet 
phonetisch moeten opvatten. 

Een nasale tj komt voor in 1joed% = afkoelen, ^oeet = in de war 
(van touw). De corabinatie tjr is nasaal in i\voeeh^ dat hetzelfde 
beteekent als i^oe^h^ tJnelfe = door den neus uitsnuiven, meui^rie 
==sis8en, van water in vuur*); en eveneens de combinatie tjh in 
tjha7w-^hoew==het geluid van plassen door het water, ^\ioeeng=-- 
pislucht, 1jhd = het spreken van iemand, die geen of een zieken 
neus heeft, tjhd (Toen5ngsch) ~ een gat maken in oor of neus ®), 
teukeu^Yiaih of teukeutjha'^ == mal, coquet (in het synonieme tjdih 
of is de tj niet nasaal), alles natuurlijk met nasaleering van den 
volgenden yocaal. 

Soms zonder, soms met h achter zich, neemt de (/-klank, gelijk 
wij bladz. 200 aanteekenden, de plaats in der sj van vreemde woor- 
den, waar die eene syllabe opent, bijv. tjheh = geleerde 

^anA:a/ == vennootschap Tjapi^^ eigennaam = Sjafi’i, tjeu- 

roega = paradijs, meutjeurot = iets, dat aan eene. voorwaarde is ge- 
bonden 

Is zulk een woord door bemiddeling eener andere taal, bijv. van 
het Maleisch, in het Atjdhsch gekomen, dan verandert de ^ in ^ 
(uit s), bijv. T^mthe, eigennaam meut^euk4 = moei\i% 

1) Het gewone A^j. woord voor het verwen van stofPen is Ikc^^ in welks 
afleidingen de oorspronkelijke consonant niet te voorschijn komt, want verwing, 
verf is, met het prae6x neu: neulhab, 

2) Daarentegen niet nasaal bijv. in (/rief «heet, gloeiend (van eene wond). 

8) Daarentegen niet nasaal bijv. gi0h^ of U^he^ » trappen in iets. 
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397 (52) 


onaangenaam (JjCiuo), meu^awarai •* overleggen, mm^euhd « ver- 
maard ra/*o^a^=«omkoopsprijs. In een aantal woorden 

komen beide vormen naast elkander voor, bijv, t^Oidara of tjiedara 
= brooder, of (Mai. siksa)^ t^arih of tjar4h^ 

sjarief, i^ara> of (;ara^ == goddelijke wet, t^adoe of =« bet ver- 
dubbelingsteeken in hot Arab, schrift, tjhd> of =7erdenking 


(M matjha of W 2 a^*a*) = de plaats des Jaatsten oordeels 

De gewone letter is evenmin als g van k, wordt tj van dj in 
bet scbrift onderscbeiden. Sorntijds wordt onze klank door ^ voor- 
gesteld, alweder door verwarring of pedanterie ook wel in zuiver 
AtjOhscbe woorden. 

9. Met (ter onderscheiding van waarmede eenvoudig de 
werkelijk uit t qvl h samengestelde klank verbinding bedoeld is) 
schrijven wij den consonant, die wel verwant is met de interdentale 
^ der Arabieren^), (d. i. ongeveer de Engelscbe in think), maar 
tocb niet daaraan gelijk. Hij wordt namelijk meer boven in den 
mond gevormd door drukking met bet voorste gedeelte (niet de ptint) 
der tong tegen bet gebemelte, boven de tandwortels. 

Aan bet einde eener syllabe, gelijk alle consonanten, meer aan- 
gegeven dan volledig uitgesproken, kan deze die juist bij den 
eersten aanloop eene kracbtige inspanning der tong vereiscbt, geen 
stand bouden, en gaat over in de eenvoiidige aspiraat (h). In vele 
dialecten bewaart deze h geen spoor van haren oorsprong, en boort 
men dus bijv. bagah = mQ\ (g^^b), 6ro^ = droog vuilnis 
roe^foe/i = eene soort van klewang alleen na de 6 boort men 

daar den furtieven klank e als bewijs, dat men eigenlijk lets meer 
dan h wil uitspreken, bijv. wegwerpen beuddeh===og- 

staan (g*^ 4 Xf)* 


In bet grootste deel der streek om den Dalam been, die den toon 
aangeeft in zake taal en zeden, boort men vddr dien nit ont- 
stanen /j-klank eene furtieve i’, bebalve na de i, na bare naaste 
verwanten ^ en ^ en na vocalen, die reeds een furtieve e acbter 
zicb bebben; bijv. bagai'h^snel, brOih^dioog, vuil, 2>di‘A*«weg- 
werpen, 6a/ai*^ “vergelden, iHblath elf , meuih = gond, boengkoih 
= siribzak, troih = aankomen, boeXh«« wild, woest, boengkoeih^ 


1) Hier verdwijnt dus de diep geaspireerde Arabische b (^) spoorloos; ver- 
gelijk boven bladz. 194. 

2) Zeer ten onreohte sobrijft men in Maleisohe leerboeken dien klank met t»f 
zooale hg noch in bet Arabisoh, nook In bet Haleisob klinkt Yergelijk bladz« 206 
over de 6* 


14 * 
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vischsoort, roedoeth eene soort van klewang; daarentegen: h^eu^h 

398 (53) = ontbolsterde rijst, »=» boven , lheueh = V\^r^ schelp, 

ook zeker spel, nadjih =-onvQm^ reukieh^onQiiQXi, 6eM^# = kuit, 
har6h == streep , jpaUh = ellendig. 

In Meura^t^a en Pand6, die ook tot het banda gebied behooren, 
spreekt men waarschijnlijk derhalve deh^ omdat men den samen- 
gestelden klank di' (in woorden als hd'ih^ heudd'th) vereenzelvigd heeft 
met en dit ^ gaat, golijk beneden nader blijken zal, in het 
banda Atj^hsch over in de. 

Combinaties: eene h kan de zelf reeds geaspireerde natuurlijk 
niet achter zich hebben, wel daarentegen r en /^). Boven (bladz. 
207 vg.) stipten wij reeds aan, dat fV in de banda taal onveranderd 
blijft, in de Toenong, Pidie en de VII Moekims Boeeng hr wordt, 
en in eenige andere streken fr, met de dikke, palatale t: 
t^rab hrab trab voorgevoelend 

hra^ irar^ bestijgen 

ihamde hramde tramde voorgalerij 

th'dn hrdn ^ron bijl 

teutheueng teiihreueng teutreueng op ’t land geloopen zijn 

(van een vaartuig) enz. 

Ook zagen wij reeds, dat tH eerst in hP) (waarvan nog een enkel 
voorbeeld bewaard is in hli^) en verder in Ih is overgegaan (bladz. 
198 vg.). De oorspronkelijke consonant komt in afleidingen, waarin 
de eerste twee consonanten van den stara gescheiden worden, weder 
te voorschijn; zoo t^eimeulat of «» haak of kapstok, van 

lhat (’^l^lat) ophangen; t^eunenlhal'h == de bij het dunnen uitge- 
trokken padi, van /to/j = padi dunnen; i^eumeulhoh^hezig zijn 
met kunstlicht te zoeken, van Ihoh (uit iHoh^ vergelijk Mai. soeloeh) 
= iets met kunstlicht zoeken; thuneuldb = dam, van Ihdb = afdammen ; 

== kweekbed, van lhdng = \xi een kweekbed zaaien; ver- 
gelijk ook Iheueng en iHuleueng (Mai. s^lang) beide = tusschentijd. 

399 (54) Gelijk men uit deze voorbeelden ontwaart, is ,de h na de I aan 

sommige dier gewijzigde stammen zoo inhaerent geworden, dat zij 
blijft staan, ook wanneer de consonant, waaruit zij ontstond, naar 
voren verhuist; zoo in t^eunmlhaih^ maar niet in t^euneuldb, 

De wisseling met t in niet geaccentueerde syllaben kwam 
bladz. 207 ter sprake. 

1) In vreemde woorden worden en I wel door den verbindingsvocaal m 
gescheiden: ethtUmi (islam), ethulirt (istri), 

2) In den dialeotisohen oveigang ran tkr in hr vindt deze wijziging, gelijk men 
ziet, een treffenden tegenhanger. 
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Onmiddellijk v(56r komt zelden n voor, meer ng^ waarin dan 
ook de n op die plaats wel*overgaat: bewusteloos, bangi^at 

«los van zeden, j9anpi{%'=toespeliDgen maken, tangt^t^eene vrucht, 
Prangi^4h=='BTmsch^ p^gi^S=>=^ poUood (pencil). Soms gaat ook de m 
vddr in ng over; zoo wordt de kampongnaam Lam ^eupeu4f%g 
gemeenlijk Lang t^eupeu^g uitgesproken. 

In het dialect van Pidie neemt onze ^ dikwijls de plaats der 
gewone Atj^hsche p in, als beginconsonant van vormen, die met 
het infix eum (of oem) zijn afgeleid van verba, die met p beginnen, 
om het even, of die p (gelijk in poela en poega) tot den stam, of 
(gelijk in poebeuet.^ peugH) tot het praefix peu (of poe) behoort 
Zoo heeft men dus in Pidie ihumoega (voor *= peper- 

planterzijn, van j»oei^a==peper planten, iHumoeheuei (yoox poemoebeu&t) 
== onderwijzer zijn, van poeheuet=^ondQtm]zQn (oausatief van heuet 
= reciteeren of lezen), t^nmeugdt^mBkm van peugdt of peughty 
afgeleid van ^^^««goed (vergelijk bikin) y t^eumadph ^eteUy van 
padjohy t^eumoela = planter zijn, van poeUiy i^eumeudieng bevrachten, 
van peudimg. Soms heeft die wijziging plaats, waar een causatief- 
vorm met peu is afgeleid van een werkwoord van twee syllaben, 
dat met m begint; zoo = een kind baden, ^oox poe^nandiy 

van wawde = zich baden. Formeel is imraers poemandi niet te 
onderscheiden van eene afleiding met het infix oem van eenen 
stam pand'e. 

In de Bovenlanden van Pidie meet «= verkoopen, voor 

poeblde (causatief van 6We = bili) in gebruik zijn, maar overigens is 
400 (65) zulke wisseling in woorden van twee syllaben ongebruikelijk. In 
het gewone Atj^hsch heeft men naast = schillen, pellen. 

Sisklanken in het begin van syllaben van vreemde woorden, gaan 
bij de opname dezer laatste in het Atj^hsch in over, met uit- 
zondering van sg in die gevallen waarin deze klank door tj of thj 
wordt voorgesteld (bladz. 2ip vg.) en van de Xy die gewoonlijk in dy 
soms in dj overgaat Die klanken zijn dus de Arabische 
\^y de Jilt in sommige gevallen, en de ^ (z) in enkele woorden, 
waarin zij als s behandeld wordt, namelijk in dat in het 

Atjdhsch rat^euki (= levensonderhoud) luidt; in ©en 

zeer gebruikelijk gebed, dat de AijOhers it^euboe b^a noemen, en 
dat tot^ djajih (de als sluiter wordt h) is geworden. 

Voigt in een vreemd woord op den syllabesluitenden sisklank 
een andere consonant, dan neemt bet AtjOhseh den verbindings- 
vocaal eu te hulp: mdt^euUmin (nfoeslimin), mdfieutaha^ (uit moeeta- 
baqqy eigenlijk « rechthebbende, meuH^eutO) ^ pisiooly 

it^eutiri istriy ii^euiambcf Siamhoet In enkele woorden 
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Fan deze soort gebruikt men die verbinding niet, en dan valt de 
(die men zich wel als eerst in h overgegaan te denken heeft) weg, 
bijv. atam (uit ahtana) naast athuiana = Mai. astana^ meutoeli^ MaL 
was^oefo‘=zijden garen, manggdhta (nevens mangg^'ta) uit manggdi^ta, 
Mai. manggoesta^diQ bekende vrucht. 

Nasaal is de in meuV^ah of weMt**aA-t**aA = flui8teren, i^oe^'b 
= long, en meuif^oeeb qqtiq bepaalde manier om bet tjatO-speU) 
te spelen (daarentegen tkoe^b^ niet nasaal==met de handen eten, 
toetasten). 

De gewone letter voor is uit de voorkeur, aan deze letter 
boven de veel meer met verwante geschonken, leidden wij 
(bladz. 182) reeds af, dat waarschijnlijk de Atjdhsche taal in den 
401 (56) tijd, toen men haar met Arabische letters begon te schrijven, nog 
sisklanken had. Yerder vindt men geschreven, te rechter 

zoowel als te onrechter plaatse; en bij uitzondering y 

De tongklank I wordt bij de vloeiklanken, n bij de nasalen be- 
handeld. 


VLOEIKLANKEN 

Deze hebben met elkander en met de aspiraat h en den neus- 
klank ng, in tegenstelling met de overige medeklinkers, de ge- 
makkelijkheid gemeen, waarmede zij met andere consonanten in 
verbinding treden, gelijk wij reeds telkens konden opmerken. 

10. De AtjOhsche I wordt, fijner dan de onze of de Engelsche, 
evenals de Arabische gevormd door drukking met de punt der tong 
tegen de wortels der boventanden. Als sluiter kan hij niet vdor- 
komen, behalve in somniige woorden, zooals men die in de Boven- 
landen uitspreekt, bijv. koed6l == schurft, beud4l == geweer, wdl = 
terugkeeren. 

Waar hij, blijkens het schrift en de vergelijking van verwante 
talen oorspronkelijk de syllabe sloot, is hij in den semivocaal j 
overgegaan na de vocalen a, oe, o, ew, bijv. boebaj (Ja^) = dom, 
boedjaj (jL^^)«eene uitstekende punt op het midden van overigens 
afgeronde voorwerpen, boedaj (JOy) = eene vischsoort, tangkaj 
(jXii) = bezweringsformulier, tinggaj (JjCiu?) == nalaten, pangkaj 
(jjiii) == kapitaal, akaj (Arab. JUift) =* verstand, list, adjaj (Arab. 
J^l) levenseinde, meudeulo^ (Arab. J^joo)*“aangewezen of be- 
wezen, tdj (J^*)==eene soort van balk, kop^oj (Arab. Jy;) = gelofte, 

1) Dit 1jat5 is wel formeel — (fVr/oer, maar bedoidt in het Aijehsoh gewoonlh’k 
een ander spel dan het bekende sohaakspel. 
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raff^o^ (Arab. J^y»gezant Hetzelfde is gesohied na de d, maar 
daar dj in bet banda dialect M wordt^ is ook bier de j weggeyaileH) 
bijv. wde (uit en dit uit wdl, J^) — terugkeeren. 

In de talrijke Arabische eigennamen, welker tweede samenstellende 
deel met bet lidwoord {oel) aanvangt, gaat dit gewoonlijk eenvoudig 
405 (57) in d over en niet, zooals men verwachten kon, in dj of bijv. 
Abdokadi (AbdoelqMir), Ahdora^oh (AbdoelraToef), In den naam van 
Alexander den Groote vindt men de j : Dojkeureunde {Boelqamain\ 
en in de titels Kali malikdn ad6 (Jt>LjJI dULo en Kali rahOn 

djaU (JuJL^I ^ w geworden^). 

Na andere dan de zooeven genoemde vocalen valt de I eenvoudig 
weg, en bet blijkt niet duidelijk, in boeverre zijne vroegere aan- 
wezigheid sporen van invloed beeft nagelaten in den eindvocaal *). 
Immers, zou men geneigd zijn uit voorbelden als hati 
drinkbakje, heiid4 (Jb Ju) = geweer, taM (Jl^U) == een goudgewicbt, 
odd = billijk, djaU (JuJL^) =*= majestueus, de conclusie te 
trekken, dat de i-vocaal bij bet wegvallen der I in 6 overgaat, er 
staan vele andere tegenover, waarin de i gehandhaafd blijft, bijv, 
waU (J^)==gemachtigde, dali (JLJt>) = bewijs, Dj^bra^ Mika^’^^ 
^Mra% Jt^rapi (de vier aartsengelen). 

Waar aldus de eindconsonant is weggevallen, valt bet dikwijls 
moeilijk vast te stellen, of / of r oorspronkelijk de syllabe sloot, 
dewijl bet verdwijnen van beide in de uitspraak de Atj^hers ver- 
leidt, in bet schrift ^ en J op zulke plaatsen willekeurig met elkaar 
te verwisselen of beide weg te laten. Wisten wij bijv, niet^ dat 
bileue^ Arab, bilal is, dan zouden die scbrijf wijzen 

ons geene betrouwbare inlicbting omtrent den oorspronkelijken 
sluitmedeklinker geven, en eerst de vergelijking van djeud' met Mai. 
djala leert, dat van de spel wijzen de laatste de ety- 

403 (58) mologiscbe is. Evenzoo vaiieert men willekeurig de spelling van 
ondeugend, reujeui^' ot dollar, paweuH’^mdiBi^ (van 

slack tvee), i>a/ewa = ongeldig, j?roge«=bestrooien, boee\ eene aap- 
soort, enz. 


1) Yergelijk l;eD0<ld° meut^in uit Arab, mithl (JiJuo) enz. 

2) DialeotUch komt ook ua andere vooalen de j wel voor; in de Bovenlanden 

boortmen proe^ ^ bestrooien, yoot proee’ in de etrandstreken der XXYI 

Moekiins » net, voor djettS enz. Ecbter spreekt men daar die J dikwijls ook, 
waar oorspronkelijk eene r voorkwam of zelfs, waar men met eohte open syllaben 
te doen heeft: keubeu^’ bnffel, geu ^’ « de rand (rotan of bout) van een net of 
zak, keu^ » yoorzijde, Ikeui^ « rijstkweekbed, tfkitceuS » bezoeken. 
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Soms is door de verwarrin^ consequente verwisseling van J en r 
als sluiters veroorzaakt, gelijk men bij de r zal zien. 

Gevallen van eigenaardige behandeling eener vreemde eind-Z zijn: 
wewZ*^r^nevens/wewZM==als, gelijk (Arab. JjLo), wm=mail, kmreunhn 
= kolonel, t^eMwtZ/*aw = generaal, iVaZa (bet landschap Natal); vergelijk 
biz. 215 malikon en rahdn. 

Aan het begin eener syllabe wisselt I soms met r\ loedah of roedah 
= spuwen, leunggOt of reunggot = hmgen^ neigen, lambatoe of ram- 
5aZoe*=»eene soort van duif, landd^ of /•aweZo^ = bok, lamideuen of 
ramideuen =» spin, loenglmb = vooroverliggen, nevens roengkdb = door 
ombuiging beschadigd zijn (van metalen voorwerpen), t^alai^ari of 
t^arat^ari^ een door de Klings ingevoerd geneesmiddel. Soms met n: 
JeudjeUj in het Boeengsch = aal, larangSn, Boeengsch na- 

rang^n = sehoit van een buffel, geuloekoe nevens geunoekoe=^k6koB- 
rasp, tmlangM of teunangk4 = koppelaar, teuloenglM of teumengkee 
==treeft^), meulasah naast meunasah (iuw^Joo) = kampongbedehuis, 
mmlisan naast meunisan =« suikerstroop. Soms met d: zie de 
voorbeelden bladz. 205, waarbij nog de in Pidie gebruikelijke 
vormen geudoengkoe en = kokosrasp, gevoegd kunnen 

worden. 

Willekeurig verwisselen Z en r van plaats in lareue of raleue^^ 
even ontkiemd padizaad op een moerassig kweekbed uitspreiden. 

Een nasale variant der Z is mij niet bekend. 

404 (59) Combinaties: 5Z, j»Z, gl (soms afwisselend met djl) hi en Ih (meest 
ontstaan uit ZZ, Z^Z, tjl) ngl komen bij de andere samenstellende con- 
sonanten ter sprake. 

In ovcrgenomen vreemde woorden wordt de verbinding Ih liefst 
vermeden, bijv. ileuham (j*LjJl) = ingeving, aleuham (jLiA)l) = het 
eerste hoofdstuk van den Qoran. 

De Arabische klanken en ib worden bier, gelijk in verwante 
talen, als Z gesproken, eu daarom soms ook met J gescbreven: kali 
=rechter, meularat (iyd^) == ellendig, mmleuha (^-j±ijo) = ver- 
maard, Uuho ( 74 ^) = middag. 

1) In de laatste drie voorbeelden wisselt dus een infix eul met eun^ maar bijna 

overal, waar dit geschiedt, is bij de Atjehers alle bewustzijn der afleiding te loor 
gegaan, betzij wijl die afleiding, zooals in geunoe^e^ op zeldzame wijze plaats had, 
hetzij wijl de stam ongebruikelijk is geworden. Wei begrepen wordt de verhou- 
ding in l^^eumempU of blaasroer. 

2) Evenals de boven (bladz. 206 en 211) besproken, in Maleisohe leerboeken 
gebmikelijke transoriptie van en 6 met U en ds, is die van en ib met dl 
en il bespottelijk te noemen, daar zij noch de Arabisohe nooh de Maleisohe uit- 
spraak aangeeft. 
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De gewone letter is J; in Arabisohe) en uit pedanterie ook in 
Atj^bsehe woorden, ^ en ib, zeer zelden o en 5* 

11. De /• wordt zacht gebrauwd, als de modem-Arabische in 
de Benedenstreken rondom den Dalam, in de XXVI Moekims (met 
uitzondering van de VII Moekims Boeeng en de III Moekims Kenreu- 
kOn, die in dit opzicht de Bovenlanden volgen), de XXV Moekims 
(behalve een deel der IX); scherp dentaal is deze consonant eohter 
in de zooeven uitgezonderde deelen der XXV en XXVI Moekims, 
in de Toenong (XXII Moekims), Pidie, de Oostkust, Daja, de West- 
kust, en als dentaal is hij fijner dan onze of de Arabisohe r, daar 
hij gevormd wordt met drukking van de punt der tong tegen de 
boventanden. 

Daar de gebrauwde r van de Arabisohe g weinig verschilt, is het 
natuurlijk, dat men in de Benedenstreken die g ook als r spreekt 
In het gebied der dentale r is men nu echter zoo gewoon, dozen 
dentaal in de plaats van den elders gehoorden gutturaal te stellen, 
dat men dezelfde verwisseling op de ^ toepast, en diis bijv. zegt 
vreemdeling (v^y^) met twee dentale r’s: /om^«=taalkun- 
dige aanteekening (iuJ), /aram*=zangwijs terq; =» muilezel 

(jjb)i). 

405 (60) Op het einde der syllabe valt de r weg; slechts in enkele gedeelten 
van het gebied der dentale r (bijv. Daja) wordt hij nu en dan in 
uitgangen gehandhaafd, ja het komt daar wel eens voor, dat de r, 
als ware het bij reactie, als sluiter wordt aangebracht, waar hij 
nimmer behoorde, bijv. in goedar voor =» paard, en jgdr voor 
pd eigenaar*). 

Regel is echter het verdwijnen der sluit-r: teuma (^’) == vervol- 
gens, poeta (yy)«=«draaien, taga (ylj)*- zacht gerommel, oela 
(jjy)== slang, glantem (yaJL5^=donder, pageu'e (y'Li)=^heining, m 

(^r) = zien, pleu (yLi)=*wriJven, patH (^^Li)“=zce8trand, momgki 
uit yCu)==eene sohuld ontkennen, Hi strooraafwaarts 

drijven, iU (^() = stroom- of bergafwaarts gaan, kaph4 (^U)«-on- 
geloovige, Abddhad4 (^oUJI 4 X^) = eigennaam, Pidie (^ 4 X^)=het 

1) Bij de h bleek ons reeds, dat in overgenomen woorden de ^ als sloiter h 
wordt. 

2) In Ti^ulimeum is een gewoon soheldwoord aneu^ tHgeupah pdr^ als bet 
ware ona^ tHgeupab poenja {iHgmtpab « eene vronw, die rich door iedereen laat 
gebmiken). Vergelijk ook de in van der loom’s Woordenboek voor bet Minangka- 
bausob geooDstateerde locale uitspraak homer voor hanoea land. 
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406 (61) 


vulgo Pedir genoemde land, lihie (^j^^)=hal8, ie water, hli^ 
boos aankijken, pd ^^)==» vliegen, koetd ^^^)=onzindelijk, 
Twawyd — majoor, hoe ^^) = gekookte rijst, oe (^y)=»klapperboom. 

Ook hier is de invloed, dien de r bij zijn verdwijnen op den 
voorafgaanden vocaal is blijven oefenen, moeilijk na te gaan, want 
naast voorbeelden als ieukeudi (^JuD*), Mdngkardn wa~ 

mngJci^) yCuo) staan andere als teukeut^^ ta^h4 (^.xoO*), 

terwijl toch de oorspronkelijke uitgang van alle ir is, en evenzoo 
heeft men naast kapM (^L^j, hiki (yo), Abddkad4 (yUJf Ju^)? an- 
dere als moeyigki (yCc^)i ofschoon alle gelijkelijk op ir uitgaan. 


Waar in verwante talen de r als sluiter van niet geaccentueerde 
syllaben optreedt, beschermt bet Atjdhsch deze dikwijls door toevoe- 
ging van den vocaal eu (of oe): peureukara of == zaak, beu- 

reutoih =» ontploffen , beureuUh = openbarsten , meurenja = sagopalm, 
meureudjan=-kordXen^ Tmureuhdm^yf\]\m^ zaliger, meureutat (joyc) 
*=afvallige, koeroe^an Qoran, = het Qoerban- of 

offerfeest, keureutaih = papier, maar piat^an (iiit perhiasan) == 
wereldsch feest, madika (uit w^ar^f^7a^) = vrij, enz. 

In enkele vreemde woorden wordt de sluit-r onregelmatig be- 
handeld, als ware hij I, en gaat hij dus in j over; noembj (in plaats 
van memo) ®= nummer, bhoe (uit bhdj^ als ware het bol\ men zou 
hd of hhd verwachten) = boor, meuJmj (van Arab, y^) == huwelijks- 
gift, in de uitdrukking meuhaj miiH. 

De wisseling van r met I m d kwam bij de bebandeling dezer 
kJanken ter sprake*); bet zeldzame uitvallen der r na de f boven 
bladz. 198 en 208, in de noten. 

Over de combinaties: br^ pr, gVj kr, dVy tr, djr, ijr, fV (dialec- 
tiscb hr en p") zie men de andere samenstellende deelen. 

De gewone letter is y somtijds g. Gewoon, de ^ in uitgangen 
veel gescbreven te zien, terwijl zij daar geene pbonetische beteekenis 
raeer beeft, maken de Atjdbers veel misbruik van deze letter, door 
haar acbter allerlei woorden te scbrijven, die op vocalen eindigen. 

De overige vloeiklanken (m, n, nj) zijn alle nasaal, en worden 
bij de neusklanken besproken. 


1) In het Atjehsch evenals in het Javaansch komen de namen dezer beide 
grafengelen steeds vereenigd voor, en worden zij populair dikwyis als de naam 
van 6eaen engel beschonwd. 

2) Een voorbeeld als tHntha^ of rtnlha^ rukken, trekken, kan waarschijn- 
lijk niet phonetisch rerklaard worden. 
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LIPKLANKEN 

Deze coDSonanten hebben de eigenaardigheid gemeen, dat den 
407 (62) vocaal eu (met name in de praefixen jpeu en meu^) maar soms ook 
in teu en in het uit bah onstane beu)j waar die onmiddellijk vddr 
hen optreedt, in oe yeranderen: yoox peuboeet = doen, maken, 

poepdh « laten vechten, poemande*^ baden (eenkind), poewde — doen 
terugkeeren, moebri = geven, rnoepo"^ « vechten (van rammen enz.), 
moemev^hi = spelen^ toewd = vergeten (uit ieuwd^ van wd « dwalen, 
verdwalen; maar de AtjShers hebben het bewustzijn dezer afleiding 
verloren), boebe’' uit beubt voor bah hh^ (boven bladz. .198) = het zij 
dan „niet”; moebe^ voor meubt uit meung b^ — indien niet onver- 
hoopt; lOn moepdh (voor meupdh uit meung pdh) == ik wil slaan. 

12. b stelt voor het Atj^hsch den ook bij ons zoo geschreven 
consonant voor, althans in het begin der syllabe. Terwijl wij echter 
de b als syllabeuitgang wel schrijven, maar in de uitspraak doorjp 
vervangen (ik hep)^ spreken de AtjAhers ook op het einde de zuivere 
b (als in het Engelsche cab)^ en dit niet alleen, waar die b oor- 
spronkelijk is, maar ook, waar blijkens het schrift en de verwante 
talen vroeger p gesproken werd, bijv. oeddb leven, harab = hopen, 
joeb blazen. De verhouding tusschen 6 en p als sluiters is dus 
juist de omgekeerde van die tusschen en Mn hetzelfde geval; 
van de tongklanken heeft de harde den zachten, van de lipklanken 
de zachte den harden als slulter vervangen. 

In het begin van sommige woorden wisselt b met p af, en in 
vreemde woorden worden beide vaak verward; boentjie of poentjie' 
~ zweertje op het ooglid, bha^ of pkop = buiten adem, Utjah — stuk 
gaan (p^tjah\ poeka^ openen, badjaf^ uit padja^ (= Jav. padj^g) in 
den zin van pacht, beuleubah = zekere daklatten (Mai. pSWpah\ 
peureuHh = helder, onbewolkt (br^h)^ plah = splijten, Woven, 
rapana == tamboerijn, Peutawi = Batavia, = Bedawien, deug- 
niet, en nog enkele meer. 

Aan het einde van vreemde woorden zien wij soms de b in plaats 
van d (t) of (d. i. k\ optreden: Jadib, moerib (bladz. 205),^ ijroeb 
=a sigaar, uit ijroei^ bob (bladz. 204). In het Atjdhsch wisselt moep^- 
pdb met moepH-pH — veel praats maken en teugeuiib met tevgeuiit 
= verzeild raken. 

1) Ook in de oonjunotie mm (« indien), het verkorte verbum »iew=3Willen 
(uit metmg en keummng) wordt die vooaal oe, wanne^r deze woorden in intieme 
verbinding treden met andere, die met eenen lipklank aanvangen. Zie verder 
bladz. 223, en voor een geyal, waarin pmii tot poe wordt, de behandeling van 
de eu. 
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408 (63) Nu en dan wisselt h met m af als beginklank van woorden, 

wanneer nl. de volgende consonant een nasaal is: beungka>^dQ 
oorgaten verwijden, Toenongsch en BoeSngsch meungka-j beungkaj 
=halfrijp, nog hard, BoeSngsch meungkaj; beuneung^dmsLd^ BoeSngsch 
meuneung, bambang of mambang koeneng = geeizucht. De Ara- 
bische woorden madrasah en mimbar luiden willekeurig meunat^ah, 
heunat^ah^ mimba, bimha. Zeldzaam is dergelijke afwisseling van 
den sluitcbnsonant: padoem, t^adoem enz. = hoeveel, evenveel enz., 
luiden ook padoeb^ i^adoeb\ meugab-gab of meugam-gam =ontroerd zijn. 

Combinaties: bl^ br^ bh^ mb (waarover meer bij de nasalen), bijv. 
blde^ koopen,. bleuet =* vleohtwerk van klapperbladeren, k4blat = de 
richting naar Mekka, bro^ = leelijk, breueh ~ ontbolsterde rijst, hhoef> 
= eene struik, hhOm = familiebegraafplaats, bhan = met kracht van 
boven naar beneden slaan, mbOth of eumhdth = op iets blazon, 
mbOn = dauw, mbot-mbOt = de plaats midden boven het voorhoofd, 
mblf^ = blaten (in Daja = schaap), mbah — vader. 

Een nasale variant komt voor in \ideh = het geluid van loeiende 
runderen of sissende slangen; verder is de combinatie br nasaal 
in bre^brd^ = babbelend, doorslaand (niet nasaal daarentegen in het 
volkomen synonieme br^-brd^,) 

De gewone letter is v^, op het eind van syllaben vaak o, en in 
de enkele vreemde woorden wordt deze consonant door of 

J voorgesteld. 

13. p is in het Atjdhsch als onze j), kan echter aan het eind 
eener syllabe niet optreden. gelijk wij sub 12 zagen, Ook de andere 
wisselingen met h werden daar besproken. 

Combinaties: pi, pr^ phj mp (welke ook eventueel voor np of 
ngp in de plaats zou treden), bijv. pld’ih = losmaken, plang ^ ge- 
vlekt, gestreept, prem motregen, prang = oorlog, phmet = beitel, 
^^a = dijbeen, |)M»=gal, bitter, = begin, ongeloovige, 

mpeiien of eumpeuen = voeder voor beesten, mphe = grootmoeder, 
lampdng = dobber, rampa^ = breedgetakt, amplath =« polijsten. 

409 (64) De ph als vertegenwoordigende de Arabische f kwam bladz, 200 

ter sprake^). Buiten het accent wordt de f steeds alleen door ^ 
vervangen: mdpeuti *= moefti, napakak =■ onderhoud, rapan == de 
litanie van dien naam; maar moenaph> of moenaphhj, = schijngeloovige. 

Nasaal is de p met zijnen vocaal in: p^'6 *) zuigen, schuiven 
(opium) of rooken; poe^'6 = goot; de ph, in mphai‘A = kraamziekte; 
pr, in prew^ = met water uit den mond bespuiten, pneA snuiven 
(van woedende dieren), poeprd^ = zeker insect. 

1) Ook is reeds aADgeteekend, dat de als sloiter h wordt. 

2) Daarentegen niet nasaal: 
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In het schrift wordt p met vj weergegeven, en zelden of nooit 
door toevoeging van meer tittels (J|) van de f onderscheiden. 

De lipklank m komt bij de nasalen, w bij de semivocalen ter 
behandeling. 


NEUSKLANKEN. 

Deze zijn de lipklank m, de tongklanken n en de keelklank 
ng, Zij geven alle, waar zij een woord sluiten, aan den vooraf- 
gaanden vocaal zekeren galm, dien die Atj^hers deungdng d. i. gon- 
zing noemen i), en maken hem dus tevens iets langer dan bij andere 
sluiters het geval is. 

Verder deelen zij, aan het begin eener syllabe, hun sterk nasalen 
klank aan den volgenden vocaal mede. Alleen d, ^ en eue zijn on- 
vatbaar voor dien invloed of, anders uitgedrukt, v66r deze drie 
vocalen zijn bedoelde consonanten zoo weinig nasaal mogelijk, zoodat 
men er aan die klinkers zelve geen spoor van bemerkt. 

Eene andere eigenschap, die deze medeklinkers hier en oo^ in 
410 (65) sommige Maleische dialecten vertoonen®), is dat zij op eigenaardige 
wijs samensmelten met den hun naast verwanten zachten consonant 
De combinaties mb, nd^ ndj en ngg vormen, in onderscheiding van 
andere klankverbindingen, nieuwe klanken, die zeer nabijkomen 
respectievelijk aan de niet-nasale m, n, nj\ en ng, gelijk die v66r 
de vocalen d, 4^ eue gehoord worden. Slechts in enkele woorden, 
deels van vreemden oorsprong, deels samenstellingen, worden die 
nasalen door hunne verwanten gevolgd zonder ermede samen te 
smelten, bijv. lambajong = purperkleurig, rambaloej = eene soort van 
djin, 4ndatoe = voorvaderen, 4ndaj (Arab. Jl^l) == zaadschieting, ban- 
doem = alien. 

Overigens werkt de samensmelting soms op de spelling, en schrijft 
men mhot-mbot = de plaats midden boven het voorhoofd, zoowel 
1 ^ 0 ^ als ndong — ^ne soort van slang ^ of ndjong 

== de haven, die op de kaarten Endjoeng heet, zoowel als 
andjong == uitbouw van de achtergalerij eener woning, of 
nggang^^eene vogelsoort, gift of glCftf, langg4h ^in beslag nemen 
en 

Het komt ook voor, dat de verbinding z66 heeft gewerkt, dat de 
nasaal zijnen verwant heeft verdrongen, dat dus mb werkelijk tot m, 


1) Ook hi het Qoranreciet noemen zij het galmen (Arab. lUft) deungdng» Bij 
de komt het natuurlijk niet voor, daar deze nooit slniter is. 

2) Mij bleek bijv. dat zij deze eigensohap in hooge mate vertoonen in het 
Maleisch van Boenoet op West-Bomeo. 
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ea wel tot de nasale ni, is samengesmolten, enz. Dan hebben die 
klanken op de daarvoor vatbare vocalen (a, % iS] d, ddj oe, 

oee, eu)j die bun volgen, den gewonen nasaleerenden invloed. Zoo 
bijv. t^eumah of = een sembah maken ^), tkeumajang * de 

litueele godsdienstoefening, tima (U*j* of = emmer, tamah 

of iu*J) = toevoegen, iimang of ^ overwegen, leumd 

(j-J of rund, tHimeng (M^f. hlimbing) ^ bekende vrucbt, 

pwa/t *= overbrengen en = verhuizen (vergelijk Mai. pi7idah\ 

i'e dmm 2) = brandy, boeni naast boendi (nd ongeveer gelijk de niet 
nasale n\ eene boomsoort, manoe (Mai. mandi) = zicb baden, ‘paneu*> 
411 (66) {)ldi\.p^ndek\panjang Li of ^i:fiai)=lang, mang^ta (Mai. mang- 
goesta)^ de bekende vrucht, enz. 

Daar evenwel die vereenvoudigde spelling ook dikwijls plaats vindt,. 
waar de samensmelting niet zd6 innig en haar resultaat niet nasaal 

is, wijst ons bet schrift in deze niet den rechten weg, en moeten 

wij elk voorbeeld afzonderlijk door waarneming der gesproken taal 
constateeren. Wij zien dan, dat weliswaar voor de meerdere samen- 
smelting in bet 66ne, de mindere in bet andere geval niet altijd 
eene rationeele verklaring te vinden is, maar tevens, dat voor elk 
geval vastheid van uitspraak bestaat, zonder weifeling. 

Opene syllaben, die met een dezer nasalen aanvangen, hebben in 
echt Atjdhsche woorden nooit eene syllabe achter zicb, die met 
eenen halfklinker {w of j) begint, tenzij de nasaal secundair is in- 
gevoegd, zooals in =* inspanning, van pajahj peunajong 

van pajong en dergelijke. In vreerade woorden wordt bij zulk 

samentreffen de w nasaal, de j gaat in den naast verwanten nasaal 
nj over: inanja of anianja van Mai. aniaja^ «= Maandag, 

Mai. senajan^ peunganjoh = pagaai, van Mai. peungajoehy manjet 
*= lijk van een Mohammedaan, uit majit\ njanji = bijzit van een 
Europeaan, Mai. njaji of njai\ = majoor, wawd = rozen water, 

Mai. mawaVy rmmdt = dood, als uit maivoet gevormd, njawdng »= ziel 
{njawa)y wzawaiA =* an der mans beesten onderhouden voor Y 2 
werpen jongen of zijne rijstvelden bewerken voor van den oogst)®). 

Evenzoo zeggen de Atjdhers, wanneer zij Maieisch spreken, nanjdf. 
voor najik = klimmen, AQ. manjhi voor Tmjin ~ spelen (Atj. 
meu^rC). 

1) Echter beet de greet zelf ais substantief if^eumbah {nib bijna gelijk de niet- 
nasale nC) en peutf^eumbah « lets eerbiedig (aan een vorst) overreiken. 

2) De Atjehsohe volksetymologie brengt dit woord met bet Maleisobe brani in 
verband, en denkt das aan „moedwater’\ 

3) Vergelijk nog over den invloed der neosklanken beneden bladz. 226. 
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Het woord i^eumajang vormt hierop geene uitzondering, daar 
tusschen de a en de j eene h is uitgevallen, en de sjllabe das 
oorspronkelijk gesloten was. 

Boven, bladz. 188, teekenden wij aao, dat behalve het bier be- 
handelde viertal klanken, nog altbans een negental nasale varianten 

412 (67) van andere medeklinkers in het Atj^hsch voorkomt Deze komen 

echter betrekkelijk zelden voor, terwiji m, n, np, njy in den regel 
nasaal zijn, zelfs vddr o, 4 en eu4 him nasaal karakter niet geheei 
verliezen, en alleen door samensmelting met dj dj^ g van aard 
veranderen. 

14. m klinkt ongeveer als bij ons of in het Arabisch, maar veel 
meer nasaal. De combinatien mb^ mp (eventueel mbr, mbl, mpr^ 
mpl) behoeven geene verdere bespreking. 

De afwisseling van 7n met b aan het begin van sommige en aan 
het eind van enkele woorden word bladz. 226 aangestipt. 

Vddr de k pleegt 7n in ng over te gaan, bijv. in de kampong- 
namen Lang Keunm^eun, Lang Koeeueh enz.; soms ook v66r de t 
of bijv. Lang trimg^ Lang thupeueng^ Barangt^ah voor Bardm- 
i^ah (uit Behram ^ah\ 

De letter is soms, om historische redenen 

15. n wordt fijner dan bij ons, evenals in het Arabisch met 
krachtigen druk van de punt der tong tegen de wortels der boven- 
tanden uitgesproken. 

Yddr k en g wordt hij door ng, v66r p en b door m vervangen. 
Soms wisselt hij met n af vdor de t, bijv, in bangta, naast banta 
== de oudste breeder of andere bloedverwant van eenen oelddbalang, 
die de dagelijksche zaken voor hem waameemt; maar in het al- 
gemeen is de combinatie nt frequenter dan ngt. 

Over de wisseling van n met d zie bladz. 206, met I bladz. 216, 
de zeldzame met ^ bladz, 191. Naast == zoet, komt mamhh 

voor. 

De combinaties nd, ndr, fidj, nt {ntr, nil), ntj komen onder de 
andere samenstellende deelen voor. 

De letter is 

16. ng stelt eenen consonant voor, iets meer nasaal dan onze ng 
in brengen, De in het Atjdhsch met dezen klank beginnende woorden 
zijn niet talrijk en meest van ddne syllabe. 

Als sluiter van het woordje meung ^vriWen^ indien, opdat, slechts^) 

413 (68) valt de ng bij intieme verbinding met een volgend woord weg: Ion 

1) Wij laten bier geheei in het midden, of het woord in al die heteekenissen 
denzelfden stam vertegenwoordigt. 



224 


meudja^ (viJl^ ^ of = wil gaaa, men han^)==^ indien 

niet, = indien niet onverhoopt, lOn moepdh^Wi wil slaan. 

Zeldzaara is de wisseling van ng met n als sluiter: teumhng 
of teumm^ooo. stuk bamboe om mee te snijden; datn^ de m ver- 
vangt v(56r t\ k is ons bekend. 

Combinaties: ngg^ ngk, ngt\ alle reeds besproken; ngl: ganglima 
=* 0 verste , tangldng = lantaren. 

De letter is g of g; soms stellen, om bijzondere redenen, dU, 

of ^ onzen consonant voor. 

17. nj klinkt als gn in bet Fransche oignon. Evenals ng komt 
hij betrekkelijk zelden als beginklank van Atj^hsche woorden voor; 
als sluiter kan hij niet optreden. 

Met y, als welks nasale variant hij fun^eert (boven, bladz. 222) 
wisselt hij soms in het begin van woorden ; meer gebruikelijk 

dan yawp = die, dat (relatief), pawpawp of njampang = indien soms 
eene^ jeuh of wyew/j = afbijten. 

De combinatie iij*^ (altijd sterk nasaal) boven bladz. 199; hoe soms 
nj uit ndj ontstaat, bladz. 221 — 222. 

De letter is of soms 


HALFKLINKER8 

Deze beide consonanten, w enj, hebben in het Atj^hsch hetzelfde 
semivocale karakter als in de Semitische talen. De w klinkt als de 
Engelsche, de j heeft, met de onze vergeleken, ook een vocalischen 
voorslag, zoodat wa ons bijna als oea^ ja als ia in de ooren klinkt. 
Beide treden slechts in weinige, en daaronder nog vele aan het 
Arabisch ontleende woorden als beginklanken van woorden op en 
slechts in enkele gevallen als sluiters. Combinaties vormen zij niet. 

414 (69) Den invloed, dien de semivocalen ondervinden van voorafgaande 
opene syllaben, die met nasalen aanvangen, leerden wij bladz. 222 
kennen. 

18. w komt als sluiter alleen in die dialecten voor, waar men, 
in plaats van het gewoon-Atjdhsche respectievelijk ew of iw 
(bijna en ioe) spreekt, gelijk wij bij de e zullen zien. 

Na vocalen met een furtieve e^) {eue\ i6\ de\ oeS) is hij voor 

1) men hau is eenvoudig hypothetisoh , moeh6> (boven bladz. 219) i evens af- 
biddend, bijv. moebl> na pern mar a » als niet onverhoopt iets tosschenbeide komt 
(als het ware kaloe djangan). 

2) De furtieve % treedt alleen voor eene h op. 
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Aljdhers onaitspreekbaar; in de eU, d, oe, d zou hij als sluiter, 
wegens zijn semiTocaal karakter^ geheel opgaan^ zoodat euw, Ow 
enz. Diet anders zouden klinken dan 0 enz.; met een vooraf- 
gaande a zou de w den tv^eeklank aoe vormen^ maar deze is in het 
Atjdhsch, waar hij bijv. in vreemde woorden werd aangetroffen, 
overgegaan df in d, bijv. ndbat df in bijv. djdkaM (yXS^)^ 
keumar^ t^bat 5f opgelost in a^d, awO of awd, bijy. 

kaf^qf kawOm {^yS) mawdt^) (i^yjo). 

Waar op een der vocalen oe^ d, d een andere vocaal direct (dus 
ook zonder scheidende *‘) volgt, vormt een w den noodwendigen 
overgang bij de uitspraak, zoodat oee\ heathy hroKh^ ide bijna 
klinken als oew4^ loewatk enz.>); maar de vocalische helft van die 
overgangs ligt reeds in de oe, d of d opgesloten, zoodat het ons 
•overbodig schijnt, dien «;-klank afzonderlijk af te beelden. 

Een nasale w is mij, afgezien van de bladz. 222 behandelde woor- 
den van twee syllaben, alleen bekend in aneu^ =« jonge buffel®), 
tevens het eenige mij bekende voorbeeld der wisseling van w en 

want in Daja zegt men aneu> 

Eene ontstaan door het wegvallen van een » na den klinker 
oe leerden wij bladz. 192 kennen, en den invloed der w op een 
voorafgaanden cw- vocaal bladz. 219. 

415 (70) De letter is y 

19. j komt als sluiter alleen voor na de vocalen a, oe, o, eu, en 
is daar in de meeste gevallen uit I ontstaan. Na den furtieven 
vocaal e treft men hem alleen in sommige Bovenlandsche dialecten 
aan (bladz. 215, noot 2). 

Na de kan natuurlijk geen j komen, daar het zelf uit df is ont- 
staan. In de Toendng, Pidie en BoeSng is trouwens dat df onver- 
anderd gebleven, en de y dus ook na d als sluiter mogelijk; in de 
banda taal gaat het steeds in de' over, behalve in enkele samen- 
gestelde uitdrukkingen, als: bardjt^a = eergisteren, poekdf ma « 
schaamdeel der moeder (bij het schelden gebruikelijk), lagdj na of 
^lagdj na nevens lagdd' wa — zeer*). Met een der vocalen A, d, i 


1) Hier werd de w oasaal wegens de voorafgaande m, (bladz. 222) en daarom 
moest de voor nasaleering onvatbare 5 in d oveigaao. 

2) De oveigangHklank tusschen eu en een volgenden vocaal klinkt anders, ge- 
Igk ODS bij de behaudeliog der eu zal blijken. 

3) lo de Toeodng, Boeeng en Pidie beet zulk een dier aneup^ oe&. 

4) Deze uitdrukking, die afwisselt met lagdif Sp na (li ^ ^), beteekent 
eigenlijk: pas, voor het eerst aanwezig, ongehoord. Lagdii stemt formeel met 
Haleisch lagi overeen, maar de beteekenis is nieuw, pas, voor het eersi Zie verder 

16 
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zou een daarop rolgende j evenzoo samensmelten als de w met oe, 
6 eu eu, 

Tusschen een der vocalen % 4 en een anderen, die onmiddellijk 

daarop voIgt, hoort men noodwendig eeney, welker vocalische helft 
in den voorafgaanden vocaal ligt opgesloten, en die wij dan ook 
even min als de zooeven genoemde w van dezelfde soort schriftelijk 
behoeven uit te drukken: ^^(^’=drie. bedehuis, W^6 = sla- 

perig, = water, tidng Maleisch biar enz. klinken 

van zelf ongeveer als Iheje^ d^ah enz. 

Over de verhouding van dey tot den nasaal nj zie men bladz. 222. 
De letter is maar dikwijls wordt de j door J voorgesteld , zelfs 
waar zij niet uit I is ontstaan. 


KLINKERS 

416 ('?!) Het Atj^hsch heeft 9 klinkers, die wij met de letters a, e, 4^ 
e, oe, 0 , 6 aanduiden. Zes daarvan (a, eu^ 4^ oe^ d) worden 
sterk nasaal uitgesproken^), wanneer zij volgen op een der vier 
nasalen of op een der negen nasal e varianten van andere mede- 
klinkers; daar al deze consonanten als nasalen kenbaar zijn, is het 
onnoodig, die eigenaardige uitspraak der vocalen schriftelijk uit to 
drukken. Vddr de d en ^ komen nasale varianten niet voor en zijn 
de van nature nasale medeklinkers zoo weinig nasaal mogelijk. 

Vijf tooalen (ew, % oe, d) kunnen in syllaben, die den klemtoon 
hebben, zekere verlenging ondergaan door aanhechting van een 
kleurloozen vocaal, die ongeveer overeenkomt met de e in ons rijen^ 
wanneer men dat woord snel en met een zwaar accent op de ij 
uitspreekt. Op bladz. 224 en 225 zagen wij, dat de halfklinkers (de 
w bij oe en d, de j bij d en ^) onwillekeurig den dienst van ver- 
binders bewijzen; zoo dus in oe/de = hoofd, did^ = soort, stam, t^oeet 
==uittrekken (kleederen), oerdd'=dag. Over den verbindingsklank 
in BUG zie men bladz. 226. 

Drie dezer samengestelde klanken (ewd‘, ^d^ oee) komen zoowel in 
gesloten als in open syllaben voor, de andere alleen in opene*). 

over dj bladz. 214 vg. Als vervanger van den Arabisohen tweeklank ai blijft dj ook 
onveranderd in sommigo woorden: V^dina voor saidina (zoo doet zich saj^idina. 
aan de Atjehers voor) = onze Heer, al^kdm in den bekenden groet: at^lamoe 
cU^'kom^ Mojmoenah in uitgangen daarentegen de, kmreund'e 

Doelqamain. 

1) Waar do eu door toevoeging van '4 verlengd wordt, kan zij niet nasaal uit* 
gesproken worden. 

2) Jilene uitzonderiug voor d^ (deA) zie bladz. 212. 
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Wat betreft, laat zich dit verklaren doordien het in de {plaats 
kwam van een oorspronkelijke opene oe of au\ dH kwam voor 
dus voor eene gesloten syllabe in de plaats. 

Het trema, waarmede ik dien aangehechten vooaal e aanduid, 
beteekent dus hier niet, gelijk in ons geeerd, den bij ons onop- 
genierkten of als hiaat beschouwden consonant maar denzelfden 
zachten overgang, die tusschen ons rij en en in rijen gehoord wordt 
Men kan dien vocaal met een aan de Hebreeuwsche spraakkimst 
ontleend woord furtief noemen, daar hij volkomen hetzelfde vluch- 
tige karakter heeft als de met dien naam aangeduide d in het He- 
417 (72) breeuwsch, en dan ook evenmin als deze in het inheemsohe schrift 
kan weergegevon worden. 

Be vocalen, die in geaccentueerde syllaben e achter zich toelaten, 
kunnen echter alle ook zonder die toevoeging het accent hebben, bijv. 
aneu^j tjoehe'^^ dit^ bafjoet^ tjeumeuld. 

Een andere furtieve vocaal is de die alleen voorkomt v<56r de 
waar deze* als sluiter de vervangt. In welke gevallen hij daar 
optreedt, bleek ons bladz. 211 vg. 

1. a klinkt in open syllaben als in ons ga^ bijv. wa«=raoeder, 
= schoonouders, toeha — ondj batjoet = een weinig; in door neus- 

klanken gesloten syllaben als in raam: /ow = in, moendam^yr&ter- 
kan, jampang ^indien eens, /?yaw^==oorlog, khan een stuk; in 
andere gesloten syllaben als in kaf^ bijv. 6a'" = aan, bij, that=^zeeTj 
m6 = dichtbij, poekat^zegen (net), 6a^ai’6 = snel. 

De a, die het accent heeft, gaat in sommige gedeelten der XXII 
Moekims (Lamkra'", Lampanalh enz.) in d over: of ==» moeder, 

tH nje^j aanduiding van een klein kind, /%^==zout, tjoet de (aan- 
spreekwoord voor oudere zuster) Lamkrd*-^ Lampanih. 

Zelden ontstaat in niet geaccentueerde syllaben uit de a eene eu,. 
namelijk in beuna (voor band) uit 6a>na, beuthat enz. en de prono- 
minale suffixen teu en keu (zie bladz. 1 97 vg.). 

Schriftelijk wordt zondei^ethode de a nu eens door I, dan eens 
niet aangeduid, zoowel in syllaben met als zonder accent Wei 
heeft het veelvuldige voorkomen van den klemtoon op de laatste 
syllaben der woorden dezen invloed op de Atjdhsche spelling gehad^ 
dat hier vaker dan in het Maleisch in uitgangssyllaben, ook al zijn 
die open, do vocalen (a of andere) door eene vooaalletter worden 
uitgedrukt, bijv. L;uo = wato, [S'^^boega {een hoom\ 'iiSym^soeMay 
geheel zwart 

2. Bij de eu gevoelen wij bet levendigst, hoe uiterst gebrekkig 
mededeelingen over klankleer langs scbriftelijken weg kunnen plaate 
hebben. Zoolang echter nog geen phonographisch apparaat elke 

16 * 
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418^(73) nieuwe verhandeling over klankleer vergezelt, zullen wij ons tot 
eene benaderende beschrijving moeten bepalen ook van dozen klinker, 
die eerst na veei oefening onder deskundige leiding voor Hollanders 
uitspreekbaar wordt. 

Hot meest gelijkt de eu op den Soendaschen klinker, dien men 
wel met hetzelfde teeken schrijft; daarom hebben wij die letters 
gekozen, ofsohoon de Atj^hsche eu weinig overeenkomst met de 
Hollandsche heeft. De lippen blijven bij bet uitspreken dier eu in 
haren natuurlijken stand; vooral brenge men ze niet naar voren, 
eer iets naar achteren, zoodat de afstand der mondhoeken liever 
grooter dan kleiner worde. De boven- en benedentanden zijn of 
op elkander gesloten of (dit bangt van den voorafgaanden mede- 
klinker af) door een nauw reetje gescheiden. De rug der tong 
wordt eveneens zeer dicht bij bet gebemelte gebracbt, en laiigs 
dezen engen doorgang laat men nu uit de kleinst mogelijke opening 
der stemspleet een regelmatigen lucbtstroom uit. Zoolang men den 
echt Atjdbscben vocaal nog niet in geboor en geheugen beeft vast- 
gclegd, kan men zicb daarbij inspannen om de Hollandscbe eu te 
voorscbijn te brengen. Is de bonding der organen correct volgens 
de aanwijzing van zooeven, dan zal die poging mislukken, maar do 
Atj^bscbe eu gevormd worden. 

Krijgt de eu de furtieve acbter zicb, dan wordt als overgangs- 
klank (vergelijk boven bladz. 227) iets gehoord, dat op eene zeer 
zachte Hollandscbe g of eene nauw boorbare gebrauwde r gelijkt. 
Nederlanders, wier aandacht voor bet eerst door dit verscbijnsel 
getroffen wordt, zijn vaak geneigd, dien overgangsklank tot eene 
ware Hollandscbe g te overdrijven, en dan bijv. OeUe' Ikeuge voor 
Oeldd' Iheud' (vulgo Olehleh) te zeggen. Het best nadert men de 
ware uitspraak door met niteengebouden, d. i. niet gesloten lippen, 
moeite te doen tusscben die eu en eene w te doen booren. Na- 
tuurlijk mislukt dit, maar de niet nader te definieeren overgangs- 
klank wordt aldus gevormd. 

Zoo duidelijk nu deze vocaal, met of zonder e\ nasaal of niet 
419 (74) nasaal, zijn eigen karakter vertoont overal, waar bij den klemtoon 
heeft, zoo kleurloos wordt bij dikwijis, waar dit niet het geval is; 
en dan behoort er eenige oefening toe om hem te herkennen en 
niet te gaan meenen, dat bijv. de eerste syllaben van woorden als 
meugah =» beroemd, peuntat = begeleiden, beuleubaih •= zekere dak- 
latten, eenvoudig denzelfden klinker bevatten, dien wij in begin met e 
schrijven. Zoodra men die woorden echter langzaam boort spreken, 
of de niet geaccentiieerde syllabe om de eene of andere reden zekeren 
nadruk krijgt, verdwijnt alle twijfel aan de identiteit van den klank. 
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Hij treedt dus, zonder accent, dikwijla op, waar verwante talen de 
zoogenaamde toonlooze e hebben, en hij is de meest gewone scheid- 
Tocaal tnsschen twee op elkander volgende consonanten (armia^ Mai. 
haria^ Peurmla^ « Perlak, idjeutihat — Arab. idjtiMd^ dleumie =« 
ilmoBj meureujam mdteulajp' ^ Amh. moetlaq enz.). 

Ter kenschetsing van dozen vocaal zij nog opgemerkt, dat vooral awe, 
maar ook wel een geaccentueerd eu (dit laatste veelal, maar niet uitslui- 
tend, na nasalen) in een groot aantal woorden beantwoordt aan Maleisch 
a, bij V. oereueng ^ orang^ oeievMn «= oeian^ Iheu^h (nit tleueh^ en dit mis- 
schien uit Uemt^)==^iSlah (of tSlas), brBueh (uit breuet^)^bras, ateiiAh 
=^atas^ hireuen = Mran^ heunimmg^Mniang^ tHlcoereumg (negen), 
vergel. met A:oeranp, hajeu^n^bajan^ toeleueng ^ toelangy bileu&ng’^ 
bilang^ hareuem=haram^ djeueb = tiap^ djeicet = djad{i)^ djaweuAb^ 
djawab^ oekheue^akar^ pageue = pagar^ pheut’t^ pahat^ peitct-=>- 
(am)pat^ bieii‘e = biar^ dj€U6^djal(a\ beuH = batj(a)^ bheue^^bag(i)^ 
rmdeueb^dadapy aneuf^==anak^ djameun^djaman^ manjeum^ 
artjam^ meu^h^) = mas^ djheut ^ djahat\ theun^tahan. 

Zoo is het ook niet moeielijk, in peue=^wat? dat tot nog toe 
420 (75) steeds poe'e geschreven wordt, het tweede deel van ajpa te herkenneu, 
te minder, daar het woord als eerste deel van samenstellingen, waar 
het geen klemtoon heeff, in den vorm pa optreedt, bijv. pakdn^ 
waarom (wat oorzaak?) padoem’=^hoer&el? pakri==hoQ (wat wijze)? enz. 

In enkele sporadische gevallen vindt men locaal de uitspraak oei^' 
of oej voor ew. Zoo zegt men in Pidie poe^\ terwijl eue daar 
verder raeestal onveranderd blijft®). In de strandstreken der XXVI 
Moekims (Lamnga bijv.) zegt men poej^ en evenzoo luidt momtev^ 
■=» wilde Citroen, daar moentoeg\ daarentegen krijgen andere woorden, 
die in het hoofddialect op eue eindigen (om het even, of die eind- 
syllabe oorspronkelijk open was of op loir eindigde) in dat dialect 
eu&j: keubeuej « buffel, djemj «= werpnet, keuej « voorzijde, enz. 
In Daja zegt men poej^ maar zoowel moentem als andere woorden 
op eue blijven daar onveranderd. In de Toendng (XXII Moekims) 
zegt men peue en moenteud\ maar in plaats van tHngkreue't ■» een 
band voor de beenen, met behulp waarvan men in eenen klapper- 
boom klimt, tHngkroeet 


1) In mmih is de vocaal eu; de foitieve i is nit ^ ontstaan. 

2) Men ziet uit de voorbeelden, dat deze klank volatrekt niet aan nasalen als 
sluiters gebonden is (van Langen, Spraakkonst, biz. 12); daarentegen is Mai. oetang 
bijv. ook Aij. oetang enz. 

3) Wei heeft men daar (en ook dit geval sobijnt vrij wel op zichzelf te staan 
toeioe^ voor het Atj^bsohe titi » bmg. 
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In poehoe^t^) yoor hoeet •— wat werk? wat is er aan de hand? 
is peu^ phonetisch zoo nauw met hoeet verbonden, dat het zijn 
accent verliesi Zonder accent is ecbter slechts eu mogelijk, en 
dit wordt v66r een labiaal (bladz. 219) oe, 

Ook andere klanken dan a zijn ecbter in ewe' verloopen; vergelijk 
bijv. keuheut' met k&rhau^ t^eureue met s^raj (welriekend gras), maar 
de gevallen van correspondende met eene Maieiscbe a zijn over- 
stelpend talrijk. 

In niet geaccentueerde syllaben wisselt eu (overeenstemmend met 
Maleisch 6) dikwijls met i of oe^): meungkM of mingkh4 oip 66n 
been springen, rintjong of reuntjong^ do AtjSbscbe dolk, dji^dh of 
djeu^dh = vor^ iHdjoee^ of t^eudjoee*^ ==ko\id^ meuria of meureuja=^ 
421^(76) sagopalm, hitjoh of heuijdh ^hoWM^o^ litjdb of = blaartjes op 
de tong, djinam^' (van djeunamde^ eigen lijk gescbenk van den gast 
*= = buwelijksgift, djindh of djeundh = ^Gnezon (van eene 

wond), eumpde of oempd6 = wieden, goeloenjoeeng of geuloertjoeeng 
= oor, goenoekoe of geunoekoe = kokosrasp, njeum of njoem — gevoelen, 
meening, koemoeudjong of IceumoendjOng — ooodoXooxoo. 

Scbriftelijk is eu of eue nooit te onderscbeiden; peue bijv. vindt 
men Li, y geschreven. 

In open syllaben zonder accent wordt voor eu gewoonlijk geen 
teeken gebezigd, en dikwijls evenmin in accentsyllaben, maar moge- 
lijk is steeds de aanduiding door een der drie vocaalletters (als 
ware eu met a, i en oe even na verwant) zoowel in gesloten als 
in open syllaben: I^Lu^, ^^-=t^aweue 

(bezoeken), = boereui' (bluffen), 

« lireue (muffe kleederen drogen), == lireuen (omwinden), 

7^ yi^^==OeUd Iheiie] enz. 

3. d klinkt in open syllaben als in pere^ bijv. we==brengen, pand 
«van waar? fta/^«overdekte zitplaats, ard ~oon inboudsmaat, t^oerd 
= eene viscbsoort, woe|^e = vi8cbopkooper; in gesloten syllaben, al 
naar ipate van den sluitconsonant, als in ons pet of 6en, bijv. iamdh 
««stijl, ^w^e^ = bemel, vrouwenborst, tjeungdh ^^zokoxo stank, 
t^oe^ — teleurgesteld, tjoehe*' een sirihvijzeltje, leuhdh =« uitmuntend, 
meer, = struik, iw^^ri = begeerig, aw^^n==>wind, Aijdh. 

Met d, 4^ e on 0 heeft deze vocaal de eigenscbap gemeen van 
alleen in eindsyllaben van woorden voor te komen, hetwelk eveneens 
van de verlengde vormen de en de geldt*). 

1) Wei te ondersoheiden van het werkwoord » werken. 

8) Met oe regelmatig in zekere gevallen voor labialen zooals bladz. 217 block. 

3) Woorden ale i^bat^ ndhai vormen slechts schijnbaar eone nitzondering, daar 
zb* aan het Arabisch ontleend zijn. 
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De syllaben hn en H wisselen vaak met dn en bij>. wdn-w6n 
of wtn-whi den slaap bazelen, hardop droomen, of 
eene kleine vischsoort; «<;c/==:draaien en «;()/«« omroeren. 

422 (77) Dikwerf zijn dan de ^-vormen in de banda-taal gebruikelijk, die 

met d in de Toendng, de Vn Moekims Boeeng en Pidi§, bijv, in 
r^t -» weg, gH = goed, t^euUt vervolgen, plukken, 

«=oyer iets mijmeren, enz. In andere woorden is de verhouding 
juist omgekeerd; zoo zegt men in bet boofddialect vangstrik, 

ro^«vreten, tHrdn^ eene boomsoort, toe<d^-=blijven steken, in de 
de war geraken, waarvoor men in de Toendng enz. tarkn^ iHr^^ 
ioeUt zegt 

Bij woordvorming door herhaling van den stam wisselen eveneens 
beide vocalen elkander vaak af, bijv. — druk in de weer, 

brd^brd^ = habbelend, 2 )a^d^ 2 ?a/d^==tobben, wkUwdt-^ziah slingerend 
bewegen. 

De verlengde vorm dd; die alleen in open syllaben voorkomt, 
klinkt ongeveer als bet plat Hollandscbe h^e? yoor hebt ge? bijv. bai^ 
« steen, drie, ascb, weten, oeM^ lioofd, 'mp^' 

= grootmoeder, spoor, rest, duivel, maM^ be- 

scbaamd, elleboog, angW^^voor iemand instaan, lagdd' 

= wijze, gelijk, A:dd’= ik. In de strandstreken der XXVI Moekims 
(Lamnga enz.) luidt deze vocaalverbinding iw^)^ dus batiw, Ihiw enz., 
in de Toen5ng ^w^): baUw^ Ihkw enz. Zij beantwoordt meestal 
aan de oe in verwante talen en scbijnt ook in bet Atjdhscb zelf 
uit oe te zijn ontstaan, daar zij altijd door ^ wordt uitgedrukt, en 
in enkele gevallen, bij accentverlies, weder oe wordt, bijv. bet ac- 
centlooze pronominaal praefix, tevens genitief- en objectsuffix hoe 
naast bet geacceutueerde kM {k^ koedja^ « ik ga, djipdh koe — bij 
slaat me, djipdh kde'^ bij slaat mif) of de vorm toe in toei^dd) toedoem 
enz. (zie bladz. 199) naast den vollen vorm thde — weten. 

In vreemde woorden vervangt dd' dikwijls den niet door een con- 
sonant gesloten tweeklank aoe^ bijv, tjdedara « brooder, ijd^daga — rijk 
koopman, bd^-bd^wan — welriekende zaken, kmmard^^ droog jaar- 

423 (78) getijde, djahaldd'^ indien, dd^lat (van Arab, daoelaf) *=» bevestigings- 

woord, waarniede men den vorst antwoordt, ongeveer — kangdjdng! 
mddlana (ouderwetscb voor maoeldna = onze Heer, dat tbans gewoon- 
lijk mdlana luidt, evenals ndbat uit naoebat) td&wakaj^ (uit tawakkal, 
welks semivocaal w ten onrecbte als vocaal is opgevat, dus id^ uit faw) 

1) Dit yoorbeeld vormt eene nitzondering op den regel; men son ijdjUm of 
^tan verwachtezL 

2) Bijna ioe en doe\ men denke altijd aan bet semivocale karakter der w, 

' 3) Ook tawakqii komt voor. 
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— onwrikbaar vertrouwen op God; k^loehoe (Arab, qaoeloehoe 
ss ^zijne aitspraak of beslissing”; yooral in geleerde discussies go- 
broikelijk) — ^praatjes, gezeur”i). Andere wijzen om dien tweeklank 
weer te geven worden bij d en o behandeld. 

Waar men de d schriftelijk gelieft uit te drukken, geschiedt dit 
door bijv. ^ = wd, dLj, Aj of = dd,. , oJ of 

le wordt altijd met ^ geschreven. 

4. d klinkt als in xeej xeep, heen^ en komt ook (bladz. 230) alleen 
in eindsyllaben voor. 

Het Atj^hsch heeft dezen vocaal in de laatste syllabe van vele 
woorden, die bijv. in het Maleisch i hebben, terwijl omgekeerd in 
voorlaatste syllaben het Atjdhsch dikwijls i heeft, waar andere talen 
d of ^hebben; dezelfde verhouding bestaat tusschen de oe en de d 
of 0 , Zoo is bijv. uit te spreken*): •» vreemd (asing)^ iU^ 

= eend, apit = tusschen twee voorwerpen vastzetten, i^aHt =» ziek, 
poetih = wit, handing = evenbeeld, har4h (harts) = Streep, ir6h * 
in stukken snijden, 4h = liggen, 6*^ = stijgen, moedi^ = bovenwaarts 
gaan, il4 = stroomafwaarts gaan, moetHm = jaargetijde, lilen was, 
= vemuftig, pad4 = rijst, ijitj4m vogel, pd Urn =* heer oudere 
breeder (bij ons gewoonlijk polim geschreven, bijv. in Panglima 
Polim) enz. enz. Daarentegen vindt men mirah = rood, ikoe = staart, 
hitman = verwantschap van ouders, wier kinderen met elkander ge» 
huwd zijn, gliwang = klewang, idan-idan = kindsch. Bewijzen ge- 
424 (79) noeg van de voorliefde voor 4 in de laatste, i in de voorlaatste 
syllabe; terwijl eohter i in laatste syllaben ook zeer veel voorkomt, 
is dit met 4 ten aanzien van voorlaatste onmogelijk. 

In opene syllaben is 4 even frequent als in geslotene: f/W— uiteou'^ 
gaan, = draaien, « ongepelde rijst, pra^4 = erfrecht, UapM 

ongeloovige, 14 ~ nog. 

Een aantal Atjdhsche woorden met o hebben in Pidie 4 in plaats 
daarvan: tron^ Pid. tr4n = dalen, /d/^, Pid. I4n = uitblusschen, 
dooven. 

De Bovenlanders vervangen soms de eind-t door bijv. in iHri^ 
Toendngsch tHr4^ dat dezelfde beteekenis heeft als idh^ nl. mana in 
den zin van welke? van een bepaald aantal. Het woord b4b^ het 
gezicht vooruitsteken als een Lampongsche aap, luidt hier en daar, 
vooral in de YII Moekims Boeeng: beub, 

1) Men zegt bijv. X U that k4&oehoe » X heeft veel noten op zijn zang (oigen- 
]yk: komt telkens met nieawe tegenwerpingen, als: „zijQe uitspraak is zns, zijne 
nitspraak is zoo”). 

2) In van Langen’s Woordenboek is de reprodaotie dezer vocalen, geiijk ook 
die der oe en d veelal oi^uist. 
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De 4 wordt meestal schriftelijk uitgedrukt, en wel door ^ bijv. 
*** ““ b4bt 

5. e klinkt als onze zoogenaamde ^toonlooze e^\ wanneer die door 
bijzondere omstandigheden gerekt of geaccentueerd wordt, bijv. 
wanneer wij zeggen: „6egonnen, niet ^egonnen, of wanneer iemand, 
wien bet gezochte woord nog niet te binnen is geschoten, al naden- 
kend het lidwoord y^deeee^^ gerekt uitspreekt. Het hoofddialect heeft 
dezen vocaal in zeer weinige woorden; hij verscbijnt daar alleen 
in opene syllaben, die de iaatste der woorden zijn en het accent 
hebben: /e = veel, = verbaasd, gante ^ mis, in de war, tjake 
=» scheef, mante = boschmensch (een stam, waarover in Atj^h allerlei 
fabelen opgedischt worden), Me = onversaagd, 6a^e weeklagen. 

In sandja*^ (Atj^hsche tembang) rijrat e dikwijls op 6. Schriftelijk 
wordt hij niet uitgedrukt, behalve in /e, dat i( geschreven wordt; 
de andere woorden schrijft men, als of zij oorspronkelijk op r uit- 
gingen (yob enz.). 

Dialectisch, met name in Pidie komt deze vocaal wel in geslotene 
syllaben voor, waar hij dan de plaats der d van het hoofddialect 
425 (80) inneemt: tet (voor tot) = in brand steken, het (voor hot) = opheffen, 
uittrekken, tjet (voor tjot) = bloemen of vruchten met een haak 
plukken. Aan tjoebet beantwoordt in het hoofddialect tjoebSi « knijpen. 

Voor tron = dalen zegt men in de Toenong tren^ terwijl het woord 
in Pidie trSn luidt 

De boven vermelde furtieve 4 kan men als een toonlooze e be- 
scbouwen. 

6, i klinkt als ons ie in die en xiei^ nooit als in pit] ie als ons 
iee in harmonie^n^ mits de laatsto 4 daar zoo snel en achteloos 
mogelijk worde uitgesproken. Over de verhouding van i en 4 in 
het Atj^hsch zie men bladz. 232; over de dialectische vervanging 
van i door 4 aldaar; over de afwisseling met eu bladz. 230. 

Niet zelden komt de eenvoudige i in eindsyllaben voor: mit of 
dit = weinig, tjii = slechts, narit «= het gesprokene, abin «= uier, tepel, 
pakri = hoe, paijih « schelp, meut^eugit — moskee, nadjih 
= onrein; maar meer frequent is op die plaats i4: water, 

= pis, hani4 « wortels boven den grond, hoeU4t = ineendraaien tot 
een bal of pil, ari4t « iets, dat lang en cylindervormlg is, in stukkeu 
snijden, pi4i « luis, ipieb = zuigen, rooken, schuiven; « eea 

pot of kan met tuit, mi4ng — wang, zoom, mi4^ kat, pangtHU^ toe- 
spelingen maken, liet « vrekkig, kriet = zeer zuinig, kli4t « vet (van 
aarde), keumW^ = op de heup dragen, enz. 

Dit vertegenwoordigt in ontleende woorden dikwiils een oor- 
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spronkelijk ia of ijja^ waarin de a geen accent heeft, bijv. ni^t 
« bedoeling, (iouajw) = ondeugd, di^t *» bloedprijs, ni^h 

(voor niiifi) — Nias. 

Over de alleen v66r een h optredende furtieve i'zie men bladz. 211 vg. 

Waar men den vocaal gelieft nit te drukken (met ie geschiedt 
dit meestal) schrijft men 

7. oe klinkt als bij ons. Deze vocaal kan in alle syllaben met 
of zonder accent optreden: hoe of doe vader, — zaaien,8trooien, 
ihoe = staart, boe == gekookte rijst, ajoe-ajoe =* randversiering van laken, 

426 (81) pajoe *= bepraten, t^oerat — schrijven, hoeloet = vochtig, ijoet = klein, 
tavern brommen (van tijgers)^ ieupo^ = verkleuren, tjroeb = sigaar 
ijroe*^ = afrissen, joeh « beneden; oee natuurlijk alleen met den 
kleratoon: boeloeeng = deel, baloeem zak, oeU = schuren, i^oeeh 
«= afkoelen, fjroeeb = op den bulk liggen, aboem = overwicht, adoeen 

— oudere breeder, hoee = trekken, 6oee, eene aapsoort, boeM — werk, 
i^oeeb = long. 

Voorbeelden der boven (bladz. 232) besproken verhouding der 
Aij^hsche oe tot de Maleische d of d: oebatj oereumg, oebah^ boetj^d 
(botjor)^). De Maleische oe op dezelfde plaats blijft ook in bet 
Atjfthsch oe: oeteuen^ boelat, oemoe (^-♦Jfe) enz. 

Over de.afwisseling van oe en eu zie men bladz. 230. 

Waar men het noodig vindt, den vocaal schriftelijk uit te drukken, 
doet de ^ hiervoor dienst. 

8. 0 klinkt in open syllaben als in xoo^ in geslotene als in het 
Engelsche boat, of, waar de sluiter nasaal is, als in Eng. home^ niet 
als in ons zoom. 

Yoorbeelden der boven (bladz. 232) besproken verhouding van de 
Atj^hsche o tot de Maleische oe: ampon, bato^^ iron (toeroen\ teu~ 
pong {Upoeng\ tandjong^ toeldng, 

Ook deze vocaal is in van Langen’s Woordenboek meestal onjuist 
(door oe) gereproduceerd. Zoo leze men bijv. abo^ = molm, arong 

— oversteken, aron = eene boomsoort, oelon — ik, eungkot *= visch, 
oebon-oebon = kruin van het hoofd, bardh « beneden, Wcot =® achter, 
job (maar ook joeb komt voor) = blazen, roekon = een stel, atot 
*= gewricht, aid — ordenen (atoer)^ Jeapho = kamfer, praho = vaartuig, 
enz. enz. 

Bij het overnemen van vreerade woorden heerscht in deze geen 
vaste wet: naast meulceuthet (Arab, maq^ed) = het bedoelde, heeft 
men meutjeurdt (ma^roet) = hetgeen van eene voorwaarde afhangt. 


1) Maleisch aprekende Atjehera zeggen dan ook koethsng voor kosong^ en der- 
gelijke. 
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De tweeklank aoe van vreemde woorden, die, gelijk ons bleek 
(bladz. 225 en 231 vg.), in opene syllaben meestal soms d wordt, 
luidt in gesloten syllaben aufd, of awd; ka^dj (Arab. in 
den zin van gelofte), kawdj (Arab. in den zin van geleerde be- 
slissing) enz.; vergelijk ook la^ot met het Maleische laoet. 

De dialectische overgang van d in ^ of 6 is boven bladz. 232 vg. 
besproken. 

De d, die alleen in eindsyllaben voorkomt, wordt bijna altijd ge- 
schreven, en wel met y 

9. d klinkt in opene syllaben als in het Engelsche nor of het 
Fransche sort en wordt dan meestal eenigszins gerekt uitgesproken: 
randjd = krib in eene rivier, pd = heer, eigenaar, jpd/ew {h\)ndi pdddf) 
— ODze Heer (God of de Sultan), pd (uit pdr) — vliegen, boengd 
— eene houtsoort; in geslotene syllaben als in ons pot, Jeon: bdh 
= vrucht, tdb = stampen, ijdi == recht, heuvel, mdn put, reuldih 
“ instorten, boih (j^^) =* wegwerpen, i^rob = in den modder 
zakken, fVdw«beil, = uitbotten ; de klinkt als de oppn d, 
waarop na de noodwendige zachte verbindings-t^ onze toonlooze e 
volgt, ongeveer als in plat Hollandsch mdwe'J voor: moeten mj? 

Over de wisseling van d met d zie bladz, 231. 

In een aantal woorden, die het Atj^hsch met het Maleisch ge- 
meen heeft, zien wij voor eene Maleische a in het Atjdhsch d (of, 
waar de a in open syllaben staat, somtijds dng) in de plaats treden, 
gewoonlijk, wanneer een nasaal aan dien vocaal voorafgaat, maar in 
Icon (— Maleisch lean uit boeJean) ook zonder die oorzaak. Zoo 
heeft men: 

teumdn = slaaf (Uman\ tandm, tandh, roemdh, teungdh^ mamdh, 
leungd (d^ngar), maird (mawar), boengdng, trimdng^ oemdng (hoemd)^ 
tanjdng, njawdng^ Jeeundng (= Jc^na), blangdng, 

De veriengde vorm de schijnt altijd oorspronkelijk dj te zijn ge- 
weest, om het even, of diey oorspronkelijk of voor eene sluit-Zin 
de plaats getreden was. Trouwens in de Toendng, Pidie, de strand- 
plaatsen der XXVI Moekims zegt men nog steeds dj, en in enkele 
uitdrukkingen (zie bladz, 226) ook in het hoofddialect. 

428 (83) In Daja heeft men aj voor dd'; oeraj voor ocrdd*=dag, njaj voor 
njde^dezQ, dit, geuianjaj voor geutanjde (Jdta mi) — wij, blaj yoot 
6/de — koopen, poeraj ‘ yoot petdJ rde (Pidie poee d^*)=wat toch? 
enz. 

In t^eupd voor i^de pd (siapa poenja7) is i^dd* door innige phone- 

1) Daarentegen bijv. tmgah « naar boven kijken. 

2) Hier is (Diyasch voor peu^ wegens accentverlies tot poe geworden. 
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tische 'verbiDding met pd zijn accent kwijt geraakt, en kon 6^ zich 
dus niet bandbaven. Hetzelfde scbijnt geecbied te zijn met de d 
van jpd in ;pmw?dA = ecbtgeDOote, wanneer men dit 'woord van pd 
roemdh^ „Emm des Hanses” mag afJeiden, hetweik nitnemend past 
op do maatscbappelijke toestanden in Atj6b. 

In zeer vele woorden beantwoordt de aan bet Maleiscbe oerd’e 
^hari^ peuid'e==-peti^ ialde = iali, iHnd^ = sini^ poekde^poeki^ hide 
keumoedde = kdmoedi^ enz. 

Voorbeelden van overgang van den vreemden tweeklank aoemd 
(zie bladz. 225 en 231 vg.): ndbat (nevens ndehat en nocda/) =*= bet 
voorheen in den Dalam bij zonsondergang geloste kanonschot;. 
mdHot (nit ?/ 2 aoe/otfrf) = Mobammeds geboortefeest en de maand^ 
waarin bet gevierd wordt, mdlana (ouderwetsch w^'/awa) = onze Heer^ 

De d wordt dikwijls niet, soms met ^ gescbreven; de door een 
^ aangeduid. 


KLEMTOON 

De groote massa der Atj^hsche woorden bestaat uit eene of twee 
syllaben. 

Woorden van drie syllaben zijn veelal vreemde of door prae* of 
infixen van Atjdhsche stammen afgeleide; de vreemde bebouden 
gewoonlijk bun eigen accent, in afgeleide blijft bet accent de plaats 
innemen , die bet in den stam had. Zoo beeft bet Arabische kd'eloehoe 
(ady?) bet accent op de eerste syllabe, bet afgeleide t^eunoemp^t 
betzelfde accent als zijn stamwoord t^oempit, 

429 (84) Er zijn ook woorden van drie syllaben, die altbans in den tegen- 
woordigen toestand der taal niet meer als afgeleid of vreemd knnnen 
gelden. Vele daarvan bebben den klank eur of eul in de eerste 
syllabe, waarop dan nog een eu (of de daarmede overeenkomende 
oe) voJgt, bijv. Peureula^y keureuUng^ t^euleupdf^ ena Deze bebben 
steeds bet accent op de laatste syllabe, terwijl andere, zooals getdr 
ioepaty keiidongddng bet op de voorlaatste bebben; hunne zwakke 
eerste syllabe oefent geenerlei invioed op de plaats van bet accent 

Daar bij woorden van 66ne syllabe de accentquaestie zich uit 
den aard der zaak niet voordoet, komt dus in boofdzaak alles aan 
op de bepaling der plaats van den klemtoon in woorden van twee 
syllaben. 

Hier doet zich nu eene zwarigheid voor, die haren oorsprong 
vindt in de m. i. gebrekkige methode, die bij de bebandeling der 
accentleer in bet algemeen gevolgd wordt Gewoonlijk immers 
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blijft daarbij een hoogst gewichtige factor buiten bespreking, die 
mea de muziek der taal zou kunnen noemen. Toch weet ieder, die 
zich met wat ijver en verstand op het zuiver spreken eener vreemde 
taal heeft toegelegd, dat de juiste uitspraak van alle klanken en 
klankyerbindingen, gevoegd bij voldoende beheersebing van de 
spraakleer en den woordenschat en bij inachtneming van hetgeen 
men den juisten klemtoon pleegt te noemen, nog niet voldoende is 
om eene taal te spreken gelijk de kinderen des lands. Hetgeen 
dan nog ontbreekt, noemt men in deze streken wel met de In- 
landsche benaming lagoe\ het is de wijs, waarop men spreekt, de 
kennis der verschillende tonen, waarin de syllaben worden voort- 
gebracht. 

Het verwerven van de noodige kennis van en oefening in de 
lagoe eener taal laat men geheel over aan het gehoor en de imi- 
tatiegave van dengene, die onder de bevolking, welke die taal 
spreekt, verkeert; zonder zulk verkeer, zegt men, is het niet moge- 
lijk, iets daarvan te leeren. Nu is zeker dat verkeer zeer nuttig, 
ja misschien volstrekt onontbeerlijk voor hem, die zich een^ taal 
480 (85) practisch wil eigen maken; maar dat geldt zoowel voor het prac- 
tisch toepassen der klankleer, vormleer en syntaxis als voor het 
aanleeren van de lagoe, Toch laat men zich daardoor niet weer- 
houden van de wetenschappelijke behandeling dier drie eerstgenoemde 
afdeelingen der spraakkunst, maar sluit, ten onreohte naar mij dunkt, 
de wijs gewoonlijk nit. 

Is het niet, alsof men iemand ter instrumentale begeleiding van 
zijnen zang of ook ter voordracht van een lied een papier in de 
hand gaf, waarop wel de woorden van het lied, de quantiteit en 
het accent der opeenvolgende tonen schriftelijk waren uitgedrukt, 
maar de keuze der tonen zelve en van hunne hoogte aan den zanger 
werd overgelaten? De overtuiging, dat de juiste voordracht van 
een lied aanleg, gevoel en practische oefening vereischt, verhindert 
immers niet alvast de tonen ervan in notenschrift uit te drukken? 

Nu kan men tegenwerpen, dat voor de qualiteit en hoogte van 
den toon bij het uitspreken der woorden zooveel afhangt van indi- 
vidueele eigenaardigheden, gemoedsaandoeningen, bedoelingen enz. 
Doch dit geldt toch tot op zekere hoogte ook van de eigenlijke 
muziek, ja, wat meer is, het geldt ook van de uitspraak der conso- 
nanten en vocalen, van den zin, bouw, het spraakgebmik en wat 
dies meer zij. 

Heeft men eenmaal formules (zooals letters en andere hnlpteekens) 
om zijne ervaringen te boekstaven, dan bereikt men toch in al die 
onderdeelen der grammatica wel zekere scheiding der algemeene 
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van de bijzondere verschijoseien en dat algemeene bescbrijft eD 
verklaart men in de phonetiek, etymologie en syntaxis eener taaL 
Waarotn zou datzelfde voor hare muziek ondoenlijk zijn, en zou 
men zich op dit gebied tevreden moeten stellen mot zekere vage 
beschrijving van de kracht, waarmede eene syllabe wordt geuit 
(kleintoon), zonder acht te slaan op den daarmede innig samen- 
hangenden toon (lagoe), waarin men haar voortbrengt? 

Men zal wel willen toegeven, dat hiermede op eene groote leemte 
in de spraakkunst is gewezen; tot mijn leedwezen ben ik niet in 
431 (86) staat, die leemte voor het Atjdhsch aan te vullen. Wij beschikken 
vooralsnog niet over formules om onze ervaringen op dit gebied 
schriftelijk uit te driikken, en mijne musicale vorming stelt mij niet 
in staat, die uit te vinden. Moge weldra een linguist- musicus in 
deze behoefte voorzien! 

Hier heeft deze uitweiding slechts ten doel den lezer te wijzen 
op het noodwendig gebrekkige onzer mededeelingen over den klem- 
toon in het Atjdhsch. In de bestaande formules laten zich alloen 
zeer grove, den minst geoefenden hoorder opvallende tegenstellingen 
uitdrukken; ons spraakgebruik in deze is te vergelijken met eene 
taal, die voor alle kleuren slechts over de woorden mt en xwart 
of donker en licht beschikt, en in een twijfelachtig geval desnoods 
van iusschen beide gewaagt. De fijnere onderscheidingen worden 
daar alleen aan het oog overgelaten; zoo hier, op taalkundig gebied^ 
aan het oor. 

Het is waar, die muziek der taal korat eigenlijk alleen in zinnen 
te voorschijn, en men bedoelt met den klemtoon van een woord 
gewoonlijk dat accent, dat het op zich zelf gesproken (in pauze) 
heeft Maar vooreerst is het alleen voorkomen van een woord in 
de levende taal zeldzaam, en heeft het in die gevallen ook nog zijii 
redeaccent; en verder is de accentquaestie, ook waar een woord 
eenvoudig genoemd wordt, lang niet altijd zoo eenvoudig als do 
gebruikelijke accentleer wil. 

Ons nu, bij gebrek aan beter, maar van de ruwe licht-endonker- 
methode bedienende, constateeren wij dan, dat in woorden van tweo 
syllaben steeds een zeker zwaar accent op de laatste syllabe rust, 
wanneer 

r. de eerste syllabe den vocaal (die daar in kracht met 
onze stomme e gelijk staat, maar anders gekleurd is) heeft; 

2*. de tweede syllabe een met de furtieve e verlengden vocaal 
(dua em, ie, de, de, oed) of ook den met a in het Maleisch afwis« 


1) Natuurlijk geldt dit ook van oe en t , waar die met eu afwisselen. 
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selenden eu-vocaal heeft (als in hoemeun^ oenmn kanan, 

rechterzijde enz.). 

432 (87) Men heeft wel gezegd, dat ook in alle andere woorden het accent 

op de laatste syllabe rust, en velerlei schijnt daarvoor te pleiten. 
Zoo bijv. dat de Tocalen a, euy oe, die dikwerf zonder accent 
voorkomen, zoowel in de voorlaatste syllalje van een woord aange- 
troffen worden als in de laatste, terwijl o, d, d, e, die dikwijls 
een zwaar accent dragen, alleen in de laatste syllaben van echt 
Atj^hsche woorden niogelijk zijn, en dus in dit opzicht gelijkstaan 
met de door e verlengde vocalen van zooeven. Ook gaan de laatst- 
genoemde vijf nooit in de eu over, die met onze stomme e corres- 
pondeert; daarentegen is dit met a soms het geval (beuna uit ba^- 
na bijv.) en wisselen i en oe dikwijls met eu af, zooals ons boven 
bleek. 

In samengestelde woorden of uitdrukkingen ziet men alweder den 
vocaal der voorlaatste wegens gebrek aan klemtoon kwijnen, en zoo 
bijv. ioei^oe^ ioepeue^ toeban enz. uit tHe iHe pem^ ban enz.^ 
i^eupd uit t^de pd^ beuna uit ba^na^ baU uit bahU^ ontstaan. 

Ook wijzen de talrijke woorden van 66ne syllabe, die door samen- 
trekking uit woorden van twee syllaben zijn ontstaan, op de neiging 
om een zwaren klemtoon op het laatste deel der woorden te leggen, 
daar steeds de eerste vocaal bij de contractie verdwenen is; ver- 
gelijk thoUj Maleisch tahoen^ iron — ioeroen^ theun — tahan^ dheun 

— dahaUj drd'e — diri^ pha —pahuy phuU — pahaU krong (« sarong) 
met Mai. Jav. koeroeng^ bro*^ = versleten met boeroe*^^ beureuhi met 
birahi enz. enz. Waar goene samentrekking kon plaats hebben, 
omdat daaruit voor het Atjdhsch onmogelijke combinaties van con- 
sonanten zouden voortvloeien, wijzen toch veel voorkomende schrijf- 
wijzen als Lu {mata), Uj (dafa), of (baho) enz. op den 
zwaren nadruk, waarmede de laatste syllaben werden uitgesproken. 

Hier zeide ik opzettelijk^ werden] die samentrekkingen toch ge- 
tuigen in de eerste plaats van het accent, zooals het vroeger was, 
en zij zijn tbans de monosyllabische resultaten van een proces, dat 
afgeloopen is. Hetzelfde geldt van de vele woorden van 66oe syllabe, 

433 (88) die door het wegvallen eener voorgaande ontstonden, als dri — 

daoen, — nai'A;, lam — djalamy kdn — boekan^ pern — apa, djop' 

— idjo^. dode^ — doedocpj oe — njioer, joeb — tioep^ mdh (in joeb mdk 
» de ruimte onder een huis) — roemah, mpoih naast lampd^h enz. 
Van de andere woorden van twee syllaben, welker consonanten zich 
tegen samentrekking verzet hebben, kan men thans niet zonder 
meer zeggen, dat zij alle het accent op de laatste syllabe hebben. 
De meesten hunner hebben wel op hunne eindsyllabe zekeren klem- 
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toon, wanneer die niet door het redeaccent wordt verduisterd; maar 
de voorlaatste syllabe met haren a-, of oe-vocaal heeft eveneens 
accent, slechts in een anderen toon. Daar nu die toon zich naar 
den gang der rede wijzigt, wordt de verhouding even vaak zoo, dat 
de oppervlakkige waarnemer zou zeggen: nu heeft de voorlaatste 
het accent, als zoo, dat bij den klemtoon aan de laatste zou toe- 
kennen. Geheel op zichzelf uitgesprokon, d. w. z. eenvoudig genoemdy 
klinken die woorden meestal zoo, dat de beide sjliaben gelijken 
nadruk hebben, maar de tweede in een hoogeren toon dan de eerste 
uitgesproken wordt ^). 

Die hooge toon verplaatst zich echter, zooals gezegd werd, dik- 
wijls naar voren. De Atjdhers spreken snel en ieggen op het eind 
van den zin zekeren nadruk; meestal worden daarbij niet de enkele 
woorden accenteenheden, maar twee- of drietallen van woorden, die 
als tot 66n geheel verbonden worden. Zoo heeft in oerde njde (hart 
ini) = heden, de syllabe rde een vrij zwaar accent, zoodat njde het 
zijne bijna verliest; wil men echter zeggen: op dexen dag (en niet 
op een anderen), dan verliest oerde bijna geheel zijn accent, en njde 
heeft den klemtoon. l\\ bard is tusschen beide syllaben, bij onge- 
veor gelijken nadruk, slechts dit verschil, dat rd in een hoogeren 
toon staat, wanneer het woord wordt genoemd, of bijv. in den zin: 
djikheun hard = „hij zegt: zooeven*\ Zegt men „zoo6ven pas”, dan 
484 (89) krijgt ba den hoogeren toon, en in anevT bard na een pas ge- 
boren kind, ontneemt na elk onderscheid van accent aan beiden, of 
worden zij, als men wil, toonloos. 

In indng njan «= die vrouw, agam dj6h = gene man, is de vor- 
houding als in oerde njd'e\ van de bedoeling hangt het af, of de 
nadruk op ndng en gam dan wel op njan en djeh zal vallen. Maar 
in le that agam^ le that indng = zeer vele mannen, zeer vele vrouwen, 
valt een zekere nadruk op de syllaben a en i. 

Oentdng = tijd, fortuin, heeft ongeveer hetzelfdo accent als bard\ 
in raja that oentdng = zeer groot van geluk, heeft de eerste syllabe 
(oe) zekeren nadruk, in oentdng tjoet = toen ik (of gij of hij) klein 
was, zijn beide syllaben van oentdng bijna toonloos, en in oentdng 
Idn ** mijn geluk, valt alle nadruk op de syllabe nldng. In kdn 
raja == niet groot, heeft ja den zwaarsten nadruk, in raja that zeer 
groot, isya iets minder dan ra geaccentueerd, maar heeft that het 
eigenlijke accent. 


1) Zonder invloed is daarbij het open of gesloten zijn der eerste syllabe; 
trouwens, wij zagen reeds, dat als sluiters van zulke syllaben alleen „ of 
aangetroffen worden, en deze soms nog wegvallen. 
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Waar woordherhaling op woorden van twee syllaben wordt toe- 
gepast, hebben de eerste en de laatste der vier syllaben zekeren 
nadruk : mdta-matd boeld = het oog puilt nit, angan-angdn plan, 
voornemen,tr^n^-tV^n^ = naast elkander, enz. Woorden als mmdoe^'p- 
cfoediv — gezellig bijeen zitten, moemtt-mU ^ zxaYi bewegen, hebben 
zeker accent met toonverhooging op de laatste syllabe. 

Een bijzonder krachtigen klemtoon op de laatste syllabe krijgen 
naam- of werkwoorden, waarop een der toonlooze genitief- of ob- 
jectssuffixen volgt; deze zijn: koe^ Ion (ja zelfs oelon toean kan, snel 
uitgesproken, aldus accentloos op een naam- of werkwoord volgen), 
ieu voor den eersten, km^ teu, neu voor den tweeden, djih^ geUj neu 
voor den derden persoon. Bladz. 191 vgg. leerden wij sommige 
daarvan reeds kennen; zoo nog geutiple Ion = hij bedriegt mij 
(waarin Ion bijna alle kleur verliest door het zware accent van 
435 (90) evenals in het boven aangehaalde oentong Idn^ roemdhkoe ~ mijn 
huis enz. 

Uit de besproken verschijnselen mag men, geloof ik, de volgende 
conclusien trekken. Er is eene periode geweest, waarin eene 
sterke neiging om het accent op de eindsyllaben der woorden 
te leggen de Atj^hsche taal beheerschte. De resultaten daarvan 
ziet men o. a. in de vele monosyliabische woorden, die door samen- 
trekking zijn ontstaan, waar dus de laatste syllabe de eenig over- 
geblevene is; in de verlenging, door toevoeging van e, van vele 
vocalen in eindsyllaben, die dan ook nog steeds onder alle omstandig- 
heden het accent hebben; in het uitsluitend in eindsyllaben voor- 
komen van zekere vocalen (d, d, d, d, e), die nooit geheel toonloos 
zijn, enz. 

Echter heeft bedoelde neiging niet geheel doorgewerkt; er zijn 
voor samentrekking vatbare vormen aan baren invloed ontsnapt, en 
de andere, die vatbaar waren voor samentrekking, hebben veelal 
op beide syllaben zekeren Joon, althans wanneer de eerste vocaal 
niet eUy maar a, i of oe is. Wei heeft dan dikwijls de laatste syllabe 
een hoogeren toon, die op nadruk gelijkt, maar niet zelden is de 
verhouding ook omgekeerd en eigenlijk hangt het meeste van het 
rede-accent af. Eene grondige behandeling vooral dezer soort van 
woorden van twee of drie syllaben is niet mogelijk zonder de muziek 
der taal. ^ 


1) Deze kan dienen tot wooidvorming, zooals in ingai-dngai steeds gedaohtig 
zijn aan, on^on-ofi^an » plan, voornemen; of om de aandaoht op een begrip te 
vestigen, zooals in: fnata^nuda VnikH » bet oog is ziek, kapoj-hapai kadjQxmgka^ 
bet sohip is al vertrokken. 


16 
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Ten slotte noemen wij nog een verschijnsel, dat thans alleen rudi- 
mentaire beteekenis heelt, maar wijst op eene oudere periode der 
A^^hsche taal^ waarin eene geheel andere accentneiging moet ge- 
heerscht bebben dan de zooeven bedoelde. Eenige woorden ge> 
tnigen, wanneer men ze met bunne etymologiscbe aequivalenten in 
bet Saleiscb vergelijkt, van de zucbt om den klemtoon met zooveel 
kracbt op de voorlaaiste syllabe te leggen, dat de vocaal der laatste 
syllabe, waar deze niet gesloten was, er dikwijls voor bezweek, 
436 (91) Zoo heeft men: hmet (^) *» haija^ djeuet (J^^) «» djadi% djeue (J^) 

= djala^ hap = de Mai. praepositie hagi^ hhewip = MaL hag% deel, 
aandeel, hhoep eene boomsoort, die in bet Atjdhscb ook hoega beet^ 
^oee =* tjoeri^ marit = spreken en narit = mededeeling, woorden^ 
blijkbaar vormen met de infixen eum en eun van eenen stam tjarit 
= ijariia^ welks eerste syllabe in de afleidingen wegviel *). 


TABELLEN ENZ. 

Om bet overzicbt te vergemakkelijken, geven wij nog twee scbrift- 
tabellen, waarvan de eene onze teekens voor de Atjdbscbe klanken 
tot nitgangspunt neemt en daarbij vermeldt, boo de Atjdbers die* 
zelfde klanken gewoonlijk afbeelden, terwijl de andere van bet 
Arabiscb-Atj^hscbe alfabet uitgaat, en telkens aanwijst, voor welke 
doeleinden elke dier letters zoo al gebezigd wordt. 


TABEL I 


Onze afbeel- 
dingderAtjeh- 
sohe klanken 


Meest gebruikelijke teekens, waardoor de Atj5bers 
die klanken weergeven 


437(92) 


p, 8) (g) In bet begin van een woord I, f of ook wel ^ g 
In bet begin eener syllabe midden in een woord ook 


p, p p 

» y’ (5 

1) Het woord djeiiet beteekent worden, ontstaan, mogelyk zijn, en als actief 
verbnm: dnrven. Daamevens heeft meer bet wellicht later uit het Maleisch over- 
genomen dja<Uh (aj«>L^) » ervan komen, gebeuren. Zulkeen ^vindt men ook 
in bi^kh = Mal. hidji^ zaad, pit 

2) Waarschijnlijk zal de vergelijking der Atjehsche stammen van eene syllabe 
met hunne verwanten in andere talen veel meer voorbeelden opleveren; vooral de 
stammen, die in het sohrift op ^ eindigen, lokken daartoe uit. Hier bepaalden 
wij ons tot hetgeen vlak voor de hand ligt. 

3) Waar deze consonant niet nasaal is, duiden wij hem in den aanvang der 
woorden niet aan. Wij geven hier van de Arabische lettervormen telkens slechts 
een, daar het Aij^hsoh geene aanleiding geeft om lets nieuws over het Arabisch- 
Maleische alfabet mede te deelen. 
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438(93) 


Onze afbwl- Meest gebruikelijke teekens, waardoor de Atjdhers 

die klanken weergeven 
sche klanken ° 

Op het eind eener syllabe I, % g 

De Dasale variant g 

b In het begin van eene syllabe op het eind zoowel 
als 

(In het begin eener syllabe) *>, soms <i of ^ 

(In het begin eener syllabe) , soms ^ 

(In het begin eener syllabe) soms . 

(In het begin eener syllabe) ^ 

In het begin eener syllabe a, soms ^ 

Op het eind eener syllabe » of jj*, (ook ji, 


d 

dj 

ij 

9 

h 


J 

k 

I 

m 

n 

ng 

nj 

P 

r 

t 


en soms 


zeiden 


r t' 

Nasale variant soms ^ 

als sluiter ook J, zeiden ^ 

(In het begin eener syllabe of jj; ook 
(In het begin eener syllabe) zeiden «> 
j*, soms (v6dr lipklanken) ^ 

g of g, soms of ^ 

(In het begin eener syllabe) ^ 

(In het begin eener syllabe) zeiden ^ 

(In het begin eener syllabe) ^ , soms g 
(In het begin eener syllabe) soms jii, 
zeiden ^ 

In het begin eener syllabe soms i© 

Op het eind eener syllabe ook nog o, zeiden 


en 


MVAVttVAA \ 

c ^ 

(In het begin eener syllabe; dialectisoh) ^ 

(In het begin eener syllabe) ^ 

(De nasale varianten, waarvoor het Atjdhsche schrift geene eigen 
teekens gebruikt, zijn hier onvermeld gebleven.) 
a I of niets 

Meestal niets, soms f, ^ of ^ 

Dikwijls f, soms y ^ of de combinatie In open 
syllaben duidt soms een geschreven ^ of J (niet pn- 
dubbelzinnig) dezen vocaal aan. 


t 

w 


m 

me 




of niets 


16 * 
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Onze afbeel- 
dingderAtjeh- 
8che klanken 


Meest gebruikelijke teekens, waardoor de Aij6hers 
de klanken weergeven 


zelden ^ 

^ i5 

e Geen vocaalletter, maar bijna alle (open) syllaben, waarin 

deze vocaal voorkomt, worden met ^ op het eind ge- 
schreven. Zelden ^ of I 
i ^ of niets 

ie 

oe y of niets 

oee y 

0 ^ of niets 

de soms ^^y 


TABEL II 


439:(94) 


Arabische 

letters 

I 


c 

c 

t 

b 

) 

) 


O" 

A 






Hare beteekenis in het Atj^hsche schrift. 

Met of zonder hamzah (I, I) voor zonder hamzah aldus 
slechts in den aanvang der woorden 
Als vocaalletter: a, eu, evM 
b 

n 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden); als sluiter h, 'iA. 
dj, als sluiter t 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) soms speciaal 
voor h, zelden voor k 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) k, kh; als sluiter h. 
als sluiter t\ zelden voor I 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) soms als sluiter i, 
r, als sluiter onuitgesproken 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) d^ soms dj^ zelden f*; 
als sluiter: zelden ^ of ^ 
dialectisch soms t, als sluiter: iA, dh 
(Eigenlijk alleen in vreemde woorden) ij of tjh^ als 
sluiter h, ih, 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) als sluiter: A, iA, dh 
(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) I 
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440 (95) 


Arabisohe 

letters 

Jc 

h 

e 

t 

t 

vJ 

O 

J 

r 

5 


(5 


Hare beteekenis in het Atjdhsche schrift 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) t 
(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) I 
of diens nasale variant ^ 

(Eigenlijk alleen in Arab, woorden) r of, als sluiter 
Ook in plaats van e 
ng 

p, pkj als sluiter: h of (in Arab, woorden) h 
k; als sluiter ^ 
k; als sluiter ^ 

Z; als sluiter j of in het geheel niet uitgesproken 
m (soms nyfig) 
n (soms w, ng) 
w 

Als vocaal letter: oe^ oee) d, d, de) soms eue of e in, de 
combinatie zoowel oee, eue als dej en in sommige 

woorden awdy awd of a^o, Ook met hamzah (J) voor 
j, Als vocaalletter: ie) 4^ by soms be of eub\ Ook met 


hamzah (^) voor 

u of U 

Wanneer de Atj^hers het alfabet leeren, noemen zij gewoon- 
lijk achtereenvolgens al de letters bij bunne namen (dat zijn 
de Arabisohe namen, op zijn AtjOhsoh uitgesproken: aUhy ba^ 
tay t\ djimy chay daj, dajy ra, %b4 of dde, iHn enz.) en 
voegen daar, om hun geheugen te hulp te komen, telkens bij, 
of de letter al dan niet met punten is voorzien, en, zoo ja, 
hoevele punten en waar zij die heeft, bijv. 

aUh han — tiif, heeft geen punt; ba dibaroh i^ahdh 
tiU^ = ba, van onder §6n punt; ta diateueh doea tiU*" — ta, 
van boven twee punten, enz. 

De Arabisohe vooaalteekens heeten barbh diateueh = streep 
van boven, harbh dibaroh = Streep van onderen, harih kitvi^n^ 
= kromine, gebogen streep, raaar bij het spellen (meuhidja of, 
transitief hidja) drukt men zich een weinig anders uit: al4h 
ateubh bar4h o, al4h meujoeb bar6h i, aUh kiuoi^ng barih oe^ 
ay i, oe, d. i. letterlijk: alif boven streep a, alif beneden streep % 
alif krom streep oe: a, oe, en evenzoo bij de^ andere 
consonanten. 
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Geljjk bij Javanen en Maleiers, heerscht ook bij de Aijdhers 
de opyatting, alsof een gevooaliseerde consonant een daarop 
volgenden niet gevocaiiseerden dood bad geraaakt; in de 
syllabe bal (Ju) is de de moordenaar van de J, en men 
441(96) zegt dus: ha ateueh barih djrpdk lam: bal — h?i^ van boven 
Streep, slaat een lam dood: bal. Het teeken, dat een consonant 
als vocaalloos aanduidt (Arabiscli djaxmah)^ beet meunaU — 
dooding. 

Het verdubbelingsteeken w beet teuthudit of t^eudit^ 

ook t^adoe of t^abdoe. Al spellende, stelt men de zaak 
zoo voor, als werd die verdubbeling door een voorafgaanden, 
niet verdubbeldeu consonant aan een volgenden, verdubbelden 
ontleend; in rabboel beet bet dus, dat de r aan de b verdubbeling 
ontleent^) en men zegt: ra meut^adoe ha*^ ba, ateueh bar6h: 
rab = ra, die aan de ba verdubbeling ontleent, van boven 
Streep: rab. 

De eerste woorden van den Qoran: aJJ worden dus 

als volgt door de Atj^bers gespeld: aUh djipdh lam ateud'h 
bar6h\ alj ha djipdh mim ateueh bar4h: ham, daj kitoieng harih'. 
doe, alhamdoe; lam meut^adoe ba^ lam meujoeb'^) har4h\ lil, 
lam ateueh harih: la, h meujoeb barih: hi, 1111 ahi. 

Mad (Joe) voor bet verlengingsteeken en ruat^aj voor 
bet samensmeltingsteeken van de I zijn wel bekend, maar 
worden weinig gebruikt. 

Om kinderen aan de vorraen der Arabisebe letters te gewennen, 
gebruiken de Atj^hers rijmpjes, waarin die vormen met voorwerpen 
uit bet dagelijkscbe leven vergeleken worden. Ik beb niet al.die 
rijmpjes bijeen, maar wil tocb eenige staaltjes mededeelen: 

I al4h meutoengkat heut^de ~ alif als een ijzeren staf. 
oj ba moeboeleuen iH^oerde « ba als de nieuwe maan 
(letterlijk: de maan van 66nen dag). 

^ ta pi meunan tjit ~ ta evenzoo (als de ba). 


c c 


t^a „ „ „ == t a „ „ „ „ 

djim moepaugkee keumoedoe djim als de plaats, waar 
men bet roer in vastzet 

ha, cha pi meunan tjit » ba, eba evenzoo (als de djim). 


1) De bedoeling is namelijk deze, dat de syllabe, die met r begint, gesloten 
is, maar ditmaal niet wijl de r een volgenden consonant heeft doodgeslagen, maar 
wijl die volgende verdubbeld is, en dus die vermeerdering aan de r kan leenen. 

2) Ook dimeujoeb of dijoeb. 
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o daj mengeunading djald »> (}al als de kiel yan.eeu kano. 
j daj pi meunan ijit « 4^ evenzoo. 

ra moeparang iarah badjde*^ ra als een kapmes om eene 
keg of wig te bekappen, of moeparang nanggrdii — als 
een kapmes des lands. 

^de pi meunan ijit — zaj evenzoo. . 
tHn moemata gdgadjd'e = sin als de tanden eener zdag. 
tjin pi meunan ijit =• sjin evenzoo. 
t^ad meupidong ialde ~ 9 ad als eene lus in een touw. 
lad pi meunan ijit == dbad evenzoo, enz. 

De laatste twee letters worden aldus beschreven: 

s ha meupidong pardU^) — ha als de neus van een rog. 

^ ja meupiUp mande = ja als een badende eend. 

1) Deze h (a) heet ook, in onderscheiding van de andere (^) ha Ip 
de h, die den vorm heeft van drek van den leue ‘Vogel. 




XCIX 

DUBBELE REPLIEK 


1893 



Oeteekend: WelteTreden, April 1893. Verschenen in De Indische Gids 
(Leiden, 1893), 15‘ jaargang, deel II, biz, 1279—1285. 



„Wij zullen ons wel wachten Toor den onbillijken toon, dien Job. 
S. A. van Bissel ten aanzien van Tan Langen’s werk aansloeg in 
zijne besprekingi) der door hem cacographisch^) zoogenoemde 
neesche SpraakkunsV. Terwijl die sohrijver immers nog zijn eerste 
blijk van eigen geschiktheid voor de wetenschappelijke waanieming 
en beschrijving eener gesproken taal meet leveren, bewijst hij in 
bedoeld stuk, dat hij zijne raoedertaal niet behoorlijk schrijven kan. 
Of wat zegt men van zinnen ats deze: . onjnistheden, waarop 

ik hieronder wijxm xal, cn, naar ik hoop, bijdragm mgen enz.’ 
(bladz. 504); ,ik zal nu biz. voor biz. nagaan en wat aan zinnen on- 
joist mag xijn vertaaM, of waar minder jniste grammaticak regek 
wordm gegevm, die trachten te wederleggen’ (bladz. 605); ,wel heeft 
V. L, wat voor den geest g&xweefd, dock er niet verder over nagedachi' 
enz. enz.” 

„Dat zijne voorstellen tot verbetering bijna alle belachelijk zijn, 
ligt voor een deel aan het onvoldoende materiaal, waarover hij be- 
schikte; maar daarom had hij zich van zulke mijmeringen, althans 
van de openbaarraaking derzelve, voorloopig moeten onthouden. Dit 
althans had hij moeten zien, dat Yan Langen’s voorbeelden bijna 
alle ontleend zijn aan hikajats in gebonden stijl-, dan had hij de 
1280 (2) dwaze opmerking niet gemaakt, dat „men” in plaats van pM dm 
p^ntjoeri ,verwacht had”; pMjoeri pit dm (bladz 505). En hij 
bad niet, naar aanleiding van de woorden; ^jpakat Brahman gMming 
moeprang durven schrijven: „De Aljineesche zin deugt niet (m. fi. w. 
de Atjbher, die dit schreef, moest bij Job. S. A. van Dissel les komen 
nemen in zijne eigen taall); er is geene reden voor een gi-hSm&ng, 
we zullen maar denken aan*eene drukfout voor mi-kiming en de 
{m) zin liever laten luiden: j,dji moepakat Brahman mikiming 
moeprang”. Inderdaad is de gewraakte zin volkomen zniver; letter- 
lijk vertaald; ,het plan van den Brahmaan was, dat hij oorlog wilde 

1) In de Bijdragen van het Koninklijk Institnut voor de Taal-. Land- en Yolken- 
knnde van Nederlandsoh-Indie. Jaargang 1890, bladz. 604—616. 

2) Gscographisoh, al ware het sleohts omdat men, al dteerende, de titela der 
boeken niet mag veranderen, en Van Langen tereoht A(fektoA sohrijft. Dit heeft 
Yan Diesel (Miseke Quh, Maart 1893, bladz. 629) alweder niet begrepen, en hij 
begaat nogmaals zulk eene font, waar bij mij (bladz. 627) over ^Atjtsehe klank- 
leer” laat eohrjjven. 
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voeren”. Z(56 drukken de Atjdhers zich uit, en hetgeen Yan Dissel 
in plaats daarvan „maar liever zal laten luiden” is eene ongerijmde 
verzameling woorden zonder zin.” 

„Op bladz. 616 had hij Van Langen kunnen verbeteren door op te 
merken, dat in hot Woordenboek de gewone beteekenis van djaroi^ 
nl. hand niet is aangegeven. In plaats daarvan vertaalt v. D. geheel 
onnoodig een eenvoudig raadsel en wil ons in die vertaling wijs- 
maken, dat Atj^hsche jassen vingers hebben!^’ 

„Nog een staaltje van het gezond verstand des schrijvers. 

Een Atjdhsch raadsel, dat NB. zeer wel van vreemden oorsprong 
kan zijn, en waarvan de kracht der Jiefde, die moeder en kind ver- 
eenigt, het onderwerp vormt, geeft v. D. deze ontboezeming in de 
pen: ,Zoo iets geeft een hoog denkbeeld van de beschaving van de 
Atjiers\ Een trek dus, dien nagenoeg alle zoogdieren en vogels 
met elkander gemeen hebben en die misschien op de lagere trappen 
der beschaving (in het algemeen gesproken) den mensch in hoogere 
mate eigen is dan in de middelpunten van de hoogste ontwikkeling 
der raaatschappij, geldt als bewijs van beschaving!’’ 

„Wij houden ons met dit weerzinwekkend document van onbe- 
voegdheid en eigenwaan niet langer bezig, maar geven thans eon 
en ander van hetgeen locaal onderzoek, waarbij wij met veel nut Yan 
Langon’s eerste proeve als logger gebruikt hebben, ons opleverde.” 

Het citeeren dezer passage uit mijn opstel: j^Studien over Atj^hsche 
klank- en sehrifileer'^ is voor de lezers van „de Indische Gids”, die 
Yan Dissel’s ontboezemingen in de Maartaflevering van dit tijd- 
schrift, bladz. 526 vv. kennen, zeker voldoend bewijs voor de stel- 
ling, dat hij zich op geen enkel der tot hem gerichte verwijtingeii 
ook maar heeft trachten te rechtvaardigen. Yerder heeft hij zich 
ook onthouden van nieuwe mijmeringen op Atj^hsch gebied en geene 
enkele afdeeling van raijne „Studien” besproken*). 

1281 (3) In plaats van een en ander bepaalt hij zich tot de insinuatie, 
dat ik mij zijn even onbevoegd als onbillijk oordeel over Yan Lan- 
gen’s werk persoonlijk zou aantrekken, wijl ik voor den inhoud 
daarvan, wegens de bezorging der uitgave, mede de verantwoorde- 
lijkheid zou dragen. 


1) [boven, biz. 172 vg.] 

2) Echte straafjon^ensrepliek is bet due wanneer Yan Diesel mijne qnalificatie 
zijner opmerkingen als een „weerziDwekkend document van onbevoegdbeid en 
eigADwaan”, die op een aaotal staaltjes van onkunde gegrond word, op mijne 
„8tudi6Q'’ wil toepassen, waarvan hij ook geen enkel woord oiteert. Maar bu 
zijne onbebolpenheid in ’t gebruik der Nederlandsche taal is zulk een antwoord: 
„vaQ8gelijken” wel verklaarbaar. 
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Hij citeert daartoe uit de voorrede van Van Langen’s „ Woordenboek 
der Atj^hsche taaV' de dankbetuiging, die de Secretaris van het Kon. 
Instituut tot mij richt wegens de moeite, aan deszelfe uitgave be- 
steed^). Over de verhouding tusschen die dankbetuiging en mijne 
verdiensten zal ik met niemand redetwisten, maar om te doen uit- 
komen, waarom ik prijs stelde op duidelijke scheiding tusschen mijne 
verantwoordelijkheid en die van den autenr, had Van Dissel eerlijk- 
heidshalve de eerste alinea’s van die voorrede moeten aanhalen, 
waarin aan dien wensch van mij in mijne eigene woorden wordt 
voldaan, niet de laatste alinea, waarin de Secretaris mij eene wel- 
licht zeer overdreven beleefdheid bewijst. 

Die eerste alinea’s luiden aldus: „De uitgave van dit Woorden- 
boek heeft onder dezelfde, deels ongunstige omstandigheden plaats 
als die van de ^Handleiding voor de beoefening der Atjehsche taal”; 
den gebruikers moeten wij dus verzoeken, bij de beoordeeling van 
onregelmatigheden en andere feilen daarmede rekening te houden. 
De zonderlinge spelling van menig woord lieten wij, zelfs waar.^zij 
door de afwijkende spelling van soortgelijke woorden nog meer ver- 
denking wekte, onveranderd, daar wijzigingen in deze eerste proeve 
ons zonder overleg met den auteur niet raadzaam voorkwamen en 
bovendien de maatstaf der keuze tusschen twee^rlei schrijfwijze 
willekeurig vastgesteld zou moeten worden, Wie de onvaste spelling 
der Maleiers eenigszins kent, zal trouwens door het regellooze ge- 
bruik van vocaalletters en dergelijke wel niet van het rechte spoor 
geraken, en wat hij bijv. onder de a niet vindt, zal hij al dadelijk 
onder de t of ^ gaan zoeken; zoo zal het hem gelukken, de be- 
teekenis van het in het Leesboek geschreven woord, in het 
Woordenboek onder aan te trefPen. Bij eene latere uitgaaf 
zouden zulke onregelmatigheden behooren te worden weggenomen/* 

„Wij moeten het betreuren, dat van menig als voorbeeld aangehaald 
1262 (4) Atjehsch spreekwoord of paiftoen de zoo hoog noodige vertaling in 
het handschrift ontbrak, en dat somtijds de voorbeelden, die tot 
staving van de beteekenis der woorden worden aangehaald, zelve 
twijfel aan de juistheid dier beteekenis doen opkomen. Maar ook 
in dit opzicht meenden wij het aangebodene^ hoogstens nu en dan 
met een vraagteeken of eene kleine opheldering voorzien, te moeten 
publiceeren xooak het daar lag^ opdat deze voorloopig bruikbare 


1) Ook uit de voorrede der ^SpraakkunBt” van Van Langen, welk laatste werk 
door Van Dissel werd besproken, komt dnidelijk nit, dat alleen toezioht op dm 
druk door anderen dan de auteur is gehonden, en er van vrije wetenschappelijke 
bewerking van diens xnateriaal geen sprake is geweest. 
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hulpmiddelen hun^ die bij de bronnen zitten, de verzameling van 
steeds meer en nauwkeuriger gegevens mogen vergemakkelijken/* 

De wijze van nitgave van Van Langen’s werk heeft een onder- 
werp van uitvoerige overweging in bet Bestuur van bet Instituut 
uitgemaakt. De gezette lectuur van bet bandscbrift leidde mij tot 
de volgende conclusien: 

Eenmaal beginnende, den inhoud te corrigeeren, zou men niet 
weten waar te eindigen, telkens voor eenvoudige raadsels komen te 
staan, welker oplossing ecbter meer kennis van bet Atjebscb ver- 
eischte dan toen bereikbaar was, zoodat de corrector der proeven 
(dat was ik) bet best deed, zich tot verbetering van zulke feilen te 
bepalen, die de auteur zelf buiten twijfel gecorrigeerd zou bebben, 
indien bij zicb met den druk bad kunnen bemoeien. Daarbij moest 
ecbter natuurlijk bet Instituut zicb vrijwaren voor de onderstelling, 
alsof bet meende, eenigszins geacheveerd werk aan bet publiek voor 
te zetten. Had de corrector bijv. in aanteekeningen zijne wijsbeid 
overal ten beste gegeven, waar daartoe aanleiding bestond, dan zou 
bet gebeel tweeslachtig zijn geworden; bovendien bad die correctie 
plaats te midden mijner voorbereiding voor mijne Indiscbe reis. 

Maar, kort en goed: bovenstaande passage uit de Voorrede, door 
mijzelf gesteld, is ondubbelzinnig. Wat dan te denken van Van 
Dissers goede trouw, waar bij mij „den soi-disant wetenscbappelijken 
bewerker van bet materiaal”, dat Van Langen leverde, durft noemen 
en mij dientengevolge bet belachelijk verwijt durft doen, dat zelfs 
Arabische woorden in den regel zijn geschreven, alsof bet woorden- 
boek door een absoluut onkundige in die taal ware uitgegeven. Dit 
feit tocb is volkomen juist en valt zelfs den leek in bet oog, maar 
bet meet dan tocb den met verstand begaafden lezer, zelfs al beeft 
bij de eerste alinea^s der Voorrede te goeder trouw overgeslagen, 
doen inzien, dat ook fouten, die aan onkunde in bet Maleisch 
zouden kunnen doen denken, niet voor rekening des correctors 
komen. 

Met Van Dissel beb ik thans afgerekend. De lezers van mijne 
later uit te geven „Studie over Atj^hsche vormleer” zullen zien, dat 
inderdaad de uitkomst onze metbode van uitgave van Van Langen’s 
werk recbtvaardigt. Want zonder groote vermeerdering van materiaal 
kon men wel ten aanzien van velerlei in Van Langen’s spraakkunst 
twijfeleu, zelfs veel ontkeunen, maar niet de onjuiste gegevens door 
1283 (6) juiste vervangen. Hetgeen Van Dissel in zijne bespreking van Van 
Langen’s Spraakkunst over bet actief en passief te berde brengt, 
bewijst dit evenzeer als de rest dier ontijdige beoordeeliug; bij stelt 
voor onjuistbeden andere onjuistbeden in de plaats, doordien bij de 
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rol der waarneming bij bet vasistellen van taalwetten geringschat 
of niet kent, en met behulp eener ongescboolde verbeelding naar 
feiten gist. 

De beschouwingen van den beer A. A. Fokker in „De Indiscbe 
Gids” van Maart 1893, bladz. 620 vv.^) over mijne inleiding geven 
gelukkig geene aanleiding om bet woord kwade trouw ook maar 
vragenderwijs te uiten; wel daarentegen om te berinneren aan de 
dikwjjls onderschatte moeeielijkbeid van nauwkeurig lezen, 

Wanneer ik zeg, dat ons uur met eene bamzab alif begint, dan 
beteekent dit immers niet, dat die bamzab nooit verdwijnt (ik bob 
zelf uitdrukkelijk op bet dikwijls verdwijnen van dien consonant 
gewezen, bladz. 192) en dat men de woorden em uur^) in de uit- 
spraak niet zou verbinden. Men zou even goed kunnen beweren, 
dat hem niet met eene h begint, omdat men uitspreekt : heefiem en 
niet heeft hem, 

Mijne bewering, dat eene zuiver wetenschappelijke spelling eener 
levende spreektaal onmogelijk is, o. a. wegens de nooit stilstaande 
ontwikkeling van zulk eene taal, meent Fokker te wederleggen door 
te verwijzen naar de transoriptie van bet doode Sanskrit, welke naar 
men weet niet voor iederen gehoorden klank^ maar voor ieder ge- 
sehreven teeken een eigen Europeesob teeken geeft, eene metbode, 
die men met evenveel succes op bet geschreven classiek Arabiscb 
kan toepassen en toepast. 

Altijd uitgaande van de bladz. 179 van mijn opstel geformuleerde 
stelling, dat „de studie der klankleet' tot baar object moet hebben 
eene spreektaal of een dialect of boe men bet noeraen wii”, beb ik 
gezegd, dat eene klankleer van hei Maleiscb iets onbestaanbaars is, 
wijl die taal in de verscbillende deelen van baar wijde gebied pho- 
netiscb niet dezelfde is. Al>veder meent Fokker dit te wederleggen 
door te wijzen op bet beschaafde Pransch, dat tocb wel zijne eigene 
klankleer beeft. Hij vergeet, dat ikzelf gezegd bad: „bieronder 
(onder spreektaal of dialect) kan men desnoods ook de eenigszins 
1284 (6) kunstmatige dialecten verstaan, die als „bescbaafde spreektaaP* gelden 
(zooals bet Nederlandsch of bet Hoogduitscb) maar niet de alleen 
nit beelden bestaande scbrijftaal, die bare eigene kunstmatige scbrift- 
of spelregels beeft”. Dus ook „bet bescbaafde Franscb”, maar niet 

1) De beer Fokker citeert, naar bet scbijot, een extract uit mijn opstel, want 
onder den door hem genoemden titel heb ik niets gesohreven. 

2) De beer Fokker bad eenvoadig bet door mijzeif genoemde voorbeeld: ovhte^rd 
i. p. T. ont-eerd kunnen aanbalen, dat gebeel van dezelfde soort is. Maar bij sobljat 
sleobts een stuk mijner „8tadien’' gelezen te bebben. 
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het gesproken Maleisch, dat geea enkel algemeen erkend liohaam 
tot vaststelling zijner klaiikwetten of -regels bezit, maar welks ver- 
schillende vormen zich sinds eeuwen op verschillende eilanden on- 
afhankelijk van elkander hebben ontwikkeld en gelijke rechten hebben 
op wetenschappelijke erkenning van hun bestaan. Onwetenschappe- 
lijk en willekeurig is Pokker’s beperking van dat recht tot de uit- 
spraak die streek, waar die taal zich het eerst tot schrijftaal 

ontwikkeld heeft’’, afgezien nog daarvan, dat hem evenrain als 
iemand anders bekend is, waar die ontwikkeling van het Maleisch 
is begonnen. 

Verder bevat Pokker’s opstel velerlei, dat niet tot het door mij 
behandelde onderwerp behoort^), en eenige gansch eigenaardige 
theorieSn over het karakter van sommige medeklinkers der Arabische 
en der Maleisch e taal. 

De uit eene sluit-A: ontstane hamzah zou volgens P. een anderen 
klank hebben dan de hamzah anders heeft^). Ik kan tegenovor die 
bewering slechts eene besliste ontkenning stellen, met dit voorbehoud, 
dat de hamzah, evenals ieder andere klank, op sommige plaatsen in 
een woord duidelijker of krachtiger dan op andere gehoord wordt; 
deze eigenschap heeft echter iedere andere medeklinker evenzeer 
als de hamzah. De opheldering schijnt hierbij niet overbodig, dat 
ik mijne wetenschap omtrent de uitspraak der Maleiers niet van 
Javanen of Soendaneezen, maar van echte Maleiers betrek, en dat 
ik de eind-hamzah van awa®” zoowel bij Maleiers uit de Straits als 
bij die van Sumatra steeds zeer duidelijk als zoodanig kon herkennen. 
De vraag bij de bepaling van den aard zulker klanken is niet zoo- 
zeer, met hoeveel kracht de bewoners van verschillende streken 'ze 
uitspreken, maar mei welke organen en op welke plants in den mond 
zij gevormd worden. Die organen en die plaats zijn bij den eind- 
consonant en den beginconsonant van ana^ volkomen dezelfde; alleen 
de kracht verschilt. Dit we ten alle Maleiers, die over dergelijke 
zaken nadenken, zoowel als alle Arabieren, die Maleisch kennen, 
en zij zijn op het gebied der phonetiek betere gidsen dan de heer 
Pokker. 

De heer Pokker leest en studeert blijkbaar niet met de noodige 
bedaardheid en zelf beperking. Hoe zou hij het anders durven be- 


1) Bijv. eenige besohouwingen over de voor one meer wenschelijke tranaeriptie 
van het Javaansch, eene quaestie, die met de behandeling der klankleer of sohrift- 
leer van bet Javaansch of eenige andere taal niets te maken heeft 

2) De bewering van Fokker, dat die oorspronkelijke slait-kaf door Maleiers nooit 
met hamzah wordt geaohreven, getoigt van gebrekkige kennis der handschriften; 
die sohrbfwijze tooh is zeer frequent. 
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1285 (7) staan, tegen alle Arabische en Europeesche autoriteiten in, de nit- 
spraak der Arabisehe ^ain gelijk te stellen of > zelfs maar te ver- 
gelijken met de Fransche n in don en bon^ welke laatste klank bo- 
vendien alieen aan bet einde van syllaben mogelijk is, terwijl de 
die eigenaardige gutturaal, minstens even vaak aan bet begin 
van syllaben gehoord wordt Dezen guttnraal vindt men in tal van 
spraakkunsten volkomen juist bescbreven, zoodat weerlegging van 
z66 onbezonnen beweringen overbodig mag heeten; dat de inlanders 
op Java en Sumatra bem nasaal uitspreken en er slechts met moeite 
in slagen, dit af te leeren, kon ieder Arabier den beer Fokker ge- 
zegd bebben. 

Met de Arabische spraakkunst staat de beer Fokker echter lang 
niet op welwillenden voet: anders zou hij zich niet vermeien in 
gissingen naar de welbekende betcekenis der scbrijfwijze (zonder 
hamzah) van de eerste alif der 8*^® en 10^® vormen (waarom alieen 
deze genoemd?) van bet Arabische werkwoord (bladz. 522, noot): 
hij zou niet de eerste letter van bet Javaansche king met den naam 
alif prodttciionis (bedoeld: conjunciionis?) bestempelen, en zulke 
onmogelijkheden meer. Trouwens, bet denkbeeld alieen, dat hij met 
zoo onvoldoende kennis der Arabische taal, Arabische klanken beter 
zou observeeren dan alle Arabieren en orientalisten, is kenschetsend 
genoeg. 

De beer Fokker bewijst bier, gelijk in zijne andere geschriften, 
dat bet hem niet aan aanieg ontbreekt, maar wel aan de discipline, 
die ons moot doen lezen alvorens te oordeelen, en leeren alvorens 
te deoreteeren. 


Weltevreden, April 1893 




c 

VIER GESCHENKEN 

VAN SAJJID 'OETHMAN BIN ABDOELLAH 
BIN AQlL BIN JAHJA 'ALAWl 
BESCHREVEN 


1892 



Yerschenen in Notulen ran de algemeene en bestunrsvergaderingen 
ran het Batariaasch Oenootschap ran Kunsten en Wetenschappen, 
deel XXX (Bataria, 1893), BijlageXIV, biz. CV — OXI.^ 



I. al’A^ith al-dj&mfah fi ’l-oeloem an-ndfi’ah (venameliDg 
van stichtelijke overlereringeu) dopi^ ;Sajjid Abdallah bin Hoesain 
bin "fahir, gedr. door Sajjid ’OethtnSn, Batavia 1310 H. 

II. Asna ’n-noeqoelat min noefoef al-aHtnmah ath~thiqiU .... 
fl masd’il wHqi^ai door Moehammad bin Abdallah al-DjoefrI al- 
‘Alawi (Hoofdonderwerp: de plicht der liefde tot Moehammad en 
tot diens nakomelingen, de Sajjids en Sjariefen), gedrukt door 
S. 0. te Batavia 1310 H. 

III. Antwoorden van Sajjid 'OethmSn op vijf vragen betreffende 
de Moslimsche wet, die door Arabieren uit Madoera (Sajjid Moe» 
hammad DjoefrI en Sajjid Abdallah bin Sjihab) hem toegezondeh 
werden met het doe! om den pangoeioe van Soemenep in al zijne 
onwetendheid en boosheid op de kaak te stellen. De antwoorden 
of fatwa’s moeten dienen om de volgende leerstellingen of handel- 
wijzen van dien pangoeioe als in strijd met de godsdienstige wet 
te brandmerken: 

a. Zekere handelingen, die do faldt (sembahjang) nietig maken 
CVI en due wanneer zij door den voorganger (mSm) verricht worden, 

de nietigheid der sembahjang van alien, die daartoe ten bedehuize 
opkwamen, veroorzaken. 

b. De leer, dat het den geloovigen niet onder alle omstandighe- 
den verboden zou zijn, bij huwelijksfeesten de gasten tot het geven 
van geldgeschenken in staat te stellen door het plaatsen van een 
daarvoor bestemd bakje bij de gamelan, ronggengs of dergelijke door 
de wet verboden middelen tot opluistering van die feesten. 

e. De leer, dat het dragen van uit soeasa vervaardigde voor- 
werpen aan mannen geoorloofd zou wezen. 

d. De leer, dat een niet-sajjid met de dochter van eenen sajjid 
zou mogen trouwen, daar de I^ofeet verklaard heeft, dat alle vrou* 
wen ledeu zijner familie zijn, en deze eerenaam dus niet tot de 
afsinmmelingen van ‘All en F&timah beperkt zon zijn. Het grootste 
deel der verhandeling is aan de wederleg^ng dezer leer gewijd. 

6. Ten slotte wordt de vraag ontkennend beantwoord, ofiemand, 
die zaken als de bovenbedoelde doet en leert, volgens de Moslimsohp 
wet met eenige rechtspraak of dergelijke fnnctie belast mag zijn. 
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IV. aUQaoel al-nioedjd% fi*r-radd *ala Abdoellah 
ral^m&n as-Sindt, door den MoeftT der Sjafi’ieten te ]^||3|fea ttoe- 
hammad Sa’id bin Moehammad Ba Be^el, gedr. te Blp^la door 
S. 0., 1309 H. * ' 

Vddr eenige jaren schreef de sedert overleden MoeftI der Sjafi’ieten 
te Mekka, de geleerde Sajjid Ahmad DaMani) eene wederlegging 
van de leer der onder den naam van Wahhabieten*) bekende 
Mohammedaansche secte, die in den aanvang dezer eeuw in Centraal- 
Arabie optrad, weldra West- Arabia veroverde en zelfs de heilige 
steden van den Islam gedurende vijf jaren (1806 — 1811) beheerschte, 
OVn totdat eindelijk Moehammad ’All Pasja, de stichter der tegenwoor- 
dige Egyptisohe dynastie, hen versloeg en terugdreef naar de minst 
toegankelijke gedeelten van Oost- en Zuid-Arabie. 

Hunne leer kwam, gelijk men weet, in hoofdzaak neder op de 
verwerping der vier orthodoxe scholen of ritus, die met erkenning 
van elkanders recht de wet elk op hare wijze interpreteeren ; op de 
verloochening der kerkelijke traditie, die de grondslag is van het 
geheele gebouw der orthodox -Mohammedaansche geloofsleer en wet; 
in 66n woord op de ontkenning der historische ontwikkeling van 
den Islam. Zij hervatten derhalve met nieuwe kracht de oppositie, 
die in vroeger eeuwen door vele Hambalieten en Zahirieten gevoerd 
was: in de theologie tegen alle wijsgeerige methoden, alle mystiek, 
alle van verschillende zijden in den Islam opgenomen en door dezen 
geassimileerde elementen ; in de wetgeleerdheid tegen alle casuistiek, 
tegen de vele middelen, die allengs in gebruik kwamen om de 
noodige transactie met de eischen van het werkelijke leven mogelijk 
te maken, tegen de erkenning van de autoriteit van zekere doctores, 
wier uitspraken feitelijk meer gelden dan die van Qoeran of gewijde 
overlevering, waarop zij heeten te berusten. 

In de practijk richtte zich de oppositie dezer Wahhabieten vooral 
tegen de heiligenvereering, die zij als afgoderij verfoeiden, en tegen 
allerlei door den orthodoxeii Islam getolereerde of niet krachtig 
genoeg bestreden vormen van weelde en genot, zooals het rooken 
van tabak, het dragen van zijde en goiid door mannen, enz. 

Wij werken deze herinnering niet verder nit, en constateeren 
alleen nog, dat sedert de bloedige bestrijding der Wahhabieten door 
Moehammad ’All de aahhangers dezer richting in Oost- en Zuid- 
Arabig geene propaganda meer maken, maar dat zij in sommige 

1) Zie zijne biographie in de JBijdragen v. h. Kon. Inst. v. d. Taal-, Land-en 
yolkenkande van I^ederlandsch- Indie, Jaargang 1837, biz. 844 w. [Ill, 65 vgg.] 

2) Zie de geschiedenis dier seote geresameerd in mijn y^Mekka'\ Deal I, 
bldz. 138 vv. 



gedeelten van Britsch^lndi^ steeds meer veld wint, niet zooals 
v56r eene eeuw door geweld, vernieling van heilige graven en het 
oprichten van brandstapels van pijpen en tabak^ maar door kalme 
CVIII prediking in woord en sohrift, onder de besoherming van het neu- 
trals Britsche gezag. 

Vindt men dus de oudere Wahhfibitische literatuur hier en daar 
verscholen in Arabie, de nieuwere is in Britsoh-Indie deels ge- 
drukt, deels in manuscripten verspreid. 

Toen nil Sajjid Ahmad Dahlan, de bovengenoemde Moeftl der 
Sjafi’ieten, die bij zijn leven in Mekka de voornaamste vertegen- 
woordiger der Moslimsche wetenschap was, in een tractaatje tegen 
die ketters te velde was getrokken, vonden een paar Britsch-In- 
dische Wahhabieten, Abdoellah bin Abdoerrahman as-Sindl en 
Abdoelkarini bin Fachroeddin zich genoopt, in uitvoerige verhande- 
lingen den hervormden Islam tegen dien aanval te verdedigen. 

Op eigenaardige wijze — dit bleek mij nit mondelinge berichten 
— wisten zij die verhandelingen den Moeftl van Mekka in handen 
te spelen. Het is namelijk in de heilige steden om begrijpelijke 
redenen zeer gewaagd, als Wahhabiet of bezorger van Wahhabitische 
werken op te treden; het boekje, dat ons tot deze uitweiding aan- 
leiding geeft, getuigt zelf daarvan. Op bladz. 15 toch zegt de Moeftl 
van Mekka, dat een der genoemde auteurs, Abdoelkarlm, vroeger 
te Mekka aanwezig en van Wahbabitisme verdacht, zich op zijnen 
last uitdrukkelijk van die ketterij bekeerd heeft, hetwelk nu blijkt 
alleen „uit vrees van de Mekkaansche overheden’’ geschied te zi^. 

Nu is het eene in Arabie vrij gebruikelijke manier van over- 
brengen van geschriften, welker auteurs of toezenders onbekend willen 
blijven, dat men de hulp van blinden inroept. Zoo heeft dan een 
Wahhabitisoh pelgrim eenen der vele arme blinden van de heilige 
stad eene betamelijke fooi gegeven om de beide werken, die hij 
hem, door anderen niet gezien, in de hand drukte, aan den Moeftl 
der Sjafi’ieten te overhandigen. Die blinde boodschappers kunnen 
natuurlijk te goeder trouw zweren, dat zij noch hunne zenders, 
noch het door hen gezondene aanschouwd hebben, en men kan het 
CIX hun niet kwalijk nemen, dat zij zich op die wijze laten gebruiken, 
daar soms zeer gewenschte en belangrijke berichten door hunne 
tussohenkomst aan de overheden of aan particulieren toekomen, 

Toen in 1891 zulk een blinde postilion de beide Wahhabitische 
verhandelingen aan den Moeftl Ba Be 9 el ter hand stelde, was diens 
ambtsvoorganger en leermeester, Sajjid Ahmad Dahlan, tegen wien 
zij gericht waren, reeds 5 jaren dood. De leerling heeft het echter 
als zijnen plicht beschouwd, den gestorven leeraar te verdedigen 
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tegen die Indisohe ketters, en hij deed dit in de brochure, waarvan 
de titel hierboven is vermeld. 

Hi] maakt zich evenwel van de zaak vrij gemakkelijk af. ^ Behalve 
eenige kleinigheden, die in hot bijzooder dlenen om fouten en 
onwaarheden in het werk van den Sindl aan te wijzen, laat hij 
diens verhandeling evenals die van Abdoelkarim links liggen, daar 
(bladz* 2) het sinds lang uitgemaakt is, dat „men toch niet kan 
hopen, dat ketters, die reeds vaststaan in eene dwaalleer, daarvan 
zulien terugkeeren”. 

Het geschriftje moot dus slechts dienen, om rechtzinnigen te 
bevestigen in hun geloof en de gehoonde nagedachtenis van den 
vereerden meester, die de Wahhabieten bestreed, te wreken. 

Nu merkt de tegenwoordige Moefti met recht op, dat de leer der 
Wahhabieten niet nieuw is; trouwens zijzelve beweren juist, den 
ouden Islam van moderne verbastering te zuiveren. Ba Be 9 el zegt 
voorts met recht, dat de meeste banner leerstellingen in de 8®*® 
eeuw der Hidjrah door den even geleerden en strijdvaardigen als 
zonderlingen Ibn Taimijjah werden gepredikt^), die dan ook dik- 
wijls door de Wahhabitische schrijvers wordt geciteerd. 

Daarom acht Ba Be 9 el het gepast, de uitspraken van twee 
Sjafi’itische beroemdheden Ibn 9adjar al-Hailhami en as-Soebkl, tegen 
de leerstellingen van Ibn Taimijjah aan te halen. 

CX Veel nieuws van theologischen aard vindt men dus in onze 
brochure niet Evenals nagenoeg alle verhandelingen over speciale 
onderwerpen of fatwa’s van de latere tijden, reproduceert zij een- 
voudig hetgeen aan alien, die in de gezaghebbende orthodoxe werken 
thuis zijn, sinds lang bekend is; die gebeele nieuwere theologisohe 
en juridische litteratuur van den Islam kan ons slechts in zooverre 
belang inboezemen, als wij daaruit leeren, welke vragen thans aan 
de orde van den dag zijn, en hoe de geleerden van heden de uit- 
spraken hunner voorgangers groepeeren om zonder ontrouw aan het 
overgeleverde eenigszins te voldoen aan de behoeften der vrome 
Mohammedan en van onzen tijd^). 

Waarom werd nu echter deze, vooral voor Arabie en Britsch- 
Indie bestemde verhandeling te Batavia gelithographeerd, terwijl 
Mekka sedert eenige jaren eene goede typendrukkerij bezit, die door 
de Turksche Regeering werd opgericht vooral met het doel om 

1) Over dezen geleerde handelt Ignaz Ooldziher „die Zahiriten” (Leipzig, 1884), 
8. 188ff. 

2) Vergelijk mijn opstel ^Ein arahUcher Beleg xum heutigm Sklavenhandel 
in Singapore** in de Zeitsohrift der Deutsohen Morgeniand. Oesellschaft, Bd. XLV, 
S. 399, en het daar aangehaalde [II, 279]. 
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theologisohe werken te. verspreiden? Niets kan tooh meer aan- 
spraak maken op de verleening van bet vereischte ambtelijke verlof 
om daar gedrukt te worden dan eene weerlegging van kettersche 
geschriften. 

Inderdaad zoa de MoeftI zonder moeite dat verlof verkregen bebben. 
Behalve op eene goede verhoading met de Turkscbe autoriteiten, 
stelt hij echter ook op de welwillendheid van den Grootsjerief van 
Mekka prijs. Nu is de tegenwoordige bekleeder van dit ambt, 
*Aoen ar-Raflq, wel niets minder dan theoloog, maar beeft hij zijne 
persoonlijke Wahhabitische sympathieen, die vooral in betrekkingen 
van aanverwantscbap en vriendschap met Zuidarabische Wahhabieten 
gegrond zijn. 

Daarom gaf Ba Be 9 & er de voorkeur aan, zijn geschrift elders 
te laten drukken en langs private wegen te verspreiden. Sajjid 
'Oethman alhier is een goed vriend van den tegenwoordigen MoeftI, 
CXI beeft met dezen aan de voeten van Sajjid Ahmad Dahlan gezeten 
en deelt m^t hem de vereering van dien leermeester. Dit gaf Ba 
Begel aanleiding, zijnen drukker zoo ver oostelijk te zoeken, en zoo 
kwam bet, dat een anti-Wahhabitisch pamflet van den MoeftI der 
Sjafi’ieten te Mekka in 1891 te Batavia gesteendrukt werd. 

Onder de inhoudsopgave vindt men de mededeeling, dat elk 
exemplaar van deze uitgaaf als waqf voor de lezers is te beschouwen, 
en dat nadruk volkomen vrij staat 




Cl 

„MENSCH” EN „DING” ALS VOEGWOORD 


1894 



Verschenen in Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volken- 
kunde, deel XXXVII (Batavia, 1894), biz. 622 — 624. 



Men behoeft niet lang bij gesprekken van Jaranen toegelaisterd 
te hebben otu te emren, dat zij bet woord wong {Hang) ieder 
oogenblik als Toegwoord gebroiken en dat dit geheel toonloos uit- 
gesproken voegwoord niets gemeen heeft met eenen vocatief>) (o 
mensoh!); trouwens in den rocatief gebrtiikt men dit woord anders 
niet, en bet zou due al te gewaagd zijn, bij wijze van gissing aan 
te nemen, dat bet een enkele maal wel zoo zou voorkomen, maar 
dat die exceptioneele rocatief zijne rocatieve kracbt zou verloren 
bebben. 

Den oorsprong ran bet roegwoordelijk gebruik neemt men nog 
gemakkelijk waar in zinnen, waarin werkelijk ran mmschm sptake is. 

De opmerking: ild sawah koq ora w4toe woM = „op deze sawab 
wil bet maar niet groeien” wordt bijr. aldus beantwoord: „mng 
im lawas koerang banjoe". Dozen zin mag men gerust rer* 
talen door: of \dat komt omdat zij reeds lang te 

weinig rratef bceft gehad”; maar men ziet bier nog duidelijk 
de oorspronkelijke gedacbte, dat de lieden {w(mg\ wier sawab bet 
is, reeds lang gebrek aan water badden. Hier betrapt men dus bet 
woord mensch, Hedm op zijnen orergang in de klasse der rede* 
gerende roegwoorden; rrij rertalend kan men bet even goed door 
bet bijwoord, ^immers”, flOok”, als door «dewijl”, „datkomt, omdat” 
weergeren. ' 

£ren duidelijk is de orergang in andere zinnen, waarin wong 
door een roegwoord ran concessie of tegenstelling moet worden ver- 
623 (2) taald. ' Eene sawab ziende, die door andere oorzaken dan droogte 
sleobt staat, zegt de Jaraan bijr.: k^nartg apa iki sawah koq ala, 
wong akkh batyoen^?” — ,bo9 komt tocb deze sawab zoo leelijk 
te staan, ofschoon xij (temijl zij took) orerrlood ran water beeft?” 
In dit laatste voorbeeld ieidt toon^f eenen zin in, die vmmtdering 
wettigi; in ons eerste roorbeeld daarentegen eenen zin, die ver- 
wondering weerlegt. In beide zinnen laat ziob ecbtei de orergang 
ran bet subfitanfief in de rjj der roegwoorden zeer gemakkelijk rer^ 
klaren. 

Wie nu de gescbiedenis en bet retloop .ran dergelijke tot par- 
tikeis geworden woorden eenigazins k^t, zal deb niet meer yer* 

1) Zoo wordt bet in hot JaraaoBohe woordenboek reddaard. 
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wonderen, wanneer hij zinnen ontmoet, waarin wmig zijne afkomst 
als het ware verbergt, waarin bet — zooals men bet wel eens beeft 
genoemd — tot een ledig woord is geworden. Twee voorbeelden 
mogen volstaan. 

Redegevend is wong weder, waar op de mededeeling: y^djarankoe 
tvis matV^ »» paard is gestorven’’ het antwoord volgt: y^wong 
k^k^r^pifn dinggo^^ of ^ywong kow4 Mk4r4p4n nganggo^^ ^ ddX komt, 
omdat het te veel gebruikt is” of ^omdat gij het te veel gebruikt 
hebt” 

Tegenstellend en verwondering motiveerend is het in: yjcenang 
apa iki pitiq koq mati, wong mahoe isih katon h^rgaa?'' « „hoe 
komt deze kip nii dood, terwijl zij er toch daarstraks nog gezond en 
wel uitzag?” 

Men ziet, de beteekenis van wong is in de beide laatste voor- 
beelden geheel dezelfde als in de eerstgenoemde, maar terwijl de 
Javaan in geen der vier zinnen meer aan de beteekenis ^mensch, 
lieden” denkt, is deze nog rudimentair aanwezig in het eerste tweetal, 
geheel verdwenen daarentegen in het laatste. 

Te Batavia gebruikt men orang geheel op dezelfde wijze in beide 
beteekenissen ; alleen is het woord daar niet tot een zoo hinderlijk 
veel gebruikt stopwoordje geworden als wong in den mond van 
vele Javanen. Het redegevende orang der Batavianen vend ik voor 
6<54 (3) het eerst onlangs^) verraeld door den Heer A. F. Von de Wall. Ook 
de Menangkabau^rs bezigen oerang in den dubbelen, boven aan- 
gegeven zin. 

Een eigenaardig pendant van bedoeld spraakgebruik vindt men 
in het Atjdhsche atra^ dat eigenlijk eene xaaky een voorwerp van 
eigendom, aanduidt en vooral als possessiefaanwijzer*) voorkomt, bijv. 
atra Ion (ook ata lOn) » het mijne, mijn eigendom. Terwijl de 
Javanen en sommige Maleiers het woord voor mensch in de be- 
sproken soort van zinnen ook op xaken gingen toepassen en zoo 
allengs tot een partikel maakten, hebben de Atj^hers hun woord 
voor xaak (atra laat zich met het Maleische harang vergelijken) 
ook op menschen toegepast en zijn zij zoo tot een voegwoord atra 
gekomen, dat volkomen synoniem is met wong^ orang. 

Op de vraag: „waarom ligt die mat in den modder?” zal de 
A^5her antwoorden: atra hana goena „daar zij tot niets meer 

1) Tydsehrift voor Binnenl. Bestuury Jaargang 1893, bladz. 294. 

2) Voor eigendom of xaak zonder volgend pronomen gebrnikt men meest den 
vorm areukty betzelfde woord maar zonder omzetting. Men hoort echter ook 
gdb f^an le that atra » ,bij bezit veeP', en atra njd'4 brd^ that ,dit ding is 
erg leelijk”. 
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dient.^’ Hier is de beteekenis nog rudimentair aanwezig, 

gelijk de letterlijke vertaling in het Maleisch: barang tiada b^rgoena 
lagt aantoont. 

Waar op de vraag, waarom iensand zoo langzaam loopt, het ant- 
woord luidt: atra ka toeha = ^^daar bij al oud ziet men de oor- 
spronkelijke beteekenis ten doode opgeschreven, want de oude 
„barang’* is een mensch. Geheel dood of „ledig” is aba in de 
zeer frequente zinnen, waarvan wij thans nog twee voorbeelden 
geven, een, waarin het woord rede geeft, een, waarin het verwon- 
dering wettigi 

Pakdn hana djidjat^, atra ka ir4b boend'e Ion = „ waarom 
gaat hij niet, terwijl ik het hem ioch al lang bevolen heb?” 

Tjit ka djimeutoeri ngdn gdb njan, atra dilie tHgampong ^ 
kent hem stellig, daar zij vroeger dorpsgenooten waren’*. 

Het Atj^ihsche atra wordt niet minder dan het Javaansche wong 
als stopwoord misbruikt. 




CII 

DE CHABAR MAMA^ SI HETONG 


1895 



Verschenen in Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
deel XXXVIII (Batavia, 1896), biz. 444-456. 



De firma Trap te Leiden heeft in 1893 de ondei bovenstaanden 
naam bekende ^Minangbabausche vertelling” in Arabisch karakter 
lithografisch uitgegeven (vergelijk ook Notulen der bestuursver- 
gadering van bet Bataviaasch Genootschap van 2 Aprii 1896). Deze 
poging om Inlandsche teksten voor de Inlandscbe markt door netten 
steendruk te vermenigvuldigen verdient onze toejuiching. 

Wei hebben sinds lang Europeescbe persen bier en in Nederland 
Maleiscbe boeken geleverd, waarvan een aantal als leesboeken op 
de Inlandscbe scholen dienst doen, maar die konden slecbis weinig 
bijdragen om in de behoefte aan populaire lectuur te voorzien. 

Yooreerst is de inhoud van vele dier werken niet datgene, waar- 
naar de gewone leesgierige Inlander vraagt; maar bovendien verzet 
zich de vorm, waarin zij uitgegeven werden, tegen bunne verbrei- 
ding. Onze afzicbtelijke Arabiscbe drukletters zijn voor den In- 
lander, die niet op Gouvernementsscbolen daarmede vertrouwd is 
geraabt, ongenietbaar. Leerlingen dier scbolen, die niet elders bunne 
kennis van bet Arabiscbe scbrift opdeden, verwerven, ten koste van 
meer tijd dan anderen er aan besteden om dat te leoren gebruiken, 
zekere bedrevenbeid in bet misbruiken en verminken dier letters. 
Menig aspirant-scbrijver antwoordt op de vraag naar zijne bekwaam- 
heid in bet schrijven met Arabisch karakter gulweg: „dat scbrift 
ken ik eigenlijk niet, want ik heb bet op de Gouvernementsschool 
geleerd”. 

445 (4) Om volksboeken of goede leesboeken voor de school in Maleisch- 
Arabisch karakter te leverei\, moet men zich of bedienen van 
dien typendruk, dien Oostersche drukkerijen bezigen, of in steendruk 
duidelijk Inlandsch handschrift reproduceeren. 

Het gebruik der bedoelde Oostersche typen schijnt voor onze 
drukkerijen technisch bezwaar op te leveren. Daarom verdient 
vooralsnog zelfs voor schoolboeken goede steendruk de voorkeur, 
en als volksleesboeken vinden lithografische uitgaven onbetwist den 
meesten aftrek. 

Zooals men weet, zijn het Inlandsche persen van de Straits en 
van Bombay, die thans het Maleische publiek van dergelijke uit- 
gaven plegen te voorzien, terwijl bovendien de lithografische en 
typografische persen van Mekka, Cairo en Constantinopel boeken 

18 * 
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van geleerden of zuiver godsdienstigen aard leveren. Jammer, dat 
het dikwerf alles behalve calligrafen zijn, die voor genoemde person 
werken; is het schrift ook al eens dragelijk of good, dan wordt tooh 
meestal met slordige haast op leelijk papier gedrukt. Wie gelief- 
koosde volksboeken tegen billijken prijs in een fraaieren vorm dan 
de Straitsdrukkerijen op de Inlandsche markt weet te brengen, 
heeft alie kans op succes en zal tevens indirect goeden invloed 
oefenen op den smaak van het lezende publiek. 

Het uiterlijk der door de firma Trap geleverde proeve onder- 
scheidt zich ai dadelijk zeer gunstig van de leelijke Maleische 
boeken, die men uit Singapoera, Pinang of Bombay pleegf'te ont- 
vangen. Het schrift zou men nog een weinig zuiverder Inlandsch 
kunnen wenschen, want ofschoon de schrijver niet de leelijke hand 
van leerlingen der Inlandsche school heeft, schijnt hij toch den 
invloed dier school eenigszins ondergaan te hebben: de letters staan 
te stijf op horizontale lijnen en de woorden zijn hier en daar te 
zeer als in de breedte uiteengerekt. 

Aan inconsequenties in de spelling mag men zich niet ergeren: 

446 (6) wie het Maleisch consequent spelt, handelt anders dan de Maleiers, 
en hiertoe is de Europeesche uitgever, die voor Maleiers werkt, 
niet gerechtigd, althans niet ten aanzien van teksten in Arabisch 
karakter; de spelling in dat karakter staat toch grootendeels buiten 
Europeeschen invloed. Eene regel- of stelselmatige spelling geeft 
voorzeker veel gemak en voordeel, maar onontbeerlijk is zij niet, 
en het ligt in ieder geval niet in onze macht, onze systemen op 
te dringen aan eeno taal, die niet de onze is, terwijl de bevolking, 
die haar spreekt, over eene groote eilandengroep verspreid woont 
en bediend wordt door drukpersen van drie werelddeelen. 

Deze opraerking geldt wel in mindere mate van het Manangka- 
bausch dialect, welks gebied vrij beperkt is, maar toch zou ook de 
hoop om dien tongval naar onze regelen in Arabisch schrift ge- 
speld te zien, ijdel blijken. Eene regelmatige orthografie van der- 
gelijke talen ingang te doen vinden, kan ons slechts bij het gebruik 
van ons eigen letterschrift gelukken, daar dit hoofdzakelijk door 
onze scbolen verbreid wordt. 

De tekst van den Chabar (of liever Kaba) MamaT Si Hetong 
had voor de uitgave met een weinig meer zorg behandeld mogen 
zijn. Men kent de slordigheid van Inlandsche afschrijvers en 
men weet dus, dat nagenoeg geen handschrift zonder voorafgaande 
correctie aan den copiist, die voor de pers werkt, toevertrouwd 
kan worden. 

Al zullen nu wel aan iedere tekstuitgave gebreken blijven kleven, 
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het komt mij toch voor, dat met ietwat meer nauwkeurigheid vele 
fouten, vooral uitlatingen, die thans dezen Manangkabauschen tekst 
ontsieren, vermeden hadden kunnen worden. Sommige daarvan 
toch zijn uit parallele plaatsen gemakkelijk te herstellen; andere 
springen te duidelijker in het oog, omdat de dichtraaat erdoor ver- 
stoord wordt. Het geheele verhaal is namelijk gesteld in verzen 
van vier voeten, elke voet van twee of meer syllaben, van welke 
lettergrepen telkens de eerste een zwaar accent heeft. 

447 (6) Zoo moet bladz. 3, regel 3 paroetp^ wegvallen, of regel 4 na io 
het woord awas^ bijgevoegd worden. Na hapaloetiy bladz. 3, regel 16 
ontbreekt het verdubbelingsteeken. Bladz. 4, regel 2 eischt de maat 
Si Kamhang Manih en moet men regel 13 de> in plaats van dm 
lezen. Bladz. 5, regel 18 moet soetan minoen-minoen door soetan- 
soetan minoerij bladz. 8, regel 15 Si Manih door Si Am^h Manih 
vervangen worden. Bladz. 11, regel 3 is v66r djoemapait^ het woord 
hari uitgevallen. Bladz. 18, regel 6 is de maat eveneens in de 
war, enz. 

Dit alles neemt niet weg, dat ook in zuiverheid van tekst ,dez6 
nitgave verre boven het gros der Inlandsche steendrukken iiitsteekt, 
en dat men de proeve in het algemeen zeer wel geslaagd mag noemen. 

Niet alleen de gebonden stijl, ook de po5tische inhoud van sommige 
gedeelten van den Kaba Mamai> Si Hetong rangschikt dit verhaal 
onder de gedichten. Opzettelijk zeide ik: „ sommige gedeelten”, 
want men zou geheel in de Inlandsche wereldbescbouwing nioeten 
leven om den dichterlijken draad, die door het geheel loopt, te 
vatten. Wel zijn liefde en wraak de polen, waarom zich de handeling 
beweegt, maar de telkens ingrijpende geheimzinnige macht van 
voorouders of heiligen, over wier tusschenkomst nu eens door 
middel van een gebed, dan weer door middel van een poesako- 
voorwerp wordt beschikt, dringt zuiver menschelijke motieven wel 
eenigermate naar den achtergrond. 

Met de opische poesie hegft onze vertelling de vastheid der vormen 
gem een, waarin bepaalde personen, voorwerpen en toestanden steeds 
weder beschreven worden; men vergelijke bijv. al dadelijk de be- 
schrijving der schoonheden van de maagd Kasoerabo Harapai op 
bladz. 1 en op bladz. 4. Als staaltje deelen wij hier van laatslr 
genoemde beschrijving enkele verzen mede: 

yjKop dhp^ lorong karomannjo 
nan gadih Kasoembo Hampai 
mahalah radjo kadjodonjo 
maha soetan katandiihignjo 
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4i8 (7) soeha poeti lawan doedoeep; 

pehap kapado sanggoeenjo 
sanggoei^njo badjambai alai 
panggantoeUng doeopoeloeeh ampep 
pangarang sambilan halai 
sigonjo mandjalan mantjip 
hinggdp langau toenggang-langgang 
cUp linggeh sanggoee nan gadih*\ 

Ten overvloede laten wij de vertaling hier volgen: 

„Wat nu de gedaante betreft van de maagd Kasoembo Hampai: 
zeldzaam was een koning, die bij haar paste, zeldzaam een prins, 
die partij voor haar was, moeilijk te vinden eene prinses, geschikt 
ora haar gezellin te zijn. Wat haren haarwrong aangaat, haar wrong 
was opgemaakt als hangende franjes, met vierentwintig panggan- 
toeeng’s en negen pangarang’s; de scheiding (reoht en scherp) als 
een muizengang; eene vlieg, die er op neerstreek, zou onderstboven 
gerold zijn, z66 glad was de haarwrong der maagd”. 

In Van der Toom’s Woordenboek zoekt men vergeefs eene ver- 
klaring der woorden panggantoeeng en pangarang, die in dezen 
tekst telkens als bestanddeelen van den vrouwelijken haardos voor- 
komen, en tal van andere woorden en uitdrukkingen van ons verhaal 
worden daar gemist. Zonder de hulp van een kundigen Manangka- 
bauer zou ik dan ook niet geslaagd zijn in het verstaan van den 
Kaba Mama^^ Si Hetong. Uitgave van dergelijke teksten zal dus 
het lexicografisch materiaal, waarover wij beschikken, aanmerkelijk 
uitbreiden. 

Om eenig denkbeeld te geven van den aard der vertelling laat 
ik thans een kort overzicht van den inhoud volgen; de lezer beoor- 
deele echter hare litterarische waarde niet naar dit r6sum6, daar 
de poStische vorm natuurlijk niet wordt weergegeven, en ook de 
vele eigenaardige, zeer locaal gekleurde vergelijkingen en zinspe- 
lingen wegvallen. 

Lang voordat de landen van Manangkabau bevolkt en onder hunne 
449 (8) tegenwoordige namen bekend waren, woonde in het landschap 
Tandjoeeng Boengo^) een schatrijk echtpaar: Datoee<> Bandaharo en 
zijne vrouw Roebiah Randokajo, verwant aan den gewelddadigen 
vorst Radjo Hang6i>*). Hunne onvergelijkelijk schoone dochter 


1) Niet ver van den ouden aetel van het Manangkabausohe rijk, Paga Roejoeeng. 

2) Deze naam, letterlijk ,heete vorst”, is hier wel eigennaam, maar doelt toch 
tevens op het toornige, niets ontziende, gewelddadige karakter van den koning, 
dat zijnen onderdanen allerlei onheil berokkende. 
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Easoembo Hampai^ welker geboorte met wonderteekenen gepaard 
ging ea welker bekooriijkheid de dichter in stoute beeldspraak be- 
schrijft, kende van hare jeugd af geene onvervulde wenschen. 

Bene schrille tegenstelling met het tooneel van weelde, dat wij 
in bunne woonplaats leeren kennen, levert de schamele woning, 
waarin de in lompen gehulde, van honger vermagerde Mama^ Si 
Hetong met zijne even rampzalige zuster Si Rono Pinang een leven 
van ellende leidt. Dit meisje weeklaagde op zekeren dag zoo bitter, 
dat haar breeder begreep, raad te moeten schaffen. Blijkbaar op 
grond eener hem bekende voorspelling of van andere geheirazinnige 
wetenschap, gaf hij het volgende middel tot leniging barer rampen 
aan: wilde zij den tocht naar het erf van Easoembo Hampai wagen, 
een bad van water uit den put dier gezegende prinses zou Si Rono 
Pinang’s gedaante verfraaien, haren honger stillen, haren dorst 
lesschen. Si Rono Pinang maakte van dat wonderbad gebruik, met 
dit gevolg, dat de waterleiding van Easoembo Hampai deerlijk be- 
vuild werd. 

Juist op dien morgen zou Easoembo Hampai een plechtig wijdings- 
bad nemen ter afwering van booze invloeden. Dadelijk na het ont- 
waken zond zij hare trouwe dienares Si Earabang Manih en haren 
450 (9) dienaar Si Salamai#^ i) met de voor die reiniging noodige limoenen, 
met wierook en een kris naar den put om alles voor haar in gereed- 
heid te brengen. 

Dit dienende paar ontstelde zeer, toen het Si Rono Pinang daar 
ontwaarde en bevond, dat de leiding vol was van de overblijfselen 
der vervuiling van dat arme meisje. Zij berichtten die heilig- 
schennis aan Easoembo Hampai; deze snelde naar den put en over- 
laadde de arme schuldige met eenen vloed van scheldwoorden. 

Si Rono Pinang keert huiswaarts en doet haren breeder verslag 
van den smaad, waaraan zij bloot gestaan heeft; waarmee, vraagt 
zij, kan ik die onduldbare schande uitwisschen? — Niets kan u 
daartoe baten, antwoordt de arme Si Hetong, behalve zeker poesako- 
wapen, een wonder-rentjonf, die zich bevindt in handen van 
AmSh Manih, de dochter van Toeankoe Adoedalah; misschien wil 
zij u dat gewijde erfstuk leenen. 


1) Soms heet hij Salam Salamai^. Zijn naam duidt gelijk zoovele Aiabisohe 
slaveunamea, ^op het heil, dat men door den zoo genoemden dienaar hoopt te 
yerwerven. Bij de Manangkabauers is deze naam bijna tot gemeen^ zelfstandig 
naamwoord ter aanduiding van dienaren gewoiden, evenals Earn bang of Eambaog 
Maoih voor dienaressen. 

2) Atji^ dieot eveoals het synonieme Soendasche atjeuk == ovAet^ zoster als 
betiteling van yrooweo, die ooder sijn dan de spreker. 
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Am^h Manih laat zich oa lang weerstreven door Rono Pinang 
overreden om haar het poesako-wapen ten gebruike af te staan, op 
voorwaarde echter, dat, indien het verloren mocht gaan of beschadigd 
worden, Rono Pinang en haar broeder Si Hetong voor altijd Am6h 
Manih’s dienaren zullen worden. 

Met het wonderwapen voorzien, trekt Si Hetong nu voor eenige 
dagen op reis; zijne ziister houdt gedurende zijne afwezigheid 
overeenkomstig zijnen last de hut gesloten en blijft op hare leger- 
stede uitgestrekt zijne terugkorast afwachten. 

Na eene week reizens komt Si .Hetong aan een hemelhoogen 
klapperboom, en, ofschoon de zaak levensgevaarlijk is, wil hij erin 
klimmen oni de eenige vrucht, die eraan hangt, te bemachtigen, 
want hij weet, dat haar bezit eene voorwaarde is ter bereiking van 
zijn doel. Maar de toover-rentjong spreekt hem toe en zegt: laat 
451 ( 10 ) mij los, ik vlieg alleen in den boom en breng u de kokosnoot. 
Aldus geschiedt, en Si Hetong zet de reis naar de L Kota’s voort, 
den dop der kokosnoot medenemend. Uit het gebergte haalt hij 
nu verder een wonderbamboe met slechts 66ne geleding en 66n 
blad. Al deze zegenrijke zaken heeft hij aan den wonder-rentjong 
te danken. 

Tehuis teruggekeerd, maakt Si Hetong van den klapperdop eene 
viool, vm de bamboe eene fluit; hijzelf bespeelt de laatste en zijne 
zuster begeleidt hem met het snarenspel. Deze muziek, zegt hij, 
moge ons honger en dorst helpen verdrijven. De too verm uziek, 
welker heerlijke tonen het stroomende water doen stilstaan en de 
vogels doen neerstrijken om ernaar te luisteren, heeft echter nog 
een ander, een wraakgierig doel, dat duister aangegeven wordt in 
een klein tooverlied, hetwelk Si Hetong erbij zingt: nadat de tonen 
eenmaal weerklonken hebben, is de ziel van Kasoembo Hampai 
onafscheidelijk aan den rampzaligen Si Hetong verbonden, kan de 
rijke maagd aan niets en niemand anders denken. De waanzin 
barer plotselinge liefde is het zoenoffer voor den smaad, dien zij 
Si Hetong’s arme zuster aandeed. 

Kasoembo Hampai roept hare moeder, haren vader en haren 
mamai> (Radjo Hangd^) bijeen om hun hare minnepijn mede te 
deelen: 

„ Aldus sprak Kasoembo Hampai: 

Vader, Datoee^^ Bandaharo, 

Moeder Roebiah Randokajo, 

MamaA Datoe^A Radjo Hang^Al 

Na het hooren van der lieden fluitspel 

Is mij het water, dat ik drink, als bamboesplinters. 
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De rijst, die ik eet, smaakt als zemelen, 

De slaap geeft mij geene verkwikking. 

Het zitten schenkt mij geene rust meet, 

Wijl ik de viool van Si Eono hoor 
En de fluit van Ma^ Hetong verneem.” 

452 (11) Ofschoon Radjo Hang^^ haar tracht te weerhouden en een feest met 

hanengevechten wil aanleggen, waarop haar nit alle edelen des lands 
de keus gelaten zal worden van eenen bruidegom, niets helpt, zij 
verlaat hare weelderige woning om de hut van Si Hetong op te 
zoeken en, na de nederigste verontschuldigingen aan diens zuster 
Rono Pinang, te smeeken, dat men haar daar een plaatsje gunne. 

Uiterst koel is de ontvangst, die haar ten deel valt, en ten slotte 
trekt Si Hetong op reis, om handel te drijven zooals het heet, 
zonder zich om de hem aanbiddende schoone te bekommeren. Zij 
kan echter niet van hem scheiden en volgt hem, als niagnetisch 
aangetrokken, op zijne schreden. Na eene lange wandeling komen 
zij aan een ravijn van den berg Lango-lango, dat door eenen boom- 
stam overbrugd is. Alvorens die briig te overschrijden, gelast Si 
Hetong zijne minnares, zijne tabakdoos, die hij in zijne slaapstede 
achterliet, voor hem te halen. Zij gaat, maar keert weldra op hare 
schreden terug, daar zij bedenkt, dat Hetong haar misleiden wil: 
imraers, hoe zou hij, die niet te eten heeft, eene gevulde tabakdoos 
bezitten ! 

Intusschen is de list al gelukt, want Si Hetong is over de brug 
gesneld en heeft die doorgehakt. Kasoembo Hampai wil hem volgen, 
maar stort in den afgrond. Tot afscheid geeft zij aan Si Hetong 
een pantoen mede, de uitdrukking barer onwrikbare trouw, en hij 
beantwoordt die met eene andere, waaruit evenzeer genegenheid 
spreekt; hij zal tot haar terugkeeren, wanneer zijn handel hem eenig 
voordeel opgeleverd heeft. Aan den eisch der wraak schijnt diis, 
wat Kasoembo Hampai betreft, thans voldaan te zijn. 

Radeloos in het ravijn afwachtend, of er ook hulp mocht op- 
dagen, smeekt zij twee d^r wonende slangenmonsters, haar uit 
deernis op te vreten, maar beiden weigeren, en zelfs de bijen willen 
haar niet steken, alles uit vrees voor de bovennatuurlijke macht 
van Hetong, wiens voorouders volgens het zeggen van die monsters 
reeds als heiligen bekend waren. Eene slang verwijdert zich van 
die plaats, na aan Kasoembo Hampai eenen tooverriiig gegeven te 

453 (12) hebben^ dien zij om den staart had, en den geheimzinnigen glans, 

die haren kop bestraalde, in de schoone maagd te hebben doen 
overgaan. 

Na eene maand kwijnens roept Kasoembo Hampai door tussohen- 
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komst van dien tooverring (tjintjien Si tjinto-tjinto) eenen wonder- 
vogel (Borap) tot zich en verzoekt dozen dierlijken boodschapper 
eon barer ringen en een barer boofdbaren als teekenen aan haren 
vorstelijken manias over te brengen. 

De Bora*^ meldt aan Randokajo (de moeder van Kasoembo Hampai), 
welk ongeluk bare docbter getroffen beeft. Radjo Hangd^ roept bij 
bet vernemen der Jobstijding de bevolking op om naar bet ravijn 
te trekken en vliegt zelf op zijn wonderpaard alien vooruit. Het 
ter plaatse gehouden overleg leidt tot bet resultaat, dat bet eenige 
middel om de gevangene uit bet ravijn op te balen zal zijn, een 
rotan-mand (laka=>^Wair\ aan rotan-touw gebonden erin neer te laten. 
In dat toestel neemt Kasoembo Hampai plants en wordt zoo uit 
bare gevangenscbap van drie maanden veriest. 

De scboone maagd begroet de wereld weder, maar met eene 
pantoen, waarin zij baren verwanten opdraagt, baar eenmaal op den 
berg Lango-lango te begraven bij den vreg, waarlangs Mama^ Si 
Hetong naar buis terug zal keeren. Op zekeren Yrijdag, drie dagen 
na bare tbuiskomst, weet zij door allerlei verzinsels baren mamap-, 
bare ouders en de bedienden te bewegen, bet buis voor eenigen 
tijd te verlaten: Radjo Hang6/^ meet spoedig zijne doodzieke docbter 
Poeti Mambang gaan bezoeken; Datoee®- Ban dabaro. meet naar den 
Vrijdagdienst om als imam op te treden; moeder Roebiab Randokajo 
moet baar weefwerk gaan voortzetten. Als alien weg zijn, sluit zij 
de deuren der woning, legt zich in den middengang neder en door- 
steekt zich de borst. 

Wanhoop bevangt de haren bij hunne tbuiskomst, maar verbazing 
maakt zich van Radjo Hang^*- meester, als bij het lijk of liever 
454 (13) den glans, dien Kasoembo Hampai van de slang overnam, hoOrt 
spreken en zeggen, dat de doode maagd in het leven terug zal 
keeren, wanneer Radjo Hangd<> haren geliefde. Mama#* Si Hetong, 
weet op te sporen en bij baar te brengen. 

Voor het oogenblik is zij echter dood; met de lijkbezorging en 
de begrafenis, die overeenkomstig de beschikking der doode bij .bet 
ravijn van Lango-lango zal geschieden, worden drie uitgelezene 
kundigen belast, uit elke der afdeelingen {Joeap^s) van het Manangka- 
jausche gebied^) een. 

De lijkbezorging beeft op de weelderigste wijze plaats, en een 
prachtig graf neemt de stoffelijke overblijfselen van Kasoembo Hampai 
in zich op. Niet lang na de begrafenis komt Si Hetong, die in 
den bandel gelukkig is geweest, met gescbenken voor Kasoembo 


1) Taoah Data, Limo Poeloeeh, Agam. 
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Hampai en voor Si Rono Pinang terug. Hij verneemt van herders^ 
die zich daar ophouden, dat het nieuwe praalgrafbij het ravijn de 
zelfmoordenares Easoembo Hampai bevat. De herders brengen hem 
gereedschappen om het lijk op te graven; allerlei ongedaohte zegen 
wordt voor dat hulpbetoon hun deel. 

Op de bede van Si Hetong keert Kasoembo Hampai in het leven 
terug, en beiden reizen samen naar Si Rono Pinang; alweder door 
de gunst der hoogere machten verandert hunne armzalige hut in 
eene vorstelijke woning met toebehooren, 

De tooverring en de vogel Bora*> doen dienst om Radjo Hangar 
en de ouders van Kasoembo Hampai op te roepen ten einde haar 
aan Si Hetong iiit te huwelijken; maar hoewel de vorst in statigen 
optocht ter bruiloft verschijnt, weigert Si Hetong hem op de gewone 
wijze te begroeten: mijne geringheid zou u bezoedelen, zegt hij 
ironisch. 

De echt wordt te zijner tijd gezegeud met de geboorte van eenen 
zoon dien men Doeano Pakan noemt. Hij groeit voordeelig op en 
is op zevenjarigen leeftijd ervaren in alJe kunsten; nu wenscht hij 
echter de eigenlijke woonpiaats zijner moeder, die immers in gewone 
455 (14) omstandigheden ook de zijne behoorde te zijn, te leeren kennen. 
Si Hetong tracht zijnen zoon te bewegen, die nieuwsgierigheid te 
laten varen; hij is immers nog steeds vervuld van wrok jegens 
Radjo HangS*- en heeft diens herhaalde dringende uitnoodlgingen 
om met zijne vrouw naar Tandjoeeng Boengo te verhuizen, hard- 
nekkig afgeslagen. Si Doeano Pakan houdt echter vol; hij zal en 
moet de kampoeng zijner moeder bezoeken. 

Kasoembo Hainpai’s tooverring verschaft hem dan een vliegkleed, 
waarraede hij naar Tandjoeeug Boengo vliegt. Daar is alles als 
versteend door den vloek van Mama^ Si Hetong. 

Het gebed en het wierookoffer van Si Doeano Pakan doen de 
dooden herleven; hij ontmoet den Datoee^ Bandaharo, den vader 
zijner moeder, maakt zich aan hem bekend en vraagt hem met 
aandrang, waar de geweldenaar Radjo Hangd*^ woont, want dien wil 
hij tot elken prijs dooden. Op geene andere wijze kan de smaad 
en geringschatting, die Radjo Hangd» aan Kasoembo Hampai be- 
toonde, gewroken worden: hij had immers hare vurige liefde voor 
Si Hetong als niets geacht; na hare verdwijning geene moeite 
gedaan om hfiar op te sporen; haar laten begraven, ofschoon hij wist, 
dat zij eigenlijk niet dood was. 

Radjo Hang^, door den onverwachten bezoeker uitgenoodigd 
naar buiten te komen, overlaadt hem met ruwe soheldwoorden, maar 
ontvangt daarvoor bittere verwijtingen terug; in het gevecht, dat 
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dezen woordenstrijd besluit, wordt hij door Si Doeano Pakan’s kri» 
doodelijk getroffen. Nadat aldus de tyran door zijn eigen kleinzoon 
uit den weg geruimd is, haalt deze, vergezeld door de bevolking 
van Tandjoeeng Boengo, zijne ouders en Si Bono Pinang af; Mama> 
Si Hetong wordt tot de vorstelijke waardigheid verheven. 

Nu blijft nog de schuld der dankbaarheid aan Si Am^h Manih 
af te doen, die door bet afstaan van haar wonder-rentjong de 
456 (15) middellijke oorzaak van al het geluk is. Si Hetong kwijt zicb 
hiervan door aan haren zoon, den edelen Soetan Limbang Alam, 
zijne zuster Si Bono Pinang tot vrouw te geven. Met bijzonder 
eerbetoon wordt de zwager ingehaald. 

Gelijk vroeger de kleine lieden door het wanbestuur van Badjo 
Hangd#> een rampzalig leven geleid hadden, in diezelfde mate genoten 
zij van nu voortaan welvaart en zegen onder de rechtvaardige re- 
geering van Mama#> Si Hetong. 
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ATJEHSCHE TAALSTUDIEN 


1900 



Verschenen in Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volken- 
kunde, deel XLII (Batavia, 1900), biz. 144 — 260. 



Het beeft langer gedaurd dan ik gevrenscht had, eer ik tijd vond 
om op mijne stndidn over Atjdhsche klank- en schriftleer^) lets 
over de vomleer van het A^^hsch te laten volgen. Bit opstel is 
een begin van vervulling der destijds afgelegde belofte. 

Wie zich ernstig met de studie van Inlandsche talen heeft bezig 
gebonden, meet tot de overtuiging gekonien zijn, dat de onder ons 
gebruikelijke verdeeling der woorden in een tiental rededeelen ons 
bij die studie vaak in den steek laat. Zelfs voor onze talen is die 
indeeling niet vrij van willekenr; immers is zij ontleend aan de 
logica, de leer van het normale denken, en deze beeft nu eenmaal 
hare eigene wetten, die geenszins dezelfde zijn als die, welke de 
ontwikkeling en het leven eener taal beheerschen. Niet alleen kan- 
een en hetzelfde woord vaak tot verschillende van die logische cate- 
gorieen behooren, maar, vooral in Inlandsche talen zonder verbui- 
ging en met een flauw begin van vervoeging komt onze logica met 
het levende taalbewusbsijn meermalen in conflict, betreffende de 
classificatie van woorden naar hunne functie in den zin. 

Lam beduidt in het Atjbhsch in, binnen; lam kroebng in de 
rivier, plblh is losmaken, uittrekken, badjbb een jas, djiplblh 
badjbe bij trekt zijn jas uit (of trok die nit, zal die uittrekken, 
enz., daar het begrip van tijd in het werkwoord niet wordt uit- 
146 (2) gedrukt); lam djiplblh badjbd moeten wij vertalen door: terwijl 
hij zijn jas uittrekt (uittrok, enz.), en zelfs onafhankelijk van die 
vertaling zouden wij uit beide voorbeelden de slotsom trekkon, dat 
lam in het Atjbhsch soms voorzetsel, soms voegwoord is. Toch 
vervult het woord voor het bewustzijn van den Atjbher in beide 
gevallen volkomen dezelfde functie, en zou hij, als hij rededeelen 
onderscheidde, in beide gevallen lam hetzelfde rededeel noemen. 
Njbb reungg6t, dit is een dollar (of: dit zijn dollars); eenweinig 
anders geaccentueerd en met een ander gebaar begeleid, kan het 
beteekenen: hier is een (de) dollar, of hier zijn (de) dollars. Nj5b 
ka djit6m padjoh, nu wil hij al eten. Schijnbaar is njbb dus 
zoowel aanwijzend voomaamwoord, als bijwoord van plaats en van 
tijd, maar in het Atjbhsch staat het niet slechts in alle drie gevallen 
op dezelfde plaate in den zin, maar vervult het daar ook dezelfde 

1) [Boveo, biz. 169 vgg.} 
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funotie; niet slechts zijn die drie njdS’s 66n in vorm, maar ook in 
wezen en waarde. 

Die voorbeelden laten zich gemakkelijk vermenigvuldigen; men 
ziet er uit, op welk dwaalspoor men geraakt door bij de behande- 
ling der AtjShsche woorden uit te gaan van de waarde hunner 
equivalenten in onze taal, hoe de logische categorieen, die wij ge- 
woon zijn op de taal toe te passen, telkens blijken niet de ware 
sleutels te zijn om in den geest der Atj^hsche taal door te dringen. 

Toch verdient het om allerlei redenen vooralsnog de voorkeur 
zich van gebruikelijke, zij het ook gebrekkige categorieen te be- 
dienen boven het invoeren van nieuwe, die in den aanvang het 
broin van dan lezer licht verwarren ; maar men zal zich dan telkens 
moeten herinneren, dat men uit nood aldus handelt, en niet mogen 
verzuimen nu en dan tegen onjuiste gevolgtrekkingen te waar- 
schuwen. 

Het gewone schema dient das slechts om de volgorde der te be- 
spreken verschijnselen eenigszins te bepalen, waarbij men volkomen 
vrij moet blijven ora zich dikwijls te begeven buiten de grenzen 
van het rededeel, dat tot uitgangspunt diende. 

146 (3) Deze opmerkingen mogen mede strekken tot verklaring van de 
vrijheid, die ik mij in de bier aangeboden studien heb veroorloofd 
ten aanzien van de onder zekere rubrieken behandelde onderwerpeu. 
De kern van dit opstel vormt namelijk de bespreking der voornaam- 
woorden, dat wil zeggen der verschillende wijzen, waarop de At- 
jdbsche taal datgene uitdrukt, waarvoor wij voomaamwoorden be- 
zigen. Nu vervullen de Atjdhsche woorden, die voor onze aanwij- 
zende voomaamwoorden in de plaats treden, buitendien menige an- 
dere functie, welker bespreking hierbij niet achterwege blijven 
mocht, en bovendien worden van die woordjes geheele reeksen 
andere woorden afgeleid of samenstellingen daarmede gevormd, die 
deels als bij woorden, deels als bijvoegelijke naam woorden in den 
zin optreden, en welker beteekenis het duidelijkst wordt door hunne 
behandeling in verband met elkaar. Door den algemeenen titel 
^aanwijzende woorden’’ mocht deze lading, als gedekt beschouwd 
worden. Ook afgezien daarvan heb ik echter meermalen de gelegen- 
heid benuttigd om de aandacht te vestigen op eigenaardigheden 
van het AtjShsche spraakgebruik of van de spraakkunst, die geheel 
buiten de genoemde rubriek vielen; de bijvoeging: enz. moge aan 
die smokkelarij het karakter der overtreding ontnemen. 

Ook in andere rubrieken bewijst die bijvoeging denzelfden dienst, 
vooral bij de „vragende en onbepaalde voomaamwoorden”; hier 
werd aanleiding gevonden tot bespreking eener reeks van belangrijke 
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afleidingen en samenstellingen, Welker kennis voor den beoefenaar 
Tan het Atj^hsch van groot gewicht is, al staan zij slechts gedeel- 
telijk met vragende of andere voornaamwoorden in eenig verband. 

Het zal velen lezers niet onaangenaam zijn, wanneer wij hier de 
hoofdzaken der klankleer nogmaals in het kort laten volgen. De 
letters en teekens, waairan wij ons daartoe bedienen, zijn dezelfde 
als in het boven aangehaalde opstel over klank- en schriftleer, met 
dit kleine verschil, dat wij ter vereenvoudiging door s vervangen 
147 (4) hebben; dat s aldus een anderen klank voorstelt dan bij ons, be- 
hoeft geene verwarring te baren, daar onze s-klank aan de Atjdhsche 
taal vreemd is. 


Medeklinkers 

Dit Arabische teeken (hamzah) stelt den medeklinker voor, waar- 
mede lettergrepen aanvangen, die in Europeesche talen ten onrechte 
met eenen k linker heeten te beginnen; hij ontstaat door uitstrooming 
van lucht na plotselinge opening der stemspleet. In onze taal komt 
hij alleen in het begin en in het midden van woorden voor ^n 
wordt in ons spelsysteem in het begin van woorden (bijv. uur, 
eigenlijk ^nur; al, eigenlijk ^^al) geheel genegeerd, in het midden 
soms met een trema aangeduid (geeerd «= ge^eerd). 

In Inlandsche talen komt hij ook aan het einde van woorden 
voor, waar hij dikwijls uit eene oorspronkelijke k is ontstaan, bijv. 
aneuA, kind, ba*^, boom. Om den lezer niet noodeloos met on- 
gewone teekens te vermoeien, hebben wij de > aan het begin der 
woorden weggelaten, en dus niet ^aneut*-, maar aneu^ geschreven. 

b Ongeveer als bij ons; aan het einde van lettergrepen vooral 
zacht uit te spreken, als in het Engelsche cab, niet als ons ik heb^ 
dat feitelijk ik hep luidt 

d lets fijner dan de onze, met de punt der tong gevormd. 
dj en tj Als in het Maleisch. 
g Als de Fransche g in gant. 

h Als bij ons, maar ook of het einde van lettergrepen duidelijk, 
hoewel zacht, uit te spreken. In combinaties als ph, dh, th, Ih, 
bh, worden beide medeklinkers duidelijk gehoord, ongeveer als in 
onsophakken, onthalzen, dolhuis, wanneer men respectievelijk 
0 , on en do onuitgesproken laat 
j en w Als,de Arabische of Maleische halfklinkers (de w dus 
als in het Eogelsch), niet als onze j en w. 
k Als de onze. 

148 (5) 1 Als de Fransche of Arabische 1, niet als de vette Hollandscbe, 

Engelsche of Zwitsersche. 


19 
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m Als bij ons, maar meestal meer nasaah 
n Fijner dan de onze, met de punt der tong gevormd. . Eene 
door ongeoefende Hollanders aan bet eind van een woord gesproken n 
klinkt den Atjdher als ng in de ooren. 
ng Als in brengen. 
nj Als gn in het Fransche oignon. 
p Als de onze. 

r Bij de Benedenlanders zacht gebrouwd. 
s Bijna als de Engelsche th in think, echter meer boven in 
den mond gedeeltelijk gevormd door drukking met het voorste ge- 
deelte (niet alleen met de punt) der tong tegen hot geheraelte, boven 
de tandwortels. 

In vreerade woord en, die het Atjehsch overneemt, vervangt deze 
klank de s; vreemdelingen hooren er dikwijls eene t uit. 

t Fijner dan de onze, gevormd door drukking met de punt der 
tong tegen het gehemelte, dicht bij de wortels der tan den. 

De meeste niet nasale medeklinkers worden in het Atjehsch soms 
„door den neus” uitgesproken, en dan als andere klanken beschoiiwd, 
zoodat dit verschil vaak eene geheel andere beteekenis van het 
woord ten gevolge heeft; bolh is weggooien, nmar met de nasale 
hhlh. loeien (van runderen) of sissen (van slangen). De aldus ge- 
nasaleerde medeklinkers dntkken wij door cursive letters uit: 6, d 
enz.; de genasaleerde s> (hamzah) schrijven wij, evenals de Atj{^hers 
in het Arabisch schrift, met g: oeet (eigenlijk p oeet) wrijven, 
schuren; goeet, inslikken. 

Klinkers 

a In opene lettergrepen als in ons ga, in door neusklanken g.e- 
slotene bijna als in ons raam, in andere geslotene als in kat, met 
149 ( 6 ) dien verstande, dat deze laatste klank, vooral waar hij den klemtoon 
heeft, dikwijls zeer lang wordt aangehouden. 

eu Gelijkt het raeest op den Soendaschen klinker, dien men aldus 
schrijft, niet op onze eu. Bij het uitspreken van den klinker blijven 
de lippen in haren natuurlijken stand, komen vooral niet naar 
voren; de af stand der mondhoeken wordt eer grooter dan kleiner. 
De tanden blijven gesloten of (dit hangt van den voorafgaanden 
medeklinker af) door een nauw reetje gescheiden. De rug der tong 
worde dichtbij het gehemelte gebracht, en door deze enge ruimte 
late men nu uit de kleinst mogelijke opening der stemspleet een 
regelmatigen luchtstroom uit 

Ongeoefenden mogen daarbij trachten, den Hollandschen eu-klank 
te voorschijn te brengen. Is de verhouding der organen correct, 
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dan zal die poging mislukken, n?aar de Atjfehsche eu gevormd 
worden. 

In lettergrepen zonder klemtoon is het verschil tuss6hen deze eu 
en onze zoogenaamde stomme e nauwelijks hoorbaar, dus in teubiet 
(uitgaan) klinkt die eu bijna als onze e in begin. 

Voigt op eu eene e (hierover straks) zooals in Iheue, dan wordt 
als van zelf tusschen die beiden een klank gehoord, die het midden 
houdt tusschen eene zacht uitgesproken Hollandsche g en eene zacht 
gebrouwde r. Eue, en ook eu wanneer dit den klemtoon heeft 
(vooral na nasalen) korat vaak met Maleisch a overeen: oeteuen 
wildernis, aneu^ kind, pineung betel. 

6 in opene lettergrepen als in pdre, in geslotene als in pet of 
ben. Met de vluchtige e erachter (de) ongeveer als het plat Hol- 
landsche hd je? voor hebt gij? Dit de beantwoordt veelal aan oe 
of au in verwanto talen: Ihde, Jav. teloe, drie; oelde, Mai., Jav. 
oeloe, hoofd. 

d Als in zee, zeep, been. 

e Als onze „stomme e’^, wanneer die door bijzondere omstandig- 
heden geaccentueerd of gerekt wordt, bijv. wanneer men zegt: „be 
150 (7) gonnen, niet ge gonnen^', of wanneer iemand, wien het gezochte 
woord nog niet te binnen geschoten is, al nadenkend het lidwoord 
deeee gerekt uitspreekt. 

e Deze zeer vluchtige klinker komt alleen als nagalm na de 
kiinkers eu, d, i, oe, o voor en is ongeveer gelijk aan de laatste e*e 
in vrijen, harmonieen. Tusschen die e en de daaraan voorafgaande 
kiinkers wordt als van zelf een overgangsklank gehoord, welks ka- 
rakter afhangt van dat des voorafgaanden kiinkers. 

i Als ons ie in die en ziet, nooit als i in pit; id als ons iee 
in harmonieen. 

i Evenals e een zeer vluchtige vocaal, alleen voorkomende in 
de laatste lettergreep van woorden, die op h eindigen. Hij kan 
een nagalm vormen na alle kiinkers behalve i, d, 6: bagalhy 
boengkOih. De combinatie Ih vervangt de sluit-s van verwante 
talen, leupai’h, Mai. lepas, trolh, Mai. trees. 

oe Als bij ons. In oee wordt tusschen oe en d van zelf een 
zachte w gehoord; denzelfden overgangsklank hoort men in oea, 
oei, oed, oed. 

<5 In open lettergrepen als in zoo, in geslotene als in Engelsch 
boat, of waar de sluiter nasaal is, als in home. 

0 In opene lettergrepen als in het Engelsohe nor of het Pransche 
sort, meestal gerekt. In geslotene als in ons pot en kon. De 
combinatie de (in sommige dialecten dj uitgesproken, en dikwijU 

19 * 
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overeenkomende met Maleisch i, bijv. dib^ of droj, diri; peutd^ 
of peutoj, peti) klinkt ongeveer als plat Hollandsch: mo we? voor 
moeten wij? 

Vooral na nasalen komt 5 dikwijls met Maleisch a overeen: ngdn 
Mai. dengan; teumon, teman; tandh, tanah; roemoh, roemah, 
maar ook boekon, boekan. 

AANWIJZENBE WOOKDEN ENZ. 

In talon, die tot geheel verschillende familien behooren, en ook 
geene historische aanraking met elkaar gehad hebben, valt de ge- 
meenschappelijke neigiog te constateeren, om de aanwijzende woor- 
den tot een drietal te brengen. Dit geldt zoowel van de aanwijzende 
bijwoorden (van tijd, plaats of wijze), als van de aanwijzende voor- 
naamwoorden, welke verschillende groepen tronwens veelal met el- 
kaar verwarit zijn. 

Zoo hebben wij: deze, die en gene, en al wordt dit laatste 
woord slechts nog in enkele uitdrukkingen gebruikt, en de beide 
andere in het heerschende slordige spraakgebruik veelal met elkan- 
der verward, wij leeren toch gewoonlijk op de school dat deze, 
dit personen of zaken aanduiden, die zich dicht bij den spreker 
bevinden, die, dat: personen of zaken, die iets verder, en gene: 
zulke, die zeer ver van hem verwijdert zijn. 

Al vinden wij deze schoolsche onderscheiding in het levende 
Nederlandsche spraakgebruik ook niet meer terug, ze helpt toch bij 
het aanleeren van andere talen, die ook hare drie aanwijzende 
voornaamwoorden hebben, maar waar deze nog meer van hunne 
oorspronkelijke waarde hebben behouden. 

Zoo leeren we dan ook ten aanzien van de vele Indonesische 
talen, die over een drietal demonstratieve voornaamwoorden be- 
schikken, dat deze laatste respectievelijk met deze, die, gene 
overeenkomen, en in de spraakkunsten, die aan die talen gewijd 
zijn, doet gewoonlijk de onderscheiding: dichtbij, ver en zeer ver, 
in een of anderen vorm dienst. 

Toch beantwoordt deze in geenen deele aan de werkelijkheid. Al 
dadelijk duidt men immers in het gesprek velerlei personen of zaken 
door aanwijzende voornaamwoorden aan, bij welke het denkbeeld 
van grooteren of kleineren afstand van den spreker geheel buiten 
152 (9) het verband der rede blijft Het duidelijkst springt dit in het oog, 
waar men abstracte zaken bespreekt (deze zaak, die eigen schap), 
maar ook afgezien daarvan liggen de voorbeelden, die de afstands- 
theorie omverwerpen, voor het grijpen. 
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Ook zou het zonderling moeten heeten, dat zoo wijd uiteenliggende 
talea als ’t ware overeengekomen waren juist een drietal afstands- 
onderscbeidingen aan te nemenr en niet een twee- of viertal. Inder- 
daad toch komt de neiging der talen tot dat drietal op een zoo uit- 
gestrekt gebied voor, dat men haar tot de ^Elementargedanken” der 
taal mag rekenen. Een grooter getal dan drie bij elkaar behoorende 
demonstratieven zal men niet licht aantreffen, en waar men, zooals 
wel dikwijls het geval is, eene taal vindt, die slechts over een 
tweetal beschikt, daar kan men meestal op rudimentaire verschijnselen 
wijzen, die aantoonen, dat er 66n verloren of in onbruik is geraakt. 
De stronger logische en aan schoolsche regelen gebonden zinbouw 
maakt, dat men die hulpmiddelen desnoods ontberen kan. In dat 
stadium gekomen, bewaart de eene taal het overgeleverde drietal 
nog uit gewoonte of voor de sierlijkheid, terwijl de andere het over- 
tollige overboord werpt. Zoo vinden we onder de talen van dezen 
Archipel, bijv. naast het Soendaasch, Javaansch, Bataksch en Atj5hsch, 
met hunne drietallen van demonstratieven, het Maleisch, dat aan 
twee genoeg heeft: ini, itoe. Maar in de bijwoorden van plaats 
disini, disana, disitoe is het bewijs bewaard, dat de neiging om 
een drietal te vormen ook aan deze taal eigen is geweest, al heeft 
zij daarin niet volledig doorgewerkt, of al zijn vele sporen van hare 
working thans verloren. 

Wil men dezen „Elementargedanken” w61 verstaan, dan meet 
men zijne verklaring niet zoeken op het gebied van ruimte of af- 
stand, maar het oog vestigen op zijn samenhang met dien anderen 
„Elementargedanken” der menschelijke taal, die ons bijna overal 
153 (10) drie persoonlijke voornaamwoorden te zien geeft. Let men hierop, 
dan biedt zioh de verklaring als van zelve aan, wanneer men de 
verschijnselen waarneemt in het gebied van zulke talen, die de 
drie demonstratieven niet uit gewoonte, of als voorwerpen van weelde 
hebben bewaard, maar waar zij nog elk zijne eigene scherp afge- 
bakende plaats innemen. Men doet dan immers hetzelfde als de 
ethnograaf, die om zeden en^gebruiken te verklaren niet de plaatsen 
opzoekt, waar zij nog slechts een taai rudimentair bestaan voort- 
slepen, maar zulke, waar zij nog hun eigen oorspronkelijk leven 
leven. 

Den linguist zoowel als den ethnograaf biedt de Oost-Indische 
archipel in de aangeduide richting overvloed van raateriaal, en ook 
bij de studie van de drieheid der wijzende voornaamwoorden laat 
hij ons niet in den steek. 

Zuiver empirisch kan de taalvorscher bij Soendaneezen, Javanen 
of Aij^hers tot het boven twijfel verheven resultaat geraken, dat de 
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drie verschillende aanwijzende voornaamwoorden personen of zaken 
voorstellen in botrekking telkens tot een van de personen, die door 
de drie persoonlijke voornaamwoorden worden aangediiid, den 
spreker, den aangesprokene of den derde. Die betrekking kan er 
eene van plaats of afstand zijn, en in zulke gevallen is het, dat de 
traditioneele verklaring van dichtbij, ver, zeer ver, haar recht schijnt 
te hebben. 

Toch is dat niet meer dan schijn. Wie hiervan het empirisch 
bewijs wil hehben, plaatse zich bijv. naast eenen Soendanees, terwijl 
zich tegenover hen beiden, laat ons zeggen op 5 meter afstand, een 
kleed (samping) bevindt Knoopt hij nu met zijnen gezel een ge- 
sprek aan, dat dezen noopt telkens weer dat kleed te noemen, dan 
zal hij zeker vaak van itoe samping hooren gewagen, vooral 
wanneer het kleed aan geen der beide sprekenden toebehoort, en 
zoo zal men ook in andere gevallen kunnen constateeren dat itoe, 
zelfstandig of bijvoegelijk, iets aanduidt, dat of met den derden 
persoon of wat op hetzelfde neerkorat, noch met den spreker, noch 
154 (11) met den aangesprokene in eenige bijzondere betrekking wordt ge- 
dacht. Men zal echter in het zooeven onderstelde geval ook nu en 
dan ijeu samping of eta samping kunnen hooren, zonder dat de 
afstand, die beide sprekenden van het genoemde kleed scheidt in 
’t minst veranderd is, zoodat de afstandstheorie reeds bij dit expe- 
riment in duigen valt, en men zal steeds, als men den zin van het 
aldus gebruikte ijeu samping scherper wil wedergeven dan door 
ons verkleurde: dit kleed, het best slagen wanneer men zegt: het 
kleed, waarop ik u wijs, waarover ik u sprak, dat wij bespreken, 
en dergelijke omschrijvingen meer. Datzelfde kleed kan echter ook 
voorgesteld worden als het kleed dat gij ziet, dat u bekend is, en 
daarom is de variant eta samping in dit gesprek niet bevreemdend. 

Staat gij echter op, en verwijdert gij u ruirn vijf meter van den 
Soendaschen gezel van zooeven, zoodat ge tegenover hem en vlak 
bij het bewuste kleed korat te staan , en zet ge nu het gesprek voort, 
dan zult ge bijna zonder uitzondering eta samping vernemen, want 
het kleed dat u en hem even weinig aangaat, is thans door groo- 
tere nabijheid, met u in eene bizondere dadelijk waarneembare be- 
trekking getreden. Verwijder u echter een tiental meters van bet 
kleed uaar de andere zijde dan waar de Soendanees zich bevindt, 
en hij zal bij voortzetting van het gesprek, zonder het gebruik van 
eta of itoe volstrekt te verbannen zekere voorkeur voor ijeu 
samping aan den dag leggen. 

De afstand, die den Soendanees van het aangeduide kleed scheidde, 
is dus onder al deze bedrijven dezelfde gebleven, maar, al naar 
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mate hij zich dat voor het oogenblik voorstelde in nadere betrekking 
tot zich zelf, tot u, of tot geen van beiden, om het even of die 
voorstelUng uit zijne willekeur of ook uit een uiterlijk waarneem- 
baar feit voortsproot, al naar mate daarvan bezigde hij: ijeu, eta 
of itoe. Ware het zijn kleed geweest, ge zoudt hem onder al die- 
zelfde omstandigheden eene niet exclusieve maar toch duidelijk 
155 (12) uitgesproken voorkeur voor het gebruik van ijeu aan den dag hebben 
zien leggen, en in diezelfde mate zou hij eta hebben begunstigd 
als het kleed aan u had behoord. 

Men neme deze en dergelijke proeven, onverschillig in welko 
Indonesische taal, die de drie demonstratieven nog in die voile 
kracht van ban leven bezit, steeds zal men tot de uitkomst geraken, 
dat het verband van elk dezer met eene der drie personen in het 
bewustzijn van den spreker duidelijk geconstateerd kan worden, 
terwijl de leer der drie afstanden bij de eerste ernstige beschouwing 
ijdel blijkt te zijn. 

Waar men slechts twee demonstratieven bezigt, blijft steeds een 
daarvan de betrekking met de eerste persoon aangeven, terwijl dan 
het andere alles omvat wat, naar de voorstelling des sprekers, buiten 
verband met zijn eigen persoon staat. 

Mij zijn geene voorbeelden bekend van Indonesische talen, die 
zich met 66n demonstrati vum behelpen, of gelijk wij, in het Neder- 
landsch, er twee, dikwijls zonder onderscheid van beteekenis, ge- 
bruiken. 

In het Atjehsch staat het drietal nog in den vollen bloei des 
levens, en wel zoozeer, dat vele Atjdhers zich volkomen duidelijk 
van de eigenaardige functie van elk der drie rekenschap geven. Dit 
is te meer opmerkelijk, omdat overigens de Atjdhers, al voeren zij 
natuurlijk onbetwist heerschappij over hunne eigene taal, zelfs van 
de eenvoudigste verschijnselen die haar beheerschen geene reken- 
schap weten te geven, en het zeer veel moeite kost, him de oogen 
te openen voor de meest algjemeene en eenvoudige wetten, die een 
taal beheerschen. 


De aanwijzende vooruaamwoorden waarover het Atjdhsch besohikt 
zijn, ter aanduiding van personen of zaken, die de spreker zich 
voorstelt als /in eenige betrekking (van tijd, plants, bezit, of als 
voorwerp van gesprek of gedachte, enz.) te staan 
tot de 1® persoon: nj5e, 
tot de 2® „ : njan, 

tot de 3® „ : dj6h, 


V 
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1(56(13) welke drie woorden in eene oudere periode der taal noS^), nan 
en d6h geluid zullen heben. Bit laatste blijkt nit tal van samen- 
gestelde naam woorden en bij woorden of bijwoordelijke uitdrukkingen 
die wij aanstonds zullen leeren kennen. 

Njoe, njan en dj6b worden zoowel zelfstandig als bijvoegelijk 
gebruikt. 

In bet laatste geval volgen zij bijna altijd de naamwoorden, 
waarbij zij attributief bebooren. Gaan zij dus aan een Daamwoord 
onmiddellijk vooraf, dan kan men in den regel aannemen, dat zij 
zelfstandig gebruikt zijn, en bet naamwoord als praedicaat optreedt, 
dus roem5h njoe — dit huis, waarop ik wijs, waarin wij zitten, 
waarvau ik gesproken beb, waarvan wij spreken, enz.; pan jot 
njan = die lamp, namelijk waarbij gij u bevindt, die gij in de 
band boudt, die gij hebt laten vallen, die gij ziet, waarvan gij ge- 
sproken bebt, enz.; larapolb dj6h=«gene tuin, d. i. de tuin, die 
mij nocb u toebeboort, mij noch u aangaat, die niet bij onze gam- 
pQng ligt, waarover die menscben onderling twisten, enz.; boeet 
njoe^dit werk, of deze aangelegenheid, nl, mijn werk, bet work 
dat wij te doen hebben, de aangelegenheid, waarover wij spreken. 
Daarentegen beteekent: njoe roemoh = dit, waarover ik spreek, 
waarover wij spreken, waarop ik wijs, enz. is een huis; roemoh 
lOn njde dit mijn huis, dit huis van mij, maar njoe roemoh ICn 
dit (is) mijn huis. 

Enkele bijwoordelijke uitdrukkingen vormen eene uitzondering op 
dezen syntactischen regel, of schijnen zulks te doen Zoo: 

njoe pat^), njan pat, dj6b pat: bier, daar, ginds. 

nj5e ho 3), njan h5, dj6h ho: hierheen, daarheen, gindsheen. 

njoenS, njanne, dj6hn6^): van bier, van hier uit, van dezen 

1) Phoiietisch is dit gelijk een Maleisch ni en kan met de tweede syllabe van 
ini identiek zijn. 

2) Dit pat is het tweede deel van te urn pat, plaats. Op zichzelf wordt het 
thane in het Atjehsch als onbepaald en vragend bij woord van plaats gebmikt: pat 
djidoee^ waar zit (of woont) hij? pat of pat-pat tapeudoee#*^ I5n, Ion 
doee^ tjit waar ge mij ook plaatst, daar wil ik wonen (zitten). 

In enkele uitdrukkingen heeft het zijne naamwoordelijke kracht behouden, bijv. 
sap at treu^ nog ergens, maar ook die uitdrukkingen worden thane alleen bij- 
woordelijk gebruikt. Waar „eene plaats” als onderwerp of gezegde voorkomt, 
bezigt men daarvoor: sabbh teumpat. 

3) Hd is het vragende en onbepaalde bij woord van richting; waarheen, wer- 
waarts? bijv. ho tadja^ waar gaat ge been? ho njang djidja^ Ion seutet 
tjit waarheen hij ook ga, volg ik (hem). Met ka reeds, erachter wordt het tot 
vragend bijwoord van plaats: hdka 8i Gam waar is Si Gam? 

4) Het is moeielijk, dit ne, dat overigens alleen in samenstellingen voorkomt, 
zune plaats onder de rededeelen aan te wijzen: het gedraagt zich hier min of 
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kant; van daar, Tan daar uit, van dien kant; van ginds, van ginds 
nit, van gindschen kant. 

njoS ban, njan ban, dj6hban: op deze, op die, op gene wijze. 
njoe b6 (oeb6, boeb6), njan b6, dj6h b6: van deze, van die, 
van gene grootte. 

njdegoh, njan^oh, dj6hg6h; achter welke drie uitdrukkingen 
nog wel een der woorden hat of panjang wordt gevoegd; te dezer, 
te dier, te gener hoogte of lengte (van ruimte of tijd). 

njoe g6t, njan dj6h gdt; te dezer, te dier, te gener laagte, 
of: zoo kort als dit, als dat, als het gene, (gindsche zaak). 

158 (15) Van sommige dezer uitdrukkingen is ook een meer regelmatige 
vorm in zwang, waarbij dan af en toe de oudere vorm van de 
demonstratieven voor den dag komt. 

Zoo: 

oeb6 (boeb6) njoe, — njan, — dj6h en 
oeb6 (boeb6) noe, — nan, — d6h. 
g5h njoe, - njan, — dj6h, en 
gdh noe, — nan, — d6h. 

njoe, — njan, — dj6h, en 
g^t noe, — nan, — d6h. 

A1 die uitdrukkingen zijn thans als ^t ware versteend, maar on- 
denkbaar is het niet, dat de eerstbedoelde oorspronkelijk zinnen 
gevormd hebben, zoodat njoe pat beteekend zou hebben: dit of hier 
is de plaats, njoe ho: dit of hier is de richting; njoe b 6 dit, of hier is 
de niaat, enz., en in dit geval ware de uitzondering geheel schijnbaar^), 
Dat de bedoelde uitzonderingen een ouder taalgebruik zouden 
vertegenwoordigen, waarin die voornaamwoorden aan de woorden, 
die zij bepaalden, vooraf plachten te gaan, is minder waarschijnlijk, 
immers juist de oudere vormen n5e, nan, d6h, gaan nooit aan de 
woorden, die zij bepalen, vooraf. 

Niet altijd kan men njoe, njan en dj6h als voornaamwoorden 


meer als zelfstandig naamwoord. Of bet etymologiscb met ni ia de ongeveer met 
njoe ne enz. synonieme bijwoorden: ninoe, ninan, nideh gelijk te stellen is, 
moeten wij onbeslist laten. Een vers, dat dikwijls wordt gebmikt om te be- 
sobrijven, hoe lieden zich door den grooten afstand, die hen van hun doel soheidde, 
niet hebben laten weerhonden, luidt: djehne djeu^oh njoe ho kato>, „vaQ 
ginds uit de verte zijn zij (heelemaal) bierheen gekomen.” 

1) Evenwel, ook in andere Inlandsche talen, waar die bijvoegelijke demon- 
stratieveu hunne vaste plaats hebben, komt in sommige gevidlen afwijklng van 
dien regel voor; vergelijk het Soendasche: powe ijenheden, en de plaatsing der 
Soendasohe demonstratieven aohter het daardoor bepaalde woord, wanneer op het 
demonstratief zelf bijzondere nadruk valt, b^v. lain imah eta, niet dat buis* 
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besohouwen. Er zijn Dog tal van spreekwijzen in zwang, waaruit 
blijkt, dat zij oorspronkelijk evenzeer de functie van bijwoorden 
vervuld hebben; bijwoorden, weder niet uitsluitend van plaats, maar 
ook van tijden wijze. Nj5e na p6ng gata beteekent: bier is uw geld, 

159 (16) niet: dit is uw geld, hetwelk: njoe p^ng gata^) zou luiden, zoodat 

nj6e in deze en dergelijke zinnen niet een voorwerp aanduidt, maar 
eene plaats, waar zich een afzonderlijk genoemd voorwerp bevindt. 

Evenzoo dj6h na s6edara l5n teuka keunoS = daar komt mijn 
breeder aan (of herwaarts). Aldus bijwoordelijk gebruikt kunnen de 
woorden njoe, njan en dj6h ook aan het door hen bepaalde woord 
voorafgaan; dj6h pad5 gata teungoh keubeue rot, giuds uwe 
rijst zijn de buffels bezig op te vreten. Gindsche rijst van u zou 
luiden: pad6 gata dj6h. 

In njoe ka teuboeka at6 geutanjoe = thans is ons hart ver- 
ruimd, is njoe zuiver een aanwijzende partikel van tijd, en evenzoo 
in goh ka geuwoe bandoem, njan baro djit6ra padjoh = 
nadat alien naar huis gegaan waren, toen eerst wilde hij eten; op 
den tijd, dien gij thans kent, die u genoemd is. Bit bijwoord van 
tijd gaat ongemerkt in een bijwoord van wijze over wanneer een 
voorwaardelijke of onderstellende voorzin voorafgaat; bijv. meungnjo 
koepoh bai> tangkoera^, njan barO djitoepeue keudroe als 
ik hem op zijn kop sla, dan (in dat geval) eerst kent hij zijn plaats. 

Ofschoon dus ook hier weer blijkt, dat de taal hare eigen logica, 
of liever haar eigen, vaak onlogischen gedachtengang heeft, en dat 
men den woorden vaak geweld meet aandoen om ze in eene der 
logische categorieen, die wij rededeelen noemen, te rangschikken, 
treden toch ontegenzeggelijk thans in de meeste gevallen njoe, 
njan en dj5h in de functie van voornaamwoorden op, en doe1i 
zij dan wel dienst om aanwijzende bijwoorden van tijd, plaats en 
wijze te vormen, maar in verbinding met zelfstandige naamwoorden 
of voorvoegsels, die tijd, plaats of wijze aanduiden. Zoo: oerde 
njbe heden, oeroe njan op dien, oeroe dj6h op gindschen dag; 
go njoe ook wel ba#^ go njoe of sigo njoe ditmaal; jOh njoe, 
jOh njan, j5h dj6h te dezen tijde (nu), te dien tijde, te genen 

160 (17) tijde, waarvan j5h njan in frequent gebruik is; r6t (of rot) nj6e, 

njan, dj6h langs dezen, dien, gindschen weg, of hierlangs, daar- 
langs, gindslangs; blah njoe, blah njan, blab djOh aan dezen, 
dien, gindschen kant. Dergelijke uitdrukkingen zijn er vele, maar 
ze behoeven niet nader besproken te worden, daar hare beteekenis 


1) Deze laatste uitdrukking kan echter 66k de beteekenis: „hier is uw geld” hebben. 
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in den regel van zelf uit die der samenstellende woorden voortvloeit 
Wei verdienen hier nog de voornaamste bijwoorden of bijvoegelijke 
naamwoorden behandeld te worden, die door samenstelling met of 
afleiding van de oudere vormen noe, nan en d6h gevormd zijn. 

In de eerste plaats noemen wij eenige woorden, die meestal als 
aanwijzende bijwoorden van plaats dienst doen, maar die, gelijk de 
meeste der hier te behandelen samenstellingen en afleidingen, ook 
bijvoegelijk kunnen optreden, vooral als gezegde, zeldzamer als 
attribuut. 

Since, hinde, disinoe hier, of van hier, maar ook bijvoegelijk, als 
het Duitsche hiesig, zooals in oereueng sinoS, dat hiesige Leute, 
of van hier afkomstige, menschen kan beteekenen. Sinan, hinan, 
dihinan daar, van daar, daar zijnde, van daar afkomstig. Siddh, 
hiddh, disiddh ginds, van ginds, ginds zijnde, of van ginds af- 
komstig. 

Of een dezer woorden de aanwezigheid op dan wel de herkomst 
van eene plaats aanduidt, blijkt niet uit den vorm, alleen uit den 
samenhang. De woorden ninde, ninan, niddh daarentegen (boven 
reeds vergeleken met de minder frequente uitdrukkingen njde nd, 
njan nd, djdh nd) worden alleen gebrmkt waar van de herkomst 
of het uitgangspunt sprake is: van hier, van dozen kant; van daar, 
van dien kant; van ginds, van gindschen kant. Yergeleken met 
njde pat enz. hebben sinde enz. een veel algemeeneren zin. Duidt 
njde pat in den regel een zeer eng bepaald plaatselijk punt aan, 
sinde enz. wordeii veel ter vage omschrijving van eene omgeving 
161 (18) gebruikt, zoodat sinde bijv. kan bedoelen: op dit erf, in deze gam- 
pOng (dorp), in dit land, terwijl men njde pat eerder zou- kunnen 
omschrijven met: op dit punt, op deze plek. 

Njde hd, njan hd, djdh hd, die wij boven leerden kennen als 
bijwoordelijke uitdrukkingen ter aanduiding van richting, dienen 
ook ter aanduiding van de plaats, waar iets zich bevindt: dus kunnen 
zij voorkomen dn als antwoord op de vraag waar been, dn als ant- 
woord op de vraag waar, in welk laatste geval zij metsinddenz. 
en met njde pat enz. zinverwant worden, Wat bepaaldheid be- 
treft, staan dan njoe hd enz. in het midden tusschen njde pat, 
enz. en sinde enz. De verhouding van sindd, sinan en siddh 
laat zich, wat de beteekenis betreft, vrij wel uit het bovenstaande 
afleiden. 

Sinde, hier, beduidt: bij mij, bij ons, in mijne of onze omge- 
ving, mijne of onze woonplaats, aan mijne of onze zijde; 

sinan: daar, bij u, in uwe omgeving, aan uwe zijde enz.; 
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8id6h: ginds, op de plaats of aan de zijde, die niet de mijne, 
de onze of de uwe is, bijv. aan de overzijde van een water, of van 
een andere grens, aan deze zijde waarvan zich zoowel de spreker 
als de aangesprokene bevinden. 

lets meer beperkt van beteekenis zijn: blan6e, blanan, blad6h, 
de samengetrokken vorraen die beantwoorden aan blah n joe, blah 
njan, blah dj^h, welke laatste wij al leerden kennen. 

Ook deze, zoowel bijvoegelijke als bijwoordelijke vormen duiden 
de plaats aan waar iets zich bevindt, meer bepaaldelijk ten opzichte 
van iets anders. Zij verdeelen de voorgestelde ruimte als ’t ware 
in twee of drie deelen. Meestal worden slechts twee van deze 
woorden tegenover elkander gesteld, namelijk naast blanoe het 
woord blanan, wanneer spreker en aangesprokene ieder tot een 
verschillenden kant van de grens in bijzondere betrekking gedacht 
worden, daarentegen blad6h, wanneer spreker en aangesprokene 
voorgesteld worden als bij denzelfden kant te behooren. 

162 (19) Zoo noemt de spreker de plaats van den aangesprokene wanneer 
deze laatste zich aan den anderen kant van eene rivier, een sloot 
of waterleiding, een dijkje, een wand, eene lijn desnoods, bevindt: 
blanan; maar is de aangesprokene met hem aan dezelfdo zijde, dan 
zal hij dezelfde plaats met blad6h aanduiden. Woont de spreker 
aan de andere zijde van een berg, eene rivier, eenen dijk, dan de 
aangesprokene, dan kan hij de woonplaats van dezen laatste, en in 
het algemeen hare omgeving met blanan aanduiden, ook al be- 
vinden beiden zich thans in zijne, sprekers, woonplaats. Spreekt 
hij echter van die woonplaats of hare omgeving in een verband, 
waarin meer nadrak op de locale verhoudingen van het oogenblik 
valt, en de gedachte aan den samenhang der plaats met hare be- 
woners zeer verre ligt, dan zal hij, overigens geheel onder dezelfde* 
omstandigheden, diezelfde plaats met blad6h noemen. Het eerst- 
genoemde ware dus te oraschrijven door: aan den kant, waar gij 
thiiis hoort, het tweede met: aan gindschen kant, waar wij beiden 
ons thans niet bevinden. 

De Atj^hers plachten, tijdens de concentratie, onzen spoordijk 
(ateueng) als de grens tusschen het gebied der compagnie en het 
vrije Atj6h te beschouwen. De groote massa des volks heette bij 
de binnen de linie gevestigde landgenooten: oereueng blad6h 
ateueng, of kortweg: oereueng blad6h de generzijdschen, en 
werd omgekeerd door dezen ook zoo genoemd. De binnen de linie 
wonenden werden bovendien oereueng lam ateueng (binnendijk- 
schen) genoemd en pasten deze benaming ook wel op zichzelf toe. 
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Blande, blanan, blad6h worden ook in overdrachtelijken zin 
gebezigd om de „zijde” aan te duiden, die ieder zich gekozen heeft, 
de partij waartoe hij behoort Djidbng blanoe hij staat aan onze 
zijde, d. w. z. wedt op denzelfden vechthaan als ik of wij, vecht 
mede onder onze vaan, en derg. Djidong blanan jhij behoort 
163 (20) tot uwe partij ; uit deze woorden blijkt niet of bedoelde partij „ons” 
bevriend, vijandig of onverschillig is. Djid5ng bladOh geeft in 
den regel te kennen dat „hij” tot onze, mijne (en uwe) vijanden 
behoort. 

Nog specialer in beteekenis dan het laatstgenoemde drietal zijn: 
meuran6e en meurand6h, die alleen deze en gene zijde van 
een water aanduiden. Daar hierbij het tweetal der denkbare plaats- 
verhoudiagen den spreker steeds zoo duidelijk voor den geest meet 
staan, heet „ter overzijde’* ook dan meurand6h, wanneer de aan- 
gesprokene zich daar bevindt, en is er geen bijzondere vorm voor 
de betrekking met de tweede persoon. 

Zooals wij reeds aan een enkel voorbeeld (blad6h ateueng) 
konden opmerken, komen woorden als blanoci, blanan, blad6h, 
meuranoe, meurand6h, ook op plaatsen voor, waar andere talen 
een voorzetsel of lets dat daarmede gelijk staat kunnen bezigen: 
blande pageue aan deze zijde (diesseits) van de omheining; bladdh 
kroeeng aan gene zijde der rivier; meuranddh la^Ot, aan gene 
zijde der zee. Zij komen dus syntactisch in al de functies van 
„diesseit8’’ en „jen8eits’* voor, ook die van zelfstandig naamwoord 
niet uitgesloten, bijv. in djidja^^ di bladdh, hij komt van de over- 
zijde. Meuranddh, overzijde (van een water) komt ook als eigen- 
naam van gampOngs voor. 

Keunoe, keunan, keuddh: hierheen, daarheen, gindsheen, 
hebben na al het gezegde geene uitvoerige toelichting noodig. Men 
ziet er uit dat het voorzetsel keu oudtijds ook in het Atjdhsch 
tot aanduiding der richting heeft gediend. Thans komt het in 
andere verbindingen niet meer in dien zin voor, tenzij als een door 
de Atjdhers bespot Malailisme; het heeft zijn plaats aan oe afgestaan. 

Dja^^ keunoe kom herwaarts, kom hier, nl. tot mij, tot ons, in 
mijne, onze richting, enz.; dja^* keunan kan beteekenen: ga der- 
164 (21) waarts, d. i. naar de plaats, die gij ziet enz. of naar uwe wooing, 
uwe gampong enz., wanneer zulke plaatsen tevoren in het gesprek 
reeds vermeld warem L5 e keumeung dja^ keunan ik zal bij u, 
ter uwer plaatse, in uwe gampong enz. komen. Dja*^ keud6h ga 
gindsheen. Dezelfde plaats kan, onder dezelfde omstandigheden, 
met keunan en keud6h aangeduid worden, al naar de voorstelling 
van den spreker. Wanneer een Atjdher tot een ander, op de wooing 
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ran dezea doelende; zegt: tadja** keunan dil66, tatjo^ areuta 
njan ga eerst derwaarts om die zaak te halen, en men vraagt hem 
rekenschap van dat keunan, dan zegt hij te denken aan den aan- 
gesprokene als eigenaar of bewoner van het huis, terwijl, wanneer 
hij in denzelfden zin keud6h bezigt, hij verklaren zal meer te 
denken aan de plaats als zoodanig, die voor spreker en aangesprokene 
beiden op een zekeren afstand ligt. 


Met oe, naar, het tegenwoordige richting aanduidende voorzetsel 
der Atjdhsche taal, worden noe en nan niet, d6h w61 zamen- 
gesteld: oed6h gindshoen bezigt men alleen bij aansporingen: 
oed6h geutanjoe, (laat) ons gindsheen (gaan). Uit de frequente 
verbinding oed6h tadja^ laat ons gindsheen gaan, is de eigen- 
aardige verkorting oed^hta ontstaan, die vooral bij plechtige aan- 
sporingen om gezamenlijk eenen tocht, een werk, eenen strijd te 
aanvaarden voorkomt Men zegt zelfs dja*- oed6hta, en oed6hta 
geutanjoe. 

Het verschil van keunoe, keunan, keud6h eenerzijds, en nj5e 
ho, njan ho, dj6h ho auderzijds, is tweeerlei. 

Vooreerst hebben de laatstgenoerade woorden soras een ietwat 
algemeeneren zin, duiden zij de door den spreker bedoelde richting 
iets vager aan dan hare drie verwanten, maar verder worden, gelijk 
ons bleek, njoe ho enz zeer frequent gebezigd van de plaats waar 
iets zich bevindt, waarbij de voorstelling van richting zoo goed als 
105 (22) geheel verdwijnt, en dit geschiedt nooit met keunoe, keunan, 
keud^h, evenmin als met het in beperkte gevallen gebruikelijke 
oed6h. 


Rdtnoe, rotnoe of roenoe^), rdtnan, rotnan of roenan^ 
r6td6h, rotd6h, of roed6h beteekenen, evenals de ons reeds be- 
kende rdt njoe enz.: hierlangs (lang dezen weg), daarlangs, gindslangs. 

Zij worden niet alleen betrokken op een gaan of zich bewegen, 
maar ook we) op een zich bevinden; in dit geval wordt de plaats,^ 
waar, natuurlijk op even vage wijze aangeduid, als wanneer wij 
aeggen, dat iemand aan zekeren weg of in zekere straat wooni 
Ook deze woorden kunnen bijvoegelijk gebruikt worden, oereueng 
rotnoe de langs dezen weg wonende menschen. 


1) Van dezen eigenaardig verkorten vorm die thans als eenigszios ouderwetsoh 
geldt, schijnt mij de werkwoordstam der IV® klasse peuroende onderwyzen (den 
weg wijzen) en verder die der III® klasse meuroende leeren, afgeleid te zijn* 
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De aanwijzende woorden ter bepaling van tijd, die wij hier be- 
spreken moeten zijn: 

djeunoe (of djinde), djanan en djand6h. 

Deze bestaan nit het woord djan tijd, dat zelfstandig en in ver- 
scheidene andere saraenstellingen (bijv. pad j an wanneer, sad j an 
te gelijker tijd, of te eeniger tijd) voorkomt, en de bekcnde ouder- 
wetsche vormen van het demonstrativum. Terwijl djanan, te dien 
tijde (toen of dan) en djand6h, te genen tijde (ongeveer ons 
destijds) ouderwetsch geworden zijn, en meer in hikajats dan in 
de spreektaal voorkomen, is djeunde of djinoe het gewone bij- 
woord of bijvoegelijk naam woord, waarmede de tegenwoordige tijd 
aangewezen wordt: nu, thans. Oereueng djeunoe djheut that 
akaj de hedendaagsche menschen hebben zeer veel booze streken. 
Djeunoe Aan djeuet djidja>, of /^an djeuet djidja*^ djeun6e 
thans kan hij niet gaan, of: hij kan thans niet gaan. Dii6e kon 
an djeunoe van voorheen af tot nu toe. 

166 (23) In plaats van djanan en djand^h bezigt men gewoonlijk joh 
njan en joh dj6h. Joh njoe is ook volstrekt niet zeldzaam: ’t 
staat in beteek§nis en frequence ongeveer tot djeunoe, zooals ons 
„op dozen tijd’’, of „thans” tot „nu”. 

Wil men een bepaald tegenwoordig tijdpunt scherper aangeven 
dan met djeunoe, zoo zegt men ba^ at nj5e of sii^at njoe op 
dit oogenblik^). 

In ’t algeraeen geldt van de Atjdhsche demonstratieven dat, waar 
de voorstelling van tijd er mee verbonden wordt, het demonstrativum 
van de 1® persoon (ujde, noe) op het tegenwoordige, dat der 2* 
persoon (njan, nan) naar gelang van omstandigheden op het ver- 
leden of de toekomst, en dat van de 3® persoon (dj6h, d6h) zoo 
goed als uitsluitend op het verleden wijst. Dit behoeft ook nan- 
welijks verklaring. Met mijnen of onzen tijd, kan zonder nadere 
bepaling, moeielijk een andere dan de tegenwoordige bedoeld zijn. 
Die tijd, waarvan gij weet, dien gij u herinnert, of dien gij eens 
zult zien aanbreken, zijn in de meeste gevallen natuurlijke formulas 
om op een verleden of eene toekomst te wijzen. Beide kunnen zeer 
ver buiten het bereik van den aangesprokene liggen. Djanan be- 
hoeft niet binnen den duur zijns levens te vallen, maar kan even 
goed zijn: toen, d.'i. op dien tijd, waarvan gij gehoord hebt, waaraan 

1) Veigelijk ba*" go njde, sigo njoe, ba^ sigd njoe voor: ditmaal De 
nitdrukking njoe heeft vaak de beteekenis: zooeven, daar op ’t oogenblik. 
66 beduidt steel, heft, handvat, en maal, keer, reia, dit iaatute oon in het nadrak- 
looze ereis, eens, bijv tadja^ sig6 oe peukan tabl66 boh kajed, ga ereia 
naar de markt vrucbten koopen. 
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gij thans denkt: als: dan, bL op dat toekomstig tijdstip, dat u thans 
voor den geest staat, en hetzelfde geldt van uitdrukkingen, als j Oh 
njan, oeroe njan, thOn njan te dien tijde, op dien dag, in dat 
jaar enz. Uit een logisch oogpunt zou djdh (d6h) evengoed op 
een toekomstigen als op een verleden tijd kunnen wijzen, raits beide 
biiiten alle relatie tot de 1* en 2* persoon gedacht worden. 

167 (24) Het AtjOhsche spraakgebruik laat evenwel all een laatstbedoelde 

mogelijkheid toe; oeroe dj6h beteekent op dien (verleden) dag^ 
djandOh en het meer gewone joh djOh: in dien (verleden) tijd. 
Ook in de uitdrukking baroe sa dj6h (baroe = gisteren, barde 
sa — eergisteren) vooreergisteren, wijst dj6h op het verleden. 

Daar njan (of nan) in het verleden of de toekomst even ver van 
den spreker verwijderd kunnen zijn als djOh in het verledene alleen, 
ziet men ook hier weer de theorie der drie afstanden schipbreuk 
lijden ^). 

Waarschijnlijk meet ook boende: zooeven, tot deze demonstra- 
tieven van tijd gerekend worden, al is het eerste deel der samcn- 
stelling thans niet meer volkomen duidelijk. Boenoe na lOn 
kaldn oereueng ploeeng keuddh zooeven zag ik menschen in 
gindsche richting hard loopen, of vluchten, Oereueng boenoO 
njeura iQn pantjoeri de man van zooeven (zooevensche mensch) 
was, geloof ik, een dief. 

Eenige andere, van de ouderwetsche vormen afgeleide of daarmee 
samengestelde, aanwijzende woorden geven 6f in het algemeen eene 
wijze van zijn df meer in het bijzonder een maat of hoeveel- 
heid aan. 

De algemeene bijwoorden, tevens bijvoegelijke naamwoorden, van 
wijze zijn gevormd met datzelfde voorvoegsel meu, dat ook van 
zeifstandige naamwoorden adjectieven maakt, die ongeveer den zin 
hebben van: voorzien van of behebt met hetgeen door het substantief 
wordt uitgedrukt, en te vergelijken zijn met zulke quasi-passieve 
deelwoorden als: behuisd, besuikerd, gepeperd. Zoo van binoe, 
echtgenoote, moebinde getrouwd (eigenlijk: gevrouwd of bevrouwd), 

168 (25) badjde jas, moebadjde gejast, van een jas voorzien of daarmede 

gekleed, meuradja, van eenen vorst voorzien (een land bijv.), 
meu^ oentOng gelukkig, ^begltickt”. 


1) Kiet dwazer dan die op bekrompen waarneming gevestigde afstandentheorie 
zou het zijn, wanneer men van bet zooeven gezegde uitgaaade, het versohii der 
drie demonstratieven in den tijd ging leggen. 
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Meiinde (gelijk: begin!) z66, zooals ik u voorgedaan heb, zooals 
yn] bespreken, zooals ik (of wij), zooals deze of dit, op deze wijze; 
meunan: zooals hetgeen gij aanhebt, betgeen in awe banden is, 
bij u is of beboort, door u genoemd word, zooals u thans bekend 
is, zooals die of dat, op die wijze; mend 6b: zooals bij of zij, zooals 
zijne, bare of hunne zaak, zooals die persoon of zaak die ons geen 
van beiden aangaat, op gene wijze. In bikajats ontmoet men nu 
en dan op plaatsen, waar men meunde, meunan of meud6b zou 
verwacbten, de vormen moemeunde, moemeunan, moemeud6b; 
in de spreektaal worden deze alleen door ouderwetscbe menscben, 
vooral door bedaagde vrouwen gebezigd. Het blijkt niet duidelijk, 
wat die eerste lettergreep vertegenwoordigt; volgens sommigen is 
bet meung, slecbts, dat ongeveer synoniem is met tjit (Maleiscb: 
tjoemab of sadja) en vaak zijn sluit ng verliest, waarbij natuur- 
lijk v66r lipklanken de eu in oe verandert. Volgens anderen zou 
die syllabe, altbans somtijds, als reduplicatie te bescbouwen . zijn en 
de vormen dus gelijkwaardig met meunoe-meunoe, meunan, 
meunan, raeud6h-meud6b. Zeker is bet bewustzijn der beteekenis 
van dit moe verloren geraakt en beeft die onbepaaldbeid weder op 
bet gebruik der vormen invloed geoefend. 

Ons spraakgebruik noodzaakt ons de woorden meunde, meunan, 
meud6h zonder onderscbeid, waar ze als bijwoorden optreden, door 
zoo of aldus, waar zij bijvoegelijke naamwoorden zouden zijn, door 
zoodanig of dusdanig, zulk weer te geven, maar in bet Aij6bscb 
worden ze nooit met elkander verward, al bangt bet soms, vooral 
wat de onderscheiding van meunan en meud6b betreft, tot op 
zekere boogte van de willekeur des sprekers af, of bij de aan te 
geven wijze van zijn al of niet met zijnen boorder in betrekking 
brengt. 

169 (26) Waar twee wijzen van zijn, gebeel in’t algemeen, tegenover elkaar 
gesteld worden (ongeveer als in ons; zus en zoo) pleegt men meun66 
en meud6h te gebruiken. 

Op dezelfde wijze staan ^ overige demonstratieve woorden van 
de derde en de eerste persoon veelal naast of tegenover elkaar. 
Lon kbeun meunde, djikbeun meuddb ik spreek zus, en bij 
zoo, d. w. z. bij spreekt mij tegen of bij spreekt over iets anders. 
Meuddb meunde pi djeuet bet kan zoowel op gene als op deze 
wijze, d.w, z. zus of zoo is bet mij goed, ’t is mij om bet even. 
Dj6b njde pi djeuet gene of deze, de een of de ander, ^t is al 
om bet even. Sid6b sinde kan beteekenen; „ginds en bier”, d. i. 
pp allerlei plaatsen, of „gind8 of bier, naar believen”. 

Gebeel synoniem met de drie genoemde woorden zijn de bij- 

20 
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woordelijke uitdrukkingen : lagde nj5§, lag$e njan, lagde dj6h: 
op dezOy die, gene wijze, waarbij echter te bedenken valt, dat lagdO 
(wijze, manier) ook ais betrekkelijk bijwoord dienst kan doen, in 
welk geval de aanwijzende voornaamwoorden als zelfstandig be^ 
schouwd moeten worden, en de uitdrukkingen van zooeven resp. 
beteekenen: zooals deze, dit, zooals die, dat, en zooals gene. Bh » 
tamarit meunan of b$ tamarit lagSe njan spreek niet zoo, of 
op die manier. Roemoh njan lagde njoe tjit dat huis is evenals 
dit, aan dit gelijk. 

Meun5e, meunan, meud6h kunnen ter nadere bepaling naam- 
woorden achter zich hebben, bijv. meunoe ban op deze manier, 
meunan lagde op die wijze, raeud6h roepa in gene gedaante, 
zoodanig (vergelijk in het Maleisch: begini matjam, begitoe 
roepa). meunan lag^e gata, hana g5t, (doe) niet zoo gij, 
dat is niet goed; Ion joee meunoe ban, meud^h djipeulakoe, 
ik gelast hem zus, zoo (d. i. geheel anders) doet hij. Ban, iagee 
enz. kunnen in die gevallen als bepaling van meunoe opgevat 
worden (zoo in manier, aldus in wijze), raaar denkbaar is ook dat 
.170 (27) meu (van gelijke kracht als het Maleische ber) bij noe ban, nan 
lag^e, d6h roepa behoort en de uitdrukking dus letterlijk „met 
deze manier, die wijze, gene gedaante voorzien of behebf’ zou be- 
teekenen, In het laatste geval ware dit eene nieuwe uitzon dering 
op den regel, dat de bijvoegelijke demonstratieven volgen op het 
woord, dat zij bepalen. 

Meundd^n ban of nj44dn ban is een gebruikelijk stopwoord, 
vooral aan het eind der uitlegging eener zaak : „z66 is de zaak, zoo 
zit dat in elkaar”. Ada^^ meunan, eigenlijk „als het zoo is, de 
zaak zoo zijnde” kan vaak door „dus, dan” vertaald worden, bijv. 
adap meunan, tadjao oe peukan dil5e, ga gij dus (dan) maar 
eerst naar de markt. Evenals „dus, dan” of het Duitsche „also” 
wordt dit ada^ meunan voorts als zinledig stopwoord gebruikt, 
bijv. na ada» meunan sidroe oereueng meukat idja, teuma 
djidja^> adap^ meunan oe peukan enz. er was. dan een kleeren- 
koopman, die ging dan naar de markt. Soms gebruikt men hiervoor 
adapkeu meunan (keu is een nadrukbij woord, gelijkwaardig met 
het Maleische lah) letterlijk: „indien (het) zoo (is)”. 

Betrekkelijk zelden komen meunoe, meunan, meud6h in bij- 
voegelijken zin als attribuut voor, bijv. boeet meunan han djeu6t 
Ion ngoej zulk work kan ik niet gebruiken, Oereueng meunan 
voor: zulke menschen hoort men ook wel zeggen, gewoonlijk volgt 
pr echter het een of ander op, bijv. oereuSng meunan boeet, 
waarbij men dan syntactisch de keus heeft of men boeet als be- 
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paling van men nan wil beschouwen (menschen zoodanig van werk), 
dan Tvel meunan boeet als een relatieven zin, afhankelijk van 
oereueng wil opvatten (menschen, wier werk aldus is), daar het 
Atj^hsch in dergelijke relatieve zinnen geen persoonlijk pronominaal 
achtervoegsel bezigt (oereueng hana koe iemand die geen vader 
heeft, vergelijk het Maleische tiada bapanja; oereueng hana 

171 (28) gdt akaj, iemand, wiens overleggingen niet goed zijn). Meestal 

worden de bedoelde demonstratieven gelijk hunne verwanten, waar 
zij bijvoegelijk staan, als praedicaat gebruikt; dit geschiedt dan 
met behulp van njang, bijv. boeet njang menu 66: werk dat 
dusdanig is, dusdanig werk. 

Doemnoe, doemnan, doemd6h zijn samengesteld met het 
woordje doem, dat ook in andere verbindingen (padoem hoeveel, 
toedoem de hoeveelheid kennen, sadoem evenveel) hoeveelheid 
aanduidt. In plaats van doem hoort men bijna even dikwijls doeb 
zeggen, ook in alle samenstellingen met dit woord, behalve in 
ban doem alle, dat steeds de m behoudt. Iemand, voor wien men 
eene veel te groote portie rijst nederzet, zal bijvoorbeeld zeggen: 
ho tam6 boe doemnoe (of doemnoe boe) soe padjoh waar 
brengt gij zooveel (nl als hier thans voor mij staat) rijst been ? wie 
zal het opeten? Is degeen, die de rijst opbrengt, met zijn overvol 
geladen schotel nog niet bij hem, voor wien ze bestemd is, aange- 
komen, dan zal hij eerder doemnan gebruiken, nl. zooveel, als gij 
daar in de hand hebt. In dit zelfde geval zou hij diezelfde rijst 
naar hare hoeveelheid met doemd6h kunnen beschrijven, wanneer 
hij zijne verwondering aan een ander lucht gaf, zoodat de binnen- 
brenger der rijst derde persoon werd. 

Echter zij hier opgemerkt, dat men ook in zoodanig geval zich 
liever aan doemnan zal houden (zooveel als gij daar ziet) terwijl 
doemd6h meer speciaal de voorkeur krijgt waar men eene hoeveel- 
heid wil aandiiiden, die bij eene vorige gelegenheid ter tafel is 
geweest. Men ziet dat het bijzondere verband, hetwelk het Atjdhsche 
spraakgebruik legt tusschen het demonstrativum van de derde persoon 
en den verleden tijd, zich niet bepaalt tot demonstratieven van tijd 
alleen; b6^ tatjox^ doemd6h kan dus beteekenen: neem niet zoo- 
veel als hij of zij genomen hebben, maar ook en vooral, neem niet 
zooveel als destijds genomen werd. 

172 (29) Zooals men nit ons voorbeeld zag, kan doemn66 aan de aan- 

geduide personen of zaken voorafgaan of daarop volgen. 

In het laatste geval, het normale voor demonstratieven, die bij- 
voegelijk gebruikt worden, is het biiiten kijf bijvoegelijk, in. het 

20 * 
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eerste zal men het eer als zelfstandig te beschouwen hebben, terwijl 
hetgeen er op volgt als bepaling fungeert. Doemnoeboe zooveel 
aan rijst Oereueng doemnd^ ^an lOn bri boe aan zoovele 
menschen kan ik niet te eten ^rijst) geven. Doemnoe oereuSng 
Aan lOn bri boe moeten wij of dezelfde wijze vertalen, maar 
strong grammatisch is bier van zulk eene hoeveelheid menschen, 
^zooveel aan menschen’’ sprake. 

Ook hier heeft onze taal weder slechts 66n aequivalent voor de 
drie demonstratieven : zooveel, en wij kunnen het onderscheid slechts 
door gebaren of omschrijving te kennen geven. 

Doemnoe, doemnan en doemd6h doen echter ook meermalen 
dienst als demonstratieven van wijze in het algemeen, zoodat men 
ze dikwijls door zoodanig, zulk, kan vertalen. Tadja^ bloe breueh 
doemnoe beteekent: ga gepelde rijst zooals deze (die ik u laat 
zien, die ik in de hand heb) koopen. Misschien ligt hier de be- 
teekenis: „ter waarde van”^) ten grondslag, maar in het spraak- 
gebruik is deze geheel verduisterd, en hebben onze drie woorden 
dikwijls volkomen denzelfden zin als meunoe, meunan, meud6h, 
of lag^e nj5e, lagSe njan, lagde dj6h. Zooveel gepelde rijst 
als dit zou men echter door het zelfstandige doemnoe met breueh 
als bepaling uitdrukken doemnoe breueh. 

173 (30) Ditnbe*), ditnan, ditd6h van dit weinig, wijzen op hoeveel- 
heden, zoo gering als deze, die, gene. Men laat de vergelijking 
wel eens meer opzettelijk uitkomen door het gebruik van het voor- 
voegsel van gelijkheid si, of het als voegwoord gebruikte lagde: 
als. Dus siditnoe enz. lagde ditn6e enz. Oeroe-oeroe^) ma<>- 

1) Ook areuga of hareuga (harga) waarde, prijs, wordtals bijwoord in den 
zin van „gelijkBtaaDde met, evenals’*, gebezigd: koe Ion keu Si Gam areuga 
aneu*" mijn vader is voor Si Gam als (voor) een (eigen) kind. In den eigen- 
lijken zijn van prijs zegt men meest hareuga. 

2) Dit (ook nit of mit) duidt eene hoeveelheid, aan, die men als gering wil 
kenschetsen en staat dan tegenover doem; verder beteekent het: weinig, oppositum 
van le, veel. In dezen zin komt ook batjoet of batjoet te*^ wel voor, in het 
bijzonder waar van te weinig sprake is, bijv. tot iemand, dien men om tabak ge- 
zonden heeft: pakon tame dit that? waarom brengt ge zoo heel weinig? pak6n 
tame batjoet te^ of batjoet that? waarom brengt ge zoo’n klein beetje? „Een 
weinig, een beetje” is nooit dit, maar batjoet of batjoet te^,s igitoe, sigeutoe 
of sigeutoet; tame bakong keu Idn batjoet, batjoet te^, sigitoe enz. haal 
een weinig tabak voor me. Ook als bijwoord worden deze uitdrukb'ngen gebezigd; 
oel^e Ion na saket sigeutoe, sigeutoet, batjoet, batjoet te^ mijn hoofd 
is een weinig pijnlijk; zij vormen dan de tegenstelling van that, zeer. 

3) Dergelijke woordberhaling (in genitiefverbindingen alleen van het eerste 
woord) is in het A^ehsch zeer gebruikelijk om nadruk te kennen te geven, waar 
wij „zelfs”, „heelemaal”, , en „nog wel” enz. bezigen: boe-boe Aan 
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meugang djimd sie tjit ditnoe nog wel op den dag v66r de 
vastenmaand brengt hij me slechts 266 weinig vleesch (zoo weinig 
als ik ontvangen heb, als hier v66r mij staat). Ditd6h ziet weder 
gewoonlijk op hoeveelheden, zoo klein als zij zich bij eene yerleden 
gelegenheid vertoonden. 

In gdhnde, gohnan, gdhd6h, is g 5 h een woordje, dat grens, 
lengte of hoogte en duur aanduidt^). Met bijwoorden van den ver- 
loopen tijd verbonden, vormt bet voegwoorden zooals goh ka, goh 
m ( 31 ) ab6h of hab6h, g5h Iheueh: nadat, wanneer. Metpagoh vraagt 
men naar lengte, afstand, duur of hoogte, gewoonlijk in dezen vorm: 
pag ohna of pana^) goh na panjang hoelang is, of hoeveel 
bedraagt de lengte? pana £oh na djara^^ of djeu^Ohhoe ver is? 
pana na manjang hoe hoog is? pana g 5 h na tr6b hoe lang 
van duur is? Han a meugoh: de lengte of hoogte ervan is niet 
hekend, of is niet uit te rekenen, niet te zeggen, of ’t is grenzen^ 
loos. Toegoh: de lengte van iets, de grens tot waar het reikt, kennen. 

Zoo is dus gohnoe: zoo lang (hoog) als dit, of van deze (door 
mij aangewezene) lengte (hoogte); go h nan: zoo lang (hoog) als dat, 
dat gij in de hand hebt, dat u behoort, dat gij kent, en gohd^h: 
zoo lang (hoog) als gene zaak of persoon, die met geen onzer in 
betrekking staat, of in een verleden tijd te berde kwam. Oereueng 
ghhnoe (gohnde panjang) ^an djeuet lOb pageue een zoo 
lang man (als dien ik u wijs, of als dien ik u noerade) kan niet 
de heining binnenkruipen. gohnoe oereueng /^an ng 5 b dji- 
djeumeurang kroeeng njan een zoo lang man geraakt niet onder 
water bij ’t oversteken van die rivier. Men ziet, dat 00k hier 
weder zekere vrijheid in de woordvoeging bestaat; ’t laatste voor- 
beeld zou men strong grammatisch door: zulk eene lengte van 
raensch raoeten vertalen. 

getnoe, g^tnan, gdtd6h wijzen eveneens op lengte, afstand, 
duur of hoogte, maar op zulke, die de spreker als gering voorstelt. 
Zij staan dus tot het zooeven behandelde drietal in dergelijke ver- 

let djipadjob le, zelfs rijst lust hij niet meer, kan hij niet meer naar binnen krijgen; 
kapaj-kapaj ka djiboengka het heele schip, schip en al is reeds vertrokken 
(gezegd bijv. tot iemand^ die te laat komt). Oelon ka beukah oelde-oelee 
mijn heele hoofd is stuk. gewond 

1) Overdraoht^elijk ishana men goh 00 k ongeregeld, niet in orde: ba prang 
njan hana meugbh panglima in dien strijd waren de aanvoerders geheei in de 
war, onordelijk. 

2) In plaats van dit pana wordt zeer veel pane gezegd; het is moeielljk nit 
te maken, welk van beide woorden op deze plaats het oorspronkelijke is 
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houding als ditnoe enz. tot doemnde; ook in de vragende 
zinnen van zooeven kan men goh door vervangen (pag6t ria, 

175 (32) pana g6t na) wanneer in de vraag opgesloten ligt, dat men de 

lengte, afstand, duur of hoogte reeds kent als onbednidend. Men 
kan gdtnan, g6td6h omschrijven door: zoo kort, laag als deze of 
dit, als die of dat, als gene persoon of zaak'). 

(iVertalen zullen wij ze meestal met: slechts zoo lang, hoog, of 
zoo kort, laag. Zij worden even gaarne door het woord paneu»> 
kort of meujoeb laag gevolgd, als de woorden gohnoe enz. door 
het woord panjang of manjang; echter kunnen panjang en 
manjang ook bier gebezigd worden, en waar van tijd (duur) sprake 
is volgt in beide gevallen tr6b. Ook mantong slechts of sagaj in 
het geheel, komt dikwijls achter deze woorden voor, of tjit gaat 
er aan vooraf, wat voor de beteekenis geen verschil geeft. Pana 
(pan6) goh na panjang? na gdtnoe mantong, na g^tnoe sagaj 
of tjit na g^tnoe hoe lang is het? slechts z66 lang (als ik hier 
wijs, of als hetgeen ik hier in de hand heb). OereuSng gStnoe 
een zd6 kort man. 

Op den omvang, den inhoud, de grootte van het aangewezene 
hebben de thans nog volgende twee drietallen van demonstratieven 
het oog. 

Oebd (boebd) noe, oeb6(boebd) nan, oeb6(boeb6) d6h be- 
vatten hetzelfde woord b6, of oebd, dat we reeds in de uitdrukkingen 
njoe bd (boebd), njan bd, djdh b6 leerden kennen. Als af- 
zonderlijk zelfstandig naam woord komt b6 in de litteratuur wel 
voor in de uitdrukking sagaj b6, welke dan beteekent het geheel 

176 (33) (van een land, van de wereld bijv.) en ouderwetsche lieden zeggen 

nog wel: ka lOndja*^ mita sagaj b6 ik ben reeds overal wezen 
zoeken; hier schijnt dus de „geheele grootte*’ bedoeld te zijn. 

Die demonstratieven zijn te omschrijven met: zoo groot als deze 
of dit, die of dat en gene persoon of zaak, en dikwijls te vertalen 
met „z(56 groot”, waarbij dan in den regel de grootte der bedoelde 
zaak in de voorstelling des sprekers eenigszins aanzienlijk is. 


1) In de Pidie-streek on een deel der bovenstreken van Atjeh wordt get veelal 
in den zin van goh gebruikt. Eene der meest gewone manieren om eenen 
af stand tusschen twee plaatsen aan te geven is de vergelijking met een aan spreker 
en hoorder bekenden afstand. Pane goh djara*^ di Gampdng Blang goh 
Lam Ara? Na g5hn6e goh Oelee Lheue. Hoever is het van Gampong 
Blang tot Lam Ara? Zoover als van hier naar Oelee Lheue. In het Pidiesohe 
hoort men daarvoor veelal pane get djarap. di Gampong Blang get Lam 
Ara? Na getnde get Oelee Lheue. 
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Wordt deze grootte of omvang daarentegen als geriog voorgesteld, 
dan bezigt men: oebitnog, oebitnan oebitd6h, zoo klein als 
deze, of dit, die, of dat, gene persoon of zaak. Oebit (ter Noord- 
en Oostkust oebeut) is als bijvoegelijk naamwoord synoniem met 
tjoet klein. 

Beide laatstbesproken drietalien van deraonstratieven kunnen dienst 
doen als antwoord op de vraag pana (pand) oeb6 of (zelden) pa 
oeb6 na rajeup? hoe groot is? en pana (pan6) oebit na of 
(zelden) pa oebit na hoe klein is? 

Verscheidene van de woorden, die wij bier als eerste bestand- 
deelen van samengestelde demonstratieven leerden kennen, laten 
zich ook met de nieuwere vormon njoe, njan, dj6h verbinden, 
zonder dat het verschil van beteekenis oplevert. Ten aanzien der 
drietalien sinoe, sinan, sid6h, djeunoe, djanan, djand6h, 
meunoe, meunan, meud6h geldt die mogelijkheid niet. 

Tot eenige bijzondere opmerkingen geeft nog aanleiding de wijze, 
waarop de demonstratieven njoe, njan, dj6h met persoonlijke voor- 
naam woorden verbonden kunnen voorkomen. Meestal is dit slechts 
een bijzonder geval van het boven reeds aangestipte gebruik dier 
demonstratieven in plaatselijken zin, zoodat men ze in onze taal 
met bij woorden van plaats moet vertalen. 

K6e njoe immers beduidt niet: deze „ik”, in tegenstelling bijv. 
met dien „ik”, maar: ik hier. De persoonlijke voornaamwoorden 
van de eerste persoon kunnen alle nj5e aohter zich hebben, zelfs 
177 (34) geutanjoe niet uitgezonderd, daar het spraakgebruik heeft doen 
verge ten, dat dit laatste reeds uit geuta en njoe is saamgesteld. 
Dat geen der andere demonstratieven bij de eerste persoon gebruikt 
kan worden, spreekt vanzelf voor hem, die de boven gegeven be- 
schrijving van hunne functie begrepen heeft Het zou eene contra- 
dictio in adjeoto zijn. 

Het voornaamwoord van de tweede persoon kan in beide getallen 
njoe achter zich hebben, nl. wanneer de spreker den aangesprokene 
met zichzelf in plaatselijk of ander verband brengt. Data njd^ 
gij hier die bij mij zijt, v66r mij staat, bij mij behoort, enz. Gata 
njan zou een overtollige bepaling bevatten, in zooverre njan, ge- 
heel uitsluitend, op plaatselijke of andere betrekking met de tweede 
persoon wijst Men treft het dan ook slechts uiterst zelden, en dan 
wel in deii zin van geringschatting aan: gata njan bandoem 
gijlieden daar. 

Wordt de derde persoon genoemd, dus door een zelfstandig 
naamwoord aangeduid, dan kunnen, gelijk van zelf spreekt, alle 
drie demonstratieven, naar omstandigheden, te barer bepaling dienen. 
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Met het persoonlijk voornaamwoord djih verbinden zich some 
njd§ en njan, waar de derde persoon, gewoonlijk met eenige mia- 
aohting, in zeker plaatselijk of dergeJijk verband met de eerste of 
de tweede persoon gebracht wordt: hij hier (bij mij), hij daar (bij u). 
Met dj6h wordt het nooit verbonden. Met njoe of njan ver- 
bonden, is djih nog niet noodwendig tot zelfstandig naamwoord 
geworden, daar men djih njoe en djih njan niet als „deze hij” 

of „die hij” behoeft te verklaren, maar njbe en njan hier locale 

beteekenis kunneu hebben (hij hier, hij daar). Door voorvoeging 
van si of njang worden echter die uitdrukkingen substantief: 
sidjih njoe, sidjih njan, njang djih njoe, njang djih njan 
kan men vrij door: deze vent hier, die vent daar, deze man hier, 
die man daar, vertalen. De samensteilingen met si naderen de 
178 (35) categoric der eigennamen en hebben eene bepaald minachtende 
beteekenis. Ze zijn ongeveer synoniem met p6 njoe, po ojan^), 

deze baas, die baas; po dj6h (gindsche baas) is echter ook in ge- 

bruik, sidjih dj6h niet. 

Het andere voornaamwoord van de derde persoon gobnjan, zou 
zich uit den aard der zaak met njoe en dj6h niet verdragen, en 
daar hier nog levendiger dan bij gentanjbe het bewustzijn der 
beteekenis van het aanwijzend voornaamwoord, waarmede het samen- 
gesteld is, bewaard is gebieven, kan ook geen tweede njan er op 
volgen. Men gevoelt nog dat in dit persoonlijk voornaamwoord de 
derde persoon V als een ander (gob Soend. deungeun, Mai. 
orang in anak orang enz.) dan de spreker voorgesteld, en 2® met 
den aangesprokene in betrekking gebracht wordt (dien gij ziet, aan 
wien gij thans denkt, of derg.). Reeds hierdoor is verdere vorbin- 
ding met een der drie deraonstratieven, die het imraers met eene 
der personen in zekere betrekking zouden brengen, als uitgesloten. 

Waar gob zonder njan als voornaamwoord dienst doet, is het, 
uit zijn aard, onbepaald (men, andere menschen) en kan het reeds 
daarom geen demonstrativum bij zich hebben. 

Waar gob een ander demon strati ef dan njan bij zich heeft, valt 
het buiten het kader der voornaamwoorden, en heeft het den zin 
van persoon, bijv. kbn gob njoe niet deze man, gob dj6h gene 
man of die man van de vorige maal. 


1) Men ziet, dat evenals in het Latijn (iste is daar het b'j de 2 * persoon be- 
hoorend demonstratief) ook in het Atjehsch het bij de 2* persoon behoorende 
aanwijzende woord de voorkeur geniet, waar men minachting wil uitdrukken. 
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170 (36) PEBSOONLIJKE, BEZITTELIJKE, WEDEBKEEBI&E 
VOOENAAMWOORDEN ENZ. 

Als persoonlijke voornaamwoorden treden in het Atj^hsch op; 

V woorden, die in geene andere functie voorkoraen (bijv. k66, 
kah, gata, djih). 

2® zelfstandige naamwoorden, die ook, met name in beleefde 
toespraak, als voornaamwoorden dienst doen (bijv. oelOn, eigenlijk 
dienaar, slaaf^), als persoonlijk voornaamwoord van de eerste 
persoon) en 

3° verbindingen van zelfstandige naamwoorden met aanwijzende 
voornaamwoorden, (b. v. gobnjan, eigenlijk: die persoon, als voor- 
naamwoord van de derde persoon); met pronominale achtervoegsels; 
oelOnteu d. i. uw dienaar, voor de eerste persoon, drbeneu (dr56 
Maleisch diri) d. i, uw of zijn persoon, voor de tweede en derde; 
of met andere zelfstandige naamwoorden in den genitief (bijv. 
oelQntoean, de dienaar van mijnheer, d. i. uw dienaar, voor de 
eerste persoon); of van een oud persoonlijk voornaamwoord met 
een aanwijzend voornaamwoord (geutanjoe nit geuta = Maleisch 
kita, hetwelk evenwel op zichzelf niet meer gebruikelijk is, en 
njde, dat bier geen zweem van locale of andere demonstratieve 
beteekenis heeft overgehouden, en met geuta geheel tot 66n woord 
is samengegroeid). 

Vele dezer voornaamwoorden ondergaan verandering in vorm, en 
alle ten minste verandering in accent, naar mate. van de functie 
die zij in den zin vervullen. 

180 (37) L Hunne voile vormen of hun volledig accent hebben ze, wanneer 
ze geheel zelfstandig gebruikt worden, ook wanneer ze in bezittelijke 
verbinding met een voorafgaand woord vorkomen, mits in dit laalste 
geval de nadruk op den bezitter of althans niet ultsluitend op het 
bezetene valt, bv. k^e hana p6ng ik heb geen geld, njde p6ng 
k^e dit is mijn geld, gata J?$*> tadja^ gij, ga niet, njan roemdh 
gata dat is uw huis, oelOntoean ka oelOntoean-kbeun ba» 
droeneu ik heb (het) u al gezegd. Djih hana djit6m meagdt 
ng5n Ion hij wil maar niet goed met mij worden. Boeloe8ng 
oelOn tabri keu gob geef mijn deel niet aan anderen. 

Deze voile vormen zijn; 

A. Voor de eerste persoon: kdS, het eenige zuivere voornaam- 
woord van deze persoon, dat eohter thans tot de grovere taal behoort, 

1) In hiksjats dikwijls: po ngdn oeldn beer zoowel als slaaf, en in de aan- 
spraak tot eenen slaaf: oelon mentoeah, slaaf, wien beil beschoren zij. 
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en voornamelijk gebezigd wordt tot kinderen, of tot dezulken die 
men in rang met kinderen gelijk stelt, zooals lijfeigenen, dienaren, 
enz., ook tot zijnsgelijken, wanneer men die ruw wil toesp reken, 
of hen uitschelden. Verder: lOn, verkort uit oel5n, waarmede de 
spreker zichzelf beleefd, maar zonder nederigheid aanduidt. In ’t 
gebruik laat dit woord zich het best vergelijken met saja in het 
op Java gebruikelijke Maleisch, terwijl k6e dan ongeveer de plaats 
van het Bataviasche goewa inneemt. Het onverkorte oelOn is iets 
fijner of nederiger dan lOn, terwijl de verbinding oelSntoean den 
spreker uitdrukkelijk als mindere van den aangesprokene voorstelt. 
Dikwijls geschiedt dit echter alleen uit beleefdheid, ook al staan 
beiden werkelijk in rang gelijk. OelSnteu (uit oelSn, dienaar, 
en teu, verkorte vorm van gata, gij: uw dienaar) is iets minder 
onderdanig en meer gemeenzaam dan oelOntoean (mijnheers dienaar). 
Aan oeiOn en vooral aan oelontoean voegt men in zeer nederige 
taal vaak zinnen toe als: njang aneuj^ droeneu, njang teumou 
181 (38) droeneu, njang aneuf^ meuih teukoe enz. alle ongeveer be- 
teekenende: die uw slaaf, uw nederige dienaar ben; aneui> zonder 
meer tuch wordt ook in den zin van onderdaan (van een hoofd) 
gebezigd. 

Andere aanduidingen van de eerste persoon, meest uit het Maleisch 
overgenomen, treft men hoofdzakelijk in de litteratuur of bizonder 
plechtige spreektaal aan, zooals pat6#^, saki, patjaj, welke beide 
laatsten bijna altijd de woorden njang bin a achter zich hebben, 
terwijl alle drie den spreker als dienaar of slaaf van den aange- 
sprokene voorstellen. Deze soort van uitdrukkingen heeft men echter 
meer als oraschrijvingen van de eerste persoon dan wel als voor- 
naamwoorden te beschouwen. 

Hetzelfde geldt van de verbinding laman sripada, laman 
sroepada, laman sipada (waarin laman dikwijls tot nama ver- 
basterd wordt), „de dienaar Uwer Majesteit”, waarmede de spreker 
sichzelf jegens den regeerenden vorst aanduidt. 

Al de hier genoemde enkelvoudige voornaamwoorden van de 
eerste persoon, met uitzondering van k^e, kunnen ook ter aan- 
duiding van het ineervoud dienst doen; gewoonlijk voegt men er 
dan echter bandoem: alle achter, dus lOn bandoem, oel6n 
bandoem enz. wijj of wij alien. 

Als bijzondere vormen voor het meervoud heeft men, wanneer 
de aangesprokene niet mede ingesloten wordt: kamoe (Maleisch 
karai); wanneer deze mede ingesloten wordt: geutanjoe (uit geuta, 
Maleisch kita, en Dj5e=«=ini); over het laatste woord werd boven 
reeds gesproken. Wij zullen later zien, dat geutanjde met zijne 
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verkorte vormen veel in den zin van ^men’’ gebezigd wordt. Ook 
waar men anderen op het oog heeft, wordt dit voornaamwoord soms, 
oneigenlijk dus, aangebracht. Zoo zal een man tot vrouwen, die op 
eene verkeerde plaats komen, zeggen: geutanjoe indng poeboeet 
bai^ teumpat agara wat hebben wij vrouwen bier op de plaats 
van de mannen te maken? In de Bovenstreken wordt somtijds 
182 (39) kamoe njoe in dezen zin gezegd, hetgeen Benedenlanders vreemd 
in de ooren klinkt: bijv. tot leven makende kinderen: peue kapeurioh 
di kamoe njoe tjoet-tjoet wat maakt gijlieden voor leven, wij 
kleintjes hier! 

B. Voor de tweede persoon bezigt de spreker kah ongeveer in 
dezelfde gevalien, waarin hij zichzelf met k6e aanduidt, dus vooral 
tot kinderen, lieden van de laagste klasse, of gelijken, die men 
grof toespreekt. 

Gata is iets fijner. Het gebruik hiervan gaat soms nog wel met 
kdS voor de eerste persoon, maar meer met l5n en oelSn gepaard. 
Zijne meerderen spreekt men er nooit raede aan, gelijken alleen 
bij groote gemeenzaamheid. Tot meerderen of dezulken, die men 
beleefdheidshalve als zoodanig aanduidt, bezigt men droeneu, sattien- 
gesteld uit droe, Mai. diri ~ persoon, zelf, en neu, dat thans 
alleen als pronorainaal voor- of achtervoegsel van de tweede en 
derde persoon voorkomt. De vrouw spreekt haren man, het kind 
spreekt zijne ouders met dr56neu aan, terwijl de man tot zijne 
vrouw, de ouders tot hunne volwassen kinderen gata zeggen. 
Jongere breeders en zusters zeggen tot oudere droeneu, en worden, 
als de leeftijd niet veel verschilt, door dezen evenzoo, anders echter 
met gata aangesproken. De meeste oel^ebalangs bezigen drbenou 
tot lagere hoofden, zoo wel keutjhii>’s als imeums enz. en tot lieden 
van den wetgeleerden stand (teungkoe’s). In de Bovenstreken is 
men ten aanzien van al deze onderscheidingen minder fijn, zoodat 
dan ook de Benedenlanders (oereueng barSh) zeggen: narit 
oereueng toenong meukahkde het spreken der Bovenlanders is 
vol kah en k^e^ tutoyeerwid. 

Het vervangen der persoonlijke voomaamwoorden van de tweede 
persoon door woorden, die den rang van den aangesprokene aan- 
duiden (bv. teungkoe, teukoe, teukoe amp5n, toeankoe, 
toeankoe ampOn, haram lia, habib, toean, teukoe po, teung- 
183 (40) koe po, (in. welke uitdrukking p6 de beteekenis „Heer” en niet 
die van „baas” heeft), komt in het Atj^hsch wel voor, maar is er 
lang niet zoo frequent als bv. in het Maleisch of Javaansch. 

Waar dergelijke woorden, op dezelfde wijze als het Javaansche 
kangdjeng! de toestemming des sprekers tot hetgeen de aange- 
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sprokene zooeven zeide te kennen geven, kan men ze in het geheel 
niet meer als plaatsvervangers van persoonlijke vooraaamwoorden 
beschouwen, bv. teungkoe! teukoe! toeankoe! habib!, d^Slat!^ 
welke resp. instemming te kennen geven met hetgeen gesproken 
werd door een’ wetgeleerde, een hoofd, iemand van de Soeltans- 
familie, eenen sajjid, en den regeerenden vorst; men zou ze dus 
kunnen vertalen met: juist! of: om u te dienen! met toevoeging 
telkens van een der genoemde rangwoorden. Werkelijke voornaam- 
woorden worden nooit op die wijze gebruikt. Het woord sripada, 
sroepada of sipada, meer nog de verbinding haram lia (uit het 
Maleisch harap moelia u zij verhevenheid toegewenscht), vervangt 
het voornaara woord van de tweede persoon, wanneer de regeerende 
vorst de aangesprokene is, en behoort dus bij laraan (nama) 
sipada voor de eerste persoon. 

Dikwijls voegt men in de fijnbeschaafde toespraak aan droeneu 
de woorden njang pd Ion, njang pd oeldn of njang pd oeldn- 
toean (U, die raijn meester zijt), njang ajah of njang beunadaj 
ajah oelontoean (die mijn vader, de plaatsvervanger mijns vaders 
zijt), njang radja oelOntoean (die mijn koning zijt) toe, maar 
zuike uitdrukkingen behooren evenmin eigen lijk tot het voomaam- 
woord als het ons reeds bekende njang hina, dat regelmatig bij 
patjaj en saki optreedt. 

Voor het meervoud van de tweede persoon bezigt het Atjdhsch 
dezelfde vormen als voor het enkelvoud, zoo noodig met bandoem, 
alle, ter verduidelijking er achter. 

184 (41) C. Ook voor de derde persoon heeft het Atjdhsch drie voor- 
naamwoorden, die aan drieerlei rang beantwoorden, maar terwijl 
bij de eerste en tweede persoon alle drie vormen in zeer frequent" 
gebruik zijn, behooren voor de derde persoon slechts twee tot de 
gewone spreektaal; vooral den vollen vorra van het persoonlijk 
voor naam woord van de derde persoon van den hoogsten rang hoort 
men zelden gebruiken. 

Djih is het grofste der drie; men duidt er mee aan: zaken, dieren, 
alle personen, die men met kah en een belangrijk deel van hen, 
die men met gata zou aanspreken. Immers de beleefdheid, die tot 
het gebruik van gata in plaats van kah noopt, wordt in vele ge- 
vallen pverbodig, wanneer men niet tot, maar van de bedoelde 
personen spreekt. Vele personen duiden zelfs lageren in rang, leef- 
tijd of familieverhouding in hunne afwezigheid met djih aan, al 
noopt de beleefdheid hen, diezelfden met droSneu aan te spreken. 
Personen, die tot rassen of nation behooren, welke de Atjdher, als 
zoodanig, beneden zich zelf stelt, worden, hoe hoog hun rang ook 
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zij, met djih aangeduid ^). Bit geldt dus al dadelijk van alle niet- 
Mohammedanen maar ook de Mohammedaansche Klinganees, Maieier 
of JavaaD, moot al een zeer goeden naam als godgeleerde hebben 
of in AtjSh eene gewichtige positie als koopman of beambte innemen, 
om bij afwezigheid een hooger voornaamwoord dan djih waardig 
185 (42) gekenrd te worden. Bjinn’s en andere wezens van min of meer 
gelijke beweging met menschen, ja zelfs engelen worden met djih 
aangeduid. Wat deze laatsten betreft, steunt dit spraakgebruik op 
het in de Mohammedaansche wereld meest verbreide dogma, dat de 
engelen, trots velerlei voortreffelijkheid, toch alles tezamen genomen 
niet zoo hoog staan als de menschen, en voorts op de omstandig- 
heid, dat de groote verleider Iblis (de duivel) een gevallen engel is. 

Go bn j an dient als voornaamwoord van de derde persoon voor 
enkele der personen, die men in de tweede persoon met gat a aan- 
spreekt (bijv. waar een oeldebalang tot minderen van zijne eigene 
familieleden of lage ondergeschikte hoofden spreekt) en voor de 
groote meerderheid dergenen, die in de tweede persoon droeneu 
heeten. 

Men noemt hiermede personen, van wie men met eenigen eerbied 
spreekt, en men kan er de hoogstgeeerde wezens, zooals heiligen, 
profeten, ja zelfs God mede aanduiden. Elke vrouw spreekt van 
haren echtgenoot als gobnjan; de man gebruikt dit voornaamwoord 
van zijne vrouw slechts dan, wanneer zij van eenigszins voorname 
familie is, anders zegt hij djih. 

Gob is tot op zekere hoogte synoniem met oereueng: mensch, 
man, persoon. Gob njoe, g5b njan, gob dj6h: deze, die, gene 
persoon, klinken iets fijner dan oereueng njoe, — njan, — dj6h: 
dit, dat en gindsch mensch, zoodat men met de laatstbedoelde uit- 
drukkingen slechts lieden van de laagste klasse zal aanduiden. 

Een eenigszins ironischen bijsmaak hebben de synoniemen po 
njoe, po njan, po dj6h. P5 beteekent eigenlijk: heer, meester, 
en staat in zooverre tegenover oelOn slaaf, dienaar, maar het wordt, 

1) Onder elkander duiden de Jtjehers het gouvernement (Gompeuni) en 
deszelfs hooge of lagere vertegenwoordigers steeds met djih en dji aan, hetgeen 
wij natuurlijk niet als betamelijk kunnen aanvaarden, maar allengs door gob- 
njan en geu moeten doen vervangen. Evenzoo behooren de Atjehers zich af te 
wennen, Europeesohe ambtenaren en officieren met gata aan te spreken, en daar 
goede manieren van de eene zijde die aan de andere van zelf bevorderen, ver- 
dient het voor E/aropeanen aanbeveling, alle Atjehei's van eenigen rang of stand 
drbeneute noemen, ziohzelf jegens hen met Ion, jegens hoog geplaatsten desnoods 
met oelon aan te duiden. Men gaat daardoor in beleefdheid niet te ver, immers 
niet verder dan beschaafde Atjehers onderling, maar men heeft reoht dan ook 
minstens dezelfde beleefdheid voor zioh te verlangen. 
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met de demonstratieven, evenals ons ^die baas’^, of „die beer’’, „dat 
heerschap’^, in rainachtenden zin gebezigd van personeu, die zich 
als meer voordoen dan zij zijn, of van wie meer beweerd wordt 
dan waarop zij aanspraak hebben. 

186 (43) Van al die woorden is echter gob njan bet eenige, dat zijne 

demonstratieve kracbt kan verliezen, en gebeel tot een persoonlijk 
voornaamwoord worden. In dezen laatsten zin kan bet dus niet 
met oereueng njan ofwisselen. 

Tabri boe keu gob njan kan beteekenen: geef aan die persoon 
te eten, en is die persoon een slaaf of nederig loondienaar, dan zal 
men bet licht vervangen door tabri boe keu oereueng njan. 
Maar tadja^^ ba^ teukoe Amat tapeudjCJp- soerat njoe ba*^ 
g^bnjan beteekent: ga naar teukoe Amat en geef bem (Zijn Edele) 
dezen brief, en bier zou, wanneer in plaats van den teukoe een 
man van lage klasse genoemd ware, niet oereueng njan, maar 
djih de plaats van gob njan moeten innemen. Wkkv gob njan 
demonstratieve kracbt heeft, en wddr bet als persoonlijk voomaara- 
woord optreedt, dit ziet men steeds uit bet verband van den zin, 
op dergelijke wijze als men ten aanzien van bet Duitsche „der” in 
„der Mann” uit bet verband ziet of bet aanwijzend voornaamwoord 
dan wel lidwoord is. 

Den boogsten rang onder deze voornaamwoorden neemt, evenals 
bij de tweede persoon, droeneu in, maar bet is als voornaamwoord 
van de derde persoon vooral in de spreektaal van meer beperkt 
gebruik. Het wordt gebezigd van God, van profeten, van voorname 
of geeerde personen (boofden, geleerden, ouders, soms ook oudere 
breeders), maar men kan deze alle ook met gobnjan aanduiden, en 
vooral ten aanzien van levende menschen is dit laatste meer gewoon. 

Het geldt als zeer beschaafd, wanneer een dienaar, wien men 
vraagt ora zijnen beer, of een zoon, wien men vraagt om zijnen 
vader te spreken, antwoordt; droeneu ka neu^^6b bij (Zijn Edele) 
is reeds naar bed gegaan, Maar zeggenzij: gobnjan ka geu»>6b, 
dan maken zij zicb aan geenerlei tekortkoming scbuldig. 

Vooral wanneer van voorname personen gesproken wordt, stelt 
men gaarne de rangnamen, die bunne plaats in de AtjSbscbe 

187 (44) maatsebappij bepalen, in de plaats van de voile of geaccentueerde 

vormen van bet persoonlijk voornaamwoord. Maar gelijk bij de 
tweede persoon, zoo is ook bij de derde deze gewoonte tocb slechts 
op beperkt gebied van kracbt. Voor bet meervoud beeft ook de 
derde persoon geenen afzonderlijken vorm. Waar bet bepaald 
noodig sebijnt, bet te laten uitkomen, voegt men doemofbandoem 
(alle) of een dergelijk woord aebter bet voornaamwoord. 



319 


11. De persoonlijke voomaamwoorden txeden in verkorten vorm 
op, of verliezen, voor zoover zij zich daartoe niet leenen, hun accent, 
wanneer zij zich als voorvoegsels aan werkwoordstammen hechten, 
en aldus hunne diensten bewijzen bij de soort van vervoeging, die 
men in de Atj^hsche taal aantreft. 

Bij de behandeling van het werkwoord zal ons blijken dat, waar 
in het Atj^hsch een subject wordt voorgesteld, als de door een werk- 
woordstam aangeduide handeling verrichtend, meestal zulk een 
pronominaal voorvoegsel als onontbeerlijk geldt, zelfs wanneer dat 
onderwerp, hetzij genoemd, of door een persoonlijk voornaamwoord 
in zijn vollen vorm aaogeduid is. 

Zoo is de gewone Atjdhsche uitdrukking voor: ik ben gegaan: 
kee ka koodja^ of lOn ka londja*^. Men ziet: ofschoon het 
persoonlijk voornaamwoord der eerste persoon het onderwerp reeds 
ondubbelzinnig heeft aangeduid, wordt toch na het bijwoord ka 
(reeds) van den vorleden tijd aan den werkwoordstam djaj^ — gaan 
nog het pronominaal voorvoegsel van dezelfde persoon aangehecht. 
Ka koedjaj> of ka londja*^ kan ook gezegd worden, wanneer alle 
nadruk op de handeling valt: ^k ben al gegaan; maar k6e ka dja#- 
of lOn ka djai^ zal men niet hooren zeggen. Evenzoo k6e teungoh 
koepoh, gata teungoh tapadjoh ik ben aan het slaan, gij zijt 
aan het eten. Teungbh koepoh, teungoh tapadjoh: ’k ben aan 
het slaan, ge zijt aan het eten. 

188 (45) Gobnjan geumeu*»6h of geumeung 6h: hij (Zijn Edele) zal 
of wil gaan slapen; geumeu*^6h: hij zal slapen gaan. Wanneer 
geen tijdaanwijzend bijwoord gebezigd wordt, kan men dikwijls 
volstaan met de aand aiding van het handelende onderwerp door 
een zelfstandig naarawoord of een persoonlijk voornaamwoord met 
accent: teungkoe dja*>, oelon poh naast teungkoe geudja*v, 
oelon oelonpoh, en in sommige gevallen treedt het genoemde 
onderwerp na teungoh, en meer nog na ka in de plaats van het 
pronominale voorvoegsel: teungoh keubeue rot, de buffels zijn 
bezig (het) op te vreten, ka Toehan bri, de Heer heeft (het) 
gegeven. 

We zullen thans de veranderingen aangeven, welke de zooeven 
genoemde voile vormen ondergaan, om tot pronominale voorvoegsels 
te worden. 

A. De eerste persoon 

kde wordt koe, gelijk in meer gevallen volgens eene Atj^hsche 
klankwet de (dat gewooulijk uit oe of au onstaan is), waar het zijn 
accent verliest, weder oe wordt Lon, oelOn en oelSntoean ver- 
liezen alle hun accent Slechts oelOn wordt soratijds tot lOn ver- 



320 


kort) zoodat men kan zeggen: oelon oelOndja^ of oelOn lOndjV. 
Ten aanzien van de woordverbinding oelOntoean mag hetvreemd 
sohijnen, dat deze haar accent geheel zou kunnen verliezen, toch 
is dit het geval. In den zin oelQntoean oelOntoeandja^ beu^t 
ik ga studeeren of lezen, wordt het tweede oelOntoean bijzonder 
haastig uitgesproken, en met het volgende dja^ als tot §6a woord 
vereenigd. Ten gevolge hiervan gaat dikwijls evenwel een deel 
van het woord verloren, zoodat men alleen lOntoeanof zelfs toe an, 
aJs ’t ware met een dubbele of verbreede t (ttoean) hoort. 

Geheel analoog trouwens is in het Javaansch de verkorting van 
abdi dalem tot addalem en verder tot dalem. Andere uit- 
188 (46) drukkingen, die soms ongeveer de plaats van een voornaam woord 
van de eerste persoon innemen, ondergaan insgelijks alleen accent- 
verlies. 

De meervoudsvorm van de eerste persoon met insluiting der aan- 
gesprokenen (geutanjoe) verliest het demonstrativum njoe zoowel 
als de eerste syllabe geu, en wordt dus ta. Geutanjoe ka 
tadja^i^ wij zij gegaan. 

Bij de behandeling der deraonstratieven bleek ons reeds, dat in 
een enkele versteende uitdrukking dit voorvoegsel ta schijnbaar 
zelfstandig voorkomt, daar het den werkwoordstam, waarbij het 
eigenlijk behoort, dikwijls verliest: oed6hta uit oed6h tadjap laat 
ons ginds heengaan. 

Het voorvoegsel van de eerste persoon meervoud met uitsluiting 
der aangesprokenen is mi of meu (uit kamoe), hetvvelk, volgens 
bekende klankwetten in bepaalde gevallen, vddr lipklanken moe 
wordt Kamoe ka midjap of ka meudjap wij zijn gegaan, kambe 
ka moebeuet wij hebben gereciteerd of gestudeerd, kamoe meu- 
meudjap of moemeudjap wij willen of zullen gaan (moe uit 
kamoe, en meu = meung uit keumeung« willen, zullen), kamoe 
moemoepohwij willen of zullen slaan (het eerste moe uit kamoe, 
het tweede uit meu = meung= keumeung). Soms kan op deze 
wijze de syllabe moe driemaal achtereen voorkomen, bv. in de 
eerste persoon meervoud (exclusief) van den werkwoordstam der 
IlPklasse: moemat: elkandervasthouden: kamoe moemoemoemat: 
wij willen of zullen elkander vasthouden, maar liefst vermijdt men 
zulk een opeenstapeling door te zeggen: kamo3 meukeumeung 
moemat Wanneer men bij deze of bij andere personen het meer- 
voud door denzelfden vorm als het enkelvoud, versterkt met ban doe m 
of dergelijken, uitdrukt, dan wordt deze versterking alleen aan den 
vollen vorm toegevoegd: lOn bandoem ka lOndjap. 
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B. Be tweede persoon. 

190 (47) Kah wordt ka: kah kapoh: jij moet niet slaan, kapoh; 

sla niet, of je moet niet slaan, atra gdb pakdu katjO^ 10 kah 
waarom neem jij het goed van anderen, of andermansgbed? 

Gata wordt ta: kon ka leumah takalon 10 gata hebt gij het al 
niet (gij hebt het immers al) duidelijk gezien; tadja» ba» rendjang 
ga spoedig. 

Bit voorvoegsel is dus uiterlijk niet te onderscheiden van dat 
van de eerste persoon meervoud met insluiting der aangesprokenen. 
Inderdaad kan men, wanneer niet de voile vorm van het voomaam- 
woord voorafgaat of volgt, slechts uit het verband van den zin 
opmaken of men te doen heeft met een ta, dat uit gentanjOO, 
dan wel met een dat uit gata verkort is. Slechts zelden geeft dit 
aanleiding tot verwarring; al kan tapoh in abstraoto evenzeer be- 
teekenen: sla, als: laat ons slaan, evenzeer: gij slaat, als: wij slaan, 
in concrete is de keuze gewoonlijk beslist door houding en gebaren 
van den spreker, door zijne omgeving, of door het verband der 
voorafgaande rede. Toch heeft deze gelijkheid van vorm in een 
enkel geval onzekerheid in het taalbewustzijn te weeg gebraoht. 
Be AtjOher gebruikt namelijk den werkwoordstam met het voor- 
voegsel ta ook in sommige gevallen, waar wij het onbepaalde voor- 
naamwoord „men” zouden bezigen. ROt njan Aan djeuOt tadja^ 
dien weg kan, of mag, men niet gaan. Tamarit b0j> moebantah 
tadoee<^ bO^ geupinah (spreekwoord) men spreke zonder gekijf, 
men ga zitten z<56 dat het niet noodig is, dat men ons een andere 
plaats aanwijst. 

Naar analogic van ons eigen gemeenzaam spraakgebruik (dien 
weg kan je niet gaan) en van het in vele andere talen voorkomende 
gebruik der tweede persoon in den zin, van „men”, zou men ge- 
neigd zijn, ook dit ta als uit gata verkort te beschouwen. In enkele 
gevallen is nu de Atjdher geneigd ons hierin gelijk te geven, maar 
verreweg meestal staat het hem nog duidelijk voor den geest, dat 
zijn ta in den zin van „meg” uit geutanjoe verkort is. Trouwens 

191 (48) ook voor dit spraakgebruik ontbreekt het niet aan analogie^n in 

andere talen, en bovendien is de tweede persoon in dezen vorm 
van het voomaamwoord der eerste persoon mode opgenomen. 

Voor droeneu treedt eenvoudig neu in de plaats: ka neukheun U 
heeft al gezegd, b6^ neutoe^ng keu boeloeSng wil (het) niet 
kwalijk nemen, kamdng njan neubri keu oelOntoean wil mij 
die geit schenken, droeneu bd» neupoebeungbh oelOntoean 
of bdi^ neupoebeungdh oelontoean 16 dr56neu U moet niet 
boos op mij worden. 


21 
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0. De ‘derde persoon. 

Bij djih gaat hier met accentverlies het verlies der h gepaard. Si 
Gam ka djidj6b ie Si Gam heeft water gedronken. Djih djit6m 
moepakat hij wil niet overleggen. Aneu» Ion djipoh 16 djih 
hij slaat mijn kind (of sloeg, heeft geslagen enz.). B6#>djitamong 
aat hij (laat -i) niet binnen komen. 

Gobnjan verliest evenals geutanjoe zijn demonstratief bestand- 
deel (njan), terwijl gob door het accentverlies tot gen verkleurt; 
in vorm is dit laatste dus niet te onderscheiden van het voorvoegsel 
geu, dat uit het eenvoudige gob (in den zin van ons „men”) ont- 
staat, maar dit geeft geene aanleiding tot misverstand. Teukoe 
geukeumeung meulajeue (of geumoemeulajeue). Teukoe is 
voomemens op reis te gaan; sdedara Ion ka geupeusalah 16 
teukoe mijn breeder is door Teukoe (den oel6ebaIang) gestraft; 
gobnjan hana geupat6h narit geutanjoe hij schenkt aan onze 
woorden geen vertrouwen, ka geudrob pantjoeri 16 gobnjan hij 
(Z. E.) heeft den dief al gevangen. Natuurlijk wordt in gevallen 
als de beide laatste ondersteld dat spreker en aangesprokene weten 
wie met gobnjan bedoeld is; anders ware hot geen persoonlijk 
voornaamwoord, en zou men het met: die persoon moeten vertalen. 

192 ( 49 ) Treup-treu^^ geutjarSt geutanjoe aanstonds maakthij (Zijn Edele) 
ons nog een stand] e. 

Droeneu heeft, waar het als voornaamwoord van de derde persoon 
optreedt, hetzelfde voorvoegsel (neu) naast zich, als in de tweedo 
persoon g5h neupeudjeuet lang6t ngon boembe 16 poteu 
Alah toen onze Heer God hemel en aarde schiep, teuma nabi 
neuprang kaph6 toen bestreed de profeet de ongeloovigen, na 
koe gata di roemoh? Hana'droeneu ka neudja> oe peukan 
been 56 is uw vader thuis? Neen, hij (Zijn Edele) is zooeven 
naar de markt gegaan. 

Waar de voile vorm van het persoonlijk voornaamwoord en het 
voorvoegsel van dezelfde persoon in 66nen zin voorkomen, behooren 
zij natuurlijk met elkander in overeenstemming te zijn, bv. k5e 
koedjap- (niet iQndja^), gata tadjap (niet kadjap of neudjap), 
gobnjan geudjap (niet djidjap). 

Evenzoo behoort, wanneer de persoon op eene of andere wijze 
genoemd is, het pronominaal voorvoegsel aan zijnen rang, of aan 
zijne verhouding tot den spreker te beantwoorden, bv. teukoe ka 
geudjap of ka neudjap (niet ka djidjap); Si Gam ka djidjap 
(niet geudja* of neudjap), haj aneup b5p kamat (niet tamat of 
neumat) atra g5b kind, kom niet aan andermans (der menschen) goed. 

In de spreektaal komen dan ook weinige uitzonderingen op dozen 
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regel voor. Alleen worden k6e (koe) en oel5n (l5n) wel eens 
dooreen gebruikt, deels uit siordigheid, deels ook, omdat men zich 
jegens personen, tegenover me men zich gewoonlijk lOn noemt, wel 
eens als k^e aanduidt, wanneer men onaangenaam gestemd is. 
Bovenlanders en lieden, die weinig opvoeding genoten hebben, zijn 
zoo gewoon zich in hunne omgeving met kde, koe aan te duiden, 
dat zij zich dikwijls vergissen, wanneer zij met deftiger lieden 

193 (50) in aanraking komen, tegenover wie zij wel weten, dat slechts 

oelOn of oelontoean past; van dezulken hoort men vaak: oelOn 
of oelontoean Aan koetoepeue, ik weet het niet, en dergelijken. 

In de schrijftaal, dat wil dus zeggen : in de in dichtraaat gestelde 
hikajats, laat bedoelde overeenstemming dikwijls veel te wenschen 
over. Deels verklaart zich dit uit het meer ouderwetsche karakter, 
dat aan schrijftaal in ’t algemeen, en aan dichtwerken in ’t bijzonder 
eigen pleegt te zijn. De onderscheiding van voomamere personen 
door een eigen voornaamwoord is betrekkelijk modern. 

Oudtijds duidde men bv. velen met gat a aan, die nu alleen met 
droeneu aangesproken mogen worden, en in de Bovenlanden, waar 
men het langst aan oude gebruiken vasthoudt, is men in dit op- 
zicht ook nu nog niet volkomen ban da („beschaafd”). Men verhaalt 
van den ouden Panglima P616m, dat hij eens, toen hij na vele ver- 
geefsche oproepingen eindelijk voor den vorst verscheen, dezen met 
gata aansprak, en dat hij, toen goede vrienden hem deze font onder 
het oog brachten, antwoordde: wij Bovenlanders doen dat nu een- 
maal zoo. De schrijver, dichter, laat zijne helden elkander op zoo- 
danige ouderwetsche raanier toespreken, maar, zelf gewoon aan een 
ander spraakgebruik, en niet gewoon het met litterarische vormen 
of regelen bijzonder strong te nemen, valt hij telkens uit zijn rol, en 
gebruikt droeneu met gata, gata met kah, afwisselend van dezelfde 
persoon. Zoo kon licht de halfbewuste voorstelling ontstaan, dat 
in de geschreven taal overeenstemming der gewone waarden van 
de pronominale voorvoegsels (of zelfs voile voomaamwoorden) met 
den rang of staat van de daurdoor aangeduide persoon niet vereischt 
was. Feitelijk heerscht te dien aanzien, ook in de beste producten 
der Atj^hsche litteratuur, zekere losbandigheid. Wegens rijm of 
maat acht men bijna alle denkbare afwisseling tusschen voornaam- 
woorden van dezelfde persoon geoorloofd, maar zelfs, waar die dwang 
niet bestaat, ziet men kde met l5n, drdSneu met gata, gdb njan 
met drdeneu enz. samen optredeo. 

194 (51) ni. De andere soort van pronominale aanhecbtsels onderscheidt 

zich in vorm van de zooeven behandelde, ten eerste doordien zij 
in den regel als aohtervoegeels, nooit als voorvoegsels optreden, en 

21 * 
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ten tweede door meer accentverlies, hetwelk in sommige gevallen 
verflauwing ran den klinker ten gevolge hoeft. 

Aan zelfstandige naamwoorden gehecht drukken zij ongeveer alles 
uit, wat wij met bijvoegelijke bezittelijke voomaamwoorden te kennen 
geren, met dien verstande dat alle nadruk valt op bet door bet 
zelfstandig naamwoord aangeduide begrip, en niet op de persoon, 
die daartoe in de betrekking van bezitter, of iets dergelijks staat 
Deze acbtervoegsels vormen dan met bet substantivum, waarbij zij 
bebooren, eene volkomen accenteenbeid. 

Het substantivum krijgt een bijzonder zwaar accent als bet een- 
lettergrepig is. Is bet twee- of meerlettergrepig, dan komt dat 
zware accent steeds op de laatste syliabe, ook al is dit buiten deze 
verbinding niet bet geval. Adoeenkoe m’n oudere breeder, roe- 
mobgeu z’n (Zijn Bdele’s) huis, s^edarateu nw breeder, lamp51bdji, 
z’n tuin, oelSelOn m’n boofd, poteu onze beer. De syllabes doeen, 
mob, ra, Oib, p5 bebben een bijzonder zwaar accent, terwijl 
koe, geu, ten, dji, iQn, teu zicb als flauwe nagalmen voordoen. 

Somtijds komen zij als possessieve berbaling van bet reeds vooraf- 
gegane voile voornaamwoord voor, bijv. gob njan ka lOntDt roe- 
mobgeu, als bet ware: bem beb ik z’n buis verbrand, eene nuance 
van roemoh gobnjan ka lOntSt zijn buis beb ik verbrand. 

Aan bet werkwoord gebecbt duiden zij bet voorwerp der bandeling 
aan, docb ook bier weder alleen, wanneer dat voorwerp met zoo 
weinig nadruk genoemd wordt, dat zijn aanduiding bijna gemist 
kan worden. De voile en bijzonder krachtige nadruk, zoowel logiscb 
als wat de uitspraak betreft, valt bier op bet werkwoord; wanneer 
dit een meerlettergrepigen stam beeft, op de laatste syllabe van 
196 (62) zijnen stam. Djipdbteu bij slaat ons, tatjarotneu gij Scheldt ons 
koekaldndji: ik zie ’m. Ook bier kan bet acbtervoegsel als her- 
baling van bet voile voornaamwoord dienst doen, bijv. kamoe ka 
djipobmeu ons beeft bij (ons) geslagen, eene nuance van ka 
djipob kamoe bij beeft ons geslagen. 

Bebalve als possessief aanbeobtsel bij zelfstandige naamwoorden 
en als objectief aanbechtsel bij de persoonlijke vormen van bet 
werkwoord, komen de bier bedoelde vormen nog, boewel minder 
frequent, zelfstandig als onderwerp van den zin voor. Dit gescbiedt 
meestal in gevallen, waarin bet onderwerp bijna niet vermeld be- 
boefde te worden, omdat bet spreker en aangesprokene reeds van- 
zelf voor den geest staat. Het wordt dan tocb even aangeduid, 
maar met de grootst denkbare afwezigbeid van nadruk. In de 
plecbtige begroeting, waarmede de gampSngredenaar de gasten bij 
eene bruiloft ontvangt, pleegt meermalen de vraag na teu keun56? 
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letterlijk: zijt ge herwaarts (gekomen)? te pas gebraohi Hier staat 
dns tea, waar men gata of gata bandoem zou kunnen yerwachten. 
De nadruk valt zoozeer op bet lang verbeide feit der aankomst, 
dat de personen in den zin geheel op den achtergrond treden, 
dergelijk als in ons: b6n je daar? waarin ook de lang verwaohte 
persoon met het flauwste klankje wordt aangeduid. Somtijds luidt 
het antwoord: na meu keuno8‘): ja, wij zijn herwaarts (gekomen), 
waar meu de plaats van kamoS inneemt. Behai ve in plechtige 
redevoeringen of schertsende nabootsing daarvan in het gewone 
leven treft men echter die uitdrukkingen slechts in de litteratuur 
aan. Men hoort ook wel: padjan geu keunoe: wanneer is-i (Zijn 
Edele) aangekomen, waar dan geu in plaats van gobnjan een 
persoon aanduidt, over wie het gesprek reeds lang heeft geloopen, 
of op wie aller aandacht is gevestigd. 

196 (53) In dergelijk geval komen de hier bedoelde vormen wel eens 
zelfstandig voor na uitdrukkingen als /^an 6^^, bv. b6f^ tapoeboeet 
/san teu, hetwelk kan bebeekenen: laat ons (dat) niet doen, we 
zijn er niet toe in staat, of: doe dat niet, ge zijt er niet toe in 
staat. Ook hier valt in den tweeden elliptischen zin alle nadruk 
op het tekort schieten der krachten, niet op de persoon van wie 
dit geldt. 

Evenzoo ^an koe, meu, dji, geu ik kan niet, wij kunnen 
niet, hij kan niet; /tan djeuet geu hij (is) niet in staat, hij kan 
niet; ba*^ that geu 16 laat ’m (’t kan mij niet schelen); pakon 
takoh idja njan? baranggakon geu 16, peue peudoeli kah? 
Waarom snijdt ge dat kleed stuk? om welke reden men 2) ook (dat 
kleed moge stuksnijden) wat gaat het u aan? 

A. Voor het enkelvoud van de eerste persoon zijn deze achter- 
voegsels gelijk aan de voorvoegels. De langere vormen zooals 
oelOntoean, en zelfs oelCn, kunnen een zoo groot accentverlies, 
als hier vereischt wordt, nauwelijks ondergaan, zoodat ze zelden bij 
wijze van achtervoegsels optreden. 

In het meervoud wordt kamoe evenzoo verkort, als in de voor- 
gevoegde vormen, maar van de drie vormen (mi, meu, moe), waarin 
het voorvoegsel zich vertoont, komt slechts 66a, de flauwst ge> 
vocaliseerde (meu), als achtervoegsel voor. Ook van geutanjoe 
onderscheidt zich de achtervoegselvorm (teu) door flauweren vocaal 

1) Meer gewpon is echter na boe kamoe inderdaad, zijn er. 

2) Geu is hier als meervoud bedoeld: „ze” in den zin van „men”. In der- 
gelijke uitdrukkingen, die dienen om iemand als zonder antwoord af te schepen, 
vervangt „men'’ het bepaalde persoonMjke voomaamwoord, dat bijv. in den aan- 
gehaalden zin koe, ik, zou moeten luiden. 
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van den voorvoegselvorm (ta). NS^koe hana 16 m’n grootvader 
is niet meer (in leven), rab djitjangkoe hij heeft me haast (met 
een slagwapen) gehouwen, tapeuteuboih kitabl5n bederf 
m’n boek niet, lagde djimeudr5bl5n alsof hij me wilde pakken, 
ma-mameu djikbh onze moeder heeft hij het haar durven af- 

197 (54) snijden (dit „durven*’ zit in de verdubbeling van het woord ma: 

moeder), kambe bd^^ tapeuhinameu ons moet ge (ons) niet 
geringschatten, roemdhteu geutst ons huis verbranden ze, poteu 
onze heer, alleen van God en van den Soeltan van Atj6h (poteu 
Alah, poteu Kadja; de Soeltan heet in de derde persoon meestal 
alleen p5teu) gebruikt. Waar „onze heer^^ niet eenvoudig als titel 
bedoeld is, zoodat alle nadruk op den drager van dien titel valt, 
maar opzettelijk de betrekking aanduidt tusschen hem en ons, zoodat 
beide partijen althans eenigen nadruk hebben, daar bezigt men den 
vollen vorm, dus: po geutanjoe. 

Dezelfde regel laat zich op andere soortgelijke uitdrukkingen toe- 
passen, zooals pangoel6eteu onze Heer of leidsman, gewoonlijk 
uitsluitend op den Profeet betrokken, toeanteu, eigenlijk ook: onze 
heer, maar in ’t bijzonder gebruikelijk van gewijde personen uit de 
omgeving van den profeet, toeanteu Ali, Asan, Oes6n; djimoe- 
poebloeteu hij wil, of zal, ons verkoopen. 

B. Ook bij de tweede persoon onderscheiden zich de achtervoegsels 
van de voorvoegsels alleen door vocaalverzwakking onder den invloed 
der verzwakking van het accent. In plaats van ka hebben wij bier 
dus keu, in plaats van ta, ten (waardoor de gelijkheid in vorm van 
de eerste persoon meervoud, inclusief, met de tweede persoon ook 
hier bewaard wordt), terwiji neu, als voor vocaalverzwakking niet 
meer vatbaar, ook als achtervoegsel neu blijft, maar minder krachtig 
gehoord wordt. Koetdb matateu ik steek je ddgen uit, ba^:^ koe- 
tjOmkeu laat ik je eens zoenen, ho ka tangkoelO^teu? waar is 
uw hoofddoek? 

Dit achtervoegsel kennen we ook reeds uit het ouderwetsche 
samengestelde voornaamwoord van de eerste persoon: oelonteu: 
uw dienaar, ik. djitobteu pas op dat ze u niet gevangen 

198 (65) zetten, t5h nanggroeteu? welk is uw land? droeneu djidjeuSt 

tjarOtneu u durft hij (u) onaangename woorden toevoegen. 

C. Bij de derde persoon verschillen de achtervoegsels in geen 
enkel opzicht van de voorvoegsels; zij luiden dus: dji, geu, neu. 
P6ngdji ka gadoh z’n g61d is zoek, koebaploeengdji boen63 ik 
heb zooeven meegevoerd, ka geungoej badjfeegeu hij (Zijn 
Edele) heeft z’n jas al aangetrokken, l5n hana l5ntoerigea ik 
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ken ’m (Zijn Edele) niet, pdteu djenno^ dit that rakannen onze 
Heer (de Soeltan) heeft thans zeer weinige volgelingen (z’n Tolge- 
lingen zijn weinige), peue njang neukheun 16 nabi kaph6 hana 
djipat6hneu wat de profeet ook zeide, de ongeloovigen T^ilden 
niet naar ’m hooren. 

Er zijn Atj6hers die beweren, dat de meeste dezer achtervoegsele 
zich van de voorvoegsels, waarbij zij behooren, nog zouden onder- 
scheiden door een h als sluiter. Ten aanzien van keuh (nit kah) 
en djih zou dit phonetisch zeer verklaarbaar zijn, daar eene oorzaak, 
die de voorvoegsels deze h doet missen, nl. de nan we aansluiting 
bij een volgend woord, hier ontbreekl. De andere achtervoegsels, 
zooals teuh, meuh, neuh, volgens sommigen zelfs koeh, zouden 
dan door valsche analogies) mede een h gekregen hebben. Daar 
staat echter tegenover, dat zeer vele Atj§hers die h ’s niet hooren. 
Daar de uitspraak van den sluitmedeklinker, in het Atj6hsch steeds 
zeer zwak, hier noodwendig nog verzwakt zou moeten worden door 
de, voor het AtjShsch zeldzame, omstandigheid, dat de eindsyllabe 
199 (56) bijna geheel toonloos is, is het veiligste wel aan te nemen, dat zich 
slechts nu en dan, misschien bij somraige individuen meer dan bij 
anderen, de neiging openbaart, om van deze achtervoegsels geslotene 
syllaben te maken, welke neiging dan een flauw h-klankje teweeg 
brengt. 

Nograaals zij herinnerd, dat afgezien van enkele specials wijzen 
van spreken, deze achtervoegsels niet zeer frequent voorkomen. Het 
Atj6hsch is meer geneigd, om de persoon, die als object eener 
handeling verschijnt, of krachtiger, dus met zijn voile voornaam- 
woord, aan te duiden, of geheel te verzwijgen, dus in plaats van 
het bovengenoemde Ion hana lontoerigeu, of te zeggen Ion hana 
lOntoeri gobnjan ik ken hem (Zijn Edele) niet, of, wanneer aller 
aandacht voldoende op „hem’" gevestigd is, eenvoudig hana lOn- 
toeri ik ken niet, waar wij dan in vertaling ^m bij moeten voegen. 
Hetzelfde geldt van de genitiefverbinding met zelfstandige naam- 
woorden. Zoo zal men de uitdrukking: „ze hebben ons goed weg- 
genomen” in het AtjOhsch vaker hooren weergeven door ka djitjO^ 
areuta geutanjoe, of, als er ondubbelzinnig slechts van ons goed 
sprake is, met ka djitjop areuta, dan met ka djitj6» areutateu. 

1) Deze term is eenmaal voor dergelijke verschijnselen in de taal gebmikelijk, 
hoe wel geheel verkeerd, want bet zijn niet anders dan feiten, die opnienw be- 
wijzen dat onze theoretisohe logioa, waaraan de spraakkunst hare termen ontleent, 
iets geheel anders is dan de logioa, die in de taal woont, en telkens in de war 
geraakt, wanneer zij de wetten dezer laatste verklaren wil. Zij erkent dan eohter 
hare eigene verwarring niet, maar spreekt van „verirrte8 Spraobgefuhr’ en dergel^ken. 
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Evenzoo hoort men van oudere menschen, die kinderen verbieden, 
liggende met de voeten omhoog te spelen, of ook op den buik te 
liggeO) gewoonlijk: haj aneui^ bd» kasabOng gaki (of b6» ka- 
meusabOng) mat6 ma, en haj aneu> bd» ka>6h katjroe^b (bd» 
kameutjroeeb) mat6 koe kind, ligniet(op je buik) met je voeten 
omhoog, (anders) sterft (je) moeder, en: kind, lig niet op je buik, 
(anders) sterft (je) vader, hoewel ook makeu en koekeu in zulk 
eenen zin niet volstrekt ongebruikelijk zijn. 

Trouwens over het algemeen is het Atj5hsch bijzonder afkeerig 
van grammaticale bepalingen, die uit een practisch oogpunt niet 
volstrekt noodig zijn. Ten alien overvloede zij nog aangeteekend, 
dat het gebruik van het achtervoegsel van de derde persoon op de 
200 (67) plaats van ons bepalend lidwoord, zooals men dat in het Javaansch, 
aantreft, in het Atj^hsch volstrekt onmogelijk is. Roemohdji = 
roe mahnja = het huis, zooals men wel in uitgegeven Atj6hsche 
gesprekken aantreft, wordt door geen Atjdher gezegd of verstaan. 
Even ongerijmd is roemohdji Si Gam = roemahnja Si Gam = 
Si Gam’s huis. 

De verbindingen der pronominale achtervoegsels met droe worden 
straks besproken. 

Ofschoon dit meer eigenaardig bij de behandeling van het werk- 
woord ter sprake korat, zij hier nog vermeld, dat van de persoonlijke 
voomaamwoorden een aantal werkwoorden gevormd worden, die 
een of ander gebruik van die voomaamwoorden aanduiden. Zoo 
vormt het voorvoegsel peu van alle persoonl. voomaamwoorden 
zonder onderscheid werkwoorden; met die der V persoon gevormd, 
beteekenen zij: zich in het gesprek met iemand aldus noemen, dus 
peuk6e zich jegens iemand k6e noemen, en dus ook hem tutojeeren; 
peulOn, peuj>oelon, enz. peukamoe. Met die der tweede persoon 
gevormd, beteekent het werkwoord: iemand met die voomaamwoorden 
toespreken, peukah iemand plat tutojeeren, peugata, peudroeneu. 
Met die der derde persoon: iemand in het gesprek aldus aanduiden, 
peudjih, peugobnjan, peudroeneu. Ook van de voorvoegsels 
geu en neu maakt men zulke werkwoorden: peugeu en peuneu, 
en verder nog van de samenstelling kahk^e, peukahk^e iemand 
met kah en zichzelf jegens hem met k66 aanduiden. 

Van kahk6e maakt men met het voorvoegsel meu het reciproque 
werkwoord meukahkSe elkander tutoyeeren, elkander kah en 
zichzelf jegens elkander k6e noemen, en even zulke werkwoords- 
vormen maakt men van de herbaalde voomaamwoorden der eerste 
en tweede persoon: meulQnlOn, meu*^ oeldn-oel6n, meukahkah, 
meugatagata, meudro6neu-droeneu. 



329 


Yan al deze woorden worden ook bijvoegelijke naamwoorden met 
het praefix meu afgeleid, die gewoonlijk het woord narit of haba 

201 (58) (bet gesprokene, woorden, gesprek) bepalen en beduiden, dat die voor- 

naamwoorden in het gesprek gebezigd worden, bijv. pakon narit 
gata ngon gdbnjan meukahk^e, meugatagata, enz. waarom 
(geschiedt) uw spreken met hem met kah en kd3 (laag tutoyeerend), 
met gata? 

Dit kan uit den aard der zaken ook met voornaamwoorden der 
3* persoon geschieden: narit meudjihdjih, gesprek, waarin iemand 
met djih wordt genoemd. 

Eigen vormen voor het bezittelijk voornaamwoord heeft het Atjdhsch 
OTerigens niet. De eenvoudigste wijze om iemand als bezitter van 
eene persoon of zaak aan te duiden, bestaat hierin dat men hem, 
bij wijze van bepaling van het bezetene, onmiddellijk hiema ver- 
meldt Roemoh Teukoe Teukoe's huis; p6ng s^edaga kan, al 
naar het zinsverband, geld van kooplieden, of geld der kooplieden, 
of het geld van den koopman beteekenen. 

Ook andere betrekkingen dan die van eigenlijk bezit, welke men 
bv. in onze taal als ’t ware bezittelijk voorstelt, worden in het Atj6hsch 
door diezelfde woordschikking aangeduid. Koe Si Gam de vad^r 
van Si Gam, radja nanggroe de vorst van het land, rakan oel6e- 
balang de volgelingen van den oel§ebalang, boeet oereueng 
bisoe^) het werk van deugnieten, peuneugdt oetOIh het maaksel 
van een man van het ambacht, van een deskundige, narit pandita 
het gezegde van een, of den, wijze, roegoe of neuroegoe oereueng 
njan het verlies, de schade, van die persoon enz. In al deze en 
dergelijke gevallen kan de naam van den bezitter, of van de persoon, 
die overdrachtelijk als bezitter wordt voorgesteld, door het voile 
voornaamwoord vervangei?. worden, en dan hebben wij de Atjdhsche 

202 (59) uitdrukking van hetgeen wij door een bijvoegelijk bezittelijk voor- 

naamwoord te kennen geven. Roemoh k5e mijn huis, a] ah oelOn 
mijn vader, peuneug^t oelOntoean mijn (uw’s dienaars) maaksel, 
boeet kah jouw werk, narit gata uwe woorden, proemdh dro^- 
neu uwe (uw6^s) echtgenoote, akaj djih ziju overleg, peunjak6t 
go bn j an zijne (ZE’s) ziekte. 

Wij hebben reeds gezien, dat de meeste verkorte vormen van 
het persoonlijk voornaamwoord, als achtervoegsels aan zelfstandige 
naamwoorden gehecht, eveneens den bezitter kunnen aanduiden, 

1) Dit zegt men in hikajats. In de gewone taal komt wel anen^ bisde 
schelm! als soheldwoord voor, maar anders zegt men: oereueng djheut, 
djoengkat ef eungka^-eungka*. 
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maar alleen dan, wanneer deze, zonder een zweem van nadrak, als 
bijna overtollige bepaling voorkomt 

Dit gebruik van bedoelde achtervoegsels is meer gewoon,' waar 
eigenlijk bezit of eene na daarbij komende betrekking bedbold wordt 
dan waar bv. de betrekking van den dader, of bet onderwerp, tot 
de daad of handeling wordt aangeduid. Eoemdhkoe mijn huis, 
pdngkeu je geld, keubeueteu uw buffel, lampoxhneu uw (uw6’s) 
tuin, makeu je moeder, aneu> dji z’n kind, nanggroegeu z’n 
(ZB’s) land. 

Maar in plaats van boeetkeuje werk, peuneugStgeuz’n maaksel 
enz. zal men meestal liever boeet kah en peuneug5t gdbnjan 
enz. zeggen, daar in deze gevailen, volgens het Atjdhsche taalbewust- 
zijn, toch altijd te veel nadruk op dien dsider valt, om het gebruik 
der geheel toonlooze achtervoegsels te rechtvaardigen. 

Ook waar hetgeen als bezitter of quasi-bezitter wordt voorgesteld, 
eene levenlooze zaak is, kan zoowol het voile voornaarawoord, als 
het pronorainale achtervoegsel van de derde persoon dienst doen, 
bv. roemoh njan brC» that pintodji dat huis z’n deur is zeer 
leelijk; maar in zulke gevailen maakt men liefst gebruik van de 
boven reeds vermelde groote vrijheid der Atjdhsche taal, om be- 
palingen of betrekkiugen, die uit het verband vanzelf spreken, niet 
te noemen, men zegt dan roemdh njan brS*^ that pinto. 

203 (60) Voor hetgeen wij met zelfstandige bezittelijke voornaamwoorden 
uitdrukken, heeft men in het AtjOhsch tweeMei omschrijving, de 
eene meer nadruk leggende op den bezitter, de andere op het be- 
zetene. Bezitter, eigenaar, heer, meester, luidt in het Atj^hsch p6. 
Wil men zeggen: van dit huis ben ik eigenaar, dan kan men een 
der zinnen roemoh njoe oelOn po, of roemoh njoe oelon njang 
po, bezigon. Het AtjShsch drukt zich bier dus meer elliptisch,* 
zooals men ’t pleegt te noemen, uit dan zelfs het Maleisch, dat in 
zulk een geval achter poe of ampoe = p6 het achtervoegsel nja 
zou verlangen: podji ware in de aangehaalde Atj^hsche zinnen 
niet verkeerd, maar wel noodeloos uitvoerig en oogewoon. OelOn 
po is natuurlijk een zin, waarvan oelOn onderwerp en p5 prae- 
dicaat is, terwijl de bepaling, als zijnde de zaak, waarop de spreker 
de meeste aandacht wil vestigen, (roemoh njoe) voorop staat. Het 
frequente gebruik nu van dergelijke zinnen, als antwoord op de 
vraag, wie de eigenaar van een bepaalde zaak is, heeft hun, evenals 
in ’t Maleisch, wel iets van het karakter van zin ontnomen, zoodat 
oel5n p6 dikwijls bijna gelijkwaardig is met ons: het mijne, waardoor 
men het dan ook mag vertalen. De loop der zaak is dus deze 
geweest, dat oelGn po, oorspronkelijk een volledige zin, welks be- 
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paling Yooraiging, in zijn geheel als hot ware praedioaat van die 
bepaling werd, welke laatste dan de functie van onderwerp verkreeg. 
Waar men nog meer opzettelijk het karakter van de aangeduide 
persoon als eigenaar wil doen nitkomen, bezigt men het logisch 
nagenoeg gelijkwaardige oelOn njang po. De verkleuring van het 
praedicaat po tot een bezitaanduidend aanhechtsel is echter niet zoo 
ver gegaan als bij het Maleische ampoenja ofpoenja; bijvoegelijk 
kunnen de verbindingen k^e po, l5n po enz. nooit gebezigd worden; 
saja poenja roemah is in het Atjdhsch roeraoh oelOn, nooit 
oelon po roemdh. Het behoeft wel geen betoog dat de persoon- 
lijke voornaamwoorden in deze uitdrukkingen, waar zij immers 
04 (61) oorspronkelijk als onderwerp fungeerden, niet anders dan in hun 
vollen vorm voorkomen, kamoe po, droeneu po, djih po en 
gobnjan po. In het vragende soe po wiens, verliest soe dik- 
wijls zijn accent en wordt dan verzwakt tot seupo; soe po of 
seupo roemoh njan wiens huis is dat? 

Het abstracte begrip „eigendom'^ duiden de Atj^hers met het, uit 
het Arabisch ontleende woord mil6j> aan, en niet zelden wordt dit 
ook concreet voor het voorwerp des eigendoms gebruikt; roemoh 
njod mil6j^ proemoh Ion dit huis is het eigendom mijner echt- 
genooto. Een meer gebruikelijk woord tot aanduiding in ’t algemeen 
van goederen, als voorwerpen van eigendom, is areuta, of met 
omzetting, atra of somtijds met verlies der r: ata (ongeveer het 
Mai. barang). Gob njan le that areuta (of atra) die persoon 
heeft vele goederen, veel eigendom. Voigt de naam van den bezitter 
onmiddellijk als bepaling op dit woord, dan kan het als praedicaat 
hetzelfde aanduiden, wat wij met een possessieven genitief, of met 
„van X” aanduiden. LampQih njan atra Teukoe Banta die 
tuin is van Teukoe Banta. Komt dan in plaats van den naam des 
bezitters een persoonlijk voomaamwoord, dan hebben we een aequi- 
valent van ons zelfstandig bezittelijk voomaamwoord, lampoih 
njan atra gobnjan die tuin is zijn, of de zijne. Natuurlijk valt 
hierbij steeds voile nadruk op den bezitter, zoodat weder alleen de 
voile vormen van het persodhlijk voomaamwoord dienst kunnen 
doen. Atrakeu kan slechts beteekenen: je goed, je eigendom, en 
dus niet als aequivalent van het possessief voomaamwoord optreden; 
atra kah kan, naar omstandigheden, jouw goed, of het jouwe be- 
teekenen; atra gata bd» tabdih baranggaho gooi uw goed niet 
overal been, of vermors uw goed niet op allerlei manieren; kitab 
nj5e kon atra gata, atra lOnkeu dit boek is niet het uwe 
(van u), maar het mijne (van mij). Waar reeds van kleederen (idja) 
sprake is geweest, kan men zeggen: Si Gam djingoej atra Idn 
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Si Gam heeft het mijne aan. Ook deze uitdrukkingen kunnen alleen 
zelfstandig gebruikt worden, en niet de plaats van het bezittelijk 
bijvoegelijk voomaamwoord innemen. »Mijn huis” blijft altijd 
roembh oel5n; hiervoor is roemdh atra oel5ii even onmogelijk 
als oel(5n po roemdh. Wei kan men in zekere gevallen zeggen; 

205 (62) roemoh njang l5n p5 of njang atra l5n, welke uitdrukkingen 

reap, eigenlijk beteekenen: het huis welks eigenaar ik ben, het huis 
dat mijn eigendom is, al kan men ze veelal gerust vertalen met: mijn 
huis, mils „mijn” sterk geaccentueerd wordt. Yan de drie boven- 
vermelde vormen geeft het spraakgebruik de voorkeur aan atra, 
waar men met aequivalenten van een bezittelijken genitief of een 
zelfstandig bezittelijk voomaamwoord te doen heeft; plaatselijk wordt 
dit wel tot ata verkort, terwijl areuta meer gebezigd wordt, waar wij 
van goed, eigendom, zouden spreken. Areuta gobnjan bandoem 
kadjiba 16 pantjoeri al zijn goed hebben de dieven weggehaald, 
atra gobnjan bd?^ tatjor^ 16 gata het zijne moot gij niet nemen. 
Beiderlei uitdrukkingen, die met pd en die met atra, worden 
alleen van eigenlijk bezit gebezigd; zij kunnen niet, zooals de een- 
voudige genitiefverbindingen, dienen om betrekkingen aan te duiden, 
die de taal wel overdrachtelijk als bezittelijk voorstelt. Met behulp 
van pd kan men nog wel iemands betrekking, bv. tot zijne vrouw 
en kinderen, aangeven, daar die, in zekeren zin, als zijn eigendom 
gelden, en overigens pd (heer, meester) ook wel een ietwat ruime 
opvatting van bezit toelaat Indng njan, aneu»>^ njan Idn po 
die vrouw is de mijne, dat kind is het mijne, maar wanneer bv. 
eenige personen over hunne respectieve, in de buurt aanwezige, 
vaders spreken, en een hunner aanwijzende wil zeggen: dat is de 
mijne, dan is Idn pd niet toegelaten, maar moot hij zich met een 
zin als njan ajah lOn „dat is mijn vader” helpen. Van atra kan 
natuurlijk in geen der bedoelde gevallen sprake zijn, want, gelijk 
men ziet, al hebben de uitdrukkingen kde pd enz., atra kde enz. 
iets stereotyps gekregen, de eigenlijke zin van pd en atra is daarbij 
in geenen deele verloren gegaan. 

206 (63) Als wederkeerige voornaamwoorden kunnen in het Atjdhsch de 

persoonlijke voornaamwoorden zonder meer niet optreden. Om die 
functie te vervullen hebben zij eene versterking noodig, ongeveer 
van dezelfde kracht als ons xelf. Men kan dus in het Atjdhsch 
bijv. niet zeggen: ik dood mij, maar alleen; ik dood mijzelf. „Zelf” 
wordt ook in andere gevallen, dan waar het ter vorming van een 
wederkeerig voomaamwoord dient, met behulp van drde (Mai. diri): 
persoon, wezen, uitgedrukt. Met de praepositie keu voor zich 
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(keudroe, Mai. kendiri — sendiri) neemt het, als bijvoegelijke 
bepaling, geheel plaats van ons zelf in, al of niet versterkt met 
bet pronominale; ^ dat de bedoelde persoon of zaak 

vereischt Njang joee radja keudr65 of keudr55geu of keu- 
droeneu (kendiri, kendirinja) het is de vorstzelf die (bet) be> 
volen beeft. L5n keumeung dja»keudr5e of keudr5el5n ik zal 
zelf gaan (I . . . myself). Ook ons „van zelf”, d. i. zondor waarneembare 
oorzaak, wordt in bet Atjdhscb door keudroe wedergegeven: pak5n 
tapeubal'b pint5? bana l5n peubaib, tjit teubaib (meubalib, 
moeboeka) keudroe waarom bebt gij de dear geopend? ik beb 
(ze) niet geopend, (ze is) van zelve open gegaan; lam tjeuroega na 
panjot njang meugantoeng keudroe, in bet Paradijs zijn lampen, 
die van zelf (zonder touvv enz.) bangen; gadoh keudrog bet (bet 
ongemak bijv.) is van zelf (zonder geneesmiddel enz.) verdwenen. 

Evenals bet Maleiscbe sendiri of kendiri wordt keudrde ook 
wel in den zin van ons „alleen” gebezigd, maar raeestal blijkt dan 
deze bedoeling uit den samenhang, of nit de bijvoeging van een 
woord met de beteekenis van slechts, bv. l5n keumeung dja^ 
keudroe mantong ik zal alleen (only myself) gaan. Meer ge- 
bruikelijk in den zin van „alleen” is echter sidr6e, tevens telwoord 
voor personen en dus synoniem met saorang diri, met een pro- 
nominaal acbtervoegseU). 

207 (64) De uitdrukking sab6 keudr66, al of niet voorzien van bet prono- 
minale acbtervoegsel, dat de zin vereiscbt(sab6keudroekoe, — lOn, 
— neu, — teu, enz.), wordt veelal bezigd, waar wij „elkander” zeggen. 
Gewoonlijk staat zij evenwel niet als voorwerp bij een werkwoord, dat 
dan door baar reciproque beteekenis zou krijgen, maar, als nadere 
bepaling bij een werkwoord, dat reeds door zijn’ vorm reciproque 
beteekenis beeft: djimoepdb zij slaan elkander, djimoepdb sab6 
keudroe beteekent bet zelfde, maar met eenigen nadruk op bet 
woord „ elkander”. 

Eigenlijk is bet als bepaling van bet onderwerp te bescbouwen. 
In anderen samenbang beteekent sab 6 in de tegenwoordige taal 
meestal: gelijk van grootte, van omvang*), maar bet wordt ook ge- 
bruikt in den zin van gelijkbeid in andere opzicbten, bijv, wat gang, 
maat, waarde betreft; sidadoe djidja» sab6 that gaki de soldaten 
gaan zeer gelijk van voeten, met elkander in den pas; ba» sab6 

1) Sidroo in den zin van „iemand’' en hana sidroe in dien van „niemand” 
komen straks bij de bebandeling van bet vragende en onbepaalde voomaamwoord 
soe ter sprake. 

2) Bovendien beeft bet den zin van „onopbondelijk, voortdniend” : be^^ ta« 
penrajea*^ droeteu sabe verbef nzelf niet voortdnrend. 
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taineurat6b ge meet in gelijke maat zingen in den rat6b (gods^ 
dienstige gezangen); djeuem l5n ngon djeuem gata sab6 mijn 
horloge is gelijk met het uwe. Vd6r naamwoorden beduidt sab6 
„in gelijke mate, evenzeer, mede— N ng5n X sab6 bangsat, 
sab 6 maI6m, N en X zijn evenzeer, in gelijke mate wereldlingen 
godsdienstige lieden. Meuhat geumeukaw6n ngon sab6 radja 
hij zal stellig huwen met iemand, die evenzeer (mede) van vorste- 
lijken bloede is; teuma djipeuleumah bap sab6 ngon, toen liet 
hij (het) aan zijne metgezellen (of aan eenen metgezel) zien. Dit 
spraakgobruik* vormt den overgang tot dat van sab6 keudroe^). 

208 (65) Van degenen, die in djimoepoh met dji aangeduid zijn, wordt 
dus door de toevoeging sab6 keudroe uitdrukkelijk gezegd, dat 
hunne handeling niet overgaat op lieden van eene andere soort, 
maar op huns gelijken, zoodat subject en object binnen die soort 
zelve beperkt zijn. Behai ve het nadruk leggen op het begrip 
^elkander”, heeft sabO keudroe nog dit effect, dat, waar een 
werkwoordstam van de IIP klasse theoretisch ook een andere dan 
reciproque beteekenis zou kunnen hebben, en bv. slechts op een 
meervoudig onderwerp zou kunnen wijzen, hij door toevoeging van 
8ab6 keudroe bepaald tot een reciproque werkwoord gestempeld 
VFordt. Djimeutagoeen kan beteekenen: zij zijn (met velen) aan 
het koken, djimeutagoeen sab6 keudroe zij koken voor elkander. 
Uit dit voorbeeld ziet men tevens, dat het denkbeeld van reciprociteit, 
door sabO keudroe uitgedrukt, volstrekt niet altijd medebrengt, dat 
het directe voorwerp der handeling binnen de grenzen van het onder- 
werp te zoeken zou zijn, maar ook bv. kan beteekenen, dat men ten 
behoeve, ten voor- of nadeele van elkander lets doet. De oorspronke- 
lijke zin der uitdrukking korat nog beter voor den dag, waar zij bij 
werkwoorden staat, die niet door den vorm reciproque zijn. Zij 
kan daar ook als subject optreden, of door middel van een voorzetsel 
met het werkwoord verbonden worden, bv. ka djipoh 16 sab6 
keudroe (of sab6 kcudroedji) zijn eigen lui hebben ’m (dit voor- 
werp is in het Atjdhsch verzwegen) geslagen. Hier kan de „soort’', 
waartoe subject en object gelijkelijk behooren zijn: de stand (bv. de 
oeldebalang heeft van zijn eigen standgenooten slaag gehad), of het 
gezin (zijn eigen volgelingen, breeders, kinderen hebben ^m geslagen), 
of het dorp (garpjCng), of bet geslacht (kawOm) enz. Djipougah 

1) In zinnen als oeldebalang ba^ geudoee*^ sabe oeleeba lang, teungkoe 
sabe teungkoe „laat de oelbebalangs samen met hunne standgenooten zitten, de 
teungkoe’s evenzoo” vervult sabe engeveer de functie van het voorzetsel „met, 
samen met, bij”, maar met dien verstande, dat altijd sprake moet zijn van lieden, 
die wegens gelijkheid in een of ander opzioht bijeen behooren. 
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ba^ sab6 keadroe ze hebben (de zaak) aan elkander luedegedeeld, 
zoodat dus de mededeeling niet verder gaat dan de soort, de klasse, 
waartoe bet onderwerp wordt voorgesteld te behooren. In dergelijke 

209 (66) zinnen ziet men nog, dat eigenlijk inderdaad van eigen soortgenooten, 

zijnsgelijken, sprake is, maar, gelijk wij zagen, bij reciproque werk- 
woordsvormen is de uitdrukking eenigszins versteend. 

Djipeuhina 16 sab6 keudrde (of keudroedji). zijns gelijken 
zelf (zijne eigene lieden) vemederen hem; djimeuhina sab6 
keudroe (of keudroedji) zij vemederen elkander onderling. Soms 
wordt de uitdrukking eenigermate versterkt door herhaling van dr5e, 
waarop dan eohter geen achtervoegsel kan volgen: djimoepdh 
sab6 keudroedroe, djimeuhina sab6 keudroedroe. Dikwijls 
kunnen wij dit vertalen door: „nog wel elkander” of ^elkander 
over en weer”. Djisoeet droedji oe loea, letterlijk: hij trekt 
zichzelf naar buiten, d. i. hij onttrekt zich aan de gemeenschap, aan 
het gemeenschappelijk overleg. Hier zou men dr5e alleen niet 
kunnen bezigen, en meestal is, waar een dergelijke nadere bepaling 
volgt (als hier oe loea), het pronominaal achtervoegsel vereischt 
Bij eenige andere voorbeelden zullen we gemakshalve alleen droe 
plaatsen, al is natuurlijk de toevoeging der suffixen toegelaten. 
Leukang droe zich losmaken, afzonderen, s6*»sa droe zich kwellen, 
la'ih droe zich berouwen, kalon dr5e zich zelf bezien, lh5h dr66 
zich spiegeleu, tjoeko droe zich scheren, srah droe zich wasschen, 
peutalo droe zelf maken, dat men verliest, uit eigen liefhebberij 
verliezen, peuteubiet droe zich (ergens) uit begeven, peutamong 
droe zich (ergens) in begeven. De werkwoorden der IV® klasse, 
(met het voorvoegsel peu- gevormde) die men aldus met droe ver- 
binden kan, zijn bijzonder talrijk. 

Sommige daarvan hebben met droe tot voorwerp dezelfde be- 
teekenis als de van dezelfde stammen afgeleide werkwoorden der 
III® klasse (met het voorvoegsel men gevormde werkwoorden) 
meulaih of laih droe zich berouwen, meulhoh of IhOh drde 
zich spiegelen, raeu?»oel6ebalang of peu*»oel6e balang dr56 

210 (67) zich aanstellen alsof men oelS^balang was; h6» of pajah vermoeid, 

meuh6^ of peuhd^ droe of moepajah of poepajah dr56 zich 
vermoeien; maar waar de werkwoordstam der III® klasse reciproque 
beteekenis heeft, bestaat die gelijkwaardigheid niet Bab nabij, 
peurab dr5e zich nabij begeven, naderen (sich n&hern), meurab 
elkander naderen. Peurab is een van die zeldzame werkwoorden, 
die ook met weglating van dro6 in reflexieven zin gebezigd worden. 
Tapeurab peutoe njan breng die kist naderbij, tapeurab drdS 
breng uzelf naderbij d. i. nader* In dozen laatsten zin zegt men 
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echter gewoonlijk tapeurab zonder meer. Hier laat dus bet Atj^hsch 
volkoroen dezelfde ellipse toe als bet Nederlandscb, dat naderen, Q&hem, 
zelfs regelmatig in den zin van zicb naderen, sicb n^bern, gebruikt. 

Waar ^zelf” dient ter bepaling van bet voorwerp der bandeling, 
dat tevens onderwerp is, wordt droe zonder voorzetsel gebezigd. 
Djipob droedji hij slaat zicbzelf, of slaat zicb (meestal in de 
beteekenis van: bij doodt zicb). tapeubina drdeteu verlaag 
u zelf niet In de beide genoemde voorbeelden, en ook in de meeste 
andere gevallen, kan bet pronominaal acbtervoegsel vrijelijk weg- 
gelaten worden, daar drde tocb geen ander acbter zicb zon kunnen 
bebben, dan dat, hetwelk bij bet voorafgegane voile voomaamwoord 
of pronominaal voorvoegsel beboort Dus djipob droe en bdp^ 
tapeubina droe. 

211 (68) VBAftENDE, ONBEPAALDE VOOBNAAMWOORDEN ENZ. 

De vragende en de onbepaalde voomaamwoorden staan voor een 
deel met elkaar in z66 innig verband, dat bet aanbeveling verdient 
ze gezamenlijk te bebandelen. 

Het algemeene voomaamwoord, waarmee men naar personen vraagt 
is soe wie?, dat steeds zelfstandig optreedt. Het beeft evenals de 
andere vragende voomaamwoorden zijn gewone plaats in den aan- 
vang van den zin, en staat niet, zooals met gelijkwaardige voor- 
naamwoorden in andere Inlandscbe talen dikwijls bet geval is, op 
de plaats, die bet antwoord in den zin zou innemen. Soe koe 
gata? Tvie is uw vader? Soe joee? wie beeft (bet) gelast? Soe 
djipdh? wien beeft bij geslagen? Ba> s5e takbeun? tot wien 
bebt gij (bet) gezegd? Ngon soe takeumeung dja*^ met wien 
zijt gij vooraemens te gaan? Roemob soe njan? wiens buis*is 
dat? In dit laatste geval komt s5e op dezelfde plaats als bet ant- 
woord te staan, daar possessieve bepalingen, om bet even of ze 
vragend zijn of niet, acbter bet woord bebooren, betwelk zij bepalen. 
Men ziet — betgeen trouwens niet bevreemdt — dat, waar soe als 
onderwerp van een werkwoord optreedt, de werkwoordstam niet met 
persoonlijke pronominale voorvoegsels voorzien wordt, daar zulke 
voorvoegsels niet op een onbekend of onbepaald onderwerp kunnen 
terugwijzen. SoS kan ook relatieve zinnen tot praedicaat bebben, 
bv. so§ njang peiigab baba njan? wie is bet, die die mededeeling 
beeft gedaan? 

Soe dient ook om naar zaken te vragen, namelijk waar de vraag 
betrekking beeft op vergelijking van twee of meer. Njo6 ngon dj6h 
soe le? welke van beide (boopen rijst of geld bijv.) bevat bet meest? 
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Nj5§ ng5n njan s5e gdt? welke van deze twee (kleederen bijv.) 
iehetbeste? In zulke gevallen zou zelfs het gebruik van peue of 

212 (69) t5h met het AtjShsch taaleigen in strijd zijn, Uit dit gebruik van 

s5e laat zich het best het eerste bestanddeel van de samenstelling 
siri, een accentloos soe, verklaren. 

Soms wordt het vragende s5e verdubbeld, waardoor met meer 
nadruk naar ieder afzonderlijk van eene categorie gevraagd wordt; 
soe-soe njang keumeung dja> moeprang? wie zijn het allemaal 
(„wie en wie zijn het”) die ten strijde zullen trekken? Antwoord: 
Si Gam, Po Amat, ngon Si Amin, of njoe njang limong 
droe Si Gam, P5 Amat en Si Amin, of: deze vijf hier. 

S5e kan nu ook als onbepaald betrekkelijk voornaamwoord op- 
treden, en is in zulke gevallen meestal te vertalen met „iemand 
die”, of „iemand om te”. Meestal heeft dan het geheele begrip, 
dat door soe met zijn werkwoord of ander praedicaat wordt uitge- 
drukt na of hana tot praedicaat. 

Nas5esak6t?Hana. Iser iemand ziek? Neen („er is niet”). 
Hana s5e kheun er is niemand, die zegt. Na soe peuteuntde 
er is wie regelt, d. i. er is iemand om (die aangelegenheid) te regelen. 
Hana soe t6m dja» er is niet wie wil gaan, d. i. er is niemand 
die wil gaan. Soe staat dus in zulke zinnen voor een, of eenige, 
individuen, die in zooverre bepaald zijn, dat men hen voorstelt als 
een zekere handeling verrichtende, verricht hebbende, of geneigd, 
geschikt of voornemens, om zekere handeling te verrichten, of voor- 
zien van zeker praedicaat. 

Ook le velen, veel, en dit, nit of mit weinigen, weinig, komen 
wel als praedicaat voor; bv. le soe toelOng er zijn velen, die (mij 
hem of dergelijken, al naar het verband dit medebrengt) helpen, 
velen om (mij, hem of dergelijken) te helpen; dit of mit soe gas6h 
er zijn maar weinigen die deernis hebben met (mij, hem of der- 
gelijken). Soms kan dit s5e door het betrekkelijk voornaamwoord 
njang gevolgd worden, maar na soe njang toelOng is toch minder 
gebruikelijk dan na soe toelOng enz. 

Soe kan alleen dan den zfn van „iemand” hebben, wanneer een 

213 (70) werkwoord of ander praedicaa^ al of niet door njang voorafgegaan, 

erop volgt; het beteekent dus altijd: iemand, die , iemand om 

te terwijl iemand zonder meer door bet eenheidstelwoord voor 

personen: sidroS of sidroe oereueng wordt uitgedrukt. Na sidroe 
diroemoh? Hana sidr6e. Iser iemand in huis? Niemand. Voor 
niemand kan ook hana soS dienst doen, wanneer het als antwoord 
dient op eene vraag, waarin na soe een praedicaat volgt, dus eigen- 
lijk heeft men dan met eene elliptische uitdrukking te doen. Dik- 

22 



338 


wijls laat men dan op s5e nog na volgen, maar vereischt is dit 
niet Na s5e peuteunt^S boeet njoe? Hana s56 of bana soe 
na of hana sidroS. Is er iemand om deze zaak te regelen? Nie- 
mand. Padoem droe na sadjan Teukoe Asan? Hana sidroS 
(of sidrde pi tan). Hoevele lieden zijn er in het gevolg van 
Teukoe Asan? Niemand (zelfs geen enkel persoon). In vetatieve 
zinnen kan na aan soe voorafgaan: so€ tam5ng of b^» na 

sde tamong, laat niemand binnengaan (letterlijk: „er zij niet wie 
binnengaat*^). (of na) soe toepeue boeet njan laat nie- 
mand van die zaak weten. 

In eene elliptische zegswijze komt ^an soe zonder meer in den 
zin van niemand voor. Om een hoogen graad van eene eigenschap 
of hoedanigheid te kennen te geven, plaatst men namelijk, vooral 
in de litteratuur, dit woord na het praedicaat, en zegt dus bijv. van 
iemand, dat hij was mal6m kan soe, gala* han soe, d. i. uitermate 
geleerd, buitensporig verheugd. De bedoeling is dat ^niemand” 
daarin de gelijke van de persoon in quaestie was, maar de uit- 
drukking is verkort en versteend. Soms zegt men hiervoor ^an 
s6e 16 „er is niemand (van die kracht) meer”. N. ^an soe tjeudai’h 
that, N. is zeer knap zonder gelijken, onvergelijkelijk. 

Hoewel de benaming „onbepaald voornaam woord” meer in het 
bijzonder van toepassing schijnt op die voornaamwoorden, die, zonder 
eenige nadere bepaling, een persoon (iemand), eenigen, of de menschen 
214(71) aanduiden, en dus het zooeven behandelde s5e het volste recht op 
den naam van onbepaald betrekkelijk voornaamwoord kan laten 
gelden, pleegt men met dezen laatsten naam veelal die betrekkelijke 
voornaamwoorden te bestempelen, die eene geheele bepaalde klasse 

of categorie omvatten (alwie en alwat ....). Ook in dezen zin 

komt soe, al of niet met het eenvoudige relativum njang versterkf, 
voor. Soe tjeuraeutjoee of soe njang tjeumeutjoee tjit geu- 
hoekSm (de overheid) straft al wie steelt. Om dit „onbepaalde”, 
of liever zonder onderscheid omvatten de nog meer te doen uitkomen, 
verdubbelt men soe somtijds. Soe-soe sak6t of s5e-s5e njang 
sak6t djeuet lak6e (of djilak^e^)) oebat keunan al wie ziek 
is, mag daar geneesmiddelen vragen; s6e-s5e ka tapbh of soe 
(njang) ka tapoh, b6^ tatjarOt 16 wie ge geslagen hebt, moet 
ge niet bovendien uitschelden; ba^ s6e-s6e of ba^ she (njang) 


1) Dit werkwoord met het pronominale voorvoegsel op deze plaats is niet in 
strijd met den regel, dat een werkwoord met een vragend of onbepaald voornaam- 
woord tot onderwerp geen pronominale voorvoegsels aanneemt; immers het 
onderwerp van lakee is niet het onbepaalde s6e-s6e, maar het bepaalde 85e- 
85e saket enz. 
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tadja«> lakd^ reungg6t takheun drd^teu meuseukin, tot 
degenen, wien ge geld gaat vragen, moet ge van u zelf zeggen dat 
ge arm zijt. 

Nog meer specifiek is de versterking met een vborgevoegd barang 
(ook beurang, marang of meiirang) dat veelal den vorm barangga-, 
beurangga-, marangga- of meurangga- aanneemt. BarangsdS 
(baranggasbe, meuranggasoe^) enz.) tjeumeutjoee tjit geu- 
hoekOm. Wanneer soe, soe-soe of barangsbe enz., door een 
relatieven zin bepaald, tevens een werkwoord als praedicaat hebben, 
krijgt dit werkwoord het pronominaal voorvoegsel van de derde 
215 (72) persoon; bv. sbe of soe-soe of baranggasbe tbm (of njang tbm) 
ikot, ba*^ djidja*- keunbe laat al wie wil volgen (meegaan, meedoen) 
hier komen. 

Barangsbe enz. kan al naar omstandigheden de beteekenis hebben 
van: alien zonder uitzondering, of een ieder zonder onderscheid, 
bv. baranggasbe bbi>- tapbh beteekent: sla niemand, wie hij ook 
zij; bb» tapbh baranggasbe daarentegen beduidt: sla niet zoo 
maar iedereen zonder onderscheid. Ka djikheun ba^ barangga- 
sbe kan beteekenen: hij heeft (het) reeds aan alle menschen zonder 
uitzondering, of wel: hij heeft (het) reeds aan allerlei lieden zonder 
onderscheid verteld. 

Zoowel naar zaken als naar personen vraagt tbh, dat zeer veel 
overeenkomst vertoont met het Maleische mana. Ook tbh heeft in 
het bijzonder locale beteekenis; evenals mana heeft het vaak het 
relatieve njang ter meerdere bepaling voor zich. 

Dit alles geldt evenzeer van het met tbh zoo goed als geheel 
gelijkwaardige siri (in de Bovenstreken en ter Noordkust gewoon- 
lijk sir 6 uitgesproken), dat in de Benedenstreken van Atjbh eenen 
ietwat ouderwetschen bijsmaak heeft en veel minder gebezigd wordt 
dan tbh; deze verhouding is in de Bovenstreken en ter Noordkust 
bijna omgekeerd. In de litteratuur is siri van frequenter gebruik 
dan in de spreektaal. Tbh ^n njang tbh, siri en njang siri 
vragen naar een of eenige bepaalde personen of zaken, uit een 
grooter, maar toch als beperkt voorgesteld aantal, en het antwoord 
zal gewoonlijk moeten bestaan bf in ondubbelzinnige aa^ijzing 
van de personen of zaken, waamaar gevraagd is, 6f itf'4are be- 
schrijving met kenmerken, die alie onzekerheid wegnemen. Meestal 
zal men die vtaagwoorden kunnen vertalen door welke of welk, 
wat voor een, wat voor — ; njang tbh of njang siri koe gata 

1) Id de Pidie-streek hoort men deze g dikwijls als k nitspreken: barang^ 
kasbj, meurangkasoj. 


22 * 
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welke is, of was uw vader? Deze vraag kan men slechts dan doen 
Ivanneer die vader zich bevindt in, of behoort tot een gezelscbap, 
216 (73) dat door spreker en aangesprokene wordt gezien, of dat beiden zich, 
als te voren gezien, duidelijk herinneren, of op andere wijze in 
gelijke mate begrensd voorstellen. Het antwoord zal bv. luiden 
njang panjang de lange of langste, njang teumbOn de dikke 
of dikste, njang blah oeneun die aan de rechterzijde is (of was). 
Tdh njang keumeung djai» oe Pidie welke is het (of zijn het) 
die naar Pidie zal (of zullen) gaan? Ook bij deze vraag staat van 
te voren vast, dat spreker en aangesprokene aan dezelfde beperkte 
groep van personen denken, waartoe een of meer behooren, die voor- 
nemens zijn naar Pidie te gaan. Tdh of siri njang gdt welke of welk 
(van de verschillende voorwerpen, die hier voor ons liggen, de verschil- 
lende plannen, die wij bespreken, of dergelijke) is het beste, of de beste? 
Tdh of ngang tdh takeumeung tjd*^ welke of welk (van de zich 
voor ons bevindende, of door ons besprokene dingen) zult gij nemen? 
Njang siri bheue^ gata welk (van die bepaalde dingen, die spreker 
en aangesprokene zien of waaraan zij denken) is uw aandeel? 

Voorts dienen deze woorden in het algemeen om naar plaatsen; 
landen, dorpen, huizen, te vragen, waarbij men dan de aan spreker 
en aangesprokene bekende eigennamen van landen en dorpen of 
huizen binnen zekere grens, als het bepaalde aantal schijnt te be- 
schouwen, waaruit ddn aangewezen zal worden. Gata tdh (siri) 
nanggrde welk (of waar) is uw land? Dit tdh kan ook als vragende 
bepaling van den algemeenen plaatsnaam optreden; nanggrde tdh 
217(74) of nanggrde siri') welk land? wat voor land (eigenlijk: het land 
van wat?). Ook de mogelijke tijdstippen beschouwt men als binnen 
zekere grenzen besloten en vraagt daamaar met tdh of siri; lajeue 
tdh of lajeue siri of siri lajeue na drdeneu, in welken tijd is U 
geboren? drdeneu tdh lajeue of tdh masa, siri masa, van welken 
tijd is U? Gelijkwaardig is in het Maleisch bilamana. Evenzoo 
kan men naar eene der vijf voor de dagelijksche godsdienstoefeningen 

1) Het tweede bestanddeel van dit woord is het zelfde ri (re), dat in meuri 
(meure) „bekeDd van soort of gedaante”, in toeri (to ere) „de gedaante kennen 
van”, „bekend zijn met” en in saro (ook in de Benedenstreken zelden sari) 
effen, gelijkelijk, tezamen, (bandoem sare alien gelijkelijk, alien tezamen), 
juist, even, voorkomt. Men heeft dan ook naast meuri en toeri, geen vraag- 
woord pari, terwijl vraagwoorden met pa anders geregeld naast die samen- 
stellingen met meu- en toe- voorkomen, byv. meudjan, toedjan, padjan, 
meune, toene, pane, meukri, toekri, pakri, moeban, toeban, paban, 
menkbn, toekdn, pakon, enz. De eerste syllabe van siri, die in samenstellingen 
wegvalt, meet het vragende element bevatten; missohien is dit si identiek met 
sde, dat eigenlijk niet anders dan een geaocentueerd si is. 
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aangewezen tijden (Maleisch waqtoe) aldus Tragen: wa^tde t5h, 
wa*-t66 siri of siri wa^tde? welke waqtoe? JTaar eenig tijdstip 
van dag of nacht vraagt men overigens met: pand g5h oerde? 
pand gdb malam? op welke hoogte van den dag? van den naoht? 
en men krijgt dan eene der in ^De Atj^hers”, Dl. L biz. 211 — 213 
aangegeven antwoorden. Meer modern, ofschoon ook reeds lang in 
gebruik, is de vraag: padoempdh? (zelden: pdhpadoem?) hoeveel 
uur (slag)? 

T6h-toh of siri-siri (ook siri-ri) aneu®^ gata welke (uit dien 
troep kinderen) zijn uwe kinderen? Toh-toh of siri-siri taken- 
m,eung tjoi^ tatj6j»keu welke (van eenige bepaalde zaken) gij nemen 
wilt, neem die maar. Nanggroe njoe baranggatoh (meurang- 
gatoh, barangtoh) of baranggari gampoug hana aman in dit 
land is bet in geen enkele gampOng veilig. Baranggari (meu- 
ranggari, barangri) oereueng disinbe hana lontoeri ik ken 
bier niemand ter wereld, niemand hoegenaamd; meuranggari 
nanggroe neujoee dja^, bana oelon-meudai>w8, naar wat voor 
land U mij ook gelasten moogt te gaan, ik zal geen bezwaar maken. 

218 (75) Ook naar enkele andere zaken vraagt men veelal met t5b of siri, 
bijv., vooral in de geschreven taal, naar bet beste plan, dat men 
kan vormen, den besten weg, dien men kan kiezen: t5h bitjara? 
Wat is nn de (juiste) raad? Altijd staat dan ecbter in bet Atj^hsch 
bewustzijn op den voorgrond, dat uit zeker beperkt aantal (in casu 
van mogelijke plannen) een of meer gekozen moeten worden. 

Naar zaken vraagt peue, wat? ter Noord- en Oostkust veelal 
poee uitgesproken, dat etymologiscb overeenkomt met de tweede 
lettergreep van bet Maleische apa en bij accentverlies in vele ge- 
vallen den vorm pa aanneemt. 

Evenals soe, tdh, siri wordt peue alleen zelfstandig, niet bij- 
voegelijk gebruikt en staat bet in den regel vooraan in den zin, 
niet op de plaats, waar bet antwoord zou voorkomen; ook peuS 
blijft ecbter natuurlijk in genitiefverbindingen zijne plaats innemen 
acbter bet woord, waarbij hetr behoort. Peue njan? wat is dat? 
peue^) nan oereueng tjapig^ njan? hoe (wat) is de naam .van 
dien kreupelen man? peue tapeugab boenoe? wat deeldet gij 
daareven mede? ka gadoh tima-tima, ng6n peue tatjr,5ng i^? 
de heele emmer is zoek, waarmede (met wat) zullen we nu water 
putten? keupeue tadja» teumagoe^n, k5n ka trb^ geutanjd^ 
waartoe (tot wat) gaat ge koken, wij zijn immers al verzadigd? 

1) Naar iemands naam vraagt men even vaak met peue als met s5e: soe 
nan adoeSn gata? hoe (wie) is de naam van uw onderen brooder? 
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In een enkel geval zou men kunnen denken dat peue bijvoegelijk 
gebrnikt werd, namelijk in vragen als: peuS oereu6ng gata? wat 
voor mensch zijt gij? waarop als aatwoord past: iQn oereugng 
Atjdh, l5n oereuSng Teukoe ik ben een Atjdher, ik ben 
een volgeling van Teukoe of dergelijken, waaruit de herkomst, 
landaard enz. van den ondervraagde blijken. Men heeft hier echter 
met eene bijzondere vrijheid van woordvoeging te doen, en peue 
219(76) eerder te beschouwen als een bij exceptie vooropgestelden genitief, 
zoodat de uitdrukking in waarde gelijk staat met oereueng peue 
(dit wordt echter niet gezegd) een mensch van wat? tenzij men de 
voorkeur geeft aan de opvatting van oereueng als nadere bepaling 
van peue, zoodat de waarde der vraag is: wat aan mensch zijt gij? 
Evenzoo vraagt men pane oereueng gata^) een mensch van waar 
zijt gij? zonder dat men zeggen kan, dat het vragende bijwoord 
pan 6, van waar? hier bijvoegelijk ter bepaling van het zelfstandig 
naamwoord oereueng dient. Ook in dit geval kan men aan eene 
van twee genitiefverbindingen denken: een mensch van waar? of 
van waar der menschen? De meeste oprnerkingen, die hierboven 
betreffende soe gemaakt werden, gelden ook van peue, zoodat wij 
hier met opheldering door eenige voorbeelden kunnen volstaan. 
Peue njang srOt (of rSt) lam m5n boenoe, wat (was) het dat 
zooeven in den put viel? peue-peue tapadjoh baroe? tapeugah 
sab5h-sab5h, wat hebt ge gisteren alleraaal (wat en wat hebt ge 
gisteren) gegeten? deel het een voor een medo; peue-peue njang 
tabloe di peukan? wat is het allemaal, dat gij op de markt ge- 
kocht hebt? 

Na peue srot di boebOng boenoe, er is iets, dat (er is, wat) 
zooeven van het dak is gevallen; na peue Ion keumeung peugah 
ba<^ gata er is iets, dat (er is, wat) ik u wil mededeelen. In beidb 
zinnen kan op peue ook njang volgen; daarmede wordt meer na- 
druk gelegd, bijv. na peue njang lOn keumeung peugah ba/^ 
gata zal men bij voorkeur zeggen als men bij iemand, die aan- 
vankelijk weinig lust toont op verzoek van den spreker mede te 
gaan, nader aandringt. Le peue tamong lam neumat gob njan, 
er is veel, dat valt binnen zijn gebied; dit peue lOnpoeboeet 
220(77) oerde njoe weinig is hetgeen ik van daag het uitgevoerd; hana 
peu§ lOnbri keu gobnjan ik heb niets om hem te geven („er 
is niet wat ik hem geven kan”). Niets wordt alleen dan door 
hana peue uitgedrukt, wanneer het gevolgd wordt door een werk- 
woord, waarbij peu6 als onderwerp of als voorwerp behoort of door 


1) Even gebruikelijk als gata oereueng pane? 
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een bij peue als onderwerp behoorend praedicaat; anders zegt men: 
hana sapeue^) of hana 8apeu@ na. Cm het vetatieve niets uit 
te drukken, wordt in de hier genoemde gevallen hana door b6i^ 
vervangen. 

Meung bS^ (ook wel samengetrokken moeb^») peue mara 
singdhlOnteuka, indien er niets is dat verhindert, kom ik morgen; 
bd*^ na sr5t sapeue, dat er niets valle. 

Hana peue zonder meer beteekent: het is niets, het komt er 
niet op aan, bijv. men zegt tot iemand, tegen wien men door on- 
handigheid aan loopt: bd^ beungdh, hana lonsadja, wees niet 
boos, ik deed het niet met opzet. Het antwoord luidt : hana peuS, 
het is niets. 

Ook in den zin van: ^het is goed, er is niets tegen”, bijv. lOn- 
keumeung teumanjong saboh patah ba®^ Teukoe. Hana peue 
ik wil u eene kleine vraag doen, Teukoe! — Goed (er is niets teg^n). 

Bij het gebruik van peue moet men steeds bedenken, dat dit 
woord ook als zelfstandig naamwoord voorkomt met de beteekenis 
van „zaak” of „soort” van zaken. Tot een kleederenkoopman, die 
zijne kleederen wil laten zien, zegt men bijv.: padoem peue na 
tam6 hoeveel soorten hebt gij medegebracht? Antwoord: lapan 
peue of le peue acht soorten of vele soorten. Peue takeumeung 
da*^wa ateueh gobnjan? Na limong peue waarover wilt gij 
een proces tegen hem beginnen? Over vijfderlei zaken. 

In eenen zin als: le peue ka lOnbri keu djih veel heb ik hun 
221 (78) reeds gegeven, is het niet zeker of men te doen heeft met het on- 
bepaalde betrekkelijke voornaam woord peue („veel is wat ik hem 
gegeven heb”) of met het zelfstandig naamwoord („vele zaken, velerlei 
heb ik hem gegeven”). 

Poue-peue teubiet of peue njang teubiet bai^ koeala njan, 
geutjo^ was6 16 Teukoe N, van al hetgeen uit die riviermonding 
gaat, heft Teukoe N. rechten. In plaats van peue-peue kan hier 
ook barangpeue, baranggapeue, meuranggapeue, enz. 
optreden. Baranggapeue na lam roemoh njoe b6^> tatjo^ 
neem niets hoegenaamd van hetgeen in dit huis is. Bd^^ tapadjbh 
baranggapeue eet niet zoo maar alles zonder onderscheid. 
Peue wordt bovendien, evenals het Javaansche apa, als vragend 
bijwoord gebruikt: peue tatoeri keutji^ gampOng njoe kent 
gij den keutji^ van dit dorp? peue hana hoe 16m gata? hebt 
gij nog niet gegeten? peue gata njang p6h geundrang 
boenoe? waart gij het, die zooeven op de trom sloegt? In deze 

1) Wij zullen straks zien, dat dit sa voorkomt in tal van andere woorden die 
dienen om volstrekt ontkennende rntdrukkiagen to vormen. 
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beteekenis heeft peue natuurlijk geen zinaccent; wel daarentegen, 
waar het als yragend bijwoord de waarde heeft van ons: „hoe, hoe 
zou het?’^ Si Gam ka pajah that Peue hana pajah, kadjidjai* 
beungoh k5n to*> an senpOt hana pi5h. Si Gam is zeer ver- 
moeid. Hoe zou hij dat niet zijn, hij heeft van den morgen tot 
den avond geloopen zonder te rusten. 

Dit laatste bijwoordelijke peue komt vooral naar aanleiding van 
ontkenningen en vragen te pas. Van de ontkenning is het zooeven 
gegevene een voorbeeld; vraagt iemand: waar van daan? (pan 6?), 
dan zegt men op dezelfde wijze peue pan6? d. w. z.: wat meet dat 
^waar vandaan?” hoe kunt ge dat nog vragen? Naar aanleiding 
van bevestigende zinnen drukt pan6 diezelfde soort van verwondering 
uit: pan6 siribde hoe komt ge eraan, dat het duizend zou zijn? 
pan6 djipoebeuet hoe zou hij onderwijs geven? 

222(79) Peue boeet, letterlijk „wat werk?’’ wordt veel gebezigd in den 
zin van: „tot welk doel, waartoe?’’ en dan, daar peue zijn accent 
verliest en door eenen lipklank gevolgd wordt, samengetrokken tot 
poeboeet, dat dus formeei niet te onderscheiden is van het werk- 
woord der IV® klasse, gevormd van boeet met het voorvoegsel peu 
(poe). Het bijwoord poeboeet is synoniem met keupeue, tot wat? 
waartoe? Poeboeet tadjap keunan? waartoe gaat gij derwaarts? 

Leupeue, welks eerste bestanddeel (leu) ik niet weet te ver- 
klaren, dient als bijwoord meestal ter uitdrukking van zekere ergernis 
of verrassing. Men geeft iemand, die herhaaldelijk, tot vervelens 
toe daarom gevraagd heeft, wat tabak met de woorden: njde leupeue 
bakong, nu hier hebt ge dan de tabak. Iemand laat een ander 
naar zijnen sirihzak zoeken, dien hij dadelijk zou gevonden hebben, 
als hij even rondgekeken had. De ander reikt hem den zak over 
en zegt: nj6e leupeue boengkoi’h hier is immers uw zak. Njan 
leupeue ka tOp daar is hij eindelijk, zegt men bij het aankomen 
van iemand, dien men al lang wachtte. 

Ditzelfde leu wordt ook met pat en met ho aldus verbonden, 
maar ook dan gaat steeds een aanwijzend voornaamwoord vooraf, 
zoodat njoe leupat, njan leupat, dj6h leupat varianten zijn van 
njoe pat enz. njo6 leuho enz. varianten van njde ho enz. 

Njoe leupat, tjop. Hier (ligt) het dan, neem weg. Dj6h leuho 
djidjap. Daarheen (wij zouden zeggen: daar) gaat hij immers. 

Peue vormt met eene reeks van eenlettergrepige woorden, die in 
het algemeen wijze, tijd, plaats, maat (lengte, hoeveelheid), herkomst 
of oorzaak aanduiden, samengestelde vragende bij woorden; daar peu@ 
dan als eerste deel der samenstelling zijnen klemtoon verliest, neemt 
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het den vorm pa (zie boven bladz. 341) aan. In enkele gevallen 
223 (80) neemt pa, waar het met zulke woordjes in verbinding treedt, eerst 
na of n§ aohter zich, en soms wordt dan achter het tweede samen- 
stellende deel na nog herhaald: pana (pan5) goh of pan a (panO) 
gdh na. 

Die eenlettergrepige woordjes komen deels nog op zichzelve als 
zelfstandige naamwoorden voor (bijv. kri, ban) maar verscheidene 
ervan treft men in de tegenwoordige taal alleen in verschillende 
samenstellingen of afleidingen (met men-, toe-, sa-, enz.) aan; zulke 
samenstellingen worden verder ook gevormd met het woord peue zelf 
(moepeue, toepeue, sapeue enz.), met de eenlettergrepige vraag- 
woorden soe, pat, toh, h5, en met het woordje ri, dat de ge- 
daante aanduidt. Wij zullen, om het overzicht te vergemakkelijken, 
de voornaamste dier samenstellingen of afleidingen gezamenlijk be- 
spreken. Vooraf ga ter verduidelijking 66n voorbeeld. 

Kri duidt de wijze van zijn aan: takheun kri zeg de wijze, 
vertel hoe de vork in den steel zit^). Hiervan maakt men nu de 
bijwoordelijke samenstelling pakri op welke wijze, hoe? Met het 
voorvoegsel meu vormt het een bijvoegelijk naamwoord, gewoonlijk 
als gezegde gebezigd: meukri „wat de wijze betreft, bepaald’^ „van 
eene (bepaalde) wijze voorzien”, bijv. boeet njan ka meukri, het 
is al bepaald, hoe die zaak in elkaar zit, hoe het in zijn werk zal 
gaan; meung hana meukri talakOe panO geubri (tot iemand, 
die bijv. met veronachtzaming van sommige gebruiken om de hand 
van een meisje vraagt) als ge niet op eene bepaalde wijze (haar) 
vraagt, hoe zou men (ze) u dan geven? 

Ook met thde (Maleisch tahoe) weten, worden die eenletter- 
grepige woorden samengesteld; zij vormen dan werkwoorden met 
de beteekenis: de wijze, tijd, herkomst, plaats, maat (lengte, hoeveel- 
224(81) held) of oorzaak van lets kennen. ThOe verliest evenals peue als 
eerste deel der samenstelling zijn accent en wordt*) toe, dus toekri 


1) In hik^’ats, dus in gebonden yindt men vaak de versteende uitdmkking: 
kri tjit narit N. N. in den zin van: „toen sprak N. N. aldus”, „vervolgens waren 
aldus de woorden van N. N.” 

2) Zie „Atjehsolie klank-en sohriftteer” in Tgdschriftv. h. Batav. Genootschap, Deel 
XXXV, biz. 382—3 en 422 (37—38 en 77 van den overdruk) [boven biz. 199vg. en 
231]. De groote versoheidenheid der samenstellingen met toe - heeft het gebruik van 
thee zeer beperkt In een groot aantal gevallen mag men zoowel thee als toepene 
gebruiken, bijv. Si N. ka na aneu*^? hana lontoepeue, heeft N. al kinderen? ik 
weet het niet. Maar wanneer naar het geslacht der kinderen gevraagd wordt, 
zal men al de voorkeor aan toepeue geven, en voor de meer speoiale begrippen 
toesoe, toepat enz. treedt thbe nooit in de plaats. Het werkwoord theS wordt 
verder gebroikt voor: ^zioh bewust zijn van ... . iets bemerken bijv. na 
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de wijze van iets, het hoe van lets weten. Hana lOntoekri, ik 
weet niet hoe; pakri iGntoekri, hoe zou ik weten hoe? 

Sa, het telwoord der eenheid, dient tevens om gelijkheid, „een 
en hetzelfde^’ aan te duiden. In beiderlei zin komt het als eerste 
bestanddeel der hier bedoelde samenstellingen voor. Sakri kan 
beteekenen; op *n wijze, gewoonlijk met de ontkenning: hana sakri 
heelemaal op geen wijze, op geen bijzondere wijze. In den zin van 
„op dezelfde wijze” is sakri min gebruikelijk; men zegt daarvoor 
saban van ban, dat met kri ongeveer synoniem is, of ook alleen 
sa (66n): njod ngon njan sa tjit, dit is met dat gelijk, komt op 
hetzelfde neer (sama djoega). De meeste dier eenlettergrepige 
woorden leerden wij hierboven reeds kennen in hunne bijwoorde- 
lijke verbinding met de voorgevoegde demonstratieven njde, njan 
en dj6h (dit geldt van pat, ho en ban) of zoowel in deze ver- 
binding als in die met de achtergevoegde oudere vormen der de- 
225(82) monstratieven noe, nan, en d6h (dit geldt van djan, goh, g5t, 
doem, dit, b6). Niet elk der hier bedoelde woordjes vormt al de 
genoemde samenstellingen (met pa-, men-, toe- en sa-); ook zijn 
er woordjes, die nit den aard der zaak alleen met de drie laatst- 
genoemde voorgevoegde woorden in verbinding kunnen treden, en 
niet met pa, daar zij zelve reeds vraagwoorden zijn. Dit geldt van 
peue, dat immers een andere vorm van pa is, van soe wie? van pat 
waar? toh, welke, wat? ho waarheen? en van ri (r6), dat in plaats 
van pari, gelijk ons hierboven reeds bleek, siri vormt. 

Wij laten thans de woordjes en hnnne verbindingen volgen. 

De eenlettergrepige woorden heb ik met I, de pa-afleidingen met 
II, de meu-(moe-)afleidingen met III, de toe-afleidingen met 17, 
de sa-afleidingen met 7 genumraerd. 

I soe, wie? in sommige gevallen: wat, welke? alwie, iemand die, 
iemand om te . . . . 

Ill meusoe, boeet njan ka meiisoe men weet al wie dat work 
gedaan heeft (doen zal); hana meusoe radja nanggroe njan men 
weet niet (niemand weet) wie in dat land koning is. 

neuthee geumpa beuklam heeft U iets gemerkt van de aardbeving van naoht? 
Gritan bagaih that djiploeeng, ^andjan tathbe ka to*^ het rijtuig reed 
bijzonder snel, voordat we het wisten (letterlijk: zonder tijd om er ons bewust van 
te worden) waren weal aangekomen. Geupoewoe oe roembh hana djithee. 
Men bracht (hem , nK den dronken mao) naar huis zonder dat hij H merkte. Als 
bijvoegelijk naamwoord (praedioaatswoord) beteekent thie in staat, kunnend. Pane 
ka thee aneu*" gata? £a thee dja^. Wat kan uw kind al? Het kan al loopen 
(peue ka djithde zou beteekenen; weet hij het al? of; wat weet hy al?). 
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lY toeso^) s5e geukeumeung bOh keupanglima? hanas53 
toesd^ wien zullen zij tot panglima aaustellen? niemand weet^ wien. 
Hana lOn toesoS kheun, ik weet niet wie hot gezegd heeft 

Y In plaats van eene uit den aard der zaak onmogelijke samen- 
stelling met sa treedt soe alleen op in: hana soe niemand, en in 
het bijwoordelijke Aansoe, onvergelijkelijk; beide uitdrukkingen 
werden reeds besproken. 

I peue wat? alwat, iets dat; als zelfstandig naamwoord: soort, zaak. 

Ill moepeue, tapeugah dilSe areuta njang takeumeung 
peugala, ba^ moepeue noem eerst de zaken, die gij verpanden 
wilt, dat wij ze weten (dat het „wat” vasts ta); hana moepeue 
nan djitjarOt oelon zonder eenige aanleiding (zonder dat bekend 
226 (83) is, wat naam het heeft) Scheldt hij mij uit. Hana moepeue sabab 
zonder eenige reden. 

lY toepeue, meunan peuneugah, njang boeet hana lOn- 
toepeue zoo zegt men (zoo is het zeggen), maar of het werkelijk 
zoo is, weet ik niet. Letterlijk: „Zoo (is) de mededeeling; de werke- 
lijkheid (het werk, de zaak zelf) weet ik niet.’^ ToepeuS is het 
moest algemeene woord voor „ weten”, en het kan daarom in de 
meeste gevallen de meer speciale in deze rubriek voorkomende 
werkwoorden vervangen, bijv. in plaats van het hierboven genoerade 
hana sde toesoe past ook hana so§ toepeue. Hana lOntoepeue 
gadoh, ik niet wat er verloren is. 

Y sapeue, 1® djih ngon lOn sapeue pakat (of sisapeue of 
alleen sapeue) tjit, hij en ik zijn het volkoraen eens (hebben een en 
hetzelfde overleg). 2 ^ na tamd boe 16 gata? hana sapeue 10nm6 
hebt gij rijst meegebracht? ik heb niets meegebracht. Peue takeu- 
meung bloe? 10ndjaj> bloe batjoet sapeue wat wilt gij koopen? 
Ik ga zoo van alles wat koopen. Na sapeue treu^ eris nog iets. 

I pat (vragend en onbepaald betrekkelijk bij woord van plaats:) 
waar? alwaar, waar ook. Soms nog als zelfst. naamw. bijv. djeueb 
pat op alle mogelijke plaatsen, en in njoe pat enz. 

Ill moepat, ba^ moepat Areuta dil6e, doedoe niba^ njan 
tadja^ peunjata pantjoeri laat eerst blijken waar het (gestolene) 
good zich bevindt, daarna kunnen wij naar den dief gaan zoeken. 

lY toepat, roemoh gobnjan tatoepat 16 gata (of digata)? 
weet gij waar zijn huis staat? Ka lOntoepat djidoeS^ ik weet 
al waar hij zit./ 

Y sapat, 1® hana meutjr6 doea dr6e njan, djidoeSo pi 
sapat, djidja^ pi sahd die twee zijn onafscheidelijk, zij verblijven 
op dezelfde plaatsen en gaan naar dezelfde plaatsen been; 2^ ka 

227 (84) iOndja» mita sira, hana sapat djimeukat ik ben al aan het 
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zoeken geweest naar zout, niaar heb bet niet kunnen krijgen; ze 
yerkoopen bet nergens. Na sapat djimeukat er is wel een plaats 
waar zij bet yerkoopen. Na sapat treu^. Nog ergens (er is nog 
eene plaats). 

I tob welke, wat (uit een zeker bepaald aantal). 

Ill meutob, lam kawan leumb njan keu l5n sabbb. DjeuSt 
tapi ba^ meutob b^^ tatjo^^ baranggatbb. Yan dien troep 
runderen (wenscb ik) er een yoor mij. Goed, maar dan moet yast- 
staan welk (rund), ge moogt niet zoo maar onverscbillig welk nemen. 

lY toetob, neubri idja keu l5n sikra^. Njang tob? Hana 
l5n toetob peugab wil mij een kain (yan deze, die bier yoor ons 
liggen) geyen. Welke? Ik kan niet zeggen, welke. Ka lOntoetdb 
djilak^e ik weet al, welke (yan eenige bepaalde zaken) bij ge- 
vraagd beeft. 

I bo (yragend en onbepaald betrekkelijk bijwoord van ricbting:) 
waarbeen? waarbeen ook .... boka waar? 

Ill meuhd, ho djiboengka Si Gam? hana meuho waarbeen 
is Si Gam vertrokken? niemand weet waarbeen (bet „ waarbeen’^ is 
niet bepaald); bo ka rakan gata? ka lOntanjong baranggapat, 
hana meuboka waar is uw makker? ik heb bet al oyeral geyraagd^ 
niemand weet waar bij (gebleyen) is. 

lY toebo, hana lontoehd djai. mita 16 ik weet niet, waarbeen 
(ik zou moeten) gaan om te zoeken. Hana lOn toehoka ik weet 
niet, waar (bij, zij, bet) gebleyen is. Ka lontoeho djidja,> ik weet 
al, waarbeen bij gegaan is. 

Y Sabo, zie bet yoorbeeld onder sapat. 2° ho takeumeung 
djai>? hana sabo waarbeen wilt gij gaan? nergens been. Na sabo 
treup, nog ergens (anders) been, Sidroe sabo ieder naar zijn kaftt 
(„een naar een kant”), dus: in verschillende richtingen; batjoet sabo 
(letterlijk: „een weinig aan een kant’^ met den zin yan: „aan elken 
kant een weinig”) ongeveer, plus minus. 

228(85) I n6 komt alleen zelden yoor (doea n6, Ihh'e n6 twee, drie 
plaatsen yan berkomst), duidt in samenstellingen de plaats yan 
berkomst aan. 

n pand, pand tadja^? yanwaar zijt gij gekomen? Dit pan6 
wordt ook yeel gebezigd om yerbazing of ongeloof te kennen te 
geyen. Na sirib6e dr66. Pan6 siribde, meung sireutOi'h pi 
tan. Er zijn duizend personen. ’t Mocht wat (yan waar?) duizend, 
zelfs bonderd zijn er niet. 

Ill meun6, b6-" tameurakau ngon oereu6ng hana meun6- 
n6 ga u niet afgeyen met lieden yan niets (wier „yan waar” geheel 
onbekendis). Pakon takheun hana meus56 rakan lOn? oereuSng 



349 


meund, gampOng moepat, nan meusde. Waarom zegt ge dat 
mijn makker eene onbekende grootheid is? Zijne afkomst zoowel 
ais zijne woonplaats en zijn naam zijn bekend. 

IV toen6, Nja^ Ali genkheun oereueng g6t tjit, tapi 
hana lontoen^ (of hana lOntoen^ oereueng of asaj) men 
zegt, dat Nja^ Ali een fatsoenlijk man is, maar ik ken zijne af- 
komst niet. Ka lOntoend djitjo^ ik weet al van waar hij (bet) 
genomen heeft. 

V sand, P gobnjan sand bandoea zij zijn beiden van de- 
zelfde plaats. 2® pand tatjd^ sikin njan? hana sand, atra 
oeldn van waar hebt ge dat zwaard genomen? Nergens van daan: 
bet is mijn eigen. Na doea Ihde nd njang ka tO^. Ka abdh 
bandoem? Hana, na sand tren*^. De lieden (van verschillende 
kanten, die verwacht worden) zijn van twee of drie kanten al ge- 
komen. Zijn dat alien? Keen er is nog een kant, van waar (er 
komen moeten). 

I ri (rd) ouderwetsch woord voor „niterlijk”, „gedaante'^ sang 
ri meuroea £(ls de gedaante van een leguaan (in gedichten gezegd 
van leelijke vrouwen). Zoo ook als betrekkelijk bijwoord: gelijk, als. 
Yerder in bet vragende voornaamwoord siri (sird), synoniem met tdh. 

II (Voor pari, dat niet bestaat, komt bet boven behandelde siri 
— tdh in de plaats). 

229(86) III meuri, Atjdh njoe ka hana meuri Id, ka lagde nang- 
grdd gob Atjdh bier is haast niet meer te herkennen, bet ziet er 
uit als een vreemd land (land van anderen); oereueng sindd peue 
bandoem djeuet djiseumoerat? meuriri tjit. Kunnen de 
menschen van bier alien schrijven? Dat is nog met onderscheid 
(d. w. z. niet alien zonder onderscheid). Rajeu^ loeka gata dilde? 
^an, parot-parSt hana meuri Id. Was bet eene groote wond, 
die gij hadt? Neen, zelfs bet litteeken is niet meer te zien (heeft 
geene gedaante meer). 

lY toeri is bet gewone wjrkwoord voor: van aanzien of om- 
gang kennen, onderkennen. Ha tatoeri Teukoe Asan? hana 
Idn toeri. Kent gij Teukoe Asan? Neen, ik ken hem niet. Pd 
Bragde, moeka tatoeri, nan tatoesde (schertsende zegswijze:) 
Pd Bragde, zijn gezicht kennen we en zijn naam weten we. Ka 
lOntoeri djitjd'^ ik weet al, welk (van eenige bepaalde zaken) hij 
genomen heeft (bier staat dus toeri als bet ware voor thdd siri). 

Y sard (sari wordt zelden of nooit gezegd) beeft den zin van 
gelijk, effen, vlak (letterlijk: van eene en dezeifde gedaante of vorm), 
bijv. tandh njan hana sard die grond is niet effen. Van daar 
voorts de beteekenis: in dezeifde maat, alien gelijkelijk: sidadoe 
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djidja*^ sar6 that, de soldaten loopen zeer gelijk. TameuhOj 
sar6 laat ons als uit 66iien mond roepen. 

I kri, wijze van zijn, aard, natuur. 

n pakri, het gewone bijwoord: hoe? soms versterkt met het 
synonieme ban: pakri ban, op wat voor manier? 

Ill meukri, g5h ka gobnjan dja^ boe^t, meukri that, als 
hij een werk onderneemt, is het steeds in orde. 

lY toekri, (na het geven van een eenigszins uitvoerige op- 
dracht:) ka tatoekri? ka hebt ge nu goed begrepen hoe? Ja. Han a 
lOntoekri djipeiilakoe ik weet niet, hoe hij (dat) doet 

230 (87) Y sakri, pakri takeumeung peulakoe boeet njan? barang- 

gakri la^6n Aan djeuet, njang djeuet sakri hoe wilt gij die 
zaak beweikstelligen? Op welke (andere) wijze ook kan het niet, 
slechts op toe manier is het mogelijk. Na sakri treu^ nog op 
eene manier; goh tjit keunong, sakri treu^, zoo is ’t nog niet 
in orde, op een andere manier (tot iemand, die bezig is iets te 
bewerkstelligen): pakri ban gobnjan djeunoe? hana sakri hoe 
gaat het nu met hem? niets bijzonders (net als vroeger). 

I ban, wijze, manier; als betrekkelijk bijwoord: „gelijk, zooals’^; 
als bijwoord van tijd: „zooeven, daar juist”. 766r woorden, die 
hoeveelheid aanduiden, bekent ban de geheelheid: bandoem alle, 
bandoea beide, ban saboh nanggroe het geheele land. JEfanban 
op geene wijze, onmogelijk, kanban poebla, onmogelijk te scheiden 
(van vechtenden) kanban tapeugah onbeschrijfelijk (op geene wijze 
kunnen we het zeggen). 

II paban, op wat manier? thans minder gebruikelijk, behalve in de 
litteratuur en in het ouderwetsche spraakgebruik, is de uitdrukking: 
paban tabah of ook: tapaban-bah, wat zouden we daaraan doen! 
Hoe zouden we dat kunnen veranderen (bij gedane zaken). 

III moeban, ongebruikelijk; waar dit zou kunnen voorkomen, 
wordt meukri gebruikt. 

lY toeban, de natuur, den aard van iets kennen; het werk- 
woord is minder gebruikelijk dan het daarvan afgeleide zelfstandige 
naamwoord teunoeban, kennis, kunde. Pakri haj gobnjan 
djeunoe, na moebeuddlh atawa na djitrOn? Hana l5ntoe- 
ban 16. Hoe is het thans met hem (die bijv. ter Oostkust peper 
ging planten), gaat het vooruit of achteruit met hem (metzijne zaken)? 
Ik weet er niets meer van. 

Y saban, 1®, gdbnjan saban that roepa bandoea, die twee 
gelijken sprekend op elkander; 2® in het laatste voorbeeld van sakri 
kan men ook saban gebruiken, in de andere niet. 

231 (88) I gdh letigte of hoogte, afstand, grens; als voorzetsel of voeg- 
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woord: tot aan, totdat, toen; na gdhnde g5h Oel66 Lheue zoover 
als van hier tot Oel66 Lheue. LOnkeumeung prSh £6h tjot 
oerd^, gdh djiteubiet ik zal wachten tot middag, totdat hij naar 
buiten komt. 

II pagob na, disinoe oe gampDng Blang pagob na (of 
pan6 g5h, pana gob, pan6 £6h hat, pan6 gob na) djara^ van 
bier naar GampOng Blang, hoever is dat? pagoh na tr6b ka 
taprdb disinoe hoe lang hebt ge hier al gewacht? Singoh 
tadja^ keunoe si^at. Pan6 g6h hat? Korn morgen even bier. 
Hoe laat? Soms wordt de vraag zelfs alleen door go bn a uitge- 
drukt: gohna ka gritan apoej? gob Indrapoeri hoever gaat de 
spoortrein al? tot Indrapoeri. 

III meugob, pan6 gdh hat djikeumeung bajeue oetang? 
ka meugob, wanneer zal hij die schuld betalen? dat is al afge- 
sproken (bepaald). Ka keumaih kaw6n aneu^ Si Gam? liana 
meugob lb m. Is bet huwelijk van Si Gam’s dochter al in orde? 
bet is nog niet vast (of bet wel geschieden zal). 

IV toegbh, singoh tad ja^ oe peukan? hana lOntoegbh gaat 
gij morgen naar de markt? dat weet ik niet. Si Gam djheut that 
akaj. Akajdji ka lb n toegbh. Si Gam heeft gemeene streken. 
Zijne streken ken ik door en door (ik weet de grens ervan). Hana 
lontoegbb na trbb ik weet niet hoe lang (van duur). 

Y sagbh 1® gbbnjan sagbh (=saban) that akaj doeageu, 
zij zijn bijzonder bbn van zin, die beiden. In bet voorbeeld bier- 
boven: na sakri treu^ kan sakri ook door sagbh vervangon 
worden zonder verschil in beteekenis. 2® pagbh na tameudja^? 

232(89) hana sagbh hoever wilt ge gaan? geen afstand (in’t geheel niet 
ver). Deze vraag en dit antwoord worden als beleefdheidsphrasen 
gewisseld door twee personen, die elkander op weg ontmoeten, en 
zijn gelijkwaardig met, maar iets fijner dan: hb takeumeung dja^? 
hana sahb waar gaat ge been? nergens been. 

I gbt lengte, boogte, afstand, die men als gering wil aanduiden : 
als voorzetsel of voegwoord: sjechts tot aan, slechts totdat. 

II pagbt, disinbe oe gampbng Blang pagbt na djara^ (of 
panb gbt, panb gbt hat djara*")? hoe ver is bet maar van hier 
tot Gampbng Blang? 

III meugbt, is niet gebruikelijk; in plaats hiervan treedt meunb 
(meuna) gbt: Si Gam paneu^ that Panb gbt? Hana meunb 
gbt lb. Si Gand is zeer kort Hoe kort wel? Onbeschrijfelijk kort 

IV toenb gbt, panb gbt paneu»‘ Gam, sabb ngbn sbe? 
hana Ibntoenb gbt hinbb. Hoe klein is Si Gam, even groot als 
wie? ik weet hier niemand, dien ik in kleinheid met hem gelijk 
kan stellen. Hana Ibntoenb gbt djara^ ik weet niet hoever. 
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V sag6t kan in plants van 8ag6h 2® gebruikt worden Pagdt 
na takeumeung dja»? gdtno5 mantong.of hana sag5t hoever 
wilt ge maar gaan? Slechts tot hier, of: geen afstand (in het ge- 
heel niet ver). 

I doom, hoeveelheid; als bijwoord: zooveel als, ter waarde van. 

II padoem, padoem na tap^t boh drien? hoeveel doerians 
hebt ge geplukt? padoem joem euntjien nj5e? hoeveel is de prijs 
van dezen ring? padoem-padoem tameunapsoe, l5npeuhas6 tjit 
zooveel gij maar verlangt, zal ik bezorgen. Padoem-padoem oer5e 
treu» djikeumeung boengka over eenige dagen zalhij vertrekken. 

233 (90) III meudoem, goh lorn meudoem joem lada djeuno5, si- 
boeleuen treu*^ meuhat meudoem nu is de prijs van de peper 
nog niet bekend (de hoeveelheid van den prijs nog niet bepaald); 
over eene maand staat hij zeker vast. 

IV toedoem, hana lOntoedoem oereueng mat5 lam prang 
njan ik weet niet hoeveel (ken de hoeveelheid niet der) menschen, 
(die) in dien strijd gesneuveld zijn. Men zegt ook: hana ICntoe- 
doem le ik weet niet hoeveel, hana lontoedoem djipSt ik weet 
niet hoeveel hij er geplukt heeft, hana lOntoedoem djidja^ ik 
weet niet met hoevelen zij gegaan zijn. 

V sadoem, sog le njoe ngon dj6h? sadoem wat is meer, 
dit of dat? Evenveel. 2^ padoem lOnbajeue? hana sadoem 
hoeveel zal ik (u daarvoor) betalen? Niets (in ’t geheel geene 
hoeveelheid). 

I dit, in tegenstelling met le weinig; in tegenstelling met doom, 
hoeveelheid, die men als gering wil aanduiden, hoeveelheid van 
slechts...., slechts zooveel als, slechts ter waarde van — 

n padit, padit na tateum^e pad6 thon njoe hoeveel padi 
hebt ge maar verkregen dit jaar? N.B. vooral waar men spreekt 
over het bedrag van eenen oogst (peper of rijst), het aantal inwoners 
eener gampOng, strijders eener bende enz. geldt het voor het Atj^hsche 
bijgeloof als onvoorzichtig afleidingen van doem te gebruiken en 
worden deze vervangen door afleidingen van dit. Vergelijk „De 
Atj^hers”, II: 47. 

III meudit, padit na oereueng lam gampOng gata? hana 
meudit 15m hoevele menschen zijn er maar in uwegampOng? dat 
is nog niet berekend (bepaald). 

IV toedit, padit na oereueng mat6 lam prang njoe? hana 
tatoedit peugah 16 hoevele menschen zijn er maar in dezen strijd 
gesneuveld? Men („we”) kan niet meer zeggen hoeveel (de be- 
doeling is: ontelbaar veel). Ka lOntoedit djiteumeung ik weet 
al hoeveel (letterlijk: hoe weinig) hij verkregen heeft. 
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234(91) V sadit, V thOn njoe dit that djiteubiet lada rab sadit 
ngon thOn dilde dit jaar is er zeer weinig paper uitgekomen, 
bijna evenzoo weinig als verleden jaar. 2^ padit na pad 5 men- 
teumSe thOn njoe? hana sadit hoeveel padi hebt ge dit jaar 
verkregen? In ’t geheel niets. 

I b6 (oeb6, boeb6) duidt de grootte, den omvang aan. 

II pan6 (pan a) oeb6, pan6 oeb6 leumo njan? na oeb6gadjah 
hoe groot is dat rund? Zoo groot als een olifant 

III meun6 (meuna) oeb6, rajeu> that geudOng njan. pan6 
oeb6? hana meunS oeb6 16. Dat huis (een uit den grond opge- 
trokken, niet op stijlen rustend huis heet geudOng) is zeer groot Hoe 
groot wel? Er is niets om het mee te vergelijken (naar te bepalen). 

IV toen6 oeb6, na tatoend oeb6 aneu^ njan? ka rab moe- 
pinggang weet ge ook hoe groot dat meisje is? Ze draagt al 
bijna een lendenkleed (is bijna volwassen) of ka djikab pinggang 
of idja pinggang een lendenkleed past haar al (d. i. zij is ongeveer 
volwassen). 

V sab6, tapeusab6 doea boh badj6e njan. ka 10npeusal)6 
bit-bit, bandoea sab6 neurajeu^, sab6 beuneurat vergelijk 
die twee (gouden) knoopen. Ik heb ze al nauwkeurig vergeleken, 
zij zijn gelijk in grootte, gelijk in gewichi Djeuem l5n ngon 
djeuem gata sab6. peue ha,n sab6, ban tapeusab6 16 gata. 
Mijn horloge is gelijk raet het uwe. Hoe zou het niet gelijk zijn, 
gij hebt het pas gelijk gezet 2® sab 6 als bijwoord beteekent ook: 
„altijd, voortdurend'^: djitjarOt lOn 8ab6, hij Scheldt me altijd uit; 
sab 6 meunan, zoo (gaat het) altijd. 

I djan, tijd, tijdstip, hana djan lon ik heb geen tijd. /^andjan 
lOn 6h ka teungeut ik had nog geen (nauwelijks) den tijd om te 
gaan liggen of ik sliep al. 

II padjan, padjan na djitamong roemoh gata wanneer is 
hij in uw huis gekomen? 

235 (92) III meudjan, padjan takeumeung bajeue? ba> meudjan 
wanneer wilt ge betalen? laat'^at vaststaan; disinoe na oereu6ng 
meukat idja? meudjandjan na meudjan-djan tan. Zijn hier 
kainverkoopers? soms zijn ze er, soms niet 

IV toedjan, na tatoedjan kapaj boengka? Weet ge den 
tijd, waarop het schip zal vertrekken? 

V sadjan, P dit woord heeft het begrip van tijd grootendeels ver- 
loren, en de beteekenis „tezamen, tegelijk, met” is op den voorgrond 
getreden. Lcndja^ sadjan gata ik ga met u mede, samen met u; 
sde njan? oereu6ng sadjan Poteu wie is dat? een volgeling van 
Zijne Majesteit (onzen Heer, d. i. de Soeltan van Atj6h); oelOn ngdn po 

23 
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dj6h sadjan na kam65 ik en die baa^, wij zijn te gelijkertijd 
geboren. 2® padjan tameudja^ kalon gritan apoej? hana 
sadjan wanneer wilt ge naar den spoortrein gaan kijken? Op 
geenen tijd (in ’t geheel niet). padoem djan djidja*^ kapaj oe 
Poelo W§? oeroe Aleuhat ngon oer65 Raboe. kon na sadjan 
treu^? op hoeveel tijden gaat er een schip naar Poelo Wd? Des 
Zondags en Woensdags. Is er niet nog een op een (anderen) tijd? 

I kon duidt bet uitgangspunt, het begin, de oorzaak aan: dilde 
kon tS*^ an djinde van vroeger af tot nu toe; tjoet kon van klein 
af; di Atj6h kon t5^ Pidie van Atjdh af tot Pidie; hana djit6m 
peugah kon hij wil de oorzaak niet mededeelen. 

II pakon is het gewone woord voor: „waarom?” ook als be- 
trekkelijk bij woord. pak5n takheun meunan? waarom zegt gij 
aldus? hana djit6m peugah pakon djipoh adoedji hij wil niet 
zeggen, waarom hij zijn jongeren broeder gedood heeft. 

III meukon, pakon tapoh gobnjan? meukonkeu waarom 
slaat ge hem? Het heeft zijn reden (oorzaak). hana meukon -kon 
d jit jar 5 1 iQn zonder eenige aanleiding Scheldt hij me uit. 

236 (93) IV toekdn, pakon djimoe? hana lontoekon waarom huilt 
hij? Ik weet de oorzaak niet. Ka lOntoekon djipoh oereueng 
njan ik weet al, waarom hij dien man geslagen heeft. 

V sakon, baroe ka tarad sikin njang y^an djeuet lOnngoej, 
teuma njoe pi sakon tjit ngon atra baroe gisteren hebt ge mij al 
een zwaard gebracht, dat ik niet gebruiken kon, en nu is dit weer even 
slecht (van dezelfde afkomst) als dat van gisteren. 2® pakon tadong 
disinde? hana sakon waarom staat gij hier? om geene enkele reden 
(„nergens om”); boeet njoe hana sakon goena dit werk dient tot 
niets (heeft uit geenen hoofde nut); pakon neutawO^ sab6, kon ka 
Iheueh neupeugah boenoe? na sakon treu^. Waarom ont- 
biedt ge mij aldoor, ge hebt mij immers zooeven alles gezegd? Er 
is nog iets. Hier is dus sakon ongeveer gelijkwaardig met sapeue. 

Op dezelfde wijze, als wij dit reeds ten aanzien van soe, toh, 
ri, peue constateerden, vormen ook de andere hier genoemde een- 
lettergrepige woordjes samenstellingen met barang- (beurang-, 
marang-, meurang-) met of zonder ga er achter; aldus ontstaan 
dan onbepaalde of betrekkelijke onbepaalde woorden (bijwoorden, tel- 
w’^oorden, bijvoegelijke naamwoorden). Zoo: barangpat (beurang-, 
marang-, meurang-, barangga-, beurangga-, marangga-, 
meuranggapat) op allerlei plaats zonder onderscheid, zoo maar 
overal, op onverschillig welke plaats, waar ook . . . baranggahd 
enz., baranggand enz., baranggakri, baranggaban; van ^5h, 
gdt en b5 maakt men niet alleen baranggagbh, baranggagdt, 
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baranggab5, luaar ook baranggand gdh, baranggand 
barangganS oeb^met de daarbij behoorende varianten: baranggdh, 
barangn6g5h en*. Het zou ons thans te ver voeren, andere van 
deze zoo belangrijke eenlettergrepige woordjes afgeleide woorden te 

237 (94) bespreken, zooals de werkwoordstammen der lY de klasse (met het 

voorvoegsel pen- gevormd), die bij de onder het cijfer III behan- 
delde bijvoegelijke naamwoorden behooren, en die zoowel in den 
vorm peusoe, poepeue, poepat, peutdh, enz., als in den vorm 
poemeusoe, poemoepene, poemoepat, poemeutdh voorkomen, 
of die behoorende bij de onder het cijfer lY behandelde werkwoord- 
stammen der Iste klasse: peutoes53, peutoepeu^, peutoepat, 
pen toe t oh enz. Deze en dergelijke afleidingen komen beter bij 
de behandeling van het werkwoord ter sprake. 

De meeste onbepaalde voomaamwoorden, die niet met de vragende 
identiek of daarvan afgeleid zijn, kwamen hierboven bij de persoon- 
lijke voomaamwoorden reeds even ter sprake. Men wordt uitge- 
drukt door oereueng (menschen, of de menschen), door de ver- 
korte persoonlijke voomaamwoorden (als voorvoegsels) geu- of dji- 
en door gob, dat personen, lieden, in het bijzonder „anderen” (dan 
de spreker) aanduidt. „Men zegt^^ kan luiden: oereueng kheun 
„(de) mensohen zeggen”, geukheun en djikheun, „ze zeggen”, 
of gob kheun „lui, de lui, anderen zeggen”. Gob wordt het meest 
gebruikt, waar „de lui” of „anderen*’ met den spreker in tegen- 
stelling gedacht werden: gob kheun meunan, njang boeet hana 
lontoepeue de lui zeggen zoo, of het werkelijk zoo is, weet ik niei 

Om deze tegenstelling nog sterker te doen uitkoraen, wordt gob 
wel van eenen nadrukswijzer, meestal di, voorafgegaan, en door 
geu gevolgd: digob 6^ geubloe ban njang gala*", dilOn ^an 6^ 
anderen kunnen koopen wat zij maar begeeren, ik niet. Maar in 
zulke zinnen heeft gob dan ook niet raeer den zin van „men*’, 
evenmin als in: Si Amat ngon iDn k5n gob Si Amat is mij niet 
vreemd (bestaat mij bijv. in bleed- of aanverwantschap). 

Geu en dji worden in den zin van „men*’ vaak door elkander 
gebruikt, maar in sommige gevallen, waar van zelf onder de „men** 

238 (95) lieden van eenig aanzien verstaan worden, heeft geu de voorkeur, 

bijv. dihinoe hana djimeutoe5ng 15 reungg5t Atj5h hier neemt 
men (nemen ze) geene Atjdhdollars meer aan; di Atj5h hana 
geutjd^ was5 pad6 in Atjeh doet men (natuurlijk de hoofden) geene 
heffingen van het rijstgewas. 

Een eigenaardig gebruik van geu „men” verdient nog ver- 
melding. laeden, die men te voomaam acht om ze met gat a, maar 
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teveps, vooral wegens persoonlijke betrekking, te weinig vooinaam 
om ze met drdeneu aan te spreken, duidt men in de 2^* persoon 
met geu aan. Dit geschiedt bijv. door ouders jegens zulke kinderen, 
tegen wie zij om de hoogere positie, die zij zich door wetgeleerd- 
heid of andere hoedanigheden in de maatschappij hebben ver- 
worven, eenigszins opzien; door mannen jegens hunne echtgenooten, 
die van hoogeren stand zijn dan zijzelf; door leeraars jegens leer- 
lingen van zekeren leeftijd: geutjo^njoe sikeudjab neem (letter- 
lijk: men neme) dit eens even aan. Wil men in die verhouding 
de 2*^® persoon met nadruk aanduiden, dan zegt men droegeu, 
^men zelf, bijv. droegeu njang peulakoe gij hebt het gedaan. 
Gijzelf wordt dan droegeu keudroe. 

Waar de spreker onder ^men” ook zichzelf begrijpt, wordt, gelijk 
ons reeds bleek, het uit geutanjoe verkorte ta, „we”, gebruikt. 
Ba*^ oeldSbalang Atj^h ada"" takeumeung lakde barangga- 
peuS, Aan djeuet Aan tamd boengong djaroe wanneer men 
van Atj^hsche oel^ebalangs iets wil vragen, moet men bepaald een 
of ander geschenk meebrengen. 

Vooral, waar algemeene regelen of lessen der ervaring medege- 
deeld worden, is dit ta «-=• men op zijne plaats, en in zulke gevallen 
wordt ook het voile geutanjbe wij, veelal gebezigd in den zin 
van „wij menschen”, „de menschen’’. Meungnjo tapoeboeet 
baranggapeue njang ka geuteugah 16 oel^ebalang, kon geu- 
peusalah geutanjoe keuneulheueh indien men het een of ander 
239 (96) doet, dat de oel6ebalang verboden heeft, straft hij ons immers ten 
langen laatste. Tot kinderen sprekende zal iemand zeggen: geu- 
tanjoe (njang) tjoet-tjoet, b6*^ sadjan oereueng rajeu^ als 
men nog klein is, moet men zich niet bij groote menschen voegefi 
(letterlijk: wij, die nog klein zijn). Meungnjd tapat6h narit 
gdb, djeuet keu tjilaka geutanjoe als men aan de praat van 
de menschen geloof hecht, komt men in het ongeluk. 

Het onbepaald voornaamwoord het heeft in het Atj6hsch geen 
aequivalent. In zinnen als: „het is koud, het is warm” wordt het 
onbepaalde onderwerp eenvoudig verzwegen en het bijvoegelijk 
naamwoord zonder meer als elliptisch gezegde gebruikt, meestal 
versterkt door that, zeer. Seu^^oeem that (het is) zeer warm; 
sidjoee"" that oeroe njoe (het is) zeer koud van daag. „Het waait” 
wordt Uitgedrukt door „wind'' ang6n, „er is wind”, (letterlijk „aan- 
wezig wind”) na ang6n, „de wind waait” djipQt ang6n of ang6n 
pDt; waar men alleen djipot (het of hij waait) zegt, wordt onder 
dji de wind verstaan, die dan ook meestal reeds tevoren genoemd 
is. „Het regent luidt na oedjeuen („aanwezig regen”) of alleen 
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oedjeuen of djitoh^) oedjeuSn men loost regen, onder welke 
„men’^ de met de administratie van den regen belaste engelen ver- 
staan worden. Niet alien geven zich echter hiervan rekenschap, 
en de uitdrukking is door frequent gebruik zoozeer versteend, dat 
men bier dji bijna met „het” gelijk zou kunnen stellen. De aan- 
wezigheid van andere luchtverschijnselen, bijv. glanteue bliksem, 
goeroh donder, wordt evenals die van angSn en oedjeuen met 
of zonder na geconstateerd. 

In enkele uitdrukkingen wordt dji gebezigd als aequivalent voor 
„hef’ in den zin van „de toestand^*, „de zaak’’, bijv. gdh geupeugah 
meunan, /ian djit6m m^ ba'" at5 lOn of ^an djit6m padjOh*) 
240(97) ba"" akaj toon men dit vertelde, wilde het er bij mij niet in, wilde 
het niet in mijn verstand. De bedoeling is: mijn hart {at6) wilde 
het niet in zich opnemen (dragen, m^), mijn verstand wilde het 
niet slikken, maar het wordt uitgedrukt door het onbepaalde dji 
het, hetgeen er in mijn binnenste is, terwijl ba*" at6, ba'^ akaj 
eigenlijk beduidt: volgens mijn hart (==inzicht), volgens mijn ver- 
stand. lemand verhaalt zijne vergeefsche pogingen om aan den 
kost te komen en zegt bijv. lOn mita ab6h lagde, tapi hana 
djit6m meuteumeung ik heb gezocht op alle manieren, maar het 
wilde niet lukken (ontmoeten). Tot iemand, die wil vertrekken, 
zegt men om hem tot uitstel te nopen: oedjeuen raja het regent 
hard! Zijn antwoord luidt: ba"" that dji 16 „laat het (regenen)!*' 

LOn ngdn gobnjan hana djimeutoeha, silajeue tjittusschen 
mij en hem is het geen quaestie van oud zijn, (we zijn) van den- 
zelfden tijd. De verzwijging van het onbepaalde onderwerp is echter 
meer gewoon: het is niets hana peue (letterlijk: „niet aanwezig 
iets”); het is wel betamelijk dat ge met hem overlegt, tamoe- 
pakat ngdn gobnjan, patot tjit; hier is eigenlijk de eerste zin 
als onderwerp van patot te beschouwen. 

In andere gevallen heeft men weder omschrijvingen van hetgeen 
wij met behulp van een onbepaald voornaamwoord uitdrukken, bijv.: 
het suist mij in de ooren, lOn meu^oeng-^oeng (of meu^oe^oe 
of meu/iifi) that gloenjoeeng („mij zijn de ooren zeer besuisd, 
met suizing voorzien”). 

De aequivalenten van iemand, niemand, iets, niets, kwamen 
bierboven reeds ter sprake. 

1) Toh loozen, heeft alleen regen en dierlijke ezorementen tot voorwerp. 

2) Pad] oh eten, wordt, evenals het Maleisohe makan, ook in den zin van 
treffen, passen gebezigd. 
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241 (98) NADEUKWIJZER8, BETBEEEELIJE YOORNAAMWOOED, 

LIDWOORD 

In het A^^hsch is soras de zinbouw alleen voldoende om de 
betrekking uit te drukken, die wij door een betrekkelijk voomaam- 
woord moeten aangeven. BoendelSn leungd soe lagde soe teu- 
maga pand6 pSh, zooeven hoorde ik een geluid als van koper, dat de 
smid klopt; njbe pad6 keubeue rot dit is (de) rijst, die de bnffels 
aangevreten hebben. In deze voorbeelden mag wel, maar behoeft 
niet het betrekkelijke voornaamwoord njang (zelden jang uitge- 
sproken) op teuniaga en pad6 te volgen. Wordt njang in deze 
gevallen gebruikt, dan is het woord, waarbij het behoort, iets meer 
bepaald, en wordt het in tegenstelling met iets anders (bijv. met 
rijst, die de buffets niet aangevreten hebben) gedacht. Njan 
goeda Teukoe gidoee^ dil5e dat is het vroeger door Teukoe 
(mijnheer) bereden paard; njan goeda njang Teukoe gidoee"" 
dil6e wekt de gedachte op aan een ander paard, dat hij tegen- 
woordig berijdt. Overigens is echter njang het gewone aequivalent 
van ons betrekkelijk voornaamwoord, zoo wel waar dit als onderwerp 
als waar het als voorwerp optreedt, zoo wel waar het op een genoemd, 
als waar het op een verzwegen naamwoord terugziet. 

Oel65balang njang mat nanggroe njoe de oel65balang, die 
dit land beheerscht; laat men hier een zwaar accent op oel6ebalang 
vallen, dan is de zin: „het is de oel5ebalang, die dit land beheerscht’’, 
maar liever drukt men deze gedachte door eene der volgende ge- 
wijzigde woordschikkingen uit: njang mat nanggroe njoe, oel6e- 
balang of nanggroe nj5e oel6ebalang njang mat Hana 
njang toepeuS, (er is) niet, die (het) weet, d. i. er is nieniand, die 
het weet, zoodat deze zin synoniem is met hana soe toepeue. 

242(99) Eeungg5t njang droeneu bri keu l5n het geld, dat U mij ge- 
geven heeft, njang droeneu bri reungg6t hetgeen U gegeven 
heeft, is geld. 

De tweede (bezittelijke) naamval: „wiens” wordt ook door njang 
uitgedrukt, maar gewoonlijk wordt dan achter het voorwerp der 
grammatische bezitting nog het persoonlijk bezittelijk aanhechtsel 
gevoegd: oereuSng njang lOndja*" oe roemoh dji barbe de 
persoon, naar wiens huis ik gisteren gegaan ben, njan indng 
njang mat6 koedji bar55 dat is de vrouw, wier vader gisteren 
gestorven is. Waar het betrekkelijk voornaamwoord een indirect 
object vertegenwoordigt, wordt in het AtjShsch steeds een voorzetsel 
gebezigd; dit voorzetsel komtniet v66r njang, maar vddr het door 
den zin vereischte persoonlijke voornaamwoord te staan; aneu^ iniet 
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njang ka tamarit ng5n djih het kind, met hetwelk gij gesproken 
hebt, oereuSng njang ka tabri p6ng keu djih de persoon, aan 
wien gij geld gegeven hebt In dit laatste geval mag keu djih ook 
weggelaten worden, gelijk zoo dikwijls in het Atj^hsch een direct of 
indirect voorwerp der handeling verzwegen wordt, wanneer het spreker 
en hoorder even duidelijk voor den geest staat. Lon njang hana 
geutoepeiie asajlon ik, wien$ afkomst men niet kent; gata njang 
ka geutjo^ areutateu gij, wiens goed men weggenomen heeft 
Ook in deze beide voorbeelden mag het persoonlijk achtervoegsel 
(Ion en ten) weggelaten worden. 

Waar njang als onderwerp of voorwerp optreedt in eenen zin 
met een werkwoord als gezegde, daar neemt het geheel de plaats 
in, die in eenen hoofdzin aan het persoonlijk voornaamwoord zou 
toekomen: djipeug^t roemoh hij maakt een huis, (oereueng) 
njang peug5t roemoh (de persoon), die een huis maakt Het 
heeft daar dus inderdaad de functie van ons betrekkelijk voornaam- 
woord. Is de afhankelijke zin een naamwoordelijke, dat wil zeggen 
een, waarin ook het gezegde een naamwoord is, dan kan men njang 
243 (100) ook steeds door ons betrekkelijk voornaamwoord weergeven, al staat 
het niet volkomen vast of de grammatische waarde van beide woorden 
dezelfde is: teungkoe njang mal6m de (een) teungkoe, die ge- 
letterd (is), roemoh njang reuloih het (een) huis, dat bouwvallig (is). 
Daar men in zulke zinnen in het Atj^hsch, gelijk in andere Inlandsche 
talen, onderwerp en gezegde eenvoudig naast elkander plaatst en niet 
met een werkwoord als xijn verbindt, zou men bijv. roemoh njang 
reuloih door „het bouwvallige huis” vertalende, njang als aequi- 
valent van ons bepalende lidwoord kunnen beschouwen, of waar ons 
bepalende lidwoord niet te plaatsen is, njang eene tegenstellende be- 
paling kunnen noemen: een bouwvallig huis, in tegenstelling met 
een niet bouwvallig, een gaaf, een kJein, een ongeriefelijk huis of der- 
gelijken, Immers, waar roemoh reulbih een exemplaar aanduidt van 
de soort „vervallen of afgebroken huizen”, wijst roemoh njang 
reuloih op een exemplaar van de soort ^huis”, hetwelk zich onder- 
scheidt door de hoedanigheid van vervallen of afgebroken te zijn. 
Boenoe londja^ mita roemoh drdeneu, hana lOntoepat, teuraa 
njang na meuteumeung roemoh reuloih saboh daarstraks ben 
ik naar uw huis wezen zoeken, ik wist niet waar het lag, en het eenige 
dat ik ge- vonden heb, was een vervallen huis (een bouwval). Nj55 
kajde roembh reul5ih dit is hout van een afgebroken huis, njan 
kajSe roemoh njang reuldih dat is hout van het (genoerade) afge- 
broken huis, hana l6nt6m bl5e roemoh njang reuloih een ver- 
vallen huis wil ik niet koopen (een ander, een niet vervallen huis, wel). 
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In vele andere gevallen, waar njang optreedt, laat bet zich echter 
niet of hoogstens zeer gedwongen door ons betrekkelijk voornaam- 
woord weergeven. Njang peuneugah mennan, njang boeet 
hOm bet gerucbt (is) zoo, de werkelijkbeid dat weet ik niet. Njang 
goeda ka l5nbl5e, njang gritan gob een paard heb ik al ge- 

244 (101) kocbt, een rijtuig nog niet. Zooals men ziet, worden bier de zelf- 
standige naamwoorden peuneugab, boeet, goeda, gritan door 
njang eenigszins bepaald, meer in bet bijzonder onder de aandacht 
van den boorder, met iets anders in tegenstelling gebracbt; dit is 
inderdaad de functie van njang in de meeste gevallen, zelfs waar 
dat andere, tegengestelde slechts vaag gedacht en niet vermeld 
wordt. De bepaling is dus vaak een andere, dan die wij door bet 
bepalende lidwoord uitdrukken: njang goeda is niet „het paard“, 
maar „wrat een (of bet) paard betreft’\ Of bet door njang aan- 
gewezen zelfstandig naamwoord in dien zin bepaald of onbepaald 
is, blijft onbeslist en hangt van den samenbang af. 

Zeer frequent gaat njang vooraf aan bijvoegelijke naamwoorden, 
die als attributen optreden. Wil de Atjdber over „goede menscben’’ 
spreken, dan zal bij gewoonlijk oereueng njang g$t zeggen, door 
njang de aandacht vestigen op de eigenscbap als die van een of 
meer individuon. Het eenvoudige oereueng g6t duidt eene cate- 
gorie van menschen aan, namelijk „lieden van stand”, d. w. z. vrijen 
in tegenstelling met slaven of voornamen in tegenstelling met ge- 
ringen. In bet algemeen kan men zeggen, dat het naast elkaar 
stellen van een zelfstandig naamwoord met zijn bijvoegelijk naam- 
woord zonder meer eene soort, klasse of categorie (of een of meer 
exemplaren daarvan) pleegt aan te duiden, aan welke in haar geheel 
de genoemde hoedanigheid eigen is, zonder dat men op deze laatste 
bijzonderen nadruk laat vallen. Oereueng to eh a, eigenlijk „oude 
menschen”, beteekent ouderlingen, lieden van veel levenservaring, 
ook al zijn zij jong in jaren, die het bestuur eener gampSng vormen, 
een hoofd met hunnen raad ter zijde staan, enz. Al naar den 
samenbang kunnen deze beide woorden die geheele klasse of wel 
emen of ook d&n (reeds genoemden) ouderling aanduiden. Oereueng 
njang toeha daarentegen is, al naar betgeen bet zinverband mede- 
brengt, een bedaagd persoon, bedaagde personen of de bedaagde 
personen. 

Ub (102) Oereueng tjhi% oorspronkelijk hetzelfde als oereueng toeha be- 
teekenende, wordt gewoonlijk voor „vader” gebezigd; oereuSng njang 
tjbi'" is echter hetzelfde als oereueng njang toeha. Oereueng 
rajeu^ groote lui, iemand van de groote lui, de voomame lui; 
oereueng njang rajeu^ voomame personen, een, de voomame 
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persoon of personoDt ipi tegenstelling met minderen* Idja lambajOng 
purperkleedereH) een of meer exemplaren, bet of de exemplaren 
van de purperkleederen genaamde soort; idja njang lambajOng, 
een of bet purperkleurig kleed, (de) puperklenrige kleederen. 
Tanob mirab roode aarde als soortbegrip; tanob njang mirab 
toevallig of regelmatig) roodgekleurde aarde. Lada doetOb is de 
als „witte peper” bekende bandelswaar; lada njang poetOb 
witkleurige peper. In gevallen als deze laatste is de kracht van 
njang deze, dat bet of de eigenscbap als toevallig en dus der 
opmerking waardig voorstelt of dat bet bijv. bet purperkleurige 
kleed, de roode aarde, de witte peper, in tegenstelling met 
kleederen van andere kleur, met zwarte aarde, met zwarte peper 
noemt. Onder boeet djheut (slechte daad, misdaad) wordt ge- 
woonlijk ontucht verstaan; boeet njang djbeut is eene misdaad, 
de misdaad of (de) misdaden^). De vraag, of bet zelfstandig naam- 
woord en zijn attribuut zicb aldus taalkundig verbonden bebben 
tot een nieuw begrip, laat zicb steeds gemakkelijk beantwoorden 
met bebulp der proef, of bet bijvoegelijk naamwoord zicb door 
een bijwoord laat bepalen of niet. Oereueng toeba that beteekent: 
„zeer oude lieden”, waar oereueng toeba geen that achter zicb 
duldt, duidt bet „ouderlingen’’ aan. Die uitdrukkingen, die een 
246 (103) aldus saraengesteld nieuw begrip te kennen geven, kunnen in baar 
gebeel door njang bepaald worden, bijv. njang oereueng toeba 
ka bana 16 di gampOng geutanjde, ouderlingen zijn er niet 
meer in ons dorp. 

Maar ook waar zulk eene innige verbinding niet beeft plaats 
gehad, denkt men tocb bij de opeenvolging van zelfstandig en bij- 
voegelijk naamwoord zonder njang meer aan bet gebeel der met 
die eigenscbap voorziene personen of zaken, terwijl de bijvoeging 
van njang de eigenscbap meer tot eene individueele stempelt eii 
de daarmede bedeelde personen of zaken stelt tegenover andere, 
die baar missen. In verbanij biermede begrijpt men van zelf, dat 
de gevallen, waarin bet attribuut van een zelfstandig naamwoord 
door njang bepaald wordt, veel talrijker zijn dan die, waarin dit 
woord wordt weggelaten. 

Gaat njang aan bijvoegelijke naamwoorden vooraf, die niet bij 
een zelfstandig naamwoord bebooren, of waarvan bet zelfst naamw., 

1) Ooze uitdrukkingen oudeheer (» yader), grootelui, roode aarde of roodaarde, 
Pruisisoh zuur, groene kaas, enz. laten zich biermede bet best vergelijken. Wy 
maken door bet verscbillende accent (de oudeheer » de vader, de 6ude beer » de 
beer op leeftijd) betzelfde ondersobeid, dat in bet Atjehscb door bet gebruik of 
bet weglaten van njang ontstaat 
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als reeds bekend, yerzwegen wordt, dan heeft bet diezelfde tegen- 
stellende en das eenigszins bepalende kracht, en laat het zich 
meestal beter door ons bepalende lidwoord dan door ons be- 
trekkelijk voornaamwoord wedergeven. Zoo bijv. waar op een 
vroeger genoemd zelfstandig naarawoord teruggezien wordt: tat jo*" 
niang mirah neem het roode (kleed bijv., wanneer van kleederen 
sprake is geweest), 2® waar het bijv. naamw. door njang zelf- 
standig gemaakt wordt, bijv. njang gdt g^t njang djheut djheut 
lOnkheun ik noem het goede goed, het slechte slecht; njang itam 
b5^ takheun poet^h het zwarte moet gij niet wit noemen; 
njang na b5^ tapeiitan, njang tan b^*" tapeuna verklaar niet 
het bestaande voor niet bestaande en omgekeerd, d. w. z. vertel geen 
leugens. 3® waar njang de bepaalde persoon of zaak tegenover 
andore stelt, die dezelfde eigenschap bezitten, doch in minderen 
graad, zoodat het bijv. naamw. bij ons in den vergelijkenden of 
overtreffenden trap komt te staan, bijv. njoe ngon dj6h s6e njang 
247 (105) g6t, wat is het beste (beter), dit of dat, deze of gene? njang g6t 
tadja^ hareukatj het beste is, dat gij eene kostwinning gaat zoeken^). 

In somraige der hier genoemde gevallen is het gebruik van si 
met dat van njang zeer verwant, hoewel altijd daarvan onder- 
scheiden. Zelfst. naainwoorden, zoowel gemeene als die, welke op 
zichzelf reeds eigennamen zijn, worden door si tot eigennamen ge- 
stempeld: Si Bintang, Si Boeleuen, Si Akoeb, en dit bepalende 
si, dat op geringheid van de aangeduide persoon duidt, wordt bij 
iets voomameren door po (baas, meester, „Herrinn”, meesteres), bij 
meer deftige lieden, die evenwel geenen ambtstitel hebben, door 
nja*» of tjoet (beiden oorspronkelijk „klein” beteekenend) vervangen.* 
Enkele voorbeelden zijn er, waarin si een gemeen zelfst. naamwoord 
bepaalt, zonder het tot eigennaam te maken, bijv. si pantjoeri, 
zoowel als scheldwoord: dief! als ook „de dief, de dieven”. Dja^^ 
keunoe, haj si pantjoeri, kom hier, gij dief! si pantjoeri ka 
geudrob, den dief (of: de dieven) heeft men reeds gevat. 

Meer verwant zijn si en ngang vodr bijv. naamwoorden. Ook 
hier kan si tot vorming van eigennamen dienen, bijv. Si Boentho^ 
(boentho*^ rond van aangezicht) en dan geldt het hierboven van p5, 
nja^ en tjoet gezegde; maar even dikwijls dient het om iemand 
geringschattend of scheldend als bezitter eener eigenschap aan te 

1) Vergolijking vaa dea graad der eigensohap kan ook zonder njang plaats 
hebben: njde ngon djeh sde get? nj6e ngon djehgdtdjeh, maar zij wordt 
dan lets zwakker en wordt het best door den yergelijkenden trap vertaald: welke 
is beter, deze of gene? gene is beter dan deze (vergeleken met deze). 
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duiden, bijv. si bra*^ leelijkert of de leelijkert, si djheut deugniet 
(ondeugende)^ si boedO^ meiaatsche, maar si geeft bier tocb eene 
dergelijke tegenstellende bepaling als njang, Aldus gevormde 
scheldwoorden kunnen ook in den aanroep of de toespraak gebruikt 

248 (105) worden, terwijl waar si met zelfst. naamwoorden eigennamen vormt, 

de aanroep zonder si plaats heeft (Bin tang!). In enkele ouder- 
wetsche verhalen en zegswijzen vervult echter si vo6r bijv. naam- 
woorden bijna geheel de functie van njang. Zoo is er een mon- 
deling overgeleverde baba si gOt ngon si djbeut „verhaal van 
den goede en den slechte”, en een spreekwoord luidt: njang keu- 
meung keutjoet doea droe oereueng, si oentOt ngon si 
boerOt tweeerlei menschen verlangen naar kleinbeid^), de aan 
beenzwelling lijdende en de liesbreukige. Ba*^ si mat6 peue na, 
njang takira ba^ si oed6b wat is er bij den doode of de dooden 
(te verwachten), op den levende (de levenden) moet men rekeneu. 
Dit gebruikt van si is in de tegenwoordige taal echter beperkt. 

De verwantschap in gebruik van si en njang komt ook bij de 
zelfstandig of bijvoegelijk gebruikte aanwijzende voornaamwoorden 
uit. Njang kan vd6r de meeste der boven behandelde demonstratieven 
optreden. Njang njo^, — njan^ — dj6b laten zicb vergelijken 
met de ten onzent in dialect voorkomende woorden: de deze, de 
diee, de gene. Zij zijn weder meer in tegenstelling met bet overige 
bepaald dan de demonstratieven alleen. Terwijl njoe, njan, dj6b 
antwoord geven op vragen als soe? en peue? dikwijls ook op tob? 
of siri? geven njang njoe enz. meer speciaal antwoord op de 
vraag: njang tob? of njang siri*)? (Maleiscb: jang mana? 
de welke?) 

249 (106) Vddr njoe, njan en djdh nu kan si de plaats van njang weder 

innemen, en bet verscbil bestaat alleen in de geringscbattende be- 
teekenis, die aan si ook bier eigen is; ook de daarstraks genoemde 
woorden po en nja^ kunnen, al naar mate van de acbting, die de 


1) Be bedoeling is, dat iedereen in de wereld naar grootheid streeft, welke 
waarbeid men te scherper in bet liobt wil stellen door de nitspraak, dat alleen 
de twee genoemde zieken, die kieinbeid (respektievelijk van been en testikels) 
wenscben, daarop eene uitzondering maken. 

2) Daar soe en peue gebeel in bet algemeen vragen: wie? en wat? eigenen 
zij zicb niet tot bepaling door njang, zooals tdh en siri, die met bet oog op 
eene bepaalde oategorie, getal enz. vragen. Took hoort men njang soe en njang 
peue zeggen, maar dan in den zin van ons: de wie? de wat? gevraagd door 
iemand, die een deel van bet gesprokene niet goed verstaan beeft. Hetzelfdo 
geldt van njang v66r versobillende vragende bij woorden, die dan bijvoegelijk 
worden: njang pat, — hb, — pakri, — pane, — padjan? die waar? die waar- 
been? die boe? die van waar? die wanneer? 
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spreker aan de 3® persoon schuldig is, op die plaats voorkomen. 
Daarentegen kan wel njang, maar niet si, aan de aanwijzende 
woorden van hoedanigheid, tijd, plaats, richting, grootte enz. vooraf- 
gaan. Njang meunoe, njang meunan, njang meud6h de zoo- 
danige enz., njang djeunde, djanan, djand6h die van nu, van 
destijds enz. of: wat betreft nu, dan, toen; njang hinoe, hinan, 
hid6h die van bier, daar, ginds, of: wat hier enz. betreft; njang 
gohndO; gdhnan, gdhd6h de zoo lange enz. 

Ook hier is meestal eene tegenstelling bedoeld: njang meunoS 
djeuet een zoodanige of de zoodanige kan (dienen bijv.) d. w. z. 
een andere niet; njang hinoe hana hier is er geen (misschien 
elders wel), Niet altijd kan men dus njang in deze verbindingen 
met het bepalende lidwoord vertalen, maar nog veel minder met 
het betrekkelijk voornaamwoord. 

V66r de persoonlijke voornaamwoorden geeft njang weder na- 
druk met tegenstelling te kennen: njang oelOn hana oelOntoepeue 
wat mij betreft, ik weet het niet, njang gata b6^^ tadja^^ gij moet 
niet gaan (m. a. w. laat dat aan anderen over), njang djih hana 
djit6m peugah wat hem betreft, hij wil (het) niet zeggen; ba^ 
that ka djipeu^-^t soerat, njang djih ka lOntoepeue ^an 
djiwoe al heeft hij ook een brief gezonden (om zijne thuiskomst 
aan te kondigen, is de bedoeling), hij zelf komt niet thuis, dat weet 
ik al (zoo spreekt eene vrouw over haren in de onderhoorigheden 
verblijvenden man). 

Hier is njang gelijkwaardig met den nadnikwijzer di, en treedt 
soms gezamenlijk hiermede op. Men kan in de gegeven voorbeelden 
njang door di of door njang di vervangen; ook njangkeu (keu 
= ten aanzien van . . .) kan die plaats innemen. 

250 (107) Di vestigt nadruk op het onderwerp, soms ook op het vooraan- 
geplaatste voorwerp van eenen zin: Di g5b aldh na, di lOn hana 
anderen misschien wel, ik niet; di gobnjan hantom geudja*" 
moeprang wat hem (ZE.) betreft, hij is nog nooit ten strijde ge- 
trokken; di gdbnjan goh 1dm lOnkaldn hem (ZE.) heb ik nog 
niet gezien. Eene enkele maal wordt ook het naamwoordelijk ge- 
zegde door di met nadruk voorzien; bijv. iemand, die met te weinig 
geld naar de markt gezonden is, zegt: njang na ba*" lOn tjit 
sireunggdt sagaj, njan s6b keu breugh, teuma tdh di eung- 
k5t, tdh di gambd-bakOng alwat ik bij me heb is een dollar, 
dat is voldoende voor de rijst, maar wat (is) er dan voor de visch, 
wat voor gambir en tabak? letterlijk: welk (geld) is visch, welk 
gambir en tabak? Is het gezegde een werkwoord, dat een bepaald, 
direct of indirect voorwerp heeft, ook al wordt dit laatste sleohts 
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gedacht en niet in den zin genoemd, dan kan voor het onderwerp 
16 in plaats van di gebezigd worden, maar 16 komt sleohts na ver- 
melding van het werkwoord voor; di djih ka djibeu6t kitab njan, 
of ka djibeuet kitab njan di djih of ka djibeuet kitab njan 
16 djih (maar niet: 16 djih ka djibeuet kitab njan) wat hem 
betreft, hij heeft dat boek ai bestudeerd; di lon hana l5ndja% 
hana lOndja^ di lOn of hana lOndja^ 16 ISn ik ga (er) niet been 
(waarbij aan het gaan naar eene reeds genoemde plaats gedacht 
wordt, zoodat er een verzwegen indirect voorwerp is). Al deze 
nadrukwijzers kunnen door njang vervangen worden; alleen kan 
njang niet, gelijk 16^), na het werkwoord optreden. 

251 (108) In verband hiermede is het van belang op te merken, dat dia- 
lectisch (bijv. in sommige gedeelten van de IX Moekims der XXV) 
16 ook in verschillende andere gevallen de plaats van njang in- 
neemt: 16 g6t het goede of het beste, 16 njoe de deze, 16 di 
gob wat anderen betreft. 

Voor de 1“^ en 2 ^^ persoon der persoonlijke voomaamwoorden 
kunnen dus steeds njang en somtijds di en 16 optreden, nooit si. 
V66r de derde persoon komt ook si voor, namelijk v66r djih, vooral 
waar dit reeds (zie boven bladz. 312) door het aanwijzende njde 
of njan tot een soort van substantief gemaakt is. Nevens njang 
djihnjoe of djihnjan heeft men dus het meer rainachtende si 
djihjoe of djihnjan, deze hij daar, deze vent, die vent^). 

Ook andere bijwoorden dan de aanwijzende van daarstraks, kunnen 
naamwoordelijk gebruikt, door njang (niet door si) bepaald worden: 
njang baroe die vangisteren, of wat gisteren betreft, njang boend6 
die van zooeven, njang singoh die van morgen, of wat morgen 
betreft, njang ka (ka — reeds) het verleden, of wat het verleden 
betreft, njang gdh (g5h = nog niet) het toekomstige of wat de 
toekomst aangaat. Xjang ka, ka; njang goh, bS"^ 16 het verledene 
(is nu eenmaal) verleden, wat het toekomstige betreft, (gebeure het) 
niet meer, njang doedoe de of het latere of wat later aangaat, 
njang dil6e de of het vroegwe of wat vroeger betreft. 

De hoofdtelwoorden, door njang bepaald, beteekenen gewoonlijk 
het getal als onderdeel van een bekend geheel: njang lh66 tatjo"* 


1) Dit le komt, gelijk men ziet, dus dikwijls voor op de plaats, waar het 
Maleisch oleh heeft. Sommige Atjehers stellen het daarmede geheel gelijk en 
besohouwen het als een verkorten vorm van oleh; zelfs sohrijven zij dikwyls 
oeleh waar zij le of hoogstens oele uitspreken. Het is eohter lang niet zeker, 
dat zij met die verklaring gelijk hebben. 

2) Le djihjoe, le djihnjan wordt alleen in het zooeven bedoelde dialect 
gezegd. 
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16 gata neem gij drie ervan (namelijk van dozen hoop, van dit 
aantal; die drie komen door njang in tegenstelling met de o verigen, 
die de aangesprokene niet moot nemen); njang lim5ng droe 
252 (109) lOnngieng, njang penet droe treu'"^) hdka teuma? vijf van 
hen zie ik, maar waar zijn nu de overige vier? njang lh66 nj56 
deze drie. V66r rangtelwoorden laat njang zich dikwijls door ons 
bepalende lidwoord vertalen: njang phon de eerste, njang keudoea 
de tweede, maar ook: ten eerste, ten tweede enz. worden op de- 
zelfde wijze uitgedrukt 

Ook bepalingen, bestaande bijv. uit een naamwoord met zijn 
voorzetsel, kunnen door njang geaccentueerd worden: djeuet 
lOndja^? njang ba'^lOn, djeuet. Mag ik gaan? Wat raij betreft, 
moogt ge. Ba% het meest gebruikelijke voorzetsel voor indirecte 
voorwerpen, beteekent onder meer: van de zijde van . . ., wat be- 
treft...; njang wijst op de tegenstelling met andere zijden, van 
welke bijv. in het onderstelde geval bezwaren gemaakt zouden 
kunnen worden. Zoo versterkt njang ook het voorzetsel keu in 
den zin van: aangaande. Keu peunadjoh, ateueh peunadjoh of 
ateueh keu peunadjoh beteekent: aangaande lekkernijen. Njang 
keu peunadjoh, ateueh lOn wat lekkernijen betreft, (daarvoor 
neem ik de zorg) op mij (in tegenstelling met het overige, waarvoor 
anderen te zorgen hebben); hier kan men njang keu tezamen als 
nadrukwijzer van het onderwerp beschouwen, evenals njang di in 
njang di oelOn. 

Men ziet dus, dat, waar njang aan naamwoorden of naamwoorde- 
lijke bepalingen als nadrukwijzer voorafgaat, somtijds si, di en 16 
dezelfde of soortgelijke functies vervullen, zij het ook naar het 
thans heerschende spraakgebruik slechts in een beperkt aantal ge- 
vallen. Ditzelfde geldt van si ook v66r werkwoorden; soms heeft 
deze nadrukwijzer eene eigenaardige, van die van njang ver- 
^53 (110) schillende kracht erlangd; soms kan het, met gering onderscheid in 
beteekenis, de plaats van njang voor werkwoorden inneraen. 

Si hoee keubeue^) komt in de bij berechting van diefstal door 
den oelOebalang gebruikelijke, overgeleverde formules voor: de 
voorttrekker van den buff el, degeen, die den buffel leidde. Waar 
men over de schuld van medeplichtingen aan diefstal spreekt, zegt 
men vaak: si mat taloe, si p6h badjoe, si dong keudr5e, 

1) Treuf; (geheel gelijk aan het soendasohe deui) beteekent: nog, meer. 
Njang saboh treu*" de (het) andere, de (het) volgende; tapreh doea oeroe 
tren'" wacht nog twee dagen. 

2) Zie ,De Atjehers”, Deel 1, bladz. Ill, 198; hoee is trekken, sleepen, voort- 
leiden van een beest. 
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sabdh djih banlhSe die bet touw (van den gestolen buffel bijv.) 
vasthield, die de wig (waarmede de staldeur gesloten was) wegklopte^ 
die erbij stond (letterlijk: op zichzelf stond) 66n (even schuldjg) zijn zij 
alle drie. Er bestaat een mondeling overgeleverd verhaal van si 
tjoee keubeue aneu^ oereueng kaja degeen die een buffel van 
een rijkeluiskind stal. Maar niet alleen in overgeleverde uit- 
drukkingen, ook in de tegenwoordige spreektaal bestaat nog de 
vrijheid om si op deze wijze te bezigen: Si tipSe l5n hana di 
bin an die mij bedroog, was daar niet tegenwoordig. 

Voor werkwoordstammen van elke klasse') kan si op deze wijze 
voorkomen. Van de F" klasse leerden wij reeds voorbeelden kennen. 
II: si tjeumeu tjoee die steelt, gestolen heeft, de dief^)^ si meu- 
reubot die pleegt te rooven, roover; si seumeut^t die de menscben 
254 (111) gaat halen (nl. de aanverwanten van een gestorvene gaat uitnoodigen 
om naar bet sterfhuis te komen). Vooral bij deze klasse^ welker 
deelwoord dikwijls degenen aanduidt, die de genoemde bandeling 
als bedrijf, gewoonte, vaste bezigheid verrichten, komt de eigen- 
aardigheid van si uit. Oereueng tjeumeu tjoee een, de dief, 
dieven, de dieven; si tjeumeutjoee (minachtend) zoo’n dief, die 
dief, dieven, iemand of de vent, die steelt, in tegenstelling met hem, 
die bestolen wordt, beelt of dergelijken; (oereueng) njang tjeu- 
meutjoee drukt eveneens die laatstgenoemde tegenstelling uit maar 
zonder rainachting. Oereueng poemaroh eigenlijk: drijver(s), 
wordt in bet algemeen voor jager(s) gebruikt; (oereueng) njang 
poemarOh zijn df jagers in tegenstelling met niet-jagers, of drijvers 
in tegenstelling met degenen, die een ander deel der jachtwerk- 
zaamheden verrichten, bijv. njang theun njar6ng, die de netten 
spannen, of met de toeschouwers; si poemaroh, die jager(s) of 
drijver(s) wordt gezegd door iemand, die reden tot ergernis over 
hunne handelwijze heeft III si meudjoedi de dobbelaar, si 
meutjandoe de opiumschuiver, si moemoekah die ontucht be- 
drijft, si moemoekah djipeugah droSdji, si pantjoeri djipeuri 
droedji die ontucht bedrijft, Jfleegt zichzelf aan te geven, de dief 

1) Yoorloopig zij hier aangeteekend, dat bet Atjehsoh vier verscbillende klassen 
van workwoordstammen kent: I stammen, die tevens stamwoorden, d. i. in bet 
Atjehscb niet voor ontleding vatbaar zijn; II stammen, van andere woorden ge- 
vormd met bet invoegsel earn na den eersten medeklinker, betwelk some om 
pbonetisohe redenei^ door bet voorvoegsel men- wordt vervangen; III stammen, 
van andere woorden met bebulp van bet voorvoegsel men afgeleid: lY id. met 
bebnlp van bet voorvoegsel pen* afgeleid. 

2) Kortheidsbalve wordt alleen bet enkelvond met bepalend lidwoord genoemd, 
maar dief, dieven, de dieven kan eveneens door si tjeumeutjoee worden uit- 
gedrukt, en betzelfde geldt van alle voorbeelden met si en njang. 
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Geupab madjih beteekent: men neukt (de lui neuken) zijn 
moeder; si geupab ma, si geupab binoe (echtgenoote), si geupab 
binoe mbah (echtgenoote des vaders) en verscheidene in vorm 
hiermede overeenstemmende synoniemen zijn de meest gewone 
scheldwoorden. 

A1 zulke uitdrukkingen kiinnen door aneu*" voorafgegaan worden 
(anen si geup5h), waardoor de aangesprokene als kind van eenen 
ellendeling gescholden wordt, echter met dezelfde bedoeling als 
wanneer anen*" wordt weggelaten. De tot dusverre genoemde scheld- 
namen worden raeestal jegens mannen gebezigd, en wel inzonder- 
heid door hunne ontevredene echtgenooten ; tot vrouwen zegt men 
meer si geutjeukie*' van tjeukie^ worgen, in water met een 
tegen de keel geklemde bamboe of rotan doen stikken, eene straf, 
die speciaal op ontuchtige vrouwen werd toegepast, of het daarmede 
synonieme si geutaron. Hoe zeer deze uitdrukkingen in haar 
geheel als zelfst. naamwoorden gelden, blijkt o. a. nit hare bepaling 
door adjectieven: si geupoh pal6h: ellendig galgebrok! of dat 
ellendige galgebrok. 

Men ziet, ook hier is het gebruik van si in vorm aan dat van 
njang gelijk, maar heeft het spraakgebruik, wat frequentie en be- 
teekenis aangaat, de ons reeds bekende grenzen getrokken. 

268 (115) Wat njang aangaat, valt nog een en ander op te merken. Wij 
zagen reeds, dat het met of zonder keu (in den zin van „aan- 
gaande”) de beteekenis van „aangaande” hebben kan. Zoo kan het 
ook v(56r werkwoordstammen voorkomen, die dan de plaats van 
onbepaalde wijs innemen. Njang keu peugdt (men kan hier ook 
ateueh peug6t of ateueh keu peugdt zeggen) lOn-angkee, 
meung ka tapeuna kaj^e mantong, wat het maken betreft, dat 
neera ik op me, als gij maar voor hout zorgt. Soms bepaalt het 
zulk een naamwoordelijk gebruikte onbepaalde wijs op dergelijke 
wijze als ons bepalend lidwoord: njang dja^ padjan? wanneer 
(is nu) het gaan? njang kheun, bd^ oebah het spreken (d. i. het 
eenmaal gesprokene) worde niet veranderd! 

Waar njang eenen geheelen zin determineert, kan men het dikwijls 
— dit zagen we hierboven — door ons betrekkelijk voornaam- 
woord als voorwerp van den zin vertalen. 

In andere gevallen kan dit echter niet, en zou men oppervlakkig 
ziende eer geneigd zijn, in njang ons voegwoordje „dat” te zien: 
njang ka djidja'" lOn toepeue dat hij al gegaan is, weet ik. 
Toch is die verklaring — al mag de vertaling onberispelijk zijn — 
niet joist, want zulk een voegwoord, dat eenen geheelen zin 
tot naamWoord maakt, is in het Atj$hsch overbodig, al vertaalt 
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men het Maleische bahwa of bahwa sasoenggoehnja, dat ter 
vertaling van een Arabisch „dat*' dienst doet, in het Atjdhsch door 
bit-bit^), in de levende taal is dit bit-bit even ongebruikelijk als 
zijn Maleisch origineel, en men zegt eenvoudig l5n toepeug ka 
djidja*" ik weet (dat) hij al gegaan is; 2® ook hier i$ njang steeds 
eene tegenstellende bepaling, en treedt het alleen dan op, wanneer 
de spreker aan eene tegenstelling denkt of deze laat volgen, bijv. 

259 (116) in den aangehaalden zin ligt opgesloten, dat de spreker niet weet, 

of de persoon in quaestie al teruggekeerd is (njang ka djiwbe, 
horn of hana lOntoepeuS). Op verschillende wijzen moeten wij 
dikwijls dat zinnen determineerende njang wedergeven: njang 
djikheun hana moenioesoh, njang lam bat6n na njeum na 
hij zegt wel dat hij geen vijandschap (met een of ander besproken 
persoon) heeft, maar inwendig vermoed ik dat hij ze koestert Hier 
staat in onze taal voor de twee tegenover elkaar gestelde njang, 
eens wel^ eens maar en de klemtoon van „zegt’\ 

Djikheun njang hana moemoesOh kau men niet zeggen; 
hier ware njang niet slechts overbodig, maar misplaatst. ' 

Dit een zuiver Atj^hsch oogpunt beschouwd, worden dus njang, 
si, di en 16 het best gekenschetst als nadrukwijzers van verschillende 
kracht en verschillend gebruik, zooals deze hierboven beschreven 
werden. Gaat men van ons spraakgebruik uit, dan kan men zeggen, 
dat vooral njang, dialectisch ook 16 en met zekeren ongunstigen 
bijsraaak soms si den dienst doen van het betrekkelijk voornaam- 
woord, hetwelk in het Atj6hsch op geen andere wijze uitgedrukt, 
wel somtijds geheel verzwegen kan worden. 

Yerder stemt de bepalende kracht van njang (dialectisch ook 16) 
en in enkele gevallen si, ook wel eens met die van ons bepalend 
lidwoord overeen, maar dan altijd zoo, dat tegelijk eene tegen- 
stelling bedoeld wordt 

Ons bepalend lidwoord wordt overigens in het Atj6hsch 6f niet 
uitgedrukt en de omstandigbeid, dat men over eene bepaalde, be- 
kende persoon of zaak spreekt, alleen uit het verband der rede 
opgemaakt, 5f de bepaling wordt tot eene aanwijzende (njdS, njan, 
dj6h) versterkt. Of pantjoeri ka geudrob beteekent: den dief 
(de dieven) heeft men al gevangen, dan wel: men heeft al een dief 
(dieven) gevangen, blijkt uit de woorden niet, maar alleen uit het 

260 (117) redebeleid. In het geval van onbepaaldheid moge men bij voorkeur 

1) „In waarbeid”, dns eveoals bet Javaaoscbe satoeboeoe, dat ook eon 

"f, % 

Arabiscb „det” (^^1, ^;l) pleegt to vertegenwoordigen. 


24 * 
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zeggen: ka geudrdb pantjoeri) dit achteraan geplaatste object 
kan toch evenzeer op den dief (de dieren) wijzen. 

Het toonlooze telwoord voor de eenheid: „een, ’n”, dat men wel 
het onbepaalde lidwoord noemt, kan in het Atjdhsch door alle ge- 
bruikelijke telwoorden voor de eenheid, die dan een zwak of geen 
accent hebben, worden uitgedrnkt. De telwoorden komen even 
dikwijls v66r als achterhet woord datzij bepalen, dus: pantjoeri, 
sidro^ pantjoeri of pantjoeri sidrde een dief, roemdh, sabdh 
roemdh of roemdh sabdh een huis, idja, sikra^ idja of idja 
sikra^ een kleed, enz. 
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Het Oajdland, dat men kan beschoawen als het centrale boven* 
land ran Atjbh en Onderhoorigheden, bestaat, geographisoh, hoofd* 
zakelijk uit vier deelen: P Het gebied van de Laut Tawar, een 
± 1200 M. boven de zee gelegen meer van 46,6 kilometer omtrek, 
waaruit de Peusangan-rivier ontspringt; 2® het stroomgebied van 
de Boven -DjambO Aj6 o( Djemdr; 3® het stroomgebied van de 
Boven-Tripa (Gajb LoeSs of 6. Tanjd); 4® dat van de Boven-Simpang 
Eanan en de Boven-Peureula* (Serbodjadi). 

Bit geheele gebied wordt bewoond door een volk, dat, hoewel 
het in den loop der tijden nooit afkeerig geweest is van het op* 
nemen van vreemde elementen, 66n is gebleven in taal en zeden. 
In de laatste twee jaren vend schrijver dezes gelegenheid' van dat 
land, zijne bewoners en hunne taal studie te maken. Het kwam 
hem eigenaardig voor, van de resultaten der studie dier tot nog 
toe onbekende taal een eersteling als hulde aan te bieden aan den 
Meester der Indonesische linguistiek. 

De Gajo’s maken ons, gelijk meer Inlandsche volken, de studie 
hunner taal gemakkelijk door hunne liefhebberij in het doen van 
verhalen (MkHbdrdn, van het Mai. Arab, kabar). Van die kostelijke 
bronnen voor de kennis hunner taal heb ik dan ook vele op schrift 
gebraoht, en 66n daarvan wil ik hier, met vertaling, mededeelen. 
Om niet onbescheiden te zijn bij het innemen van plaatsruimte 
meet ik mijne aanteekeningen tot het allernoodigste beperken. Hij, 
voor wien deze bijdrage in de eerste plaats bestemd is, zal van die 
beperking die minste moeilijkheid ondervinden. 

EEEObObON NI PETHfil IDJO 

Kekoboron djahman^) sara*): besil(5®) Rodjo Meresa ^ni^) ara r5a 

1) De toevoeging van h in vreemde woorden met open a in de eerste syllabe 
komt meer voor: mhma, titel, krahmatj heilig. Djahman^ evenals Aij. djameun 
bedoidt d^n ovden tijd. 2) Behaive de telwoorden sara, toelotf dpat, Hmd, 
dndnif pitoBf fjoaloeh^ siwahy hebben de Gajo*s de Maleisohe overgenomen. 3) B^ilO 
« DU, hier als stopwoord gebroikt. Tot de samensteliende deelen beboort zeker 
tesadag (mata-n-ld — zon), evenals in =* wanneer? 4) Verkort uit tnt, 
demonstrat. by de persoon; by de 2** behoort dja, soms verkort tot a of d, 
bij de 3*** sd. 
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46 anak6^), sara rawan, sara banan (bonon). BesilQ anak6 si rawan 
sinS®) tengah koeijaq’) blob®) merekat®) koe Atj^h. Nggo^®) mokOtO^^) 
merekat sawah^*) doee poeloeh taun i negri AtjOh, koetjaq w6 blob 
nggo m%oem6s w6 miOni®). Nggo binggo^*) gOb^®) kenO amaO 
ROdjo Meresa: bob, ipaq^®)! kO koekerdjon OrOm^®) w^n^®) si gOb 
ari AtjOb sio®®). — Nti®^) akoe kerdjon ama, kenO anaq si banan 
(bonOn), orOm djema®*) oja^), roepo6roep6-n-dengankoe*®) oja, ken6. — 
Noemo®*), ipaq^®)! noemo denganmoe oja, kenO Rodjo Meresa. — 
Dengankoe 6ja^)! — Berdowo*®), gOro®^) mera*®). GOh^®) ken6 ama6 

5) Possessief en soms ook objectssuffix der 3**® persoon is e; bet voile pro- 
nomen ttJe, soms verbogen «e, bijv. i bij hem of haar, Mn se, voor hem of 
haar. Dit se is niet te scheiden van bet demonstrat. 86 in hSt-n-86f b^tsS, hSse^ 
aldus, en »sen»hier. Yergel. noot 28 en 93. 6) Sinbf steeds volgende op bet 
bepaalde woord, beeft de waarde van Mai. tadi^ Jav. wahoe, De eerste syllabe 
is waarscbijnlijk bet aan Mai. jang beantwoordende si. Soms gebruikt men alleen 
wo*, en bet demonstratief aanhecbtsel a of o beeft ongeveer dezelfde kracbt. 
7) Koetjaq^ klein; haul of kdl^ groot. 8) Bloh^ gaan; in 't Atj. waden (door water). 
9) Adeiding met twe-, dat afwisselend met bSr~ gebruikt wordt, van rSkat^ Atj. 
hareukat (uit Arab, harakat) bedrijf, ambacht, middel van bestaan. 10) Nggo = 
reeds, waarscbijnlijk uit hinggb^ dat veel als stopwoord dient; moengg'6^ afgedaan, 
ten einde. 11) Mdkdt^ langdurig; bet suffix beeft betrekking op de zaak; als bet 
ware: „de duur ervan”. 12) Sawah (A.lastaal: sdA)s=KMal. sampei. 13) Mi is 
meer, nog; sara mi^ nog een. Het suffix -ow (= -aw) beeft o. a. comparatieve 
beteekenis. Mi'6n is „weder, terug”, ook: „terugkomen^’ 14) Ringg’6 beeft vaak 
den zin van „toen, vervolgens”. 15) 0^, komen, aankomen. A'^we, zeggen, wordt 
steeds gebruikt wa de directe rede, om aan te geven, wie de spreker was; het 
substantief of pronomen, dat dien spreker aanduidt, volgt erop. Wil men die 
aanduiding aan de directe rede vooraf iaten gaan, dan moet v66r k^ne het woord 
gbh komen, als hierboven. Met het suffix van de 3® persoon blijft kene onver- 
anderd. 16) Ipaq^ vocatief voor meisjes, maar ook van haar sprekende gebruikt. 
Vergel. tjoepaq^ pudendum muliebre. 17) Kerdjd is trouwen: het feestvieren 
daarbij beet boedt. Met bet suffix -on -an) vormt men o. a. causatieven ; bier 
dus: uithuwelijken. Het intransit, kerdjd wordt niet vervoegd en geheel als andere 
praedicaatswoorden geoonstrueerd: akoe nggd kerdjd, ik ben al getrouwd. De 
conjugatie, die alleen plaats beeft, waar een object genoemd of gedacbt wordt, is 
als volgt: koekSrdjofiy ikSrdjbnkdy ikSrdjbdne (sing, en plur.), kami- (en kitb-) 
kSrdjdUy ik^rdjbnkam. Het praefix i blijft vaak weg; dh voor w is een phonetisch 
verschijnsel. 18) Oom, met, mede; morOmy bijeenkomen, bijeenzijn; koedrdbnbn^ 
ik verzamel. 19) Wen is voor jongens en ongetrouwde mannen, wat ipaq (noot 16) 
voor meisjes is. 20) Sw, dialect, stay is een met ai ^jang versterkt demonstratief 
by de 2**® persoon; zie noot 4. 21) Ntiy vetatieve en subjunotieve ontkenning, 

djanga/n\ de gewone negatie is gbr’o of lbg6h(nggehy ngeh), 22) mensoh; 

in samenstellingen oerang^ byv. oerang OajG. 23) D^ngany synon. met aauddrd\ 
alle leden van eenen patriarcbalen stam zijn dit van elkaar. 24) Noemd^ roemif 
of oemb, geheel «= Mai. boekan^ 8oend. lain. 25) D6u;b ~ da’wa (Arab. Mai.), 
h^rdotob « Atj. meuda^wa, tegenpraten, zicb verzetten. 26) willen, in den 

zin van „gezind zijn*’; wordt syntactisch bebandeld als kerdjd (noot 17). In den 
zwakkeren zin van „zallen'' dient maU: akoe maU blbhy ik wil of zal gaan. 
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miOni®) B5djo Meresa' ’ni*): Nti*^) kD berdSwo**), noemo**) dengaa- 
moe^s) 5ja^), djema*®) oerang negri Atj6h dja. — lib, nggo^®) 

beta*®) ken6 ama, g5ro *^) akoe berdSwo*®). Keta®®), kerdjon^^) 
ama mi®^) akoe 5rSm^®) djema**) oja^), tap6®*) gor5 penah*®) djema**) 
47 sarin5®®) ikerdjon®*). Nta®®) mi ®®), nggo^®) nggoq®®) ken6^®) ama, 
ikerdjon®^) ama mi®i) akoe OrOm^®) dj§ma**) oja. Ngg6^®) nta®®) 
ikerdjon rondjol®^, ib5h®®) pekajadn6 ®®), sal6dn6^®) b6dn6*^) silangkap. 
Nta®®) begoeroe**), nggo meta*®)kir5^®) begoeroe, iwoti**) pekajadn^®®) 


27) Lm = lain; voor den vorm of. mU = mait, tJjSmer == Djamboe Ajir; voorts: 
rU = lajar, dialeotisch rU = rajat (onderdaan), p^khn =» pekajan. LjSma Iht, iemand 
anders, een vreemde. 28) Bi^t, meest met demonstratieven, duidt gelijkstelling 
aan: h^t-n-ini^ zoo als deze, dit; hSt-n-cja zooals die, dat; be^-n-ad, zooals gene 
persoon of zaak. Men zegt eohter ook ar' ini koe Pasangaut zoo (ver) als 
van bier naar Peusangan. hSta^ als dat, d. i. zoo is tot adverbium ver- 

steend en wordt ook mta^ nia uitgesproken. Nta wordt ook in den zin van 

nggo mSta^ daarna, vervolgens, gebruikt. B^t-n-ee, bSai is ongeveer 

synoniem met b^ta. Cf. noot 4 en 93. 29) N^, steeds met negatie, is = Atj. U, 
„meer”; gord n^, niet meer, nooit meer; gdrd ildn^ nog niet; ildn wordt ook be- 
vestigend gebezigd: ara ildn^ er is nog. Ooro p^mak of pShah^ nog nooit. 30) Kita^ 
uit ik'd (gikd), indien, en ta {bSta^ nta^ noot 28), aldus: „iodi6n bet aldus is” 
gelijkwaardig met ons „dan”. 31) Mi beeft bebalve de in noot 13 genoemde 
functies nog die van een zwak aansporend of toelatend enoliticum, bl6h mi wd 
ga dan maar, mangan mi kitd moelo, laat ons dan eerst maar eten. Verder 
wordt bet met ari (van ... uit, van . . . af) gebruikt om bet uitgangspunt aan 
te duiden: ari manb van gisteren af. 32) Tapa of kStapej maar. 33) Van 
aarat edn, en indj moeder, maar aarind wordt van bloedverwanten in bet algemeen 
gebruikt, en wel in bet bijzonder, daar in bet Qajoland alleen de mannelijke lijn 
in aanmerking komt, van agnaten. Ter nadere bepaling van den graad zegt men 
aar’ama (van denzelfden vader), aar'^mpoe (van denzelfden grootvader), aa/ra 
datoe enz. 34) Het praefix i voor den eenvoudigen of afgeleiden transitieven 
verbaalstam vormt bet passief. Zonder of met bet pronomen der 2^* persoon of 
eene and ere aanduiding dier persoon is bet ook imperatief ijMrdj'dn, ikSrdj’dnkdf 
ik^rdjdn ama\ en deze kan bet praeiix ook missen. 35) Het demonstratief beeft 
bier, gelijk zoo vaak, temporeele beteekenis. 36) NggOq^ in staat, geoorloofd; als 
men bet als verbum wil v^^^^en: kunnen, mogen. Eene meer objeotieve, van 
buiten veroorzaakte mogelijkbeid duidt t^bdh aan; de stam is bOh = zetten, plaatsen, 
aandoen, aanbrengen, betgeen ook de afgeleide stam bdn (uit bdhdn) aanduidt. In 
de meeste gevallen kunnen t^bdh en nggdq dooreen gebruikt worden. 37) Bdndjdl 
is identiek met Atj. \and{ja(r\ dadelijk, onmiddellijk; de oombinatie 1— r duidt bet 
Gajoscb niet: lajar, = lingkar, enz. Voor rdndjdl hoort men ook 

'dndj'dr. 38) Boh werd in noot 36 al besproken; men zegt ook bobob; in Bdbasan 
bdh en bdbdK 39) Tussoben twee vooalen wordt n dikwijls dn (verge!, noot 17), 
m tot bm (noot 18), ng tot gng {tondong, itOndOgngS), 40) Salen, volledig stel 
kleeren, met suffix 3** pers. 41) Bedni of biw^nS, in zgn gebeel, zg alien, dat 
alles. Het suffix i bangt eraan, maar zonder suffix of pronomen komt bet 
woord niet voor: b^-kami, — to (=skitb% bSdn-kam of -mb (suffix bg kam^ 
2* pers. plur.) 
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ari b5d5dn6^®) mion^^), nta**) ibch*®) bSdaq, iboh pangg6r^®), imbi®’) 
koe koeala®®) meairi®®); rondjol®^) meniri. Hinggo raari®®) meniri, 
tangkoh®^) koe dorot®*), nta*®) (i)sel5q®®) pekajan mion^®). Nggo^®) 
mbdh®®) selQki®®) pekajan, s5nt6ng5®), 5p5h ki5®^), tjemara, soebang, 
ketawaq®®), selindang, ikol®®), gelang®®), topong®®), sens§m®®), be- 
baloedn6®i), bat6l®®), ketoemboe ®®), krandara®^) nggo mbdh®^) i b6- 

42) BSgoeroe is het technisohe woord voor het „in de leer gaan” van 
bruidegom en bruid, de eerste bij den imom van zija geslacht, de tweede bij de vrouw 
des imoms van het bare, die hen onderrichten in de ceremonien der bruiloft en 
hen daartoe ook den bruidstooi aanpassen. 43) Kirdi te rekenen of te gissen, 
een frequent stopwoord. 44) Wot^ opheffen, optillen (trans.); van daar, dewijl 
de reiziger, alvorens te vertrekken, zijn last opneemt, w'ot (iotrans., als andere 
praedicaatswoorden behandeld), vertrekken; cf. hSrangkat. Htt transitieve wordt 
ondubbelzinniger aaugegeven door den stam met -on (= an) uit te breiden, 
cf. noot 17. Het suffix duidt in oasu op de veelheid der objecten, kan echter 
0 . a. ook op veelheid der subjecten of herhaling der bandeling wijzen Voor het 
„uittrekken” van kleederen is meer gewoon dan wbtbn of woti: oekoviy d. i. de 
met -on vermeerderde stam oekb (boeka), waarvan moekb^ geopend. 45) Bodon, 
Arab. Mai. badan met suffix. 46) Pangger is het met citroensap en bloemen 
vermengde water, dat men voor haarreiniging (6c- of bbrpangger) gebruikt. 47) M'di^ 
medenemen, medebrengen, hetzij personen of zaken, geleidend of dragend: mbah 
of mban (voor mbahan) dragend. De klank oi (zeer kort uitgesproken) beant- 
woordt aan Mai. at, bv. fd*t, drek, ndtq, stijgen, tbil^ tail. 48) Koeala of kala 
is de monding van eenen stroom in den anderen; in verband met de plants, waar 
het verhaal spoelt, moet het hier de uitmonding van de Laut Tawar. tevens den 
oorsprong der Peusanganrivier, bij Takengon, beduiden. 49) Meniri ^ baden 
(intrans.); de stam niri alleen is ongebruikelijk; vermeerderd met -on (an), het- 
welk met i tot e samensmelt, en de m door p vervangend, wordt het transitief; 
pSnMn koepenirm ipSnirenkdj ip^nirHni enz. 50) Mari^ ophouden, rusten, 
vergel. Jav. mari manten; pbmaren, eene rustplaats op den weg, ook als afstands- 
maat gebezigd. 51) Tangkoh, naar boven komen uit eene rivier, sawafi, moeras. 
52) Dorot (Mai. darat) is de vaste grond, in tegenstelling met het water, maar 
ook met de huisvloer; van daar beteekent het ^buiten”; koedbrot (Mai. ksloear) 
het gewone woord voor „uitgaan, uitkomen”; koedbrotbuy causat.: naar buiten 
brengen, enz. 53) Sbldq „aandoen” van alle kleedingstukken en lijfsieraden. 
54) Mbeh komt in beteekenis met Mai. abis overeen, uit, klaar, geheel en al; 
na6^A6n = afdoen, opmaken. 65) Hier is, gelijk dik'wijls, het praefix t- weg- 
gelaten; het suffix -t duidt weer (zienoot44) op veelheid der objeoten. 50) De 
abntSnga zijn voorwerpen van goud papier of zilverblad, die bruid en bruigom in 
het haar gestoken worden. 57) Opbh is het algemeene aequivalent van Mai. 
kain, kleed, kleedingsstof. Opbh kid is eene soort van zwart lendenkleed, door 
Gigosche vrouwen van katoen geweven en door bruiden 'en jonge vrouwen ge- 
dragen. 58) Een in het Gajoland zelf geweven breeds gordel voor vrouwen. 

59) Armband voor den bovenarm; gSlanga van den pols tot den elleboog; tdpdnga 
zijn slappe polsbanden, die juist pabsend om den pols vastgemaakt worden. 

60) S^naem of ring, waarvan versohillbnde soorten aan alle vingers ge- 

dragen worden. 61) BSbaldn of bSbalom, zak van matwerk, door vrouwen ge- 
bruikt om alle benoodigheden voor het smhkauwen erin te doen. 
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48 dodii6^®). Hinggo-hinggo ibasoeh6 k6d6ng6®®) koe wan®®) w5ih®^) 
s5®) mion^®), ilaupn6®®) diri6 midn^®) saup®®) koe laut sO®) mi5n g6r5 
teridah-teridah n6®®). Sob6p^^) Sana’*) kati’®) laupn6 diri6? 
Kem6l’*) w6®) djema sarino®®) mal6*®) (i)kerdjoni’) dengan*®) rawadn6’®) 
OrOmi®) dengan banadn6’®) (bdnodn6). bja-lo’®) kati’®) djadi ara 
Peteri Idj5 i wadni”) Laut Tawar’®), oja asal6, oja oesoel6, dja 
awal6’®), 5ja akirS. 

02) Het blad, waarop de siribbladeren en de vaatjes met derzeiver toebehooren 
geplaatst worden. 63) Doosje voor de pinang; de Gtyo’s vervangen de pinang, 
waar die niet groeien wil, veel door bast van den kdnjhUhoom. 64) Sirihkalk- 
doosje. Omtrent al de bier genoemde zaken vindt men meer in den Inventaris 
eener verzameling, die door Majoor van Daalen uit het Gajoland werd mede- 
gebraoht {Notulen Batav. Oen., 1902). 65) Kedeng, voet, poot, poemoe, hand; 

de voet van eenen berg of heuvel beet kaki. 66) Binnen, of het binnenste is 
was; binnen in i was^ naar binnen, into, kce was; om tot praepositie te worden 
krijgt het bet genitiefpaitikel ni of n (soms door assimilatie ng of m) achter zich: 
i-was-ni of i'Was-nj welk laatste tot i wan samentrekt (evenzoo i-atas-ni^i-atas-n 
= iatan) en, wanneer een vokaal erop voIgt, den vorm i wadne (,daarin”) kan 
aannemen. 67) W'dih^ water, ook rivier of beek. 68) Intransitief -wordt do 
stam laup niet anders dan met het praefix mS- gebruikt, hetgeen vaak voorkomt: 
melaup duiken (intr.). De stam laupon beduidt „ondei‘dompelen'’: laupdn dirU 
is dus iets sterker dan mUaup; laupi is duiken naar ... 69) Saup de klank 

van in ’t water neerkomen van een lichaam, dat er reeds in slaat; broem is ’t 
geluid van wat in ’t water valt; soOd van den regen {perbn); tjdp is het reflex- 
woord voor beweging, komen of gaan, enz. 70) Van den stam idah wordt alleen 
deze afleiding gebruikt. „Zien” is engdn: koebngdn ibngdnkd Ungddne enz.; 
^ngddni en engddnon geven weinig variatie aan de beteekenis. Het eerste wordt 
vooral voor „uitkijken naar, bekijken” gebezigd. De niet vervoegde transitievo 
vorm is m^nkngdn; deze vestigt de aandacht meer op het subject: akoe si 
mSn^ngon of si m^nlngddm, ik zie het, heb het gezien. BSHngbdnbn^ ge- 
zamenlijk zien ; bSrsUngdnbngddnim elkander bezien; p^tbngodnon oi pStikngddndn 
(dit wordt vervoegd, de beide voorgaande vormen niet) iemand iets laten zien. 
71) D. i. sdbahj oorzaak. 72) Sana vraagt naar zaken; gelijk de meeste vraag- 
woorden, wordt het vaak uitgebreid met het suffix -aw of -ow; sanahan of 
sanahbn Sana. Zoo: sa of aaA, wie? ook: sahan? koenb.^ hoe? ook: koenohbn? 
sit waar I ook sihbn-? Sihon^ of si sihbn (jang mana) vraagt ook naar een of 
meer uit een beperkt aantal. 73) iCafz — dat, opdat (zoowel Mai. soepaja als 
maka). Oja katU „z66 komt het”, „jui8t dddrom”. 74) KSmUt synon. met 
Mai. vmloe. De stam kiSmUbn (ik&nHn6) beduidt „beschaamd maken”; k&nbli 
„ontzien, zich sobamen voor . . .” 75) Eawan^ man, mannelijk, en banan (bbndn), 

vrouw, vrouwelijk, kwamen reeds in den aanvang van het verhaal voor. Yergelijk 
over dn noot 39. 76) Lb heeft de waarde van Mai. iah als nadrukwijzer, gelijk kb 

(dat men in het Gajosch veel gebruikt) van het vraagwoord kah. 77) D. i. i-was-ni 
(m genitiefpartikel), cf. noot 66. 78) Gewoonlijk noemen de Gajo’s het Meer, 

de „Zoetwaterzee”, en ook het omliggende bewoonde gebied, eenvoudig Laut, 
De ver afgelegene Zee, die slechts reizigers te zien krijgen, heet Laut Kdlaq, de 
Wijde, Groote Zee. Het stroomgebied van de Djambo Aj^, dat aan het gebied 
van de Laut Tawar grenst, heet Dbrbt; zie noot 52. 
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BesilO®) djema beprau®®) oedahdi®^) iserg5dn6®®) prau-n-djema koe 
kOdOke ®®) serelah-serelah ®*) 15 ®) sio®®). Saroeng6 nip6®®), medjondjon ®^) 
seD^n kaui6s®®) teridah’®) koedorot®®) peteri-a^); nggo^®) teridah 
ifingdn^®) djema, majo®’') koe wan®®) saroeng6 mion^®), mesangka®®) 
koe wan®®) Laut sO®®) mion. Telas®®) oedahdi®^) tentang ni Boer®i) 


79) De vier aan het Arab. (Mai.) ontleende woorden hebben geene verklaring 
noodig; in bet Gajosch beteekent awal overigens pisang. 80) Men vaart op het 
meer met vaartuigen {prau\ de au steeds zeer kort nitgesproken), die nit eenen 
boomstam vervaardigd worden, zonder verhoogde wanden, de djalO's der Atjehers. 
81) Oedahdi is geheel synoniem met mSdjon-djon (Atj. meudjan-djarC) , nu en 
dan. 82) De stam sSrgon alleen is ongebruikelijk als intransit., wel mSs^rgdn, 
vastloopen, op grond of steen vastraken (van een vaartuig); aSrgon of s^gddndn 
is de transit, stam : vastzetten, doen vastloopen. 83) Koddqt achterste, rug; ara/p 
voorste; i kodOq-n-dja^ daarna, vervolgens. 84) SSrSlah is zachte regen bij 
zonneschijn, "waarbij meestal de regenboog (klambon) te zien komt. Men weet, 
hoe ook elders de regenboog met badende prinsessen in verband gebracht wordt. 
85) Slang; nipt is droom. 86) De andere vijf dagen heeten: Alehat, Selasa, 
Raboe, Djema'^at of Djemat, Saptoe. 87) Majd, intransit, dus onvervoegbaar, 
,binnengaan”, oppos. van koedorot. De stam ajd, vermeerderd met -ow.- ajdn of 
met dubbele vermeerdering, hetgeen vaak voorkomt: ajddndn, doen ingaan, indoen, 
insteken. Het suffix treedt bier ook achter den reeds vermeerderden stam: 
ajddnif indoen, insteken (met zekeren nadruk op de veelheid der objekten); ajdi 
is binnengaan (in vele dingen, bijv. bedn6 bileq nggo koeajdi, alle vertrekken ben 
ik reeds binnengegaan). B^rajdn of Mrajddnon, gezamenlijk naar binnen gaan; 
p^tajdn of p^tajddnbn (beide ook met p^H~ in pi. v. pSt-) door een ander ergens 
iets in laten doen; bSraiajdn-ajddndn is niet ongebruikelijk, maar zonder nauw- 
keurige casuspositie onvertaalbaar. M^najdn is het onvervoegbaar transitief : akoe 
m^najddfdy ik heb bet erin gedaan. 88) MSsangka^ hard loo pen, wegloopen, 
vluohten; zoowel van den stam zonder, als van dien met wid'- leidt men het 
causatief af: aangkan en p^sangkan, wegvoeren in vlucht, schaken, ook wel: 
hard doen loopen; bffrsangkan gezamenlijk wegloopen: b^rsisangkasangkan of 
beraia^aangkan y om het hardst loopen; petiaangkan^ een ander iemand of iets 
aten ontvoeren; m^njangkan onvervoegbaar transitief. 89) Men ziet hier en 
nit andere voorbeelden hierboven {Rodjo M^r^aa* nij laut ati. Id ai'o)^ hoe vaak 
demonstratieven den dienst van ons lidwoord doen. 90) T^laa is geheel synoniem 
met Mai. nampaq, Atj. leumahy zichtbaar, te zien. 91) Boer, berg, tegenover 
paldh^ dal, laagte; beiden ook adjectief, bv. ter bepaling van de ligging van 
twee wijken eener kampdng: Tamper Boer en Tampor Paloh bijv. Boven- en be- 
nedenstrooms is oekon en tda, 92) Het gewone woord voor „midden”, iSngah 
is alleen adverbium voor het praesens, zooals ngg'6 voor den verleden, en male 
voor den toekomenden tijd. 93) Door de locale praepositie i wordt van ad een 
looaal bij woord gemaakt, dat „ginds” bednidt. Overigens is de samenhang tusschen 
de demonstrativa en de bijww. van plaats in het O^osch in de war geraakt. Bij 
ini behoort ainbn of i-amdn^ hier. Bij behoort eohter een adv., dat van ad 
8 afgeleid, namelijk iadne (soms iaddni uitgesproken) , bestaande nit de locale 
piaepos. («), den cooparatief van ad (adn^addn) en het suffix van de 3* pers., 
dus als het ware: meer in het giodsohe ervan. Men zegt voor „daar” ook een- 
voudig adni, dnS (trouwens ad heeft eenen b^vorm hd)^ idni, Dan heeft men 
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49 Brah Panjang, i lah®*), isO®®) p6®*) tentang ni Klitoe, i lah, roep56 
i$ng5n djema sara®®) ino n-majakan®®). 

VEBTALIN& 

VERHAAL VAN DE BLAUWE PRINSE8 

Een verhaal van den onden tijd: De [ons bekende] Radja Meresa 
nu had twee kinderen, eenen jongen en een meisje. Die zoon van 
hem ging nu nog klein zijnde naar Atjdh om geld te verdienen. 
De duur van zijne handelsreis naar AIjSh had al twintig jaren be- 
reikt; klein was hij gegaan, gesnord kwam hij terug. Toen zeide 
zijn vader^) Radja Meresa [tot zijne dochter]: wel, vrijster, ik wil 
u uithuwelijken®) aan dien jonkman, die uit Atj^h®) gekomen is. — 

oog dat oomparatief van % si schhnt te zijn en locaal ongoveer in gelijken 
zin als isinon dient (of. noot 4 en 28). Isedne hoorde ik eene enkele maal. De 
herkomst wordt aangegeven met ar {*» ati) iniy art sdni of aridne of ardni, 
ari sdy de richting met hoe ini, koesdni of koe dni of kdniy koe so, Deze en 
gene zijde van een water heeten s^rap* ni en s^rap 85, 94) Pe (Atj. pi) geeft 

nadruk en kan vaak door ^wat betreft” vei*taald worden; ,,, pi . , .pi is: zoowel . . . 
als . . . Ini pi b^ta w'6y ook dit is evenzoo {wo = MaJ. djoega), Verder dient pi 
als verzachtend adverbium bij verzoeken in imperatiefvorm: hldhpi kSdjbp koe dniy 
och, ga eens even derwaarts. 95) Saroy een^ dient ook om gelijkheid uit te 
drukken; zijne plaats hier kan ook door lagoe of s^pSrti of ^ngkana of tjara in- 
genomen worden; in Gtgd Loeos zegt men ook Htjana. Het adjeotief voor ng^hjk, 
even groot, eender” is di^\ dja orOm ini dis woy „dat is juist hetzelfde als (met) 
dit’’. 96) Evenals de Javanen noemen de Gajo’s den vader {ania) en de moeder 
{ino) naar hunne kinderen: Ama-n-X, Ino-n-X. Die namen heeten de pSraman 
en pSrinony in tegenstelling met iemands naam alS kind: g5rali koetjaq, Soms 
verwisselt men, grootvader of grootmoeder geworden, de namen naar de kinderen 
voor die naar de kleinkinderen: pSrSmpon dus Mpoe-n-X (zoowel mannel. als 
vrouwel.). Vaak dragen lieden peramans, zonder kinderen te hebben, of althans 
zonder dat die namen met die banner kinderen in verband staan, bijv. Ama-n- 
Ratoes heet iemand, omdat hy voor zijne vrouw eenen brnidschat van 100 dollars 
heeft gegeven, enz. Nu worden de bmidegom {p'6%) en de bruid {hiroe) van hun 
huwelijk af, totdat zij kinderen hebben, respectievelijk ama-n-majdkan en ind-n~ 
majakan genoemd, waarin het overigens ongebruikelijke mc^akm het kind meet 
aanduiden, dat men hun toew'ensoht. 

1) Stilzwijgend wordt als bekend ondorsteld, dat de jonge man, in uiterlijk en 
manieren geheel Atjeher geworden, in het Gajdland aan niemand, ook aan zijn 
eigen vader niet, meer bekend was. 

2) Het normale huwelijk in het Gigoland is het koophuwelijk, waardoor de 
vrouw voor haar eigen geslaoht of stam verloren gaat. Ditzonderingen hierop 
vormen de d(npA;ap>huwelijken, waarbij de vader zijne doohter aan eenen vreemde 
(gewoonlijk niet-G^jo) zonder bruidsohat tot vrouw geeft, maar tevens haren mao 
plechtig als zoon adopteert, waardoor deze geheel als in het stamverband opgenomen 
geldt Vele vaders geven de voorkeur aan zulke huwelyken voor hunne dochters, 
vooral wanneer zij, gelyk Radja Mer^ sleohts eene dochter en geene zoons hebben. 

3) Onder Aijeh verstaat de Gtyo. geheel Alj^h en Onderhoorigheden. 
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Vader late mij niet trouwen, zeide de dochter, met dien man; zijn 
uiterlijk is dat van mijnen breeder, zei ze. — Wei neen, vrijster, 
dat is een ander dan uw broer, zei Radja Meresa. — Mijn broer 
is dat! — Zij praatte tegen, wilde niet. Teen sprak haar vader, 
de [ons bekende] Radja Meresa weder: Praat tech niet tegen, dat 
is een ander dan uw breeder, een vreemdeling, iemand uit Atj§h is 
dat. — Nu, als vader dan zoo zegt, zal ik niet meer tegenpraten. 
Dus late vader mij dan maar met dien man trouwen, maar bet is 
nog nooit gebeurd, dat menschen van dezelfde [patriarchale] af- 
stamming in den echt verbonden worden. Nu in dit geval, daar 
vader zegt, dat het mag, verbinde vader mij dan in den echt met 
dien man, — vervolgens werd zij onmiddellijk in den echt ver- 
bonden i), hare kleeding haar aangedaan, haar stel (bruids-)kleederen 
50 met alles compleet, Vervolgens ontving zij [van de vrouw des 
imoms] het [aan elke braid v6dr den huwelijksdag gegeven] onder- 
richt; toen dit onderricht om zoo te zeggen afgeloopen was, werd 
haar het geheele toilet weder van het lichaam genomen^). Daarna 
wreef men haar in met bedaq, reinigde hare haren met citroenwater 
en bracht haar naar de riviermonding om te baden. Toen baadde zij. 
Nadat zij klaar was met baden, steeg zij op het droge. Vervolgens 
werden haar de kleederen weder aangedaan. Zoo had zij dan haar 
geheele toilet weder aan, hoofdsieraden, het zwarte lendenkleed, de 
chignon, oorknoppen, den lijfgordel, het schouderkleed (slendang), de 
armbanden van de bovenannen, de benedenarmen en de polsen, 
vingerringen, haar sirihzak met het blad en de doosjes voor pinang 
en kalk, alles was nu aan haar lichaam s). 

Ten slotte wiesch zij hare voeten wederom in dat water, en dom- 
pelde zich weer onder, plons! weer in dat Meer, [en daarna] werd 
zij in het geheel niet meer zichtbaar. 

Ter oorzake waarvan was het, dat zij zich onderdompelde? Zij 
schaamde zich, dat menschen van 66n geslacht in den echt ver- 
bonden zouden worden, de breeder met zijne zuster. Dat is het 
dan, waardoor het gekomen is, dat de Blauwe Prinses in de Laut 
Tawar is, dat is de oorsprong ervan, dat de reden, dat het begin 
en dat het einde. 


1) De bedoeling is, dat men onverwijld begon, de voorbereidingen tot de huwelijks- 
Yoltrekking te treffen. 

2) Dat onderricht heeft namelijk den vorm eener min of meer voUedige repetitie 
van hetgeen een paar dagen later in ernst opgevoerd zal worden. 

3) Deze nitdrukking is bier, ook voor Gajosohe ooren, wat misplaatst, daar men 
alleen kleederen en lijfsieraden i bddddni kan hebben, maar de lengte der opsomming 
brengt den spreker met de syntaxis in de war. 
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Nu [overkomt bet] af en toe aan menschen, die [op de Laut 
Tawar] varen, dat zij bet vaartuig van de menscben van acbteren 
vastzet, wanneer namelijk bet weer [letterlijk: de dag] zacbte regen 
met zonnescbijn is. Haar ombulsel^) is eene slang; nu en dan, 
op Maan- en Donderdagen®) wordt de Prinses zicbtbaar, buiten [baar 
ombulsel] gekomen. Zoodra zij, zichtbaar geworden, door de lui 
gezien is, gaat zij weer binnen baar ombulsel en snelt weder benen 
naar binnen bet Meer [d. i. onder water]. Te zien is zij nu en 
dan ter boogte van den berg Brab Pandjang, in bet midden [van 
bet Meer], naar de overzijde van bet Meer ter boogte van Klitoe 
[kijkende] in bet midden; bare gedaante, die men ziet, is gelijk 
eene jong getrouwde vrouw. 

Met bet oog op de plaatsruimte werd de kortste redactie van bet 
verbaal gekozen, die mij bekend is. In andere komen veel meer 
d6tails voor, en wordt tevens bet ontstaan der d^jp^^-viscbjes, die 
alleen bij Zuidwestenwind in massa's door bet Meer zwermen, die 
elders, naar men zegt, niet gevonden worden, en welker vangst 
een mid del van bestaan aan een deel der bevolking oplevert, met 
de Blauwe Prinses in verband gebracht Zij zou namelijk, alvorens 
zelve te verdwijnen, de voor bare bruiloft gekookte rijst in bet 
Meer geworpen hebben, en die rijstkorrels werden veranderd in die 
kleine visschen, welker zonderlinge manier van verschijnen en ver- 
dwijnen in de oogen der GajO’s eene bovennatuurlijke oorzaak 
moet bebben. 


1) Menschen, die volgens de verhalen tijdelijk of voor good in de gedaante 
van een dier rondwaren, worden geaoht in dat dier te wonen, welk laatste hun 
als eene saroeng is, die zij soms kunnen uittrekken. 

2) De keuze dezer dagen is aan invloed van den Islam toe te schrijven, voigens 
welken zij voor sommige gewichtige handelingen bijzonder gesohikt zijn. 

8) De bedoeling is, dat, wanneer men ter boogte van den Brah Panjang (Westelijk 
deel van den Zuidelijken Meeroever) in de richting van Klitoe (Oostelijb deel van 
den Noordelijken Meeroevel^ kijkt, de verschijningsplaats der Prinses juist in het 
midden van het Meer tussehen die beide punten ligt. 
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EEN MISKENDE ARABISCHE PALATAAL 


1905 



Verschenem in het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen, deel XLVIII (Batavia, 1905) 
biz. 85-88. 



In eene rectificatie van hetgeen de Heer Bouffaer (Encyclopaedia 
van Nederlandsch-Indie, Afl. 36, biz. 365) over bet bij Ftolemaeus 
voorkomende Jabadioe had gezegd, geeft Prot H. Eern^) terens 
eenige opmerkingen betreffende het bij enkele oude Arabisch 
scbrijveude reizigers eu geografen aangetrofl'en beterelk door 

Orientalisten gewoonlijk Zubadj getransscribeerd en als = Java (Djaba, 
Djawa) verklaard werd. Volgens Prof. Kbbn is de juiste transscriptie 
Zsbaga, Arab, uitspraak van Dxj&waga (Js.vaga), gelijk mede nit het 
Tamil Cavacam, d. i. Javaansch, blijken kan. 

Ofschoon geenszins van de juistheid dezer gelijkstelling overtuigd, 
wensch ik dienaangaande verder niets in het midden te brengen*), 
daar mijne wijsheid ter zake negatlef is en met een vraagteeken 
eindigt. 

Maar Prof. Eerk heeft in verband met deze niteenzetting een 
uitstapje — een misstapje is het eigenlijk — op het gebied der 
Arabische phonetiek gemaakt, dat ik even wil bespreken. Voor 
Indologen, die geen Arabisch kennen, is zulk eene d waling wel 
86 (2) vergeeflijk, doch weerlegging ook voor andere niet-Arabisten niet 
overbodig, waar de vergissing door iemand van overigens zoo on- 
betwist gezag op linguistisch gebied als Prof. Eern begaan is. 

Prof. Eern zegt: ,Voorts berast de transcriptie van de derde 
letter van ’t alfabet met dj op miskenning van de geschiedenis van 
de letter. Een duizend jaar geleden had die letter nog niet de 
hedendaagsche palatale uitspraak, ten minste niet algemeen, maar 
had ze nog de oorspronkelijke waarde van een guttnraal. Een der 
bewijzen ligt in ’t feiWdat de Indische dxy-klank onveranderlijk bij 
Arabische schrijvers werd weergegeven door natunriijk omdat de 
palatale media ontbrak, zoodat men den klank die daarop het meest 
geleek koos.” 

Eene hedendaagsche palatale uitspraak van de _ is evenmin 

C 

algemeeu als eene van v65r 1000 jaren. Het is overbekend, da 

1) Bijdragen tot de Taal*, land* en volkeolraode van Nederlandsch-Indie, Deal 
LVIII (’s Gravenhage 1906), hladz. 384—367. 

2) Alleen zjj nog opgemerkt, dat naar Arabische transsoriptifgewoonte te Oor-i 
deelen, de ^ van ^1^ hoogstwaarschijnlijk slniter eener syilahe is. 

26* 
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de door die letter afgebeelde klank in een groot deel van Egjpte 
en in menig ander deel van hot Arabische taalgebied heden ten 
dage gutturaal is, 66k waar hij dit vroeger niet was. Maar evenmin 
was v66r 1000 jaren de gutturale uitspraak algemeen; wat meer is, 
zij gold reeds toen als dialectisch en verkeerd. De v66r meer dan 
1000 jaren gestorven vader der Arabische spraakkunst Slbawaih^) 
heeft het lingnaal-palatale karakter der ^ ondubbelzinnig geboek- 

staafd, terwijl hij de varianten van dien klank g of xj (namelijk de 
Franschey in ye) als bij uitzondering voorkomende, afkeurenswaardige 
afwijkingen van het normale voorstelt. 

Tal van phonetische verschijnselen, die de Arabische grammatica 
zoowel als het lexicon ons leeren kennen, bevestigen de juistheid 
van het door Sibawaih en anderen geconstateerde feit. Zeer zeker 
kwam ook destijds de gutturale uitspraak voor, en enkele gevallen, 
waarin ^ met ij afwisselt, verklaren zich daardoor. Maar daar- 

87 (3) tegenover staan de bekende talrijke gevallen der afwisseling met 
y (^), en sommige met d (S) en x 

Of die gutturale uitspraak v66r ± 1000 jaren meer verbreid was 
dan thans, kan niemand uitmaken. Of zij in nog oudere tijden de 
algemeene is geweest, evenmin. Het is wel verleidelijk, eene op 
een gegeven oogenblik waargenomen verscheidenheid te verklaren 
door eene oorspronkelijke 66nheid, waaruit zich die veelheid kan 
hebben ontwikkeld, maar mij schijnt die methode niet strong weten- 
schappelijk. De Paradijs-legende heeft er meer aandeel in dan 
menig modem taalgeleerde vermoedt De eenvoudigste verklaring 
is op historisch, ook taalhistorisch gebied, lang niet altijd de juiste. 
Zonder dus de mogelijkheid te ontkennen dat de diverse klanken, die 
sinds menschenheugenis door de ^ worden weergegeven, alle hunnen 

oorsprong nemen in 66nen Semitischen gutturaal, toegevende 
dat het niet ondenkbaar is, dat de eenheid van dien klank in 
overoude tijden zich zelfs in het bijzonder op , Arabisch gebied nog 


1) Deel II, bladz. 453 der uitgare van DIsenbouro. Men kan verder het opstel 
van E. Yollers: „ System of Arabic sounds”, bladz. 142 en vv. met vrucht 
raadplegen. 

2) Leerzaam is hier de studie van dem stam daarbij observeert men 

afwisseling van ^ en ^ in ~ steenbok, van ^ en in <^l= 

van ^ en ^ in het gebied, dat de stammen en I (in den zin van 
met elkander gemeen hebben. Er zjjn trouwens meer voorbeelden van 
afwisseliog van » en (ff in het oude Arabisch. 
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had weten te handhaven, moeten wij nadruk blijven leggen op he 
feit, dat zich in historische tijden zulk eene eenheid niet laat con 
stateeren, en allerminst gntturale eenheid. 

Het feit, dat Prof. Kern als „een der bewijzen** van hetgutturaa 
karakter der vd6r ± 1000 jaren wil laten gelden, zou alleei 
kunnen dienei^ om waarschijnlijk te maken, dat in die betrekkelijl 
kleine kringen, waaruit Arabisch schrijvende of sprekende liedei 
voortkwamen, die zich met Indie bezig hielden, de gntturale ^ d 

heerschende was. Daar nu de gntturale uitspraak in ouden tijd ii 
88 (4) het bijzonder aan de bewoners van Zuid-Arabie en het plebs vai 
Baghdad^) wordt toegeschreven, is de waarschijnlijkheid niet gerinf 
maar tot zekerheid kan men zelfs deze onderstelling niet brengei 
De ervaring leert toch, dat een gering verschil van bijna identiek 
klanken in verschillende talen vaak voldoende is om bij het ovei 
nemen van woorden der eene in de andere verder dan noodig war 
van het origineel te doen afwijken en juist niet „den meest g€ 
lijkenden klank te kiezen*’. De Indonesische talen, welker j mi: 
of meer semivocaal is, drukken meestal niet daarmede, maar me 
dj den Nederlandschen ^-klank nit (djas, djongos), Wat meer zeg 
de tegenwoordige Hadhramieten, wier ^ zeer stellig palataal en i; 

sommige hunner dialecten van ^ niet te onderscheiden is, worde: 

door het geringe verschil tusschen hunne eigene en de Inlandsch 
^ ook nu nog vaak genoopt om de laatste door ^ te vervangen 

zij spreken van xdga om hunne beurt bij den gardoedienst aan t 
duiden (Mai. djaga) en noemen de Inlandsche politiebeambten o 
de particuliere landen, de djoeragans: xur^gdn, Het staat niet gehee 
vast of de classieke Arabische ^ = dxjy of = dj (dt) is. In iede 

geval kan het verschil der van de Arabieren, die de Indisch 

namen weergaven, met de Indische of Indonesische dxj of dj evei 
belangrijk zijn geweegjt als dat tusschen den Maleischen en de; 
Nederlandschen y-klank, of dat tusschen de Hadhramitisohe en d 
Maleische ^ van heden. 

C 

De transcriptie der met dj berust dus allerminst op miskennin 

van de geschiedenis van de letter, of beter van den daardoor vooi 
gestelden klank, en die door g daarentegen (al moge zij om ander 
redenen in sommige gevallen aan te bevelen zijn) op eene onbc 
wijsbare en binnen de grenzen van het Arabisch onwaarsohignlijk 
hypothese over die geschiedenis. 


1) Zie Yoludrs, a. w. bladz. 143. 
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ZUR DICHTKUNSTiiDER BA 'ATWAH 

IN hadhram6t 


1906 



Yerschenen in Orientalische Studien Theodor Noldeke zum siebzigsten 
Geburtstag (2. Mfirz 1906) gewidmet von Freunden und Schiilem, 
deel I (Giefien, 1906), biz. 97—107. 



Aratliche Beschaftigungen und Reisen sowie die weite Entfernung 
von groBen Bibliotheken notigen mich langst, meine Tatigkeit fiir 
wissenschaftliche Bauwerke auf das Sammeln von Bausteinen zu 
beschranken. So ist es. denn anch bloB ein roher Banstein, den 
ich aus dera fernen Osten zur Festschrift meines geliebten Lehrers 
beizusteuern vermag. Ich entnehme denselben meinen Sammlungen 
liber Hadhramot^) und teile dem Leser eine Oagideh des Bettel- 
poeten 'OmSr Ba 'Atwah samt Ubersetzung und Anmerkungen mit. 

Einiges liber die Familie Bl ^Atwah muB ich vorausschicken, ware 
es auch nur, urn mit einer in Europa sich bildenden Legende auf- 
zuraumen, als gabe es in Hadhramdt eine gauze Kaste von Dichtern, 
etwa vierzig Mann stark. 

Die Familie Ba ^Atwah (Yarianten wie ""Atiy 'Atwdn, ^Afewdh usw. 
kommen bloB als poetische Licenz, nie aber in gewohnlicher Rede 
vor) zahlt jetzt ungefahr vierzig mannliche Mitglieder, von welchen 
fiinfzehn junge Knaben und Kinder sind. Yon den Erwachsenen 
sind zwei tant soit peu Dichter; andere rezitieren fiir Lohn die von 
98 jenen und von schon verstorbenen poetisch beanlagten Yerwandten 
verfaBten Ga 9 iden; wieder andere, welche „das Bettelgeschaft nicht 
lieben^ (9?id jl^bbun ^4blbbh) ernahren sich auf Java mit Handel. 
Eine Easte bilden diese Leute nicht mehr oder weniger als jede 
andere Familie in Hadhramdt, wo das Gewerbe des Yaters in der 
Regel auch von den Sohnen ausgelibt wird. Sie gehoren selbst- 
verstandlich zur groBen Elasse der Masaktn, der kleinen Leute, und 
die Manner kbnnen dahdf, nach dem Gesetz der kafffah^ nur Tbchter 
von MasSkin heiraten, sind dabei aber keineswegs auf das eigene 
Geschlecht beschrankt. Yon ihren Tochtem sind manche mitLeuten 
aus besseren Familien verheiratet, z. B. mit Bal-Ffts und ^Abd&t (beide 
vom Stamme der Kethir). 


1) So sprechen die gebildeten und manche ungebildete Hadhramiten den Namen 
ihrer Heimat aus; es ist daher kein Grund vorhanden, die allerdings daneben vor* 
kommende Aussprache Hadram^t in Europa einzufuhren. Ganz bestimmt falsoh 
sind die Formen 8ei^ fur SSwUn und iU-Oddti fiir welohe hier und 

da fur die einzig richtigen ausgegeben worden sind. 
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Die bekannte Geschichte der Familie ‘ Atwah fangt mit dem 
Ahnherrn Sa^id an, der in HSnin lebte, Seine Sohne *Awadh und 
Mehommod*) erlernten vom Vater die Ga 9 !denfabrikation und zogen 
ans ihrem armlichen Heimatsorte aus: ^Awadh lieB sich in dem zu 
Sewun gehorenden Teris, also in dem Gebiete „des Sultans^^ nieder, 
Mehommod wahlte sich §l-Gatan zum Wohnort, wo 61-Ge‘eti mit 
seinen Soldnern (askar) vom Jaff-Stamme waltet 

‘0m6r bin Mehommod (VIII) hatte unter den spateren den groBten 
Ruf als Dichter^); nach dessen Tode war es von seinen N'ach- 
kommen nur * Awadh (XXI), der wohl eine GagidSh zustande brachte, 
aber dieser ist seinem Vater kurzlich in’s Grab nachgefolgt. Ein 
kJeiner Teil dieses Zweiges lieB sich in Mek511e nieder. 

Die meisten Nachkbmmlinge des ^Awadh (II) siedelten nach Sewun 
liber; der einzige Dichter unter seinen Sohnen, Hasan (VI) blieb 
in Terts. Wahre Poesie wird man in seinen und seines Sohnes 
‘Awadh (XVI) Gedichten vergebens suchen. Eine Haupttugend aller 
dieser Ga 9 iden ist ihre Kiirze. 

99 Es gibt eine allgemein bekannte MagM^h^) (aJUu)» welche sich 
auf die 'Atwah bezieht: „Wer das gesauerte Brot der Familie 
Ba ^Atwah gegessen hat, muB ihnen etwas vorsingen^, m^n khl^) 
chamtr dl Bd ""Atwah jeghannt lehom. Die tJberlieferungen iiber 
die Entstehung dieser Redensart gehen weit auseinander, aber die 
gewohnlichste Anwendung faBt die Habgier dieser Bettler ins Auge. 

Die Ga 9 iden aus der Fabrik der B§, ‘Atwah werden ohne Instru- 
mentalbegleitung auf Uhn H-ddn^) genannte Melodien oder, mit 
Begleitung des Gambds samt Zubehor; auf das langsamere Uhn U- 

1) la der am SchluB dieses Aufsatzes beigegebenen Tafel ist die ‘Genealogie 
der Familie dargestellt; nur die im Eindesalter Yerstorbenon sind fortgelassen. 
tTbrigens wissen die Ba *Atwah von keinen nahen oder fernen Yerwaadten mehr 
auBer dem ±35 Mann zahlenden Geschlechte der Al Bin Mehenne, welches zu 
den in der Gegend von ^enin lebenden Nehid-Beduinen gehort. 

2) In Hadhramot wird der Name des Fropheten (Mehammad oder Mehemmed) 
auf gewohnliche Sterbliche nur in der verstiimmelten Form Mehommod angewendet. 

3) Sein Sohn Ndpir (XX) diohtete nicht selbst, sondern rezitierte bloB Gedichte 
seines Yaters. 

4) So nennen die Hadhramiten alle Sprichworter und Bedensarten. Einige 
Mag&lehs wurden von mir mitgeteilt und erklart in dem Feestbundel zur 25jahrigen 
Professur des Professors Db Goeje, Leiden 1891, S. 19 — 31. [boven, biz. 159vgg.] 

5) 0b6r die Yerba J^, 43^1 und in der Sprache !^adhramot’s vergleiche 
man den oben zitierten Feestbundel^ S. 21 — 23 [162—163]. Geskuertes Brot ifit man 
nur dann und wann {fil’fenbh)\ h&ufiger GenuB desselben soli Lepra verursachen. 

6) Diese Bezeichnung (vergl. mein Mekka, II: 169) ist dem Tralal a entnommen, 
womit man die Melodie angibt. Es kommen dabei verschiedene Silben (nioht 
bloB la) zur Yerwenduug, z. B. enddnt lc0ddn^'e Idddni Ic^dheddne. 
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gambus gesungen. Die ersteren werden als cheftf, leioht, sohnell, 
die Gambas-Melodie als thegtl, schwer, schleppend^), bezeichnet. 

In diesen Ga9tden ist zwar immer ein Metrum zu erkennen, aber 
dasselbe wird durchaus nicht strenge eingehalten. Beim Her- 
sagen des Gedichtes (Id^) jegdloh ndthr) fehleu gewohnlich viele 
fiir das VersmaB wesentliche Silben; beim (Id jeghannt boh) 

kommen mancbe binzu, aber nicbt immer bringen dieselben das 
Metrum in Ordnung. Der erste Halbvers unserer Ga9id6h z. B. 
wird beim Singen zum regelrecbten Tawll: 

Talahndke jd raipndne iismct sudlt 
Der zwolfte Halbvers wird fast ebenso bebandelt: 

Terdjelte wer-r^l^je tgd lirrijdlt 

Der fiinfte aber weicht beim Singen nocb weiter von der Regel ab 
als beim Rezitieren: 

TJgad hammaldna ahmawd'ala md hi cheftf^h. 

Solche Licenzen geniigen unseren Bettelpoeten nocb nicht: die Reime 
werden meistens so gewahlt, daB man ohne Anstrengung gleicb 
Dutzende von Reimwortern findet; man macht sicb nicbts daraus, 
ICO einem mannliclien Substantiv ein weibliches Adjektiv zuzugesellen 
den bestimmten Artikel auszuwerfen und dagegen eine sinnlose 
Endung binzuzuf ugen ^), oder aiich dem Reime oder dem Metrum 
zulieb WOrter zu schmieden, welche sonst ungebrUuchlicb sind®). 

Die Sprache dieser Lieder ist nicht eigen tlich vulgar; denn ob- 
gleich die meisten BS "Atwah illiterat sind, ist ihnen die literarische 
Dberlieferung durch mundliche Vermittlung, sei es auch in vielfacb 
verdorbener Form, bekannt, und lieben sie es, ganz wie unsere 
StraBenpoeten, klassische oder quasi -klassische Ausdriicke zu ver- 
wenden, auch wenn diese . ihnen selbst unverstandlich sind. Ein 

Ba "Atwah erklarte mir Uth durch md hid kamdh, „ohne 

Gleichen*’, und ahnte dabei nichts vom Ldwen; ghaxdl bezeichnete 
nach seiner Ansicht einen Vogel, weil das Wort meistens auf Weiber 
bezogen wird, usw. 


1) „Man schleppt sie ein wenig** Jesihhibdnoh galtl. 

2 ) la^idd. 

3) Z. B. in einom Lobgedichte auf die II Kethir: 

WH-chapm ddiman mlkihom maghb&n^h, 

„und ibr Oegner zieht immer den Kurzeren*^. 

4) Z. B. J(d) ^-Bijds^h tohn^maga' wiadMi^ statt wil»addleh: ^0 ihr Lente 
der weisen Politik, der Raohe (wegeo euoh zugefagter Beleidigung) and der Gereohtig- 
keit^'. TenaggH fth y,ich babe Raohe an ihm genommen^^ 

5) Z. B. Jifrab hedkifoh Id wopH naxxdlt statt: mhn jirndl 'andoh: „Er front 
sioh seines Bastes, wenn jemand be! ihm einkehrt^^ 
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Urwiichsig ist diese Poesie nicht, obgleich fast jeder Vers den 
Stempel seiner hadhramitischen Herkunft zeigi FUr die lebende 
Sprache des Yolkes sind die Erzabl ungen, welche der Silnger den 
Gedichten gewdhnlich vorausschickt und ohne welche man vom 
Inhalte nichts verstehen wtirde, unendlich viel zuverl^sigeres Material 
als die Gedichte selber. Ich lasse denn auch der Ga9id6h des 
'Omdr BS,'Atwah (VIII), welche mir von dessen Neffen Mehommod 
(XVII) vorgetragen wurde, die Erzahlung des Ereignisses, welches 
den AnlaB dazu bot, mit Mehommod’s eigenen Worten vorangehn. 

Meine Schreibweise bedarf fur Sachverstandige keiner Erlauterung; 
daB in Hadhram 5 t wie g und ^ wie j lautet, ist bekannt genug. 

Erzahlung 

^Om^r Bd ^Atwah MtUl *^ajdloh Nd^ir w^Awadh la Jmdra ^and 
dl Kethir mitrexxegtn Allah. Ubetau mbnnoh chedau chamstd^ar 
jdm, uMeghdl mbnhom. Jbm dtk H-lileh rawwah '"and al-Jamd djdr 
^alldh uJdfi^ '"andoh al-askar, jomUthom. Dachdl "^andehom ^Omer^ 
101 tckabbard, gdld: M chabar min hadra? — Gdl lehorn: Id! daretom 
eniom? ^ajdlt gher md behom gher md gUhlbhom dl Kethtr? — 
Odld: md lind ddrtn beii^ md nidra be^ajdlak. — BUt jeQigjihi. la 
ddroh wahaka Uajaloh, tibd doh jeghaffildn 'ajdloh, alld wogel H-dnt 
mbn ""and ""ajdlohf jdb hbmUn id dm webbml tamr ugdl loh: dbfdr! 
et-tddm wH-tamr mbn ^and ""ajdlak. — Qdl loh: a^k li, gher md 
behom — Odl loh: becMr horn Mld^ w^axxdhom dl Kethir 
dkramdhom ufarJ^O behom, — Qdl loh: U-Jamdddr ^alldh ^eghabnd 
ndndart g^jjih jdm md ""atdnd chabar fi ^ajdlty elld wo^l kl-dnt mbn 
^andhom ufiribit mbnnoh. Weradd el-dnt bil-gagfdeh Idand ^ajdloh. 

Gbersetzung der Erzahlung 

'Omer Ba ‘Atwah sandte seine Sohne M9ir und 'Awadh nach 
Qsten^) [sie gingen nach Sewun] zu den Kethir, um [mittels Yor- 
trags von Gedichten] Allah um Lebensunterhalt zu bitten. Sie 
blieben lange (von ihm) fort, sie batten [schon] funfzehn Tage ge- 
braucht und er tirnrde ihretwegen besorgt. An jenem Abend nun 

1) Die WiDdstriche heiBen in Hadhramot: Hadra (eigentlioh: Tiefland; die Eegen- 
giisse Hadhramot’s stromen von Westen nach Oaten) = Sarg, 0.; ‘Aiwa (Hoch- 
land) s=s Gibleh, W.; N6jd, N.; Bahr, 8. — loh gehe nach Westen bilt megibbil 
Oder bitt *alwa; sie gehen ostwarta, mdchedin gbdb hadra; noidlich, aiidlich gehend, 
menbjjid.^ mebbhhir. Auch in Ostindien wenden die Hadhramiten diese Natnen an. 
Die urspriingliche Bedeutong der Hdhe und Tiefe ist den Yrdrtern '‘alwa und 
hadra in diesem Zusammenhang entschwunden. 
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ging er zum Oberst (Jalllh^), bei welchem sioh die zum Jaff-Stamme 
gehSrigen Sdldner in groBer Anzahl befanden, ‘Omdr Bft ^Atwah 
trat zu ihnen herein. Da erkundigten sie sich und sagten: Hast 
du etwa Naohrichten vom Osten? — Er sagte zu ihnen; Nein! 
wisset ihr denn etwas? meinen Sdhnen ist doch [hoffentlich] nichts 
[Obles] begegnet, die Leute von Kethir haben sie doch nioht etwa 
getotet? — Sie sagten: Wir wissen von nichts, wir wissen nichts 
von deinen S5hnen*). — Da begab er sich laut schreiend nach seiner 
WohnuDg und erzahlte es seinen Familienmitgliedern ; diese hoben 
sodann ihre Totenklage®) ah. 

Da traf aber ein Botschafter von seinen Sohnen ein*) und brachte 
zwei Kaniellasten Korn und eine Kamellast getrocknete Datteln, 
und sprach zu ihm: Gute Nachricht! dieses Korn und diese Datteln 
kommen von deinen Sohnen. — Er ('Omdr) sagte zu ihm: Erzahle 
mir, es ist ihnen doch [hoffentlich] nichts [Ubles] begegnet? — Fr 
102 sagte ihm: Sie befinden sich ganz®) wohl, und die Leute von Kethir 
haben sie schon empfangen, ihnen Ehrengaben geschenkt und sich 
fiber ihren Besuch gefreut. — Da sagte (‘Omdr) zu ihm: der Oberst 

1) Die untenstehende Tafel gibt eine genealogische 'Obei'sicht der Oe^eti-Familie. 
‘Awadh (IV) ist der grofie Jama*d&r, der sich meistens in Indien aufh&lt, soost 
aber in Mekelle wohnt. Der vor kurzem verstorbene Qall&h vertrat ihn in el- 
Gatan; das Gleiohe tun bez. Mena 99 ar (V) in Sibam, Hesen (VI) in eS-Sihr, 
Gh^ib in el-Ghel und *0mer in Mekelle 

*0mer f 


Abdallah f 


Mehommod 

Awadh 

II 


’ HI 

IV 

Mena99ar 

Hesen 

gallah t 

*Ali GhSlib ‘Omer 

V 

VI 

VII 

VIII IX X 


mhsin Na9ir Ahmad ‘AU ‘Abdallah ZAjid Ja^fw ^Ali Meh6mm5d ‘0m6r ‘isa 'Abdallah gftUli 

XI XII xm XIV XV XVI XVII xvin xix xx xxi xxirxxm 

2) Wenn ein Hadhraniit sioh bei einem andern tiber das 'W’ohlbefinden eines 
fernen Verwandten erkundigt, so will die Sitte, dafi der Befragte» falls er gar 
nichts weifi, z. B. antwortet: „man sagt, es gehe ihm wohl, ich selbst habe ihn 
aber nioht gesehen“ (dakarph bechir tcdnd md Suftuh), Lautet der Bescheid 
aber, der Befragte wisse nichts, so kann man sioher sein, daB er Schlimmes 
ahnt Oder weiB, sich aber soheut, es auszusprechen. (^alldh und seine JdfT sollen 
*0mer absichtlich ge&ngstigt haben, weil sie nicht damit einverstanden waren, daB 
er seine Sohne bei den Feinden der Ge*Bti betteln lieB. 

3) Das Wort taghfU bedeutet eigentlich: aus AnlaB einer Unglucksnachricht 
rufen: Id ildha illa'lldhjd ghdfiltnf, wird aber sodann au! Wehklagen aller Art 
angewendet. 

4) Dies soli ‘Ombr’s Enkel, Sa'id bin NB 9 ir (XLVII) gew^en sein. 

5) Alld Oder Hldy aus hat manchmal die Bedeutung: nicht anders als, 
d. h. nur, ganz, voUig. 
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Qallllh hat mir bange gemaoht, so daB ich wehklagend aus [seiner 
WohnuDg] gegangen bin, weil er mir keinen Bericht tiber meine 
Kinder gab. Da ist aber der Botschafter^) von ihnen gekommen 
und bin ich durch seine Ankunft erfreut worden. — Er sandte nun 
den Botschafter mit der [folgenden] Ga 9 iddh 2 ) zu seinen Sbhnen 
zuriick. 


Die Ga 9 id 6 h®) 

1. Talahndk jd rahmdn tism(i sudli 

Umdn gdm iaht U-bdb^) ismd hadift^) 

2. Jd Mfidh eUarwdh tal^fadh *^ajdlt 

Weabbarhom Allah^) aUferiit aUmechtf^h. 

3. Min jdm sard mi mJt gMh sdW) 

Ugad Immmaldnd ahmdl mi hi chef if eh. 

4. Udernt ^ala '^Ua'ijojdn rnUhl ds-sebdlt 

Kama Hh-thdar jdm jingetib min gentfdh. 

5. Won-ndm md jdnd won-ndm ghdlt. 

Bt dds ghdbt mithil dds U-hartf^h. 

6. Texd'^alt wddl en-ndm god loh lejdlt 

Umilgt ngdt il-jddart weUgeUfdh. 

7. Ter^jelt tvir-r^leh tegd Ur-rejdlt 

Sarah thdr Bd Mesdds hd jd kawtfeh. 

8. ^Asd jiblagh U-magQdd hd rds mdli. 

Embiddt^) dimem ahl UJugUl ^-sachtfih. 

9. Be ndft ed-dimmih eUawwal wot-tdlt^) 

Wald had je^llt fi ^th-thijdb eUchaitfeh. 

10. Bd nirsil el-dnt ijib eUheldlt, 

Mdn ^andekom jdhl is-sijicf er-rahtfeh 

1) ‘0m5r, Oder vielmehr der ErzShler Mehommod, vergifit hier, dafi seine Rede 
an diesen Botschafter selbst gerichtet war und fiihrt ibn in dritter Person ein. 

2) Natiirlich in der Hoffnung, durch dieses Extragedioht neues Ikr^m von 
Seiten der Snltansfamilie fvir seine Sohne zu erwirien. 

3) Das Gedicht gebe ich, wie es ohne Gesang (also nUhr) vorgetragen wird; 
hie und da wird man in den Noten angedeutet findenj welche Zus^tze das Singen 
vorursaoht 

4) Gesungeo: hiweke^ 

5) -tft reimt mit -l/'M, obgleich auch das auslautende h in der Ausspraohe 
klar hervortritt. 

6 ) Dieses h tritt beim Vortrag ebenso wie beim Sange klar bervor. 

7) Gesungen: Vmin jdme sd/rd mdwe met g^Uhe eawaUjja, 

8) Gesungen: emhddt. 

9) Gesungen: Ubd ndft ^-awwal wdUiawdlljje. Wo der Halbvers 

mit einex langen Silbe anfttngt, wird gewbhnlich im Sange irgend eine kurze vor- 
geschlagen. 



399 


11. MangHtr darb mhrw 

Welkd ddk It Hxx fthd beltf^h, 

12. Hamdhd ukassar ahl er-rumdh U-tudli 

Hafadhhd ujdb agwdm mbn kul tifih, 

13. Bestfdoh dechalt U-hadir mMdit b^bdlt 

Ld hd mit md bt min dn-nds chtfeh. 

14. Wel-chaim: ^ala mkn IdllhmUhd ghaxdlt 

MeMmmhd imdm h6 jd Hantfdh, 


Ubersetzung der Ga 9 id 6 h 

1. Dich rufen vrir an, Barmherzigerl bore unser Bitten 2 ), 

Und wer unten am Tore steht, bore meine Kede, 

104 2. Du Htiter alter Leben (Geister), bebiite^) meine Kinder, 

Und es leite sie Gott liber die gefabrvollen Bergpfisse^). 

3. Seitdem sie abgereist sind, babe icb kein rubiges Herz gebabt, 

Sie®) baben micb beladen mit Lasten, die nicbt leicbt sind. 

4. Meine Tranen flossen mir liber die Wangen wie ein RegenguB®), 

Wie ein Scbauer, wenn er sicb aus seiner Wolke^) losreiBt®). 

5. Der Scblaf kam nicbt zu mir, der Scblaf wurde teuer, 

Icb litt an innerlicber Reibung wie die Herzensreibung einer 
Frau, die die Gunst ibres Gatten mit anderen zu teilen bat 2 ). 

6. Icb wurde betriibt, und der Scblaf wicb Nacbte lang von mir, 

Wabrend icb Pflihl und Teppicb zu meiner stSndigen Unter- 
lage macbte^®). 

1) Im Sang; SemdweUjje, 

2) Die Ga 9 ideii hoben in der Regel mit einer Anrnfung Gottes an, welohe 
ebenso wie das weitere Gedioht gesungen wird. Den SohluB bildet ein Segens- 
spruch uber den Propheten; dieser wird, auch wenn er metrisch abgefaBt ist 
(wie hier Vers 14) wie ein Gebet abgeleiert: U-chatm jtbdh Id nUhr, den Segen- 
spruch am SchluB tragt man immer {Id^alld^ Uld) wie Prosa vor. 

3) Tdhfadh ist, wie tismcL in Vers 1 konjunktiv. 

4) Fort^ plur. furdt^ ferdt^ ein hervorragender Gipfel am Rande eines groBeren 
Gebirges. 

5) Mehommdd will nnter „sie*^ die Gesellscbaft des Ge'eti verstehn, welohe 
den ‘Omer in so groBe Uni^e versetzte. 

6) Sehdl ist sonst nngebrhuoblich; wobl sagt man bUMU {thhil) vom Herab- 
flieBen des Regens ans einer sobwarzen, drobenden Regenwolke: sMeUt 
U-matar^ shbhU lUghUh, 

7) Qmtf^ Plur. gonfdn. 

8) Ingatab el-bably ingapfbt bl-ehirgbh, das Sell, das Tncb ist zerrisseu. 

9) Das, jedds beiBt in Q^dramot „reiben, soheuern^S barif^ ist gleicbbedeu- 
tend mit klassisobem dharrah, 

10) Jilgt (Perf. legd Oder Igd^ Plur. legau^ Partizip. milgt^melaggt usw.) 

^jelaggt^ von maohen. Ugd' beifit alles, was man aus- 

breitet, um darauf zu sitzen Oder zu Uegen. 
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7. Ich hatte vorher otdentlich nachgedacht^), wie das Denken 
MUDnern geziemt, 

Dann ist der Stier des M^sdus^) auf den Weg gegangen 
mit seinetn Jochgef&hrten^), 

8. In der Hoffnung, dafi er das Ziel erreiche, denn er ist mein 
[ganzes] Kapital^ 

Damit ich die Schuldenforderungen von mifitrauischen 
Leuten^) bezahle®). 

9. Wir werden die Schuld veil und ganz ausbezahlen, die friihere 
ebensowohl als die spatere, 

Und niemand verrichtet sein rituelles Uebet in verunrei- 
nigten®) Kleidern. 

10. Wir werden den Botschafter [zuriick] senden, damit er uns den 
Edeln^ herbringe. 

Aus eurem Gebiete, ihr Leute der biegsamen Schwerter!®) 

1) Dies soli naoh Mehommod hier die BedoutuDg von sein, obgleioh 

letzteres sonst gewohnlich. „8ich ermanneo, sioh mftnnlich betragen^^ heiBt. 

2) Name eines Mannes ans Heniu, Heimat der Bit *Atwah, der einen Stier ohne- 
gleichen besaB. Mit diesem Stiere wird hier *0mer’s Sohn NB 9 ir (XX) verglichen. 

3) Mo = Kawtf ist ein Tier, welches mit einem andem ein Ge- 

spann, ein Paar biidet: H-mekawif luh. Es konnte dies mit Kafw^ fce/‘^ = kla88. 
»^A5^zusammenbangen ; Oder etwa mit kawwaf (trocknes Holz) sammeln, woher 
hdf^h, Plur. kdwef^ Holzbiindel? Gemeint ist *Awadh (XXI), der jiingere Bruder 
des NSpir. 

4) Der Diohter deutet hier die Not an, welohe ihn dazu veranlaBte, seine Sohne 
auf die Bettelreise in das Gebiet der Feinde seiner Landesherren zu entsenden. 
Er hatte Anleihen aufnehmen mussen und einige seiner Giaubiger warden nun 
ungeduldig, so daB *0mer sich in irgend einer Weise Geld beschaffen muBte. 
Er werde sich aber davor hiiten, solohe Leute noch einmal um ffilfe alizugehen; 
sie Bind ihm wie verunreinigte £1 eider, die man nioht weiter bei der ^sIBt gebrauchen 
kann. So erklkrte mir Mehommod mit groBter Bestimmtheit den 8. Vers; unge> 
zwungen ist die Interpretation allerdings nioht, aber ich weiB keine bessere. 

5) BhddM dint Oder dimmitt^ ich habe meine Schuld bezahlt. Sprichwort: Id 
bHdit dent nemit "int, wean ich meine Schuld bezahlt habe, kann ioh ruhig 
schlafen. Mbhddt^hd hHdt. 

6) Chettf^n^ia tekaffaf, er hat sich (z. B. duroh den Beischlaf) 

verunreinigt. 

7) Meh5mmod meinte, *0mer b0keichne hier seinen Sohn Na^ir deswegen als 
keldlt, weil die Beni HilBl alia geborene Dichter waren: kdn haMfhom ihre 
Bede war lauter Poesie. Anderen i^adhramiten zufolge soli *0mer hier das schone 
XuBere seines Sohnes mit dem Monde yergleichen. Naoh meiner Einsicht ist die 
Hauptfunktion des heldU, einen Reim mit tdtt abzugeben. 

8) Hier fBngt das Lob der Kethiri-Sultane, besonders der BI- Abdallah ron 
Sewun, an. Der Ahnherr, Abdallah, wohnte als gewdhnlicher gahtlt im WBdi 
l^r’beh. Sein Sohn Mohsin entriB dem Keaddt das Gebiet von Terim. GhBIib, 
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106 11. Man 9 lir^) ist die Burg des Kampfes, der [nie weigernde] Feuer* 
stein 2) vom Norden (N6jd), 

Der Sohn desjenigen, der den stolzen Sinn der Stamme^) 
in Flammen setzte mit Ltf^h (der leicht entztindbaren Blatt- 
scheide der Dattelpalme). 

12. Er schiitzte das Land^) und zerschlug die [feindlichen] Leute 
mit langen Lanzen, 

Er bewahrte es und brachte Kampfer von alien Stfimmen 
zusammen. 

13. Unter seinem Schutze bin ich®) in das Gebiet des Ostens®) ge- 
gangen und babe dort meine Seile ausgespannt ^). 


Sohn des Mohsin, verjagte den Ge*eti aus Sewun und lieB sich selbst dort nieder, 
wShrend Verwandte von ihm in soinem Namen Terim verwalteten. 

Abdallah al-Kethiri f 

I 

Mohsin f 

II 


Ghaiib t Abdallah f 

III IV 


Man9ur Mohsin Ahmad (wohnt in Sewun) 

V VI VII 

‘All Ja'far Ahmad AbdalqSdir Abdallah 

VIII IX X XI XII 

Man9ur (V) folgte seinem Vater nach in Sewun, Mohsin (VI) in Terim. Von 
Man9ur^s Sohnen fungiert Ali (Vlll) als doUh in Teris, Ja‘far (IX) in Ghuraf. 
Ahmad (X) wohnt bei soinem Vater; Abdalqadir (XI) und Abdallah (XII) Bind 
noch ganz jung. 

1) Nr. V in der oben gegebenen genealogischen Tafel. Das Wort darb, welches 
wir frei durch Burg iibersetzen, bezeichnet eigentlich den Erdwall, der eine 
hadhramitische Stadt umgibt. 

2) Die besten Feuersteine (m^rw, Plur. umrd) findet man im nordliohen Hooh- 

lande. Man96r wird hier vdrgliohen mit einem Feuerstein, aus welchem, sobald 
ihn der Feuersohlag Plur. geb^a) benihrt, Feuer hervorspringt. 

3) Das Suffix in fthd wird auf die (den edeln Sinn der g^tlVs ; gabdil 

ist Plur. von gebtlt) Oder auf die dewhl^h (Plur. von dolhh)^ den edeln Sinn der 
Herrscher bezogen. Oabtl^h, Stamm, hat Plural gobdl. 

4) Das Snffix in hamdhd wird auf das Gebiet der tl Abdallah {b^Ud Oder beldd^ 
Plur. belod) bezogen. El-beldd per excellentiam ist in ganz Hadhramot Sebdm, 

5) Die erste Person soil hier andeuten, dafi die beiden reisenden S5hne ibren 
Vater vertraten. 

6) In Prosa wird nie anstatt hadra gebraucht. 

7) mbddbt ^ 

26 
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Wenn er mit mir ist, habe icb, vor den Menschen^) keine 
Furcht. 

14. Unser Schlufispruch 2 ) ist: Sprechet Segensprtiche tiber den 
107 [Propheten], welchen die Gazelle®) anredete, Muhammad, das 
Vorbild des Safi'i sowie des Abu Hanifah. 


1) Man hat wohl behauptet, nds sei in Hadhramot wenig gebrauchlich, statt 
dessen werde meistens awddim (Plur. von ddayni) gesagt Diese Behauptung 
beruht auf oberfiachlicher Beobachtung: beide Worter sind im tfigliohen Gebrauch, 
aber die Bedeutung ist verschieden. Nds bezeichnet mit dem Artikel das Genus 
der Menschen, ohne Artikel heiBt es „einige‘‘ oder ,.andere“; awddim deutet auf 
eine gewisse Anzahl von Individuen und wird auch speziell im Sinne von „Diener“ 
gebraucht. 

2) Obgleich metrisoh abgefaBt , wird dieser Spruch weder gesungen nooh als 
Vers hergesagt. Vergl. oben 8. 399, Note 2. 

3) Verschiedene Versionen dieser Legendo liest man u. a. bei Damiri, Hajdt aU 
hajawdn^ II: 126—27. Eine festgebundene weibliche Gazelle bat den Propheten, 
sie auf einen Augenblick zu losen, damit sie ihre Jungen sauge. Mu^mmad 
nahm ihr das Verspreohen ab, da6 sie zuruckkehren werde, weil ihm keine Ver- 
fiigung liber das Eigen turn derjenigen zustohe, die sie gefangen batten. Nachdem 
sie, ihren Worten getreu, zuruckgokommen war, schenkten sie die Eigentiimer 
dem Propheten, der ihr gleich die Freiheit wiedergab. Die Gazelle kehrte sodann 
nach dem Walde zuriick, indem sie laut bezeugte, dafi es aufier Allah keinen 
Gott gebe und dafi Muhammed Allah’s Gesandter sei. 
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SA'D ES-SUWM 

EIN SELTSAMER WALI IN HADHRAMOT 


1911 



Verschenen in Zeitschrift filr Assyriologie und verwandte Gebiete, 
Deel XXVI (StraBburg, 1911), biz. 221—239. 



T6rim gilt als die bedeutendste Stadt in HadhramSt: TMm wUd 
Uritm gMrhd, wenn du T6rim kennst, so wilnsche dir keine andere 
(Stadt). Zwar hat sie nicht, wie Sibam, den Ehrennatnen hUMlM., 
die Stadt per excellentiara, oder M-Dimnahf der Wohnort, wie Sibira 
poetisch heifit; zwar steht sie ihrer Schwesterstadt 8§wfln (nicht 
Sejfln Oder SS’dn!), welche die Lange, ai-fawtlah, genannt wird, 
an Umfang nach, aber auf die betrachtliche Anzahl ihrer Einwohner 
weist jedenfalls ihr Adjektiv U- Ohannd, die Summende, womit die 
TMmer ihren Heimatsort stolz bezeichnen. 

Ettr die meisten groBeren Ortschaften Hadhramdt’s gibt es ein 
spezifisches Spottwort, welches der Fremde einem Einwohner des 
betreffenden Ortes gegeniiber bloB zu nennen braucht, um ihn in 
Wilt zu versetzen. Der S§wiiner kann nicht leiden, daB man in 

seiner Gegenwart von jerr, jijorr ^), nziehen* spricht; fiir 
die Leute von 61-Ghorfeh ist xar\ sfien, pflanzen, das verfangliche 
Wort; fiir die von 6t-Tbris: ximitUh, ein als Gewiirz den Datteln 
zugefiigter Same; fiir die von $1-H6t6h dient der Satz eth-ihfil Ml 
ed-dargah, der Fuchs ist mit dem Schild davongelaufen, um sie 
zornig zu machen. Diese Spottworte und -sSrtze heiBen nagab 
(cf. und mit jedem derselben ist eine genetische Anekdote 
verbunden. 

222 Das nagab von Tfirim lautet cheUh% Pferd. In alten Zeiten soli 
einmal in TMra ein mdkib stattgefunden haben, d. h. eine Festlich- 
keit, wie man sie in mehr von europaischer Kultur beleckten 
Landern arabischer Zunge fantasia nennt. Als nun die Pferde- 
reiter einer nach dem andern in die Bennhahn hineinritten, da 
habe ein einfaltiger TSrimt ausgerufen: 

cMWi, cMl'iSn 

thaldth, arba\ md ja'taddSn! 

„ein Pferd, zwei Pferde, drei, vier, nein, sie sind nicht zu 
zahlen!* 

Wie dem auch sei, das Aussprechen des Wortes chiUh geniigt, 
am einbn richtigen Tbrimt auBer sich zu bringen. 

1) Im gewbhnliohon Spraohgebrauoh der Badbrami’s wird iltiPw ekUih nicht 
gesagt Ein Pferd beiBt r&t ehil, ferner rdtSn, tMKUhak rds ekH naw. 



406 


Die Leute von Hadhramdt sind aber einstimmig im Lobe dieser 
Stadt wegen der groBen Zahl ihrer Moscheen, ihrer frommen Schrift- 
gelehrten und der in T6r!ni beerdigten Heiligen. Es ist eine alte 
fromme Sitte, daB man am Freitagmorgen, also vor dem offentlichen 
Gottesdienste, die Friedhofe besucht, und am 12 Rabt'al-awwal, 
am Geburtstage des Propheten, findet ebenfalls eine groBe, allge- 
meine Zijdrah der Toten statt. Die Friedhofe (tiireb, Plural von 
turbkh) sind eigen tlich Teile des einen Friedhofes, denn sie schlieBen 
aneinander an, aber jeder Teil beherbergt eine eigene Gruppe von 
Menschen, die einem Geschlechte, einer Zunft, einer Ortschaft an- 
gehorten; auch hat jede turb^h ihren darin beerdigten Spezial- 
heiligen. Die frommen Besucher rezitieren zum Wohl der Ver- 
storbenen bei jeder turbeh eine Fatihah und stellenweise noch andere 
Gebetsformeln; indem sie die Belohnung dieses Werkes den Toten 
nachsenden, sind sie versichert, daB sich auch ihnen selbst reicher 
Segen daraus ergeben wird. 

In der ^z-Z^mb^l genannten iurbbh liegt der beruhmte Heilige 
223 $l-F6gih dl Megddddm, der nicht nur seiner Frommigkeit und Ge- 
lehrsamkeit sondern auch seiner Abstammung vom Propheten und 
den Wundern, welche Allah durch ihn wirkte, die allgemeine Yer- 
ehrung verdankt. Yon 6z-Ztobdl ist die §1-Feret genannte turbeh 

bloB durch ein gewohnlich trocknes FluBbett {misjdl JLXJLo) ge- 
schieden. Auf diesem Friedhof befindet sich, in der Nahe der 
6l-Jdbbandh (Xj'LIil) genannten Moschee, das mit einem Obdach 
(segif^h^ Plural sogdf oder sagdjif) versehene Grab des Spezial- 
heiligen der ungliicklichsten Menschenklasse, die sich im armen 

Lande HadhramOt findet, der Dhdfe der elenden Feldarbeiter. 

Ein ist trotz seiner personlichen Freiheit ungliicklicher 

daran als ein Sklave. Die Sklaven gehoren ausschlieBlich den 
Oabdjil (Plur. von gabilt; gabtlahj Stamm, hat nur den Plural gobdl)^ 
den adeligen Raubrittern oder dem „Sultan“, d. h. der fiirstlichen 
Familie Bin Abdallah, welche in T6rim und SSwOn ihre Hauptsitze 
hat; sie dienen denselben als Soldaten. Ihre Herren schonen sie, 
Fremde fiirchten sich vor ihnen. Der dhcttf hingegen leistet die 
schwerste Arbeit gegen einen Hungerlohn und ist in der Regel 
dermaBen Schuldner seines Patrons (tabtn\ daB ihm aUe wirkliche 
Bewegungsfreiheit benommen ist. 

Die Hauptarbeit des dhcttf besteht bekanntlich in der shndwah 
(S^LU/), der Besorgung der Berieselung, von welcher er seinen Namen 
sdnt (Plur. sbndh) hat. Ihm liegt noch vielerlei andere Beschafti- 
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gung ob: die dem Aussaen (darwah Oder 4irjd) vorangehende 
Reinigung und erste Bearbeitung Bodens^); die 

Verteilung {tagtib^ auch des Ackers (d^hr) in 

224 Abteilungen oder Facher {meftr^h^ Plur. motr und m^tdr) zu je 

± 20 Oberflache, welche mdtirek^H von eine Spanne hohen 
Wallchen (gd^jeh oder gdjeh^ Plur. urageben sind; die Wieder- 
herstellung der Rinnen (mfddj Plur. m^^Mt oder Plur. ^utHm)^ 

durch welche das Wasser aus dem beim Brunnen ausgegrabenen 
Behalter (rOMh^ Plur. rewah und thdr^h, Plur. iMwar) mittels einer 
Offnung (kadhtr^ Plur. kbdhwdry) in der welche nach -jeder 

Berieselung wieder zugemacht wird, in die mdttrdh^s hineinfliefit®). 
Auch andere Bemuhungen fallen dem dhdtf = sd7it ziir Last, aber 
die allerschwerste ist doch die eigentliche sendwah^ das Aufziehen 
des groBen ledernen Wassereimers {gharb^ Plur. ghdrtb) aus dem 
vielfach sehr tiefen Brunnen (6^r). 

Bei Anfang jeder Saatperiode muB er zunachst den Brunnen 
reinigen und das dazu gehorende Hebegestell Plur. iaMdrt) 

aufs neue herrichten, dann aber nach dem Saen bis zur Reife des 
Getreides tfiglich von fruhmorgens bis nach Sonnenuntergang allein 
Oder mit Hilfe eines Esels oder einer Kuh — beide Zugtiere werden 
auch wohl zusammen verwendet, urn zwei Eimer zugleich herauf- 
zuziehen — vom Brunnen aus dem Zugpfade [magdd) entlang 
mittels eines langen starken Seiles (sMh) die groBen ledernen 
Eimer einen nach dem andern herausziehen, um sie dann, nachdem 
sie ihren Inhalt in die rdheh (thdr^h) ausgegossen haben, wieder in 
den Brunnen hinabzusenken. 

225 Der sdnt bekommt als Lohn seiner schweren monatelangen Arbeit 


1) Die Pfliigung (amdUh Oder bogrd; fur die Form von bogrd vgl. das oben 
erwahnte dirjd\ ferner nichsd^ das Bearbeiten mit der Schaufel, von nSchas^ 
jincha8\ kihbdj das Aufwerfen der Damrachen, von Mhab^ jikhib. usw.) wird von 
dem eigens dazu gemieteten baggdr besorgt, der selbst seine beiden Stiere tktrdn 
mitbringt. 

2) Sollte nioht diese Plutsdform (cfr. ‘ariii, Hiitte, Plur. HrwiS) zur Er- 

klarung von binwit als Plural von b^nbjijehy Madohen, heranzuziehen sein? Das 
Wort oder sirih^ Sell, an welohem man den Eimer heraufzieht, hat neben 
sirin auoh (in Terim z. B.) den Plural sSrCtt (aus sirwit?). 

3) Damit die Verteilung des Wassers uber die F&cher gleiohzeitig mit dem 
'Wassersohppfen vor sich gehe, arbeiten gewohnlich zwei sdnt 8 zusammen und 
wechseln in den beiden Beschaftigungen ab {jitdgabv/n\ der eine ist des andern 
'agtbf dawit). Ein Arbeiter, der sich aussohlieBlich mit den mU%rW8 besohaftigt, 
heifit rddl (Plur. rMdh oder in Terim mcsaggi^ von ihm heifit es: j^temmt gim 
fdg U-mUlfkh oder j^kallt 'cU-m^tHhy or ist standig auf der mhtirbh. 
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einen Anteii am Ertrage des von ibm bearbeiteten Grundstlickes; 
manchmal betragt dieser Ygj geniigt kaum, um ihn und 

seine Familie zu ernabren und zu kleiden. Er trostet sicb iiber 
sein mubevolles Leben dadarch, dafi er sein monotones Hinundher 
mit Sang begleitet. Die sendwah hat ihre eigene Melodie, und der 
sdnt liebt es manchmal, beim Singen in die tiberlieferten Lieder 
eigenes bineiuzumiscben, um seiner Beurteilung von Leuten und 
Ereignissen in seiner Uragebung Luft zu machen. 


Fiir einen andern Ort behalte icli mir eine ausfiihrlichere Be- 
handlung des Ackerbaus in Hadhram6t von verschiedenen Gesichts- 
punkten vor, denn was wir bis jetzt an Beschreibungen desselben 
in der europaischen Literatur besitzen, zeichnet sich ebensowenig 
durch Genauigkeit als durch Vollstandigkeit aus. Wird doch darin 
nicht einmal der wichtige Unterschied beobachtet zwischen einer- 
seits der Bebauung regelmafiig durch menschliche Arbeit berieselter 
Felder (debr, Plur. debur) und andererseits der Besating von Grund- 
stiicken Plur. unregelmaBig durch das 

aufgestaute Wasser von Regenfliissen fruchtbar gemacht werden, 
mit schnell emporwachsenden Getreidearten oder anderen niitzlichen 
Pflanzen. Das Gesagte geniige zur Binfiihrung des seltsamen Bauern- 
heiligen, dessen letzte Ruhestatte wir oben in Tdrim kennen lernten. 

Der Heilige iibte seiner Zeit dasselbe Gewerbe aus als dessen 
Patron er gilt: er war sdnt^ aber er wird mit der Diminutivform 
dieses Wortes hinter seinem eigenen Namen S'ad bezeichnet, also: 
Sad ds-Suwent. In Hadhramot sind Dirainutiva sehr beliebt, sei 
es als Koseworter, sei es, um Mitleid oder auch Spott und Gering- 
schatzung auszudriicken. In unserem Falle mag von allem etwas 
in der Anwendung des Dirainutivs liegen mit Ausnahme der Gering- 
schatzung; denn auch die froramen Gelehrten ehren Sa'd ds-Suweui 
als einen heiligen Foldarbeiter von Gottes Gnaden, und sie finden 
226 es nur naturlich, dafi ein Heiliger aus der Zunft der dhdft sich in 
einer Weise auffiihrt, welche trotz der allgemeinen Erbaulichkeit 
doch ira Detail Leuten der gebildeten Klassen zum Lachen AnlaB gibt. 

Die Hadhramiten bezeichnen mit bCt ab% Vater) alle Haupter 
von Menschengruppen; seien es Geschlechter, Stamme, Ziinfte, Be- 
wohner eines Viertels, insofern sie nicht ihren eigenen spezifischen 
Wtirdenamen haben. So ist denn auch Sa'd ds-Suweni der biV ddhctf^^ 
das Haupt aller (Armsten im Sinne von) Feldarbeiter. Mit unklarer 
Vorstellung macht aber die populfire Legende Sa'd zugleich zum 


jidd zum Ahnen derjenigen, die sich mit der sendwah be- 

sobaftigen. Es denken sich nun einmal die Araber jede Menschen- 
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gruppe zunachst als genealogisch uoter sich verbimden, und es 
kommt hinzu, daB in HadhramOt insofern tatsaohlich eine Art 
Kastenwesen herrscht, ala die Ansubung eines bestimmten Gewerbes 
in einer Ortschaft gewohnlich auf die Mitglieder einer genealogi- 
schen Sippe beschrankt ist 

Wann dieser — vielleicht ganz legendarische — Wall gelebt babe, 
das behaupten seine Verehrer nicht zu wissen. Naturlich in uralter 
Zeit, da es seit Menschengedenken dhdfe gegeben hat und SaM als 
deren jidd im Sinne der Zeitfolge ihr erster gewesen.sein muB. 
DaB eine auf ihn beziigliche Legend e ihn niit dem groBen Heiligen 
von Aden, dem Sfejjid von der Sippe ^Aidarus zusammenbringt, 
besagt nicht viel, denn um chronologischo Schwierigkeiten ktiminert 
sich die fromme Fiktion in Hadhramot am allerwenigsten. 

Das Merkwlirdigste, was man von Sa"d 6s-Suweni erzahlt, soli 
sich nach seinem Tode abgespielt haben. Ich gebe hier die alien 
Hadhramiten bekannte Geschichte in den kurzen Worten eines 
TMml: 

eUmejjit Id mdt '^endand jeroddiXn rdsoh ila hahr w^rjilloh ila 

nejd tiwijhoh ila gibUh, Uhddd Sdd ds-Suwent kennoh (xitT) rad 
rdsoh m^Hrrig galtl — md h6 mafyrdf — ihiirdm mbnnoh lis-s^id 
U-Fegth H-M^gMddm, 

227 D. h. „Wenn bei uns einer stirbt, so legt man seinen Kopf nach 
Siiden, seine FiiBe nach Norden und sein Gesicht nach Westen 
(eigentlich: Nordwesten, der Richtung von Mekka). Dieser aber, 
Sa‘d 6s-Suweni scheint (im Grabe) seinen Kopf ein wenig in bst- 
licher Richtung gedreht zu haben — ohne ihn ganz umzudrehen — 
aiis Ehrfurcht vor dem S^jjid bl-Faqih bl-Muqaddam (weil er nam- 
lich sonst diesem den Nacken zugewendet hfitte)“. 

Nach anderen Cberlieferern soli aber der tote Sa‘d sich ganz 
umgelegt haben, so daB sich die FiiBe nach Siiden und der Kopf 
nach Norden richtete, damit nicht seine FiiBe dem heiligen Grabe 
von 6l-Faqih 61-Muqaddam zugekehrt seien, was er als eine groBe 
Beleidigung dos verehrten Sejjid betrachtet habe. 

Man schreibt dem Sk'd einige kleine Gedichte zu, welche zur 
Begleitung der sendwah- Arbeit gesungen werden. Hohen poetischen 
Wert wird denselben niemand zuerkennen. 

Jd Mrith ibn dl-huzwdrith efhem 
Wdna ^al^' bil-ahid Id ^tldlUra 
'"lib U-H^wimidh gatt^^dh sillem, 

D. h.: „0 Feldarbeiter, Sohn der Feldarbeiter, verstebe wohl! 

Mir ist durch Yersprechen auferlegt, daB ich nicht davon rede, 
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228 


Man hat den ‘ilb-Baum des Brunnens 51>Heweniidh zer> 
schnitten zu einer Leiter (wie die Gabili’s sie gebrauchen, 
um in das befestigte feindliche Haus (hbgn) hineinzu- 
klettern).“ 

Tdl en-^nbhdr iimtarchat H-hagthbh 
Jd wil m^n Id ft idnhd dharibdh. 

D. h.: „Der Tag war lang und der Leibgiirtel wurde schlaff ^); 
Wehe der Frau, die nicht einmal eine Miinze als Ohr- 
schrauck hat!“ 

Auch ganz boshafte Verse werden auf Sard’s Rechnung gesetzt; so: 
Marat tebtnt jdibnd mbghtreh 
Wd'atethd tdfen 

Win md kfd willd ^rjiH hqjtrih. 

D. h. : ,,Die Frau des Patrons kam und iiberraschte mich, 

Da habe ich ihr zwei Gauge 2 ) in der mettreh gegeben; 
Wenn es nicht geniigt, so komme am Mittag zuruck!“ 
Einen frommen Sinn atmet folgendes: 

^Asd jbgd fil-Bagf gabrt 
""Asd bim^ffdhom jimor Qofrt, 

D. h.: „Es moge mein Grab im Baqf (dem Friedhofe von Medina) 
sein. 

Es moge mein Kupfer wegen des reinen Silbers der anderen 
(der Frommeren) daneben Kurs haben!“®). 

In Hadhramdt gilt bekanntlich ftir den Ackerbauer, den See- 
mann usw. das Sonnenjahr, welches in 28 Teile zu 13 Tagen ge- 
teilt wird; jeder Teil hat seinen Namen von der Mondstation (nijm^ 
nijdm^ welcher der Mond wahrend “dieser 

IStagigen Periode aufgeht. Obgleich nun die meisten Hadhramiten 


1) Die hagibbh ist der Giirtel, an welchen von hinten das Ziehseil dos Eimers 
befestigt wird; mtarchat scheint eine sekundare Ableiitung (VII?) von 
^erschlaffen* zu sein. Die Schlaffheit des Bauchgiirtels deutet Hunger an. Die 
Frau, welche nicht einmal eine dhartbeh versetzen kann, um fiir den Ertrag Mehl 
zu kaufen, ist unglucklich daran. 

2) Jede mUir^k soil alio acht Tage einmal berieselt werden; am achten Tag 

ist ihr *dd oder (in Terim) ihr dot. Eine TrSiikung einer Dattelpalme heiBt da- 
gegen 0f (von oU»); dies Wort wird bier in obszdnem Sinn gebraucht. Dio 
SchluBworte gerichtet. 

3) Die Meinung ist: wegen der vielen guten Werke der Heiligen und Frommen 
moge das Wenige, das ich vorzuzeigen habe, mit augenommen werden; j^mor 




passieren. 
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diese Gestirne nur dem Namen nach keanen^ so ^issen sie dooh 
sehr wohl, in welohem nijm die Batteln, der Weizen, die Hirse nsw. 
reifen, und von allerlei Naturerscheinungen, die mit den Jahres- 
zeiten wechseln, iind von Arbeiten, die in einer bestimmten Saison 
stattfinden solleO) kennen sie das dazn geh^rende nijm, Ganz wie 
im vorislamischen Arabien, so gibt es auch in Hadhramdt Reime, 
welche dem Gedachtnis in bezug auf den Wechsel der Jahreszeiten 
zu Hilfe koramen. Einer von diesen in gereimter Prosa abgefaBten 
Satzen gilt als ein Produkt von Sa*d ^s-SuwenPs Geist: 

Id kabbat hl-dlja besdbt (sic, nicht bis-sdbt) biS-Sdl,^ md 
jbgrob el-bO'Wtlt ^1-61^). 

„Wenn der Nordwind weht am siebenten dS-S51 (d. h. am 
siebenten Tage des Aufenthalts des Mondes im Gestirn 
welches auBerhalb Hadhramdt's ^s-Saulah oder 
auch der „Schwanz des Skorpions“ heifit), 

So kommen die '01-Vogel (taubenartige Vogel, welche die 
reifende Hirse fressen) nicht mehr in die Nahe des 
Ackerrandes.‘‘ 

So haben die moisten nijum ihre Memorialreime, aber ob noch 
andere als der angefiihrte sich yon Sa‘d ^s-Suwenl herschreiben, 
mtissen wir dahingestellt sein lassen. 

Ich lasse jetzt drei kleine auf Sa'd beziigliche Erzahlungen folgen, 
deren Inhalt in ganz ^adhramOt bekannt ist; ich gebe dieselben 
in der Form, in der sie mir von demselben TMmi, welchen ich 
oben fur die Beerdigungsanekdote zitierte, in die Feder diktiert 
warden. Der Ubersetzung fiige ich nur wenige Anmerkungen hinzu. 

230 I 

(Text) 

Jegdltan 6nn 6s-Suweni kan jisni fi birob fi T^rim, uba'ed, hfida 
6s-sdjjid mdla ‘Adan jedirris fi mahdharah uba'ed jegul bemiswlk 


1) Eine andere Lesart der letzten Worte lautet: md*dd jibrafy fil-hatctli 

HawiU (ofr. Xi. S,*) ist das W&llchen, welches den ganzen Acker von 
benachbarten Orundstlioken abgrenzt Hie und da ist die Orenze auBerdem durch 
Grenzsteine {wbthhi, Flur. awthdn) angegeben. Die ist der kdble Nordwind, 
der {ruhmoTgens weht und der Entwicklung der Saat sehr zutraglich ist: Id mdSi 
*dfja fi^-^boh jibtt H-amal md jilgt sdbtU „wenn es keinen Nordwind im friihen 
Morgen gibt, so dauert es lange, bis das Qetreide Ahren treibt*^. Der 7. Tag des 
Gestirns e§-86l gilt als der nonnale fUr die vollige Reife der Sommerhirse 
ist dieielbe einmal reif, so kdnnen die *oi*V5gel ihr nicht mehr sohaden. 
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haggoh hlikadll fi ke’^nnoh jechot boh hagg 6§-Sorb, 

uh5 jegittib 6l-motr \xhgg SaM ds-Suweni. Uba'ed 'irif dnnoh mon 
ds-s5jjid hftdl, ujeSil mala j^ddoh tin mon h&dfi, li mechammar bil- 
ml hagg 5d-dam^n, uS^llebU uhadaf bhl; hattS j6m nawwaS behS, 
hazarha ’s-s^jjid, gftl lijaml'atoh li jigre’un ‘6ndoh: 9 inne‘ii 51-ch61f6h 
mon naj^s^t Sa^ed. Qanna'o M-ch^lf6h, j&t fi barra ’l-ch^lf6h. 


(Obersetzung) 

Man sagt, Sa'd ^s-Suweni sei mit der stndwah beschaftigt ge- 
wesen auf seinem Grundstiick^) in Tdrira, und dann habe der S^jjid, 
der [Heilige] von Aden 2) in einem Obergemach einen Yortrag ge- 
halten; dann habe er mit seinem Zahnblirstholz so*) gemacht in 
dem Trinkbecher, als zoge er damit Linien durch das Trinkwasser, 
und so habe er die Ackerabteilungen des Sa'd ^s-Suweni abgeteilt. So- 
dann hat dieser (SaM) verstanden, daB es von unserem Sdjjid komme, 
231 und er nahm seine Hand voll Erde, von dieser mit dem Diinger- 
wasser vermischten [Erde], und nahm das auf und warf es hin. 
Wie er das aufgenoramen hat, hat es der S6jjid bemerkt und zu 
den bei ihm Yersammelten, die bei ihm horten, gesagt: schlieBet 
das Fenster*) vor dem Dreck des Sa‘d. Jene haben das Eenster 
zugemacht, und tatsachlich traf die [hingeworfene Erde] die AuBen- 
seite des Fensters. 


1) Ebenso wie irn Altarabischen wird auch im heutigen Sprachgebrauch von 
Hadhramot das Gi-undstiick ohne weiteres Mr, Bruunen genannt. Ohne hir weder 
Datteln nooh Getreide, 

2) Mdla driickt alles aus, was im Altarabischen ^dhib oder du^ in anderen 
Dialekten auch rott und ohd heiBt : der Mann von . . . Hier ist dergroBe Heilige 
von Aden aus dem Sejjidgeschlecht 'Aidarus gemeint, dessen Grab fiir weite Kreiso 
Ziel von W'allfahrten und Gelubden ist. 

3) Bei den Worten gal hdka^d machte der Erzfihler naturlich eine Bewegung 
mit der Hand, urn das Hinundherruhren im Gefftfi zu veranschaulichen. Wirkungen 
aus der Feme, wie sie hier sowohl dem Sejjid a^s dem heiligen Feldarbeiter zu- 
geschrieben werden, begegnet man in vielen Heiligenlegenden. Vgl. z. B, Herklots, 
Qanoon-e-islam (2"** ed., Madras 1863), S, 160, wo Qadir Well, der Heilige von 
Nagore, wBhrend er sich rasieren IBBt, aus der Feme verspiirt, dafi ein Schiffs- 
kapitfin, dessen Schiff ein Leek bekommen hatte, fiir den Fall seiner Rettung ihm 
bedeutende Geschenke gelobt, worauf QBdir seinen Handspiegel fortwirft, welcher 
durch Allah’s Gnaden das in Not weilende Schiff erreicht und sich daran klebend 
das unbeilvolle Loch zusohlieBt. 

4) Chelfth^ Plur. chdlaf und cMl&f ist die Fensterofifnung; diese wird durch 

das Zuklappen der beiden Fensterladen Plur. Whuj) 

geschlossen. 
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II 

(Text) 

Ed-d5l6h hagg Tdritn li f! zamfin Sa^ed, ho me' oh dhabj^h jefukkhfi, 
fil-ch&la kul jdm, tdkol min dl-'amal hagg tMihom wal& had 

jisttnis j5trodha. Lehattd Idat Sa^ed kad^lik, hatta gabadhhii ha 
udabahha, waia had dM ilia ha wehormatoh. Uba'ed ad-daiah 
mesahin dd-dhabjdh haggoh tidhwi kama 1- addh, ma dhawat. Hatta 
dawwar ft Tdrim kulleha waia ha 99 al §i. Utahma ad-dai5h wil-chalg 
kullehom ilia Sa'ed, waia had jistanis jestr jMowwir ft betob. Uha 
kul jam 'dnd ai-btr jisrah ila 'and ai-btr, uhormatoh m5n ba'doh 
tejtb ghada. Uba'ed ad-daifeh battai 'abed haggoh jim§t 'and ai-btr 
jachannoh ma'a ndfsoh, ujibghah jeSufoh jam jitghadda, §i lahem au 
ma §i lapm. Uba'M, jdm Saf dl-'abed ha Sa'ed, 'irif inn ai-'abM 
mithassis. Uba'ed hazar hormatoh jabat ai-ghada. Uba'ed ha jeghanni 
'ala 9 at as-sanawah jihdir al-hormah: la tidhhartn ai-ghada, uha jeghl 
laha bil-ga 9 td. Hi 'arfat usarat baddaiat ai-ghada it bil-lahem 4^, 
ujabat gor 9 en chobez jabis, ult bil-lahem lammdtoh. WaU'abed 
zumah, jisma' ai-ga 9 td waia ja'rof. Ujabat bil-gor 9 en ai-hormah 
232 unaweiathin loh, uba'ed 'azam ai-'abed, gai-loh: ta'ai tit' am ghadaj. 
Wai-'abed kadaiik ba jidra 1-ghada ba ji 99 il chabar lesidoh. Uba'ed 
garab al-'abad ba jakol, ha 99 aloh chobez jabis. Gai-loh ai-abed: 
wen ai-cha 9 ar haggoh? Gai-loh Sa'ed: ana miskin, 6keloh jabis. El- 
'abed ghalab monnoh, gal: ana ma *gdar dkeloh jabis. Uba'ed reji' 
6l-'abed la'6nd sidoh, gai-loh: hadak w61i, ke tegulda $nnoh sarig, 
jdkol 61-chobez jabis inon gher cha 9 ar. USa'ed, j6m sdr dl-abed 
akal li bil-lahem ildn ghallag, hada haiai la’ 6n da adwah lil-mislimin. 

(Ubersetzung) 

Das Haupt^) der Stadt T6rim, welches zur Zeit Sa'dis waltete, 
der besaB eine (weibliobe) Gazelle, welche er jeden Tag ins Freie 
hinauslieB, wo sie von der Leute Saat*) fraB und ihnen schadete, 
ohne daB einer es gewagt hStte sie zu verscheuchen. SchlieBlich ®) 
hat sie Sa'd ebenfalls geschadet; dann hat dieser sie aber geschlachtet, 
ohno daB jemand auBer ihm und seiner Frau darum wuBte. Naohher 


1) DdWi u]^.d poltdn bezeiohaea ia den Stadten (Sewdn, Terim, Teris, M4r- 
jameh, el-Qboraf), welche der fUrstliohen Familie Bin Abdallah untergeben sind, 
die jeweiligen Tr^ger der Lokalgewalt — bald ein Mitglied dieser Familie, bald 
einer von ihren Sklaven. 

2) 'Amal ist das auf dem Felde stehende Qetreide. 

3) Hattd^ laiJjkattd^ lummdn warden im Lauf der Rede manchmal zu Zeitadverbia 
im Sinn von „endliob, sohlieBUoh*^. 
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hat das Haupt erwartet, daB seine Gazelle wie gewohnlich heim- 
kehre; diese ist aber nicht heimgekehrt Endlich hat er ganz 
Tfertm durchsuchen lassen, ohne sie zu finden^). Das Haupt und 
alle Leute hatten nur SaM in. Yerdacht*), aber niemand wagte es, 
in seiner Wohnung zu suchen. Er pflegte taglich Mhmorgens zur 
233 Arbeit auf das Eeld (nach dem Brunnen) zu gehen und seine Erau 
kam sp^ter mit dem Eriihstiick nach. Das Haupt schickte nun aber 
einen seiner Sklaven ab, der auf das Eeld (zum Brunnen) gehen 
sollte, um sich mit ihm anzufreunden ®), und er verlangte von ihm, 
daB er zusahe, wenn er (SaM) friihstiickte, ob Eleisch dabei sei Oder 
nicht*). Als dann Sa'd den Sklaven sah, verstand er sofort, daB der 
Sklave Kundschafter war. Sodann sah 5) er seine Erau, die das 
Eriihstiick brachte. Sodann sang er in der Melodie des Wasser- 
schSpfens seiner Erau die Warnung zu: zeige das Eriihstiick nicht, 
aber er sagte ihr das in YersmaB. Die Frau hat es verstanden 
und sie ging [zuriick], vertauschte jenes Eriihstiick, bei welchem 
Eleisch war, und holte zwei Laibe trocknes Brot; das (Eriihstiick) 
mit dem Eleisch hob sie aber auf. 

Der Sklave war ein Dummkopf®), er horte die Yerse, ohne sie 
zu verstehen. Die Erau brachte die zwei Brote und iiberreichte 
sie ihm (dem Sa'd), Sodann lud dieser den Sklaven ein, und sagte 
ihm: Komm, probiere mein Eriihstiick! Der Sklave aber wollte 
eben wissen, wie das Eriihstiick sei, um seinem Herrn Bericht zu 
erstatten^). Sodann nSherte sich der Sklave, um zu essen, fand aber, 
daB es trockenes Brot sei. Da sagte ihm der Sklave: wo ist denn 
die Zuspeise dazu? Da sagte SaM: ich bin arm, ich esse es trocken. 


1) Die einfache Negation des Yorbandenseins wird in bezug auf Personen viel- 
facb mit m6i (Id) had^ wie fiir Sacben mit md (Id) Si auBgednickt. Md had ho 
fCd-ddr^ er ist oicbt zu Hause. Aucb in Fragesatzen gebraucbt man had und Si: 
had hd hinS^ ist er bier?, mddk Si bSgSS^ bast du Geld bei dir? 

2) Man siebt wie dieser Heilige in der populfiren Vorstellung als der riobtige 
Mann zur Veriibung eines Streicbes gilt. 

3) Die Bedeutung von Jdehannoh wurde mir so erklfirt: die Form verstebe 
icb nicbt. 

4) Ygl. oben Anm. 1. 

5) Raxa/Tt jdhxor (vgl. Tyixd)^ seben, untersobeiden; Mxir aucb «= siob 

erinnemd: 'ddak hdxir^ weifit du nooh? £s muB bisweilen mit ^bestimmen" 
iibersetzt werden: h^fr gism Feldn^ bestimme, sondere ab den Teil des N., St- 
turSb mShi rnahxdrSh, die Grftber sind niobt (nacb Stammen, Vierteln usw.) unter- 
scbieden, bestimmt. JihtSxir-laky kaonst du es seben, untersobeiden? 

6) ZCimSh^ Plur. xSwSm^ dummer Eerl, meistens von Sklaven, seltener von 
Arabem gesagt. 

7) Jiggit =« 



416 


234 Der Sklave weigerte sich^) es za essen, er sagte: ioh kann es nicht 
trocken essen. Sodann kehrte der Sklave zu seinem Herm zurtick 
und sagte jihm: Jener ist ein Heiliger, wie sagt ihr, daB er ein 
Dieb sei! Er i£t sein Brot trocken ohne Zaspeise. 

Sa'd aber aB, sobald der Sklave fortgegangen war, das Eriihstdok 
mit dem Eleisch, bis er es aufgegessen hatte. Dies war ihm [von 
Gottes wegen] erlaubt, well das [Freiherumlaufen der Gazelle] eine 
Plage 2) fur die Muslime war. 


Ill 

(Text) 

Intala'o ‘ala Sa‘d Ss-Suweni awldim li jisnun gferib 61-btr haggoh 
dnnehom jitirun je^alldn dl-jom'ah weh5 jisnt ma jifla' liI-jom‘ah, 
wejirje‘un weh6 jisni kad^lik. We^achbard ^9-(Joitan in Sa‘d 
jegalli ’1-join‘ah; innak tohkom ‘aleh, tchissiroh au tihbisoh. Hattft 
tarrab ‘aleh 69 QoltSn uqfil loh: innak t9alli ’1-jom‘ah. Gfilloh: 
innana ’1-jom‘ah ’9alliha kul jom‘ah, ’challihl Gtl loh 09- 
(Joltan: jOm ^1-jom‘ah ba nirsil lak ^l-‘abed, je§ufak t9allt au mS 
t9allt ^1-jom‘ah. UjSm dl-jom‘ah siir 61- abed ila ‘6nd 61-bir hagg 
Sa‘ed ug&l-loh: Sidi bghand ’Sufak t9alli au mS. t9alli. Uba‘ed, tifd 
6n-n^s lil-juniah kullehora, uSa‘ed jisni, w6l-‘abed jegBl loh: h6jja! 
Sn-nSs bS j9allun un6hna hind. G&l lil-abed h6: dntd t9alli? Q&l 
61- abed: ana ’9alli. Ghatt§. wijh 61- abed uba'ed sfi'ah wegidhom fil- 
235 haram fi Makkah, Uba‘ed 9al§,t 61-jom‘ah Sa*ed reji‘ jisni fl biroh, 
w6l-‘abed chall^h ft Makkah. Uh^dolak rif5 min 6i-jami‘ uSa'ed 
fi ’1-magud haggoh. Techabbard gal6: 9allet? G^-lehom: 9allet. 
Wehom 9addagoh. Strd li9-9olt^J^7 g&l5-loh: Sa‘ed kadllik 61- 
j6m mS 9alia. Gal-leh6m: innand b6tt61t loh 61- abed we'&d ma ’rjf. 
Wollu §dfu had h5 au ^d h6. Sard wel& ha99al0 6l-‘abed. 
Utchabbard Sa'ed min 61-abed. Qai-lehom: innand mt fiuftoh. 

1) Ghatab heiSt in ^adhr^mot „8ich weigern, nicht wollen^^; tarrab mbnnoh 
(Oder ^aleh\ ghalab md jd^ er rief ihn zu sich, aber er weigerte sioh zu kommen 
(woigerte sioh, kam nicht). Ghalab md rSdhi (pleonastisch). er weigerte sioh, 

wollte nicht. Tgl. Li XV, 77, 4f.: JLiy, ^ 

Vielleicbt gebSrt bierher der Ansdraok itJL^ in der 

von C. H. Pbckkr in dieser Zeitachrift XX, 73 verSffentliohten Papyrusurkunde, 
denn es handelt sich dort um oine Weigerung der Zahlung einer Schuld. 

2) Adwahf sonst meistens a^ijgah^ Qu&lung, sohmerzliohe Behandlung. Der 
Erz&hler fand es ndtig, den Heiligen vox dem Yerdaoht, Unerlaubtes {l^rdm\ anf 
uDgesetzliohem Weg Emmgenes zu essen, mit einem hesonderen Entsoholdiguiigs* 
grund zu schtltzen. 
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Ut^mma ’9-Qoltlii jitchabbar ^aleh dl-*ab6d walft ha99aloh. Wa^amma 
l-‘abed charaj mon 6l-haram jitchabbar ‘ala Sa‘ed, ukullehom 
gftl6-loh: na'rofoh. Uj^les jotlob Ingmatoh min Sn-n^. Lahattfi 

nahSr 6l-jom'ah dth-thanij6h j6l6s fi ’l-makfin li 9all§, fih 5l-jom‘ah 
l-awwalijj6h. J6m garab wagt e9-9alah Sa'ed fi makSnoh kad§,lik. 
Lahatta bi ’S,chir 6t-ta§ahhud gabadh 61 -‘abed th6b Sa‘ed ug§.l-loh: 
6nt6 dhajja‘tana hin6, m^ lak ‘idr 611^ troddanS. Uhallaf 61-‘abed; 
innak la tihdif 6n Sa‘ed §6llana M Makkah. Uhalaf loh 61-‘abed; 
uraddoh. Usa’aloh sidoh wal^ achbaroh. Uthalith jom‘ah g^l-loh 
sldoh: kadalik hU lana chabar. Ghalab 6l-‘abed mt ‘ad jesir; uba‘ed 
achbar sidoh, 6niia li tharnSn 6jjam §6llan§, Sa‘ed i\t Makkah wal^ 
dkol waia 6srab. G^l lil-‘abed: sir torrib ‘aleh. Tarrabd ‘aleb 
utalab monnoh 6l-‘afw 69-9olt§,n: innan^ m^na dari, h^d^ kalSm 
611a mon jam&‘atak g^lS innak mS, t9alll, wal^kin m^ had bS jis'alak 
ubi jitchabbar 'alek. Urij‘5 6n-nas jifze'dn monnoh kullehom, 69- 
(JoMn wil-jamSfah li sabb6 ‘aleh. 

(tJbersetzung) 

Leute, welche in der Nahe von Sa‘d 68-Suweni’s Grundstiick mit 
dem Wasserschopfen besohaftigt waren, batten beobachtet^), daB, 
wenn sie zum Freitagsgottesdienst gingen^), Sa’d immerfort Wasser 
236 schdpfte und nicht zum Freitagsgottesdienst ging und daB, wenn 
sie zuriickkehrten, er immer noch beim Wasserschopfen war. 

Sie teilten es dem Sultan 2) mit: Sa‘d macht seinen Freitagsgottes- 
dienst nicht; bestrafe ihn, sei es daB du ihm eine Geldstrafe auf- 
erlegst oder daB du ihn verhaftest. Endlich lieB der Sultan ihn 
rufen^) und sagte ihm: du verrichtesl den Freitagsgottesdienst nicht. 
Da antwortete er: den Freitagsgottesdienst verrichte ich jeden Freitag, 
den unterlasse ich nicht. Der Sultan sagte zu ihm: nachsten 
Freitag werden wir den Sklaven^) zu dir schicken, damit er sehe, 
ob du den Freitagsgottesdienst verrichtest oder nicht. 

Am folgenden Freitag ging denn der Sklaye nach dem Grund- 


1) Intala'd== in der Bedeutung des gewohnlichen jitilUn 

2) tJber ^Udn und ddlhh vgl. oben S. 413, Anm. 1. 

3) Vgl. oben S. 413, Anm. 3. 

4) Die Sklaven sowohl des „^lt$n“ als der auBerhalb des Machtbereichs der 
Familie Bin Abdallah sich in die Oewalt teilenden Qahdjil (der adeligen Baub- 
litter) sind ausnahmslos Soldaten. Die Sejjids und die Burger (masdHn) baben 
keine Sklaven. Vgl. meinen Aufsatz Ulnterdit seculier {Hfgdh) en ffadhramdt 
in der Revue Afrioaim^ Nr. 256 (!•' trimestre 1905), S. 92 ff. [Ill, 217 vgg.] 
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stuck SaMs und sagte zu ihm: mein Herr verlangt, daB ich zusehe, 
ob du den Gottesdienst verrichtest oder nicht Sodann gingen die 
Leute alle zum Freitagsgottesdienst, aber Sa'd blieb beim Wasser- 
schopfen. Der Sklave sagte zu ihm: Wohlan! die Leute sind im 
Begriff den Freitagsgottesdienst abzuhalten, und wir sind [immer 
noch] hier. Da sagte er zum Sklaven: willst du zum Gottesdienst? 
Der Sklave sagte: ich will zum Gottesdienst. Da bedeckte SaM 
das Gesicht des Sklaven, und nach einem Augenblick waren sie in 
der heiligen Moschee in Mekka. 

Nach dem Freitagsgottesdienst kehrte SaM zu seinem Brunnen 
zurtick, um Wasser zu schopfen, lieB aber den Sklaven in Mekka 
zuriick. Jene Leute aber [d. h. die Nachbarn Sa'ds] kehrten von 
der Moschee zuriick und [fanden] Sa'd wieder auf seinem Zugpfade. 
Da erkundigten sie sich und sagten: hast du den Gottesdienst ver- 
richtet? Er sagte: das habe ich. Aber sie glaubten ihm nicht 
237 Sie gingen dann zum Sultan und sagten: Es hat S‘ad heute 
wiederum den Gottesdienst nicht verrichtet Er sagte zu ihnen': 
ich habe ihm den Sklaven geschickt, der ist aber noch nicht zurtick- 
gekommen: kehret wieder und sehet, ob er da ist oder nicht i). Sie 
gingen und fanden den Sklaven nicht Dann fragten sie Sa*d nach 
dem Sklaven. Dieser sagte zu ihnen: ich habe ihn nicht gesehen. 
Der Sultan f uhr fort sich nach dem Sklaven zu erkundigen, fand 
ihn aber nicht heraus. 

Was den Sklaven anbetrifft, so war der aus der heiligen Moschee 
hinausgegangen, um sich nach SaM zu erkundigen; aber alle hatten 
ihm geantwortet: wir kennen ihn nicht So hatte er [in Mekka] 
sich hingesetzt, sein BiBchen [Brot] von den Leuten erbettelnd. 
Endlich, am folgenden Freitag, hatte er sich wieder an derselben 
Stelle hingesetzt, wo er das erste Mai seinen Freitagsgottesdienst 
verrichtet hatte. Wie die Zeit des Gottesdienstes nahji^ setzte sich 
auch Sa'd an derselben Stelle bin wie vorher. 

Endlich, am SchluB des tasahhud^) faBte der Sklave das Kleid 
Sa‘ds und sagte ihm: du hast mich hier verloren gehn lassen, du 
kannst nicht umhin mich zuriickzuftihren*). Er aber lieB den Sklaven 

1) tfber md h<nd (und interrogativ bloB Juid) vgl. oben S. 414, Anm. 1. 

2) Das Pronomen geht im Dialekt Hadbramot’s manohmal der vollen Bezeioh- 
nung der Person oder der Saohe voraos. 

3) Die li'ormel, welohe am Sohlufi jeder zweiten Rakah so wie am SohluB der 
letzten Rakah jeder QaI4t im knieend Sitzen gesproohen werden muB, und von 
welcher die Sahddah einen Hauptteil bildet. 

4) Radd ist Kausativ zu rij'C ) in alien Bedeutungpn, auch in der fiir 

Hadhramot sehr gewobnlichen Bedeutung „werden^^ 


27 
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schworen [indem er sagte:] du sollst nicht reden: Sa*d hat mich 
nach Mekka gebracht. Der Sklave schwur ihm und er fiihrte ihn 
zuriiok. 

Sein Herr befragte ihn, aber er teilte ihm nicht mit [, was ihm 
widerfahren war]. Am dritten Freitag sagte sein Herr zu ihm: 

238 bringe uns wiederum Auskunft [iiber das Betragen Sa^ dsj. ^ Der 
Sklave aber wollte nicht i) mehr gehen. Sodann machte er seinem 
Herrn Mitteilung: vor acht Tagen hat mich Sa'd nach Mekka ge- 
bracht, und ich hatte weder zu essen noch zu trinken. Da sagte 
er zum Sklaven: geh, rufe ihn zu mir. Man hieB ihn kommen, 
und es bat ihn der Sultan um Verzeihung: ich wufite nichts, dies 
alles war bloB Gerede von deinen Nachbarn (deinen Genossen), 
die sagten, du verrichtetest nicht den Gottesdienst; aber [von jetzt 
an] soil keiner dich befragen noch sich nach dir erkundigen. 

So fingen die Leute an*), sich alle vor ihm zu fiirchten, der 
Sultan und die Genossen, die ihn geschmaht hatten. 


Diese dritte Erzahlung erhebt SaM 6s-Suweni in die hohe Klasse 
der Heiligen, welche in der Literatur ahl al-chatwah genannt werden, 
well sie durch Allah’s Gnaden imstande sind, sich mit einem Schritt 
von irgendwelchem Orte nach Mekka zu versetzen. In HadhramSt 
heifien sie ahl ed-dahgdh^) Jjftf): Sdd ^-Suwint mbn ahl 

M’dahgdh. Yon Tdrim^) wird behauptet, es sei niemals ohne einen 


1) tfber ghalab in diesem Sinn vgl. oben 8. 415, Anm. 1. 

2) tFber vgl. oben 8. 417, Anm. 4. 

3) Dahgah = Tritt, Schritt. Madfmg^ Plur. mMdhig^ Spur des Schrittes, kommt 

auch in Legenden vor. In der Nahe des „'aditi8chen“ Hopn el -‘Or — wdlches 
selbst 1 17 , Tagreisen westlich vom Grabe Hud’s liegt — ist ein Weg, auf 
welchem der Nebi Allah Hud sich einmal vor den Dnglaubigen gefliiohtet haben 
soli. Grofie sQne deuten dort die Spuren seiner Sohritte an. Diese Spursteine 
(Hhrah, Plur. Mher Imgg oder m^ddhig ln~nkbi\ welche jahrlich von den 

Dienern {ehadddmin) des heiligen Grabes aus dem daniber sich hftufenden Wiisten- 
sand ausgegraben und mit Kalk gHtiincht werdnn, liegen 'sehr weit vouoinander, 
was kein Wunder nimmt, da der Prophet nach den Dimensionen seines Grabes 
+ 40 Ellen lang gewesen sein muB. In der N&he des JEopn el-'Or ist ein groBer 
Stein, luj^t den die gewohnlichen Pilger mit Steinen bewerfen, die 

Gabiii’s mit ihren Gewehren beschieBen. 

4) Terim ist die Stadt der Heiligen. loh besitze eine leider sehr nachlBssig 

geschriebeue Abscbrift eines im Jabre 1203 H. von Sejjid Ahmad ibn al-Qasan 
ibn Abdallah al-HaddM (auf dem Titelblatt als Mugaddid des 12. Jahrhunderts 
gelobt) verfaliten Buches: JoLai ^ BJlo iUJLuJI 
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solchen W61i Gottes; Idxim md tibrd^) monhom, ^es kann solcher 
Heiligen nicht bar sein“. 

In ebenso weitlHufigem Stil wie der des Titels wird darin das Lob 
Terim’s and seiner Heiligen gesungen. Nur Mekka, Medina and Jerusalem sind 
beiliger als Terim. Der Yerfasser gibt eine Anleitung fur den Pilger, der die 
Heiligtdmer des gesegneten Ortes besuohen will. 

1) jibrd (Ij^) heiBt in Hadhramot dasselbe wie klassisohes 
leer sein, ohne .... sein. BSrit (oder birjH) U-hUd^ mon rac, die Stadt ist 
ohne Reis; Tertm *l-hin hhrijjeh mon ^onah^ Terim hat jetzt keine Trauben. 


Bnohdruokerel des Waisenhaases in Halle a. d. 8. 




Genealogische Obersicht der Familie BS, Atwah’* 


S«‘td BA A(.wb1i (H^Qin) f 
I 


'Awadh (TenH)t MefidminM (61-Gatan)t 

n III 


SAlirn (Hewfin)! ‘'^ald (Sewfinj t 

IV V 


Basan 

VI 


(,)AIih (8ewfin)t 

VII 


'Omftr t 

VIII 



Saidt 

IX 

(?aiiht 

X 



Baaan 

XI 



1 1 

Alidallali 'Ali 

Metojja 

'All 

‘Awadh 

Behbmmod 'Ombr Embarak 

Navir 

'Awadh ‘Abdal-'aziz 

‘Abdallah 

Maixtaf 

Jialem (Mekolle) 

‘Abdallah 'Awadh 

‘Abdallah 

NAvir 

‘Abdal-'azizf 

‘All 

SAhm 

XIT XIII 

XIV 

XV 

XVI 

XVII XVIII XIX 

XX 

XXI XXII 

XXIII 

XXIV 

XXV 

XXVI XXVII 

XXVIII 

XXIX 

XXX 

XXXI 

XXXII 

NA(;ir Salim (,'Alih Abdallali 

XX XII I XXX IV XXXV XX XVI 

.liftlbm '(ibed 

XXXVll XXXVlll 

Sa'id '()mer 
XXXIX XL 

(,:alih 

XL! 

NA^ir ‘Awadli Qalih Mehommod 'Awadh 
XLII XLIII XLIV XLV XLVl 

Sa'id 

XXLII 

‘Obed 

XLVni 



‘Ajidb *Ali 
XLIX L 


Sa'id 

LI 

' Abed 
LII 


CAlih 

Liii 

A^mad 

UV 


1) Die Namen aller „Dichter'‘ der BA ‘A^wah (I, IT, III, VI, VIII, XV], XXI, im ganzen sieben, von donen zwel noch am Leben) aind dnroh fette Boobatabon hervorgeboben ; die verttorbenon Mitglieder der Familie haben daa Zeioben f Solohe, die naoh einem 

anderen Wohnorte ala dent ihros Vatera iibergeRiedt'lt Hind, haben den Namen dea nouen Wohnorts zwisohen Klammero binter ibrem Etgennamen; wo solobee niobt angegeben itt, baben die Sbbne and Eakel denaelben Wobnort wie ihre V&ter und Orofiviter. 






